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й- | 0- ‘тот’, ‘он’. Основа указательного местоимения для более отдаленных 
или находящихся вне поля зрения предметов, которому соответствует а 
‘этот’ для близких предметов. В современном языке бытуют лишь старые 
косвенные падежи й] | 0], Итаеп | отап, д. ом, опап и т. д., причем ро- 
дительный падеж #} получил в иронском также функцию именительного. 
С наращением -су | -сй: П-су | 0-сё (в дигорском рядом с е-сё) употребляется 
как указательное и всегда при определяемом, т. е. в адъективной функции, 
как а-су, е-сё. Мн, число в иронском — йдоп. Дигорский использует основу 
0- только в косвенных падежах как единственного (0], отгп и т. д.), так 
и множественного числа (071, опап ит. д.); в имен. падеже дигорский имеет 
другую основу —е, еЁе. В застывшем виде й- | 0- сохранилось в ряде на- 
речий, симметричных аналогичным образованиям от а ‘этот’: йт | оп 
‘там’, д. оёе ‘так’, и. аа (из а-г) 14., йг4ет | огдете ‘туда’, йгдуЕге} 1 
ог} ‘оттуда’, д. ог4ей ‘по ту сторону’, д. шахап ‘такой’. 

— Восходит к местоименной основе аша-. Стяжение трифтонга @ра -> й |о 
как в сй | со ‘иди’ из буага-, и. па4аз ‘19’ из пага4аза-; ср. также ток 
‘легкий’, пов ‘новый’ из гешеет, пгилег. Местоимение хорошо представленв 
в иранском и славянском и может рассматриваться как одна из ирано-сла- 
вянских изоглосс: пере., тадж. й, пехл. бу (мн. ч. ашё$ап), курд. @и, ага, 
тат. И, пам. ш., пам. е. УИ, пам, в. Уа!?, У0и, пам. м. Ша, пам. и. 10, пар. 0, 
пен. @и, согд. *аши, Ча (ши, илб), ав., др.пере. @24-, ст.слав. 00%, др.русек. 
овъ, овый, пол. 9№, чеш. 0’ и пр. В древнеиндийском документируется только 
форма род. падежа двойств. числа 0105; ср: Наатгь КА .ХХУШ 119. 
— Ср. а, е; см. йсу, п}, *пыю, п4оп, паз, пт, ше | обе, пг4ат, йтаусе}, 
от4ее, шетеи, ие, шеетЕе. 

Ве. Миллер. ОЭ И 58; Сг. 51, 54. — ОЯФ 1 23, 119, 361, 362. 

аБибор д. ‘удод’, "'Орара ерорз’; син. зайапеагК; и. 4узорроп 14. 

— СР. пере. рари, рарик, рарай, еак. рарйфу@, хорезм. рер5ук (Ва еу, 
Пийап Глоб зе ХХИ 3), лат. ирира, гр. 19, фр. Йирре, англ. Йоорое, 
арм. Йор’ор’, груз. ОрОрЬ авар. ер’ер, тюрк. Ибйр, йрйр (ВАзапеп. \Уег- 
зисВ 518). Звукоизобразительной ирироды. 

су | ое! ‘тот’, ‘этот’ (адъективно); в дигорском 0сЁ редко, обычно есё; йсуг- 
ает ‘в ту сторону’, исут@цуее] ‘с той стороны’. — таЁоу 4уп Фано} асу 
тав угу Ре"! «пусть никогда не пойдут тебе впрок крохи хлеба того 
бедняка!» (Коста 97); и] 12 Бах Ба?’аетНа эт Ису шатту пуххаш а 
«он погнал своего коня и свалился в ту яму» (МипК. 26); Ису захаё Буп; 
Ку еяада4 и} 4ег =} репауа «в тот час она хотела бы даже превратиться 
в муху» (Сека 78); йсу 6опа} феЯзте... «с того дня. ..»; йсу гап. .. 
«на том месте...» (МиапК. 26); д. осё едет фа ай} дишра рат б=- 
ша] аз «у того леса были стражами два барса» (МЗ4. 7:4); д. есё зе; Керай 
а!], ос таг& 133еге «найди ту птицу, на которой было это перо» (СОПам. 
1} 94); д. её адаатав с атре ада}, ар т «п Чет хисаш ос: агре тада 
«какое благословение было тем людям, такое же (то же) благословение 
да дарует бог этой невесте» (там же, 136); д. осЁ Ёетхот рее 1её = Ш 
пефа? |жилри] «после того суда человек лишается силы» (Диг. сказ. 60); 
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д. Зап аЁ осф зиг@ Ки уебиза, ша т га-атрае-кофа «когда Дзанболат 
услышал эти слова, то поблагодарил его» (там же, 12). 
— Местоимение п-| 0-, усиленное местоименной же частицей -су | -с1 
(иранская модель *ага-4). См. й-|0-; ср. асу, есь Касу, зу, шсу, су. 
Ве. Миллер. 09 ИП 153; Ог. 53. — Вте тетег 237. 

04 | о9 ‘дух’, ‘душа’, ‘зру!и$’; 04 гзуп ‘испускать дух’, ‘умирать’; й4 4азуп 
‘мучить до смерти’, «извлекать душу»; @4 дагуп ‘стараться изо всех сил’; 
й4 аша}уп ‘испугаться’; И4у вава ‘толубчик’, ‘душечка’, ‘сокровище’ 
(«зернышко души»); Идутоз ‘средство, спасающее жизнь’; Пду Безе ‘место 
для души’ (в загробном мире, в награду за доброе дело на этом свете). 
В определенном контексте может заменять слова «человек», «живое су- 
щество», «жизнь. — па #4, пе 2эт4е 42 тйлзеп дагзуйет «душой 
и сердцем будем стремиться к твоему свету» (Коста 29); а «егаз4=- 
тгиопу-Ш ]&е @4 дагу «каждый старается опередить (других)» (Коста 
134); хутевебу чайаш пуп 1азу па П4 «мучает нас, как простых гусей» 
(Коста 89); арбагту та Ее, та @4у ваба, 4» загар таЁе! «не сты- 
дись, душечка, спой свою песню! (Коста 84); }2 Пажп 125 пи чего 
жизнь («душа») вне опасности» (Сека 51); таре, #4 зу Ку па зу 
«не ахти какая душа погибает (в его лице)»; з= #4 тайете @424- 
упс «они отдают на смерть свою душу» (Брит. 115); епатопа #4 ахает 
БеЦел» сешу «несчастную душу постигают такие беды» (Брит. 8); 
та] [есабду 1$ те уг тувваЕ, типее 42] та зу гг Фалзаёет «от эпиде- 
мии вымерла моя большая фамилия, один я («единственной душой») остался 
(в живых)» (С ег т. 109); пер Иду Е’орра 4г «ты один-одинешенек» (С егм. 
107); те в4 дуп #} Е у 1е34 эте да Раза Ку аё аб ах шаЁКо] «душу бы 
я отдала, чтобы твои ноги исцпелились» (Сека 79); адарпагт Па 13, йа, 
ета }е И4 } = Баг свшуте И? «у человека дух есть, дух, и почему его дух 
не свободен?» (Сека 82); 2 {бу «таже зехте реаёауяу, 2 па а 
ахассе с‘ттпеш ;апета «капли его крови падали на землю, душа же 
его достигла покрытого зеленой муравой рая» (/ЛЁх. Хаз.; Антология поз- 
зии Г 235); }е Пдеп }г1агзЁ «он испугался за свою жизнь (4душу»)» (Нафи 
64); Ау Башазуе 4ееп, те па тзупИ Ку 54еп. .. «когда я потерял сознание, 
когда испускал дух. ..> (Нафи 158); па зупте 4эт та пе ’о4е) «мне 
некогда даже испустить дух»; Д. с2плае об «земное существо» (биг @#. 
ЖацИ 74); д. Ира о4 «несчастное существо» (там же); д. авоги] а\е 4ег 
да1 о4{ «кажцый ищет (союза) с богатым человеком» (там же, 98); д... .Баёа- 
хапт» 2 оф «.. чтобы нарядить себя («свою душу»)» (там же); д. о@ 
ипееелпав2 дигтее зтеессе °’} «душевная тоска подстуцила к горлу» (та 
117); д. хисаштее Бакогег] = о 15а «помолившись богу, он испустил дух» 
(Диг. сказ. 57); д. пе 04 #052}... 4в страхе за нашу жизнь. ..» (там же, 54); 
д. тах реехтёззепт хеазагеп фезРип ета тирип ой «мы ведем для дома несу- 
щую счастье и благополучие душу (невесту)» (из свадебной песни; ИАС П 
376); д. 42 оф 525 те о 4е44ип «взамен твоей жизни («души») я отдаю 
свою жизнь» (М4. 3,4); д. 2 04 сё гарет еоага =]? «тде спрятана его душа?» 
(М5Ь. 11:3); д. 4 оф дата]. .. «твоим трудом («трудом твоей души»). . .» 
(М5+. 24,); д. = одап пари а4Ё:е] «ему стало невыносимо (он дошел до край- 
ности)» (М5. 30,5); д. Ёйкае ® од] бама «девушка была в агонии» (СОПам. 
6). — О сильном испуге: тг й4 аша41 «моя душа убежала»; те П4=] те 
падай сша] алза «во мне не осталось ничего от моей души». О пристрастии 
к чему-либо: уг Йа, | ;2есе — ру4Ко] Капуп «ее хлебом не корми, только дай 
позлословить». О крайности в чем-либо: уза4Ёу! шуп «впасть в сильное бес- 
покойство»; узй4нА кжепуп «пристав к кому-либо, довести до крайности»; 
су ЗУ узИаНЛ 422? «чего ты о них так забеспокоился?» (ИАА 111 78}; д. ета] 
за зе ое ь 21 ао а «таким образом он довел их до изнеможения» (СОПам/ 
П 68); 21 п4=] дазуп «быть в агонии» (см. выше, СОПам. П 6); 152] паг. 
Чазуп «мучить; та И4=] туп уздазудт «он меня замучил»; = И4 И4У па} 
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хесу «в нем еле душа держится»; пе @4 жт4й] е пагаерагг узЯ «моя душа 
стала тоньше волосинки»; } = 22г4г }е `ти4 агсу4 «он пришел в'себя» («сердце 
пришло в соответствие с душой»?). 

— Этимологически идентично с ша4 ‘ветер’, как лат. атйтиз связано с гр. 
йъенос ‘ветер’, лат. зр’Ииз со зртаге ‘дуть’, араб. па]: ‘душа’ с па{аз ‘ду- 
новение’, ‘дыхание’, как русек. дут родственно по корню др.в.нем. Фит 
‘ветер’; ср. также пере. /ап ‘душа’, ‘ветер’ (Ягелло). Выражение й42} 
Чалуп ‘играть душой’ сопоставимо с пере. Уапба2 ‘играющий жизнью’, 
‘смельчак’. Развитие значения: ‘дуновение’ > ‘дыхание’ > ‘дух’. Ср. афг. 
п4а ‘дыхание’ (Могрепз1егпе. ЕВУР 9), согд. *ша1 ‘душа’ в и’#0’г‘жи- 
вое существо’ [«имеющее (04г) душу (ша#)»], 2р’Ё и’Е ‘святой дух’, парф. ша4 
‘дух’ (Непп1пе, ВЗОАЗ 1947 ХИ 50,), в частности в сочетании ша4 /1- 
шап4ая ‘зригИлз У уУепз’, кушан. (в надписи из Сурх-Котала) оадо ‘душа’ 
в оабовабуато ‘живые существа” (модель *и’афагака- «несущий душу» во 
мн. числе) (дегзвВеу!(сВ, Аза Ма]ог 1966 ХИ 94, 107), скиф. ’Одьаодо 
(ОЯФ Г 156). Быть может, сюда же сак. из{ана ‘жизненная, душевная 
сила’ (Ва Шеу. КЫТ УГ 30—31), ав. из @па- из *и-Я@па- «вместилище 
души»? База %иё-, *ша{- ‘зргаге’, Чпвргаге’ (Ть:ещте, Аяайса 1954, 
стр. 656—666; ер.: ОМС 1957 СУП 186) представлена также вос. @4уп ‘ста- 
раться”. — Рефегзвоп (Атзефе и. агш. 5%, Баш, 1920, стр. 66) отож- 
дествляет ос. 4 | 04 с ары. 04 ‘воздух’. Если арм. 04 возводится к *аиаФо-, 
то речь может быть о родстве по корню, а не об идентификации. — Оши- 
бочно сближение ос. й4 | 04 с лат. 040Г, арм. йог ‘запах’ (ОЯФТ 174).— 
Вс. Миллер (09 П 105.) сближает й4 с ав. аофа-‘холодный’, ‘холод’. 
Такое сопоставление оправдано в том случае, если *аи1- и *ша!- рассматри- 
вать как два варианта одной и той же этимологической базы. Для этого есть 
все основания, Если прародина иранцев была где-то на север от Каспия, то 
холод для них очень часто ассоциировался с ветром. — Ва1!еу (ТРи$ 
1960, стр. 70—72), опираясь на ряд иранских фактов, выделяет базу *аи1-, 
*1а1-, *и1- в значении ‘сила’, в частности психическая (ав. 2а1-, а0#- ‘пони- 
мать’ и пр.), и относит сюда же ос. й4 и идут. Весьма возможно, что в плане 
палеонтологии слово *а{- в применении к физическим явлениям (‘ветер’, 
‘воздух’ и пр.) связано с *ша{- в отношении психических. — См. еще @дуп, 
айдуп, епи4, 1ерриа, иди, пдатайя] Ида7а5, пдатба], й4гпсо}, 
й4; =|Р, патортар, ифзаеЕ, ИФзеп, папи4ег, адра@а}, патаеззар, Идуба- 
52, пайхесеи, идутоз. 

аЧатзЕ | ода1зЁ в 24а13е} | одйя} ‘запыхавтись’, ‘едва переводя дыхание’ (от 
испуга, волнения, спешки), д. ‘бездыханным’. — 5 4еиштее уп Ку зтеесса 
Ъ шупбу азёеи пасе] ре 5уту ваз пудагет Кепу: |2415! «когда невеста 
добежала до своего аула, посреди улицы, едва переводя дух, она кричит 
во весь голос: тревога!» (Хар. Кадаг 62); К’ию}... патяе)} узнтзуа 
хетау «Кулой запыхавшись поспешил вверх» (Нафи 221); Жга|Н/ бита 
52 ПаалзЁе] зу’ат «мы гнали их не переводя духа до берега (реки) Араф» 
(МЬ 1964 1 24); гу7аш =19агу @зтг Бахтасса Идя] «пастух запыхавшись 
прибежал к жене князя» (ИАА П 301}; д. 1е ’5ит впёазаш е тазте ода} 
«тот, кто был ее великой онорой, (лежал) перед ней бездыханным» (М5%, 
123). 

— Сложение из Й4 и 15 прош. причастие от 15уп ‘брать’, ‘захватывать’; 
-а- — соединительный гласный, как в 4йг-а-5аё4, хид-а-т5ё и др. (ГО $ 207,), 
буквально «у кого захватило дух». См. 4 и 15уп. 

одаууп : одаа (185280) | одазип : ода@ ‘мочить’, ‘вымачивать’; пуирудаууп (иногда) 
‘ударить’, ‘хватить’. — 2152г (эгсутег) 22е5у: путгеёеадае пдаууп; азйвиЖ- 
Кар заебу: зепаозав ааа}уп; каезег ве у: 21а с’упдауаз паа}уп «старший (брат) 
говорит: я мочу (шерсть) на шляпу; средний говорит: я мочу (шерсть) на 
ноговицы; младший говорит: а я мочу (шерсть) на носки» (ИАА ИП 337— 
338); асу 05 уп аопу й4е%г} га@4 «дай ему это зелье, вымоченное в водс» 
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(Брит. 72); д. её хай М агзафе 5егап К апзийт Ге; ава] её тилшо- 
даа «однажды он хватил Марзабега по голове клюкой» (ГО 40). | 

— Восходит к *ата-@-. См 4айт ‘таять’ ивсеращении с другим превербом 
д. } 2адип (* раг-ю-). Ивхоативная основа в медиальном значении: Идезуп 
‘мокнуть’, 4. у. ео 

Ва! |еу. Аза. ЗаррЕ. 202. 

ИЧараз | одасаз ‘живой’. — пдезазе] гегпазеп пет пе га@зузёет. «живыми 
врагу не сдадимся»: идеразг] зе сетеп пурра а]? «почему ты их оставила 
в живых?» (Мипк. 80); сти Ко@ю}..., П4ебазе) та ]е Ка} [е410} «они ра- 
довались, что еще увидели его живым» (Нафи 205); пе #42ва$, пе тага 
«ни живой, ни мертвый» (Е. 1975 УШ 16); 4емееп те и4еваза] ытоту 
Ко] Бака «пока я жива, позаботься об (обзаведении) семьей (женой)» (ОЭн. 
44); д. теп одегазе] 4зшат пе шо; еп] «пока я жив, ничего с тобой не 
случится» (М$!. 6,_:); Казат гаи4зтаз зу «рыбы ожили» (ИАА ИП 228). 

— Буквально «имеющий живую (2245) душу (йа)». См. па ий 2745; ср. по 
образованию загжеЕаз ‘невредимый’. 

й9зетпра] | оФалЬа! ‘супруг’, ‘супруга’; иерелосно ‘неразлучный друг, товарищ’; 
в этом же значении употребляется д. ойепЁ”а} (см. Ра етА’а]). — д. ег- 
хаФате Запитад одепьщеп шэ4 те ша «я привел бы тогда Дзанд- 
зирак в качестве супруги в мою комнату» (та1 44); д. агса]хаяа шей одап- 
фе зат е газиё 4 шасатай «привел он тогда в качестве супруги красивую плен- 
ницу> (В ез. 102); д. пешеё одепфйте Ки ‘ть Ее. . . «когда ты пожелала 
{иметь) новото супруга. ..› (Тайм. Ма уарзт 13); д. бизипа}еп, 4ап, 
42 №21 5с=]-Капе о4еп’а] «сделай, мол, свою дочь женой Гудзуна» 
(ТГтаЕ 53); д. = о4=пфа1 — а тай] «его неразлучный товарищ — его сви- 
рель» ([таеЁ 47). 

— Буквально «снутник жизни («души»)»; см. 4 и етфа1. 

#921с0] | оЧепсолые ‘(душевный) покой’. — п4епсо] та ]епа татеп пг саг4у 
[еп № ха) Фагет”ап4е} «пусть не увидит покоя, кто разрушает умы- 
тленно замыслы нашей жизни» (Коста 37). 

— См. 14 и г2псо}. 

пдаззуп ; 14305{ | одаеизип : 042156 ‘терпеть’, ‘прощать’, ‘смиряться’, ‘уступать’; 
близки по значению Бухзуп, 62[5ип; д. эпзодептзЕт ‘нетернимый’. — 22 
Фешеп П1аззуп 42 гедуйт эта де па тагуп «я прощаю тебе твои про- 
ступки и не убиваю тебя» (ЮОПам. ПТ 52); тад, }уду идея туп пуккап 
«прости мне, как (прощают) мать, отец» (Е. 1976 ХИ 3); Ёат 1450} ису 
4абу аает эё4аш ха|/п! «разве терпел в ту пору народ нарушение обычая!» 
(Сегшм. 157); Фу [её ай... Файфаза (конъюнктив вместо будущего) 
Те еп «всякий грех... простится человекам» (Матфей 12 31, Ялг.); 
д. 22 пе одепзип ага «я не терплю (над собой) господства» (Та 71); 
д. Мате ’} зе Кегазетат пе одет етс а; а№е4деег оЁе [еп ааа], та о} 
1епсей Кид ааа е «Нарты не уступали его друг другу; каждый хотел, чтобы 
он (Ерахцзу) стал его воспитанником» (СОПам. И 34). 

— Возводится к *ара-датз-, где 4атз- представляет медиальное соответствие 
к активному дат- (ос. 4отуп) ‘укрощать’, ‘делать кротким’, образованное 
по модели 4утул ‘дуть’: дутзуп ‘надуваться’, 3аруп ‘греть’: феруп ‘со- 
греваться’” ит. п. (ГО $ 99.). Точное значение, если наш анализ правилен, — 
‘быть укрощенным, кротким’, откуда ‘терпеть’, ‘прощать’. Сюда, быть может, 
др.ивд. 9175и- в датзири- ‘имеющий кроткую жену’ (?). 
пдзезуп : @дзе5( | оЧезип ; оз ‘мокнуть’; Файдезул ‘вымокнуть’. — ет фай- 
4ея2? «где ты вымок?». 
— Медиальное соответствие к активному Пда]уп ‘мочить’ (ГО $ 99.). 
адгИю и. ‘те’, ‘все те’. — йджНе поШАзг 42 ахтозе} сэетсу@узу «все это (все 
эти события) случилось по твоей вине». 
— Мн. число от Й4оп ‘те’, ‘они’ и, следовательно, двойное, а исторически 
тройное мн. число от #- ‘он’, ‘тот’ — й-4-оп-2 — с закономерным ослабле- 
ы ием гласного (о -> 2) и ассимиляцией -п#- -> -#-. См. &, й4оп; ср. а4еНа. 
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&дзве! | о95={ ‘дуновение воздуха’, ‘струя воздуха’, ‘легкий ветерок”. — зу. 
ег й4зе] этоадуту «чистый ветерок навевает» (Хар. Кадаг 5); (забу) 
кепев юс’о и4зе| везет еп’изу «жидкую бородку (козла) ветерок слегка 
колышет» (Е. 1957 ПТ 24); гов пад =} уп }ге засгез т аз®’жНа «легкий ветерок 
унес его горькие думы» (Ё. 1957 УГ 41); тазу ‘гдуга] Шатуйз сиу паз =} 
«со стороны гор веяло (чдышало») ветерком ледника» (РЁ. 1959 1 43); сеганаг 
шала{ утка Кузина] паза] Коа «студеный северный ветер веял слабым 
дуновением» (Е. 1961 УПТ 65); ава] бопу ат гж]у ехсоп Пазе| «в знойный 
день здесь бывает приятный ветерок» (Р. 1975 УНГ 10). 

— Сложение из Й4 ‘пух’ и са] ‘удар’. Во второй части сложных слов се] 
означает легкую степень чего-либо: 5211-52} ‘чуть помешанный” (507 ‘по- 
лоумный’), 42г4-52} ‘далековато’ (@аг4 ‘далеко’ и др. (ГО $ 206). Слова 
паз} ‘ветерок’ и апид ‘душный’ не оставляют сомнения, что исходное значе- 
ние йа было ‘воздух’, ‘ветер’, а ‘дух’, ‘душа’ — вторичное. См. й4. 

иЧхорллая | едхойтая ‘одушевленное существо’, ‘человек’; ср. абертая. — ша]- 
58 шуд..., ай; сетер а@кортат тазаз «была весна..., всякое живущее 
одутевленное существо воскресло» (Сека 126); хйг шу пдво]тайу тадаш 
тардуа «солнце ласкало каждое живое существо подобно матери» (Сека 
124); д. Ш оаво]тав | еп геил зав шага 1394 |4] «каждый человек начинает 
дышать тогда во всю широкую грудь» (ОЭп. 56,з_ва). 

— Сложение из Й4 ‘душа’ и во]тав (во второй части сложных слов} ‘лицо’ 
(от Кот ‘уста’). Аналогичные образования: пе/по}таЕ ‘мужчина’, зупоутая 
‘женщина’, /езо]тан ‘гость’ (на охотничьем языке). См. пи во]тав (В1е1- 
тетег 231). 

@Чтьзеу | одезен 1. ‘умирающий’, ‘испускающий дух’, ‘агонизирующий’; 2. д. 
‘ангел смерти’ (зотнимающий душу») — идтгеззая.— 1. ифоабу Кайврёе 
Ке2пу «он мечется, как в агонии». — 2. д. {е °пби Ки °таетиу, шефа т 
одезаев 2 04 15ези] «когда приходит срок, ангел смерти отнимает у него (уми- 
рающего) душу» (Диг. сказ. 60); д. Каг2 ойегеек 0] Ки пе реттезт} «жесто- 
кий ‘ангел смерти не ждет» (СОПам. ПИ 161). 

— Отглагольное образование на -=Е от составного глагола й4 15уп ‘уми- 
рать’. Ср. по образованию #158 ‘кровомститель’и т. и. (ГО $ 201 ›). 
О двояком значении причастия на -ер — «кто отнимает душу» и «у кого от- 
нимается душа» — см.: ОЯФ 1 567—571 («О залоговой недифференцирован- 
ности причастий»). 

Я15веп | офезжи ‘умирание’, ‘агония’, ‘омертвый час’. — апупу 1егтевуИ заш 
путаеь пут те и зеп тегеияруЯ «расстели на скамье черную бурку, ныне 
настал мой смертный час» (Е. 1975 УПТ 30); гуп й415п шуа «(у пего) была 
тяжелая («трудная») смерть» (Сл.). 

— Отглагольное имя на -п от составного глагола #4 1зуп ‘умирать’, в дан- 
ном случае со значением времени действия (ГО $ 170. , $ 204, .}. 

ИФшт4ер и. ‘еще живой’, ‘в ком еще теплится жизнь’. — хесзузНу, сйуптие 
та 5у 5 папе ша, ше4те «будут сражаться, пока хоть в ком-нибудь 
теплится жизнь» (Нафи 282); барейна райсату Кубу... вагЁ гупКупе] 
ата ]е [етзу: адти4еЕ та 2? «он застал царскую дочь тяжело больной 
и спрашивает ее: ты еще жива?» (ИАА П 84). 

— Буквально «имеющий душу (#4) внутри (/14ее)». 

б4оп и. ‘они’, ‘те’; д. ее 19. 

— Сугубое мв. число от й- ‘он’, ‘тот’: й-4(<- В-оп(<= @н)Л Ср. пам. ш. 
Ш@0д ‘те’, мн. число от уй ‘тот’. См. й-, п}, ПаеНе; ср. адом. 

64уа] да] и. ‘самоотверженный’, ‘беззаветный’; й4ре!а} {ют ‘самоотверженная 
борьба”. 

— Буквально «жертвующий (ре! а} в выражении гаша4а] Еепуп ‘по- 
жертвовать’) душой (@4)». 


1 Шегрен 144: «Особенное, только в этом слове являющееся окончание мн. ч. -он 
похоже на перс. -@п, а еще более на афг. -ипе или -опе». 
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офхаг | одхаг(=) ‘мучение’, ‘тяжелый, непосильный труд’; близки по значению 
тет, 9 утайтеп, (латаг; пахаг Капуп ‘мучиться’; йдатаге] тайуп 14. — 
п шуа тевоуг (ар }е 5гтап, пахаге} }2т тата «бедняк изнемог, мучился 
у него (хозяина)» (Коста 103); 4= сеегепботее йахаге} атойуупя «всю 
жизнь ты будешь мучиться» (Агзеп 47); Базпуе, за) а]54а} егбот; пуг 
агупса4 и4тагу уз] «спасибо, лавина! ты сняла (с бедняка) ношу; теперь 
он избавился от мучительного труда» (М1 ег 61); д. а4зтавеп 2 аз 
Ки ттезьеЕ ша,... ше е Ш пар решим], оН4 одтаге кгпи] «когда 
к человеку приближается смерть, он теряет силы (и) только мучается» (Диг. 
сказ. 60); Запьою1! одхаг Кофа «Дзанболат мучился» (Вез. Ка Ке 11). 

— Вероятно, сложение из 4 | 04 ‘душа’ и таг. Последняя часть (от- 
дельно не употребительна) сближается с русск. кара ‘наказание’, ст.слав. 
Когъ ‘оскорбление’, ‘порицание’, пол. Когзуё ‘унижать’, лит, КН, латыш. 
кагтйЕ ‘раздражать’, гр. х@оуП ‘наказание’ (Гесихий). В случае правиль- 
ности данной этимологии п4хаг осмысляется как «наказание души». 

04 хз285ех и. «упосящий душу», ‘ангел (точнее демон) смерти’; переносно 
‘страниялище’, ‘нечто ненавистное, противное’; д. офезя 14. —125 п» деп 
2:, ИДтеззае Чеп тэ Че [узуту И4 хаззуптье шудатп «я пе человек, 
я ангел смерти и должен был унести душу твоего хозяина» (ИАС П 254— 
255); 4е ИатеззаЕ 4 14$ его! в ияру4 «твой аигел смерти предстал пе- 
ред тобой» (Е. 1975 ПТ 9); (тавоуг [ев аа йахаззееат:) райсату 4аег 
атагу; — арзатту зу пе Еапуз, а224уёу ег атагу; — в етатзупе 13у...; 
Феи] газет вт асей4гг 128 атре} зехте па шуз ап «(бедияк сказал 
ангелу смерти:) ты убиваешь и царя — не испытываешь к нему почтения, ты 
убиваешь и богача — не принимаешь от него взятки; справедливее и честнес 
тебя нет человека между небом и землей» (Сека 110—111); пахеззебу 


сезЁ2] Каз! газ хаезатапааете «она смотрела взглядом ангела смерти 
на всех домочадцев» {С ег. 80); и4хтаззеёу хоулеп уз4е «ты стал подобен 
ангелу смерти (страшен, безобразен)» (ЮОПам. ТТ 23); ййхаеззее уп [еа4 
загуп «петь стало ему противно» (Коста 92); тэ» Пахезее 5у е@юп 


«он мне ненавистен». 

— Сложное слово с причастнем на -э= во второй части. Ср. ху’ахаззех 
‘доносчик’, Купрхаззее ‘свадебный дружка’ («уносящий невесту») (ГО 
$ 201; ›). См. #4 и лезут. 

одуБзезие | оЧ1зезае «место для души»; осхатологический термин, означающий 
место, уготованное для человека в загробпом мире в зависимости от его по- 
стунков в этом мире, ‘спасение’ (в эсхатологическом смысле); Пду безе 
5кепуп ‘совершить доброе дело, достойное воздаяния на том свете’. — Ка- 
бете Каиупте сешуп — та идубаз т фо хпоп «иду к Кзабе молиться — 
куплю себе адуразь => (Сека 113); ред» @ °ззатрап йаду тя? 
«кто ке может спастись?» (Лука 18 25); пе, те Ша, @] ет1ёа4 пеш, фе 
ПУ 2» И «нет, мой отец, это не грех, а спасение» (Фагаа 68); д. пе 
Наю 2 оз Цихт] 9юп8 а4етеат Кира 15по@а «нат отец ради спасения 
своей души устроил пир для голодного люда» (Диг. сказ. 8). 

— Сложное слово из двух имен, причем первое стоит в род. падеже (ГО 
$ 200,3). См. йа и База. Ср. нехл. хшазаА гизап га4 «добро для души» (4 
М епазсе. Гешх её 1опдайолз р1еизез апз ]е Что заззат Че. Раг1з, 1964, 
стр. 13 её раззип. — Периханян. Сасанидский судебник. Ереван, 
1973, стр. 546). 

М5. З7иь- 

аЧу|хасжо и. «поддерживающий душу», ‘ангел-хранитель’, антагонист ангела 
смерти й4хеззег. — те патесе8 гп 2псо} ша «пусть не знает покоя мой 
ангел-хранитель» (Коста 13). 

— Сложение, где в первой части й4 ‘душа’ в местном внешнем падеже (ГО 
$ 200, +), а во второй — причастие на - её от хгсуп ‘держать’, ‘поддерживать’; 
ср. Рпхухесее Чпафер’ [«держащий руку (невесты)»] (ГО $ 204, .). 
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одуп | одип : а ‘стараться’, ‘усердствовать’, ‘заботиться’, ‘прилагать усилия”; 
в иронском обычно в сращении с превербом а- : айдуп ‘покровительствовать’, 
‘действовать на пользу кому-либо’. — д. 2а4 хита, за4 1арэетазтф ее! пт 
Бао4:е «позаботься для нас об обильной ниве, обильном покосе» (обращение 
к покойнику в эсхатологическом тексте «Посвящения», «Еа1415%; СОПам. 
И 169); д. храззаийе идете «ез-аба4зт-га-с’арр-шоп» =] «косари ста- 
рались — „мне бы скорее справиться (с работой)“» (В ев. Ка Ке 5); д. хразтаи 
[2Е ® Виза а одипте рес2} «косарь принялся с усердием за свои ра- 
боты» (МО 1958 ИТ 25); д. зепар Ёатеп 61 '}? 4ехеб = о4 «кому какой 
толк от детей? сам о себе заботься» (За ш. 112). 

— Вс. Миллер связывал сперва с @4 | од ‘дута’ (Сг. 61. — См. также: 
Ва!!еу, ТРЬ$ 1960, стр. 74), позднее с ав. у904-, дривд. увайуай ‘бо- 
роться? (ТЕ 21, стр. 332. — См. также: СегзВеут& св. МИВга 167, прим.; 
В$ОА$ 1952 ХУ 487, прим. 2). В последнем случае ср. еще парф. уша-, 
ушЧу- ‘зе Чоппег 4е 1а реше’ (Св а!п 65, 87). Третья возможность — 
связать с ав. @0- ‘помогать’, ‘заботиться’ ‘стараться’. Ос. йауп было бы 
в этом случае вторичным образованием от прош. причастия @а-, как 2{за- 
уп, епи4уп; ор. вед. @Н- ‘ЕКогЧегиос”, “ОтетзИИллое”, ‘ЗагКапе” (Сгазз- 
щапп 270). И с формальной, и с семантической стороны все три эти- 
мологии приемлемы. — Ср. айдуп. 

пЧузшах и. ‘(слабые) признаки кизни’. — #у4 фенрахар й, Паузтая бу Ку 
па 15 «до чего он слаб, он еле живой» (Нафи 72). 

— Сложение пз й4 ‘душа’, жизнь’ и зтае ‘запах’. 

пдухоз | о хуазае ‘эликсир жизни’, ‘чудесное целебное средетво’. — @су ‚ап 
пу 105, ета тат =] атерраг «в том месте (есть) средство для спаее- 
ния жизни, и ты кинь его мне» (ИАА И 238); зупеее 4гег бу дагт й; 
пдутозен 4 алу Кати Ку Бадеша, ига бу пе °ззатууп «там и зимой 
тепло; если тебе для спасения кизни понадобится кусочех льда, ты там не 
найленть»; д. 42 потхззеее зашедолт Фа абон? 4зт оашазе *’} адетен 
«посящий твое имя источник и сегодня — эликсир -кизни для людей» (МР 
1956 УП 553). 

— Сложение из @4 | 04 ‘душа’, ‘жизнь’ (в род. пад.) и 20$ | гразе 
‘зелье’, ‘лекарство’ (ГО $ 200,3). 

958] д. ‘шум (голосов, птичьего пения, жужиания)’. — еп? ваге} зитаг&- 
12п пе ’405ип 32 из «от шума рек я не слышу пения горпых индоеек» 
(ГгаЁ 27). 

— Вероятно, из “гр-загуа-; ем. ва затуп. Перебой > 5 как в сд 
‘сказать’ из 2абин, игтега из си и-тагб и др. 

азезёе д. см. шу@т(у). 

и ап: и д. ‘оказывать кому-либо внимание’, ‘уха’цивать’, ‘обхаживать’, 
‘угощать’; по СОПам. (ИП 188,.), = патиз Келип, сие Капип ‘оказывать 
честтъ, почет’; ср. по значению и. йзайуп. — пгазанасатзая ее] Саба... ., 
ешь 1 ирзи], Кепи] пит зап, Чите аэт ат 4еа4и} 1этат «гостепринмен 
Габол, он за тобой ухан‹ивает, ноет тысячу несез;, (готов} отдать тебе даже 
(весь) мир в подарок» (Тайм. Ма уарзт 57); АзигипЕ саратов хот К азвег 
Вай атаете прай ирбип БиааФа; хот 28а 1зтазир] «азурумский 
охотник стал угощать напитками младшую дочь солинца; дочь солнца за- 
хмелела» (СОПам. П 97). 

— Если принять исходное значение ‘чтить (славословием, песнопениями, 
угощением)’, то можно возвести к инхоативной основе *1/1-5-, имея в виду ав. 
та]-, и-, ифуетр ‘славословить’, ‘воспевать’, ‘е010217е’ (АГ УПТ 24—25, 
62.—63). Для семантического развития (‘чтить’ -> ‘угощать’) ср. ос. хупсук 
‘оказывать уважение, почет’, ‘хорошо принимать’, ‘угощать’, русек. пот- 
чевать от чтить (Преображенский П 117), сербо-хорв. почёстити 
‘почтить’ —> ‘угостить’. — Сюда ЛИ иехл. ШИ/43- ‘веселиться’? 

я и. в сочетании ай — ий, аНе ‘°те йНа ‘так (и) сяк’. — сетеел ду 
путазре Кепуз, айе-йнт 1еидтая? «почему ты врешь, такой-сякой?» (ИАС 
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1 328); Миззе: шмежтен дешупс тат ад4ешит, рые шеа4ег ана... — 
Теегдап: ай дет пе дашупс, те аН= @2г «Мусса; ни к чему не 
нужны наши обычаи, но так... — Татархан: ни так не нужны, ни этак» 
(Брит. 134—135). 

— Вторично образованный параллелизм к а} ‘так’ по аналогии с та- 

кими парами как а} || @7, асу || @су и пр. См. а, @-, аа. 

ати д. см. шейь 

ираг@ и. ‘зарубка’, ‘засечка’, ‘надрез’; в старину зарубка на определенном 
предмете делалась как метка для памяти, в знак клятвы и т. п.; }еизага 
Кепуп ‘сделать зарубку, надрез’; д. пй?’е4 14. — а4ет изага пуйко@о,, 
Ки Кагез]/ за]4=] пира гасашзет; изетак ушагу тазубу уу 
еа’ет@10] «люди сделали зарубку (в знак того), что никто больше не пре- 
даст друг друга; зарубки положили в башне святилища» (Сека 14); }2 
ето Шу ати 121 пух фвивата «на его гладком лбу между бровями 
появилась складка («зарубка»)» (Сека 30); Кайтап узхугйа хат етвепу 
4»паае идага Капёя]=... «Калман произнес, делая насечку на зубце 
траблей...› (Нафи 41); Азюпойу завеп ]е Киа] }гизага Еепу «Аста- 
ноглы надрезает шею оленя» (ЮОПам. Ш 19). 

— Восходит к *о-Ёайа; ср. ав. Кага|- ‘резать’, др.инд. ЁатЕ- 14., - 
Каг|- ‘нарезать’, ‘надрезать’, ‘разрезать’. Сюда же тадж. огага (*а-йича-) 
‘борозда’. Дальнейшее см. под Ёег4уп. Ср. также рег4уп, атеер4уп, 12- 
дагауп. 

ивзогазп | 1иегёзт ‘покое’, ‘покосный участок’. —су хоззаш шу@ет! Де 
та Еат $12244 изэтаеп теепеп «какой я бып косарь! но не осталось 
у меня покосното участка» (Коста 57); 2055 2’4еп гегералв 55, вт 
Та! ив этдата БагеЕ Кода «приближался сенокос, и Таджи проведывал 
покосы» (Сека 25—26); эгтезЁ та зат шу йо тут, ир ибатазп «была 
у них еще только одна пашня и один покосный участок» (Сека 77); хоутЁ = 
ет ия етаету агетеа Ку 4... «когда он увидел межи между паш- 
нями и покосами. ..» (0Э Г 60); д. шаг хразуашёе Беегзоп4 дир ет4ет а] 
2 геза’Натею гагазё епс «вечером косари двинулись с высоко распо- 
ложенных покосов к своим домам» (МО 1958 111 24); д. сей»-та пехесеи 
14штаеп татзедап «дайте-ка расчистим себе (от камней) покосный уча- 
сток» (09 192); д. пиг ип еште8 НЁ5, ешпе$ тага8, хип втррё «та 
1ашетазпа] эп4аг пе а4Ёз] «теперь у него кроме одного кота, одного 
осла, клочка пашни и покоса ничего не было» (ТгаеЁ 127); д. Бежа гашайа 
ашетаеий ета хипН рей4} «он пустил коней (пастись) на свободе на по- 
косах и пашнях» (Диг. сказ. 2). 

— Восходит к *51-Кагапа- от *КогЕ- ‘резать’, в данном случае ‘косить’. 
Ср. глагол Кет@уп в сочетаниях 105 Кжтауп ‘косить сено’, хоут Кагаут 
‘жать хлеб’. В дигорском и после & — энентетическое, взамен утраченного 
пачального и; ср. в этом отношении д. 27шга‘калым” из *рга!а- (5. у. тей: 
ИЭС 1 547). О форманте -еп для обозначения места см.: ГО $ 170,, (212еп 
‘пастбище’ и др.). 

пазов | 4725 хлебоуборочный термин: несколько снопов (обычно семь), уло- 
‘женных в поле определенным образом для просушки; по значению ср. русск. 
(диал.) суслон ‘несколько снопов, поставленных в поле для просушки’; 10 из 
составляют тай, у? (копну). — изя зет=] с’узс’узавеи |245 }е гаг4 
«затихло ненье стрекозы с верхушки суслона» (Ваг. 104—105); хеттов 
па... ие пуйкапу ругт «торный ветер разбрасывает суслоны» (Ват. 
105); пе тепеиЁе Фудугу ивейе] Гтифупс «наша пшеница стоит в поле 
суслонами» (Сл.); д. заш о5е хипи затте Ки зтаессе], Каг4дии» ип |ег- 
пой, 45а] рей Кагадеб 1 гоаг@а «смуглая женщина пришла 
на ниву, принялась ее жать, по десять суслонов накладывала друг на друга» 
(ИАС П 332); д. Зато еле тр гефип №020 шд4 азкофа «Дзамболат 
свернулся, как гриб, под суслоном» (Вез. Ка Ке 18). 
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— Земледельческая терминология скифов формировалась в тесном кон- 
такте с европейскими, в частности германскими народами (СЕИ 142—143). 
Быть может, ива; | ше следует возводить к *51-Ёшаз{(а), гие *Ёраз 
сближается с др.в.нем. /5Ёе, нем, Начз{е ‘заЁ 4еш Ее] зазаштепрезве ег 
Наше Ней о4ег Себге!4е” (К { пиее—Соцте 238). В этом случае ира; 
оказывается в одном ряду с другими осетино-германскими земледельческими 
изоглоссами, как 19" ‘колос’, ИНев ‘урожай’. 

асе д. название хороводного танца; разновидность зйп4’а; отмечено у дигор- 
цев Моздокского района (ОЯФ Т 466,„,). 

— Усвоено из адыгских языков; ср. каб. и5- в изивой ‘танцевать хо- 
роводный танец’ (Ногма 205..„), в современном произношении и42, 242 
(Шагиров 94: ‘плавный круговой танец, исполняемый парами’; ср. Балка- 
ров 34: в бесленеевском наречии ида), адыг. и422, убых. №эй, и]ё ‘танец’, 
5эшейэп ‘я танцую’, р$д-шбэ ‘празднество’, «княжеский танец» (Мезха- 
гоз 196. — Уовь 160, 204). 

и) |0] 1. и. личное и указ. местоимение ‘он’, ‘тот’; д.е 14.; 2. это же место- 
имение в род. падеже: ‘его’, ‘того’; мн. ч. Йоп | опй; употребляется в суб- 
стантивной функции (в отличие от йсу). 

— Восходит к атайуа, род. падежу от ага-‘тот’ (как а} ‘этот’ к айуа). 
Ср. пере, ди ‘ет’, ‘|епег’ (Ноги. Ст. 31:5), пам. ш., пам. е. №? ‘его’, ‘того’, 
журд. ШТ, еогд. *бу (У), др.пере. агайуа ‘того’. Д. он ‘их’, ‘тех’ сопоста- 
вимо с бел. ашат (Зарубин. Бел. [ 71), курд. гап, егап (Таз !—Тара 
429). Старый род. падеж и в некоторых других местоимениях стал базой; 
см. тах, зтал, а]. Дальнейшее см. под й- | 0-; см. также а, ар е, й4оп, 
й/а4, #15, й}фаегс, ве. 

Ве. Миллер. 09 И 58; (г. 51, 54. — В1е1 шетег 235. 

иза4у! | одад еж] ‘поэтому’, ‘вследствие этого’, ‘в результате этого’, ‘таким об- 
разом’. — Кагзё тег2еззу пе Кепупе, гте й]а4й гг тоз зе) «скошен- 
ную (траву) не собирают тщательно, и в результате много сена пропадает»; 
затей шатк]= душшрж тудкабу пе файау@ю} ета аа Еегаипье 
1етегат зу «три дележе общих выгонов две фамилии не поладили и поэтому 
стали враждовать между собой»; д. Агипда оа4аф= (Вата гарвигае Ё- 
&Ф) татаг4е] «Атгунда вследствие этого (после рождения у нее Батраза) 
умерла» (СОПам. Ш 25). 

— Следует делить й]-]ади1 | о]-а426=1. В первой части местоимение 
Я} | 0] (род. падеж, см. выше), во второй — местный внешний падеж от 
*1а4; ср. др.инд. У@а- ‘ход’, ‘движение’ («таким образом» = «таким ходом»). 

ля семантики ср. нем. шезеп ‘по причине’, дезшесеп ‘поэтому’, связано 
с фешевеп ‘двигать’. Цо словообразовательной модели йа и нем. Чезше- 
5еп также идентичны .1 

0]аз | одаза ‘столько’, ‘настолько’, ‘так много’. —А у фэегена й@}а$! «как она 
была в состоянии столько (делать)!» (Коста 53); д. Ёе@ одазе хшатга 18 
4е, раза ара шеезике} зепхаебе] хита атЁепе «если ты такой молодец, 
то вспаши землю семи великанов» (МЗ. 7,.). 

— См. п] и аз. Ср. ПФегс. 

Вс. Миллер. 09 ИП 153; Ст. 53. 

и] Бзегс | о]Бюгев ‘столько’, ‘настолько’. —- фагс гтсешее пата ре@юп Ш 
гапта «я еще не видел, чтобы столько (народа) собралось на одно место» 
(Коста 67); у &тесяе Ш] тс пе Бако@ю} «они не очень («не столько») 
устали» (Е. 1975 УИ 13). 

— См. #7] и беге (в такой мере»). 

12 (©) | о1зе (Е) ‘дыхание’; гузШей ‘тяжелое дыхание’, ‘одышка’ гуд ке- 

пуп ‘тяжело дышать’. — 404-4а8а |2 Шей, тёайзабу щераш «ее дыха- 


. 


1 В выражении пушшаз те та аа (Коста 14) мы имеем пе а4 ‘вкус’ («оставь 


меня на мой вкус»?), а }ай с утратой начального }, и переводить следует: «предоставь мне 
идти своим путем». 
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ние — частое-частое, как Дыхание умирающего» (Коста 140); пешеНн 
Капиж] дуга М№Ма41а... «тяжело дыша говорила Надя...» (МО 1972 
УТ 31). 


— Лексикализованное прош. причастие от Яе]уп | орет ‘кышать’. 
Форма Ша | 01} (М и п К. 84), вероятно, вторичная (утрата -#). Сложение 
фу е|Н — как фухууга и т. п. См. Нух. 

ОТеГул : 0156 | о]аейло : ое 1. ‘дышать’; д. пеат, приват 19.; пуица ут, 
узйее]ут ‘вздохнуть’, ‘задышать’; 2. ‘отдыхать’; и. {2Па@ шазуп 14. (см. 
ТеИаруп); вайерт ‘дохнуть’, ‘отдохнуть’. — 1. [ерри]е Еаху сереНет 
пух виа «юноша вздохнул до пяток (глубоко)» (Носта 139); СаЙхапу 
па} шазупс ‘5Ша}уп йзейг 1еррШ «женихи не дают вздохнуть Залихан» 
(Коста 225); ый уе] «волк задышал» (Коста 86); ушеу 
д2тх «земля начинает дышать» (Коста 60); дут рае Шеуа «ветер ды- 
шал вволю» (Сека 8); гру баг И 1 .е]у «каждый дышит в полную грудь» 
(Хаг. Пэтаз 83); д. а одголтае реЁеп геиф зай ша 1301 е{и}] «тогда каж- 
дое живое существо начинает дышать во всю широкую грудь» (ОЭн. 56..ь); 
д. сдает ое те тедевг 04... «пока во мне дышит жизнь...» (сиг а%. 
Аа 101); д. бапааг та... веб-фйей Ко@а «Дзандар еще дышал отры- 
висто» (ГО 41); д. ханз} тай Фасап а 1еще агр пари ееНопсе «изредка 
лошадь глубоко дышала боками» (МО 1958 ИТ 27); д. (2г пупейа] эта 
за а... «мужчина вздохнул и сказал...» (М5. 16,5). —2. [её ив тап 
гфадийз апт! ет Ша} уа «человек в одном месте сел на камень и отдыхал» 
(ИАА ИП 242); Вева ш @эЙН 4аг ту ’тпофа «Бега ни разу не отдохнул» 
(Нафи 84); 20г2 ий4, Ку пет фарнзут Кетз; 4ае Бет 4ат ] ® |еЦаа 
узша 4 дехе4ей 4ет ба Н$5, се] га]зот афепаагазЁ ид; «было бы хорошо, 
если бы ты остановился у нас (на ночлег); и конь твой отдохнул бы, и ты сам 
передохнул бы, а завтра отправился бы в добрый путь» (Агзеп 95); с 
е;уатей тапте ета фашеНИ 1 КузШ «тойдите... в пустынное место 
и отдохните немного» (Марк 6 31); д. =2 Иб25а5Н 1 еНап ешё хай рапдоп 
«я однажды на поляне отдыхал вволю» (МО 1956 ХИ 63); д. атваш.. 
теНоп (ейН Еатопса 4опЬ = «стадо проводило полуденный отдых на реке» 
{гай 118). 

— Ве. Миллер (09 Ш 158; От. 57, 83) и Вепуеп! зе (Еф ез 95) 
связывали с др.инд. @р-, [араН ‘болтать’ (*ага4ер-). Этимология с фонети- 
ческой стороны не безупречна. Ожидали бы ос. -геЁ, а не -12}-. Ни одно 
из условий появления фонемы { в исконно иранских словах к данному слу- 
чаю не применимо (СЕЙ 35—41). Далее, пран. р между сонорными дает в, 
а не } гаир- > груп, *гапраза--— гйраз, @р->пегуй и др. К тому же 
семантическое развитие ‘болтать’ -> ‘дышать’, ‘отдыхать’ не вполне оче- 
видно.* Эти трудности снимаются, если п осетинское, и дреннеиндийское 
слова рассматривать как звукоизобразительные, а связь между ними — не 
нак строго этимологическую, а как идеофоническую, в плане «элемептар- 
ного родства». Ср. явно звукоизобразительное 12}-12} ‘одышка’ (ГО $ 149). 
Сюда же перс. (@Н4ап, [пила ‘болтать’, афг. 104242] ‘издавать звук’, ‘иро- 
ИЗНОСИТЬ”, пам. язг. /а}- ‘товорить’, ‘болтать’, пам. ш. Йй?-, пам. е. [ег- ‘го- 
ворить’, цыган. [4 ‘слово’. Возможно, сюда же, с перебоем }|| 2, вгн. [44- 
‘запыхаться’. Соблазнительно также привлечение гр. 7алСо ‘бахвалиться’, 
русск. лепет, лепетать. Этот же звукоизобразительный комнлекс использо- 
ван в некоторых языках для понятия ‘хлебать’ и т. п.: др.в.нем. (а/ап, 
ср-в.нем, (е]{ей ‘хлебать’ тр. А@лФ® ‘плакать’, Экадно есть’, Даффоо® ‘по- 
едать’, ‘пожирать’, русск. лолать. — ВаШеу допускает возведение йе} уй 
к *ара-дат (Азбса. Зарр|. 202—204}. Такая этимология связана с непреодо- 
лимыми фонетическими трудностями. — Д. тейт из *“Нерат = Фила 
с перебоем сонантов {|| п (ЕЪ 1973 УГ 189). См. еще: В:е] тетет 232. 


1 Значения ‘уеБК]ареп’, ‘вапр]о4ег?, которые дают для Шейт Миллер и Веп- 
уеп1 3 фе, неточны. 
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аа | о\еп 1. ‘волна’; д. с24а, е4гзепт 19.; д. офеп встретилось только 
один раз (см. ниже); 2. ‘вал сена при уборке’; ср. русек. вал в том же 
значении: «куча сена, скатанная граблями; скошенное сено ложится пла- 
стами, пласты скатываются в валы, валы складываются в копны» (Даль! 
162). — 4оп я уЦеапаг» ззет4у Котт}... Шеп Шепу! еррагу «река бур- 
ливо рвется из ущелья, кидает волну на волну» (Х ар. Уац. 64); 4оп шалу 
}= Шапье па «река бежит, меняя волны» (Хаг. Фата 75); Допау 
ета па Шт |21а90} «волны Дуная уносили нашу кровь» (из песни 
«Тошайу Таетдацу 2аг80»); 4епбу2 узаузуа; Е’ебеету 145 Шо паз э1- 
зпуаи дазуп га]4у40] «море рассвирепело; волны величиной со скалу стали 
играть нами, как щенкой» (Нафи 205); 1} уеЦуа4 этта аопу уеге Иешу 
«он очутился в кипящих волнах бешеной реки» (Е. 1972 УП 50); ти епт 
Агашу ош] Нутуй сада «буран бил в грудь Азау волнами снега» (Сека 52); 
згту тай Шен Койа «в мозгу (как бы) вздымались волны» (Сека 35); 
д. пешаЕ сатаеп = Чеша сешипсе «идут волны новой жизни» (Фаз?Ъ. 
25). — 2. 2 та 2} пураг@а хоз еее], ета ]е л,у@Ю} айепу ву’ 
«мать родила его во время уборки сена, и его называли „рожденный в валу 
(сена)“». 

— Восходит к “шраапа- и неотделимо от руеек. вал, волна, ст.елав. га[Ъ, 
"рьпа. Одна из скифо-славянских изоглосе (СЕЙ 22, 38, 124). На иран- 
ской почве ср. еще пам. в. Ши/-{сет@Ё, пам. е. шИ-С@ ао ‘катать’, ‘катить’ 
(ЗБа\ 246. — Тотазерек 856). За пределами скифо-славянского ср. 
др.в.нем, ШшеЙНа, нем. И’еЦе, лит. ГИ"5, алб. гаё ‘волна’. Индоевропейская 
база *1е]- ‘катать’, ‘валять’ (Ро Когпу 1140—1144). Сюда же, вероятно, 
ос. туйт | рип ‘разливаться” (о реке) из *5;-51- (ИЭС Т 557). — Ва! 1еу 
возводил п к *0Наоапа- и связывал с глаголом }еНашуп ‘колыхаться” 
(ВЗОА$ 1948 ХИ 331). Ве. Миллер — под вопросом — связывал с гла- 
голом шИуп ‘подбрасывать’ (Ст. 24). 

ОЯФ 1 120, 574. 

пра и. Экалованье’; мало употребительно; обычно ту24. — тай] астеетар, 
датоуте]} та зат, газу в ше щира]е «никого не обижайте, не клевещите, 
довольствуйтесь своим жалованьем» (Лука 8 14), 

— Из араб. ‘Шиа ‘жалованье’, ‘содержание’, ‘пенсия’ через груз. Шира 
14. Сюда же тур. Ши ‘жалованье, в частности янычарам и солдатам” (Реп- 
Кег 1 636), пере. Ша ‘фурах’, а] ‘расходы правителей на содержа- 
ние посольств’ (Рубинчик 190, 191), руеек. лафа ‘удача’. 

Нарзев таоп. 03$. 145. 

@т | ош! ‘там’; диз у ‘там’, ‘в тех местах’. — ат Ё уф шу4, ит агег (анг шу- 
з2п) «как было здесь, и там (так будет)» (Коста 71); сот, сот твапте, 
тв Путя зат..., ат пе заг4 БазНу пе суф, йт п загамуп" эт уз; епт 
«пойдем, пойдем в могилу, моя смятенная голова, здесь наша песня не ока- 
залась угодной (не снискала благодарности), там нас окутает черный мрак» 
(Нигер. Собр. соч. 1966 Г 257); (Хетус) ]2 зу еттоу тазуйу затте 
›зкофа ет 12 йт даг@ю; ресаг4 йт ге «(Хамыц) повел свою жену на 
верх медной башни и там ее держал; прожила она там долго» (ОЭ Г 14); 
д. епдата гасит ата отё 13корепт «выйдем наружу и там помолимся» 
(09 Т 100); д. отё фа ?]} заб На ета тир дапзе] таззип фа44 жа «там он стал 
выкармливать его оленьим мясом и свиным мозгом» (М$%. 2.). — ат-сар, 
йт-с{ пуха «путаные, невпопад, речи». 

— Восходит к локативу от ага-— агайпи, как ат ‘здесь’ к айпи, кет 
где’ к Кайий. Ср. пам, е. ит ‘там’ (Пахалина. Сар. 300), тохар. В (из 
иран.?) от, опие ‘там’ (ТВошаз И 176. — У :!пЧекепз 80). — См. д- | 0-, 
а; ср. ат, Кат, сет. 

Ве. Миллер. Ст, 85. — Нарзептатн. 0535. 20. 

10821 | от! ‘влажный’, ‘сырой’; ‘влага’; пт! Ёепуп ‘увлажвять’, ‘смачи- 
вать’. — кегаег — пита «трава (была) влажная» (Нафи 82); тг ша ате!- 
зоташ хаа «моя комната была сыроватой» (МО 1972 У! 9); х.упиу зете 


16 иваг 


райтее!? «на полях земля увлажнилась» (М ысост 61); Гойугаз эшадон =} 
= путаиаду 4оп 912еЯа взте бу байЦу пух етйте] Бофа «Готрадз 
зачерпнул из родника воды в свою войлочную шляпу и смочил ею лоб Гайти» 
(ЮОПам. П 143); д. й»@г огати} от «лес задерживает влагу» (ЕЗ Г 98). 

— Возводится к *аита-(а- и «ближаетея по корню с лат. йтм@из ‘влаж- 
ный’, ‘сырой’, йтео ‘быть влажным, сырым’, Ятог ‘влажность’, ‘сырость’. 
Сюда же, как это ни может показаться парадоксальным, тохар. А ОТ! 
тохар. В етаШе ‘теплый’. Известно, что, хотя формирование индоевропей- 
ских языков относится к сравнительно поздней стадии развития челове- 
ческой речи, в них в отдельных случаях распознаются черты весьма древних 
норм человеческого сознания и мышления. Мы имеем один из таких слу- 
чаев. Влага и тепло одинаково необходимы для жизни. Поэтому в первобыт- 
ном обществе они мыслились как родственные понятия. Несправедливо 
забытый лейпцигский ученый Негфе! убедительно показал это на индо- 
иранском материале. Неотразимый пример такой семантики — слав. 
ЮрйЗ, русек. топить 1. ‘нагревать отнем’, 2. ‘погружать в воду’. Скифо- 
латино-тохарская изоглосса предполагает общую базу *аит- ‘жизненная 
сила’, откуда с одной стороны — ‘влага’, с другой — ‘тепло’. — Ве. Мил- 
лер (03 П 144) предположительно возводил ос. йта[ к *ага-пийа-, имея 
в виду др.инд. 722а-‘трязь’, ‘нечистота’. Но последнее слово сближается 
С тр. №87ас ‘черный’ и пр. (МаугВо{ег 1 598).3 

ивзг ‘звуки’, ‘шум’, ‘голоса’, ‘говор’, ‘гул’. —с@ ипег па! уззу4 «от них не 
раздавалось больше ни звука» (Сека 47); 625% шуа зафут, пр ипаг тЁ.- 
уса] суа «повсюду было тихо, ниоткуда не раздавалось ни одното звука» 
(Е. 1957 ТУ 64); шупва] аа у5й сешйИу ипег « улицы послышались го- 
лоса идущих» (Агзет 37); д. Ообапеотё ат? пет4аш ритеф ипеег авизи] 
«в Кобанском ущелье слышен шум водоворота, подобный небесному грому» 
(Ча. 17); д. Вата эете така ета хиепхЕеь 1 13зетЬ МА]; = ипе- 
га] лрепие, фе@ а жта Ффидифе епзеНаш Кепип Ба}4еФюпс» «Батраз 
бросился (с неба) и упал на горы; от его шума горы, леса и равнины пришли 
в движение» (ИАС ТГ 238). 

— Восходит к *51-пага-. См. пегуп. Ср. ипегёуп, ипагип. 

иватбуй | ппютйип, поотбап ‘охать’, ‘стонать’, ‘скулить’., — #95... ипегву, 
Чет2у «пес скулит, стонет» (Коста 92); за8 ... инатёае ша «олень бе- 
жал стеная» (Коста 91); бекору язегёу Кешупе] аго ипетЗуа «от плача 
сирот Секо (даже) вебо стонало» (Сека 93); Мате пушипагбуйа «Ма- 
рино застонала» (Сека 95); Ре] Ку ‘тфафузну, ша $0 уп] ипегдуп 
уззу4 «когда они сели на плиту, снизу раздален стон» (ИАА ИП 22"); 
д. тофаз ацте хе ати] паше, ипетйет| «лиса греется у огня, тяжело 
дыша, скуля» (СОПам. П 118); д. ое Кафе ипетёи]? «по ком он так сто- 
нет?» (МО 1936 П 35). 

— Восходит к *7-патЕ-. Основа *патб-, и.е. (з)пегя- предетавляет 
удлинение корня *паг-, *(з)пег- ‘туметь’и пр. Этот вид основы наличен 
также в германском и балтийском: швед. знатЁа ‘храпеть’, ‘фыркать’, нидерл- 
зпеткеп ‘трещать’, ‘шуметь’, ‘храпеть’, нем. зсйлагсйеп ‘храпеть’, ‘фыркать” 
и пр. (Еа|К-—Тогр П 1098. — К!иве—Соьхе 534. — РоКогпу 975), 
лит. 51476193 ‘сопли’, зпагнН ‘хныкать’, латыш. ЗПИТВИОЁ ‘хныкать’, ‘и- 
петь’ (ГгаепКе! Ш 852). Дальнейшее см. нод пагуи (ИЭС И 171—172); 
ср. инет, ипагип. — Фрейман сопоставлял ппатрбуп с хорезм. атуппа- 
‘звать’, согд. Шпуг ‘голос’ (Хорезмийский язык. М.—Л., 1951, стр. 23, 61, 
96, 112). 


1 См., в частности, его работы: Ат!зсВе Репег]еВте. 1,е1р212, 1925, стр. 46, 68 сл., 114; 
ВеНтёяе гиг ЕгАтипо 9ез А\уецаз ип 4ез Усдаз. Гера, 1929, стр. 30. 

1 Этимологи трактуют топиты и топить? как два разных слова. Недостаток учености 
оказался на этот раз на пользу Далю: он дает топить в обоих значениях в одном гнезде. 

8 Связь пита? с отуп (шатуп) ‘уотаеге’ (Вте} те!тег 235) невероятна. 
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ипаегипй д, ‘шуметь’, ‘греметь’, — пинга» 4дапи» шадзептсе ‘’г2ез} «тумные- 
реки бежали (отливая) серебром» (© а 2 5. 38); пе! шегдитг ип эте =- 
шадепс» сет4ей «по дорогам арбы с шумом проносились быстро» (9 азЪ.. 
16). 

— Восходит к *й7-паг-. См. пагуп; ср. ипагйуп, ипег. 

ипеиё д. ‘прислуга’, ‘служанка’. — хз ипзиё рекезаета] така] ета: 
аа... «служанка Ахсины посмотрела с наблюдательной (площадки) и 
сказала...» (СОПам. П 10);...2 иптий сих}... &..60 слов своей 
служанки. ..» (там же, 64); ипеиё Кире Фаша4=2] ета т тазит@а... 
«девушка-служанка прибежала и рассказала ему...» (там же, 76); абот 
пата фарпЧюптсе заш адает, 1501 Фа Барт; епепсе Юдозаийе, тпефоп. 
фа — ипвийв «сегодня за нас взялся черный народ, завтра возьмутся 
крепостные, а послезавтра — слуги» (МО 1949 П 38). 

— Из каб. ппё’иЁ ‘челядь’, ‘прислуга’, ‘горничная’ (Ногма 1 206); бук- 
вально «состоящий при (‘111) доме (ипё}» (Воц Ча, КА ТХУ 180. — Бал- 
каров 10—11). По «внутренней форме» кабардинское слово напоминает 
гр. 01х65 ‘служанка’ от 08х05 ‘ДОМ’, русск. дворовый от двор, фр. етте 
4е спатдге. 

ипдир» д. ‘подвесной плетень над очагом для сушки зерна и пр.’. —:аш 
05а ипдирет»е Ки База] «смуглая женщина подошла к иодира» (из. 
песни «Ваеа1{] 2аг»; 07 48); асё зиоеЙопт» м4 связ, ри лета Ка ба- 
аата..., шей! ж хипяептаю, шаипдик аб в хшазеютса «кто 
к этому ребенку будет иметь дурной глаз, дурное сердпе, у того пашня. 
(да будет) на плите, сенокос — на надочажном плетне» (из заговора против 
дурного глаза «СазЫ аг/ав»; СОПам. Ш 174). 

— Идентично с эжидур | жпаиее (ИЭС Г 157). 

пгазежи | ога ‘туда’. — пееИИКу сет 2 }у@у тез Кат шут. атавт =р 
фата «голову малика он принес туда, где была могила его отца» (09 1 22); 
пгт шей ета} № °з5аша, Кули — И] «кто подымется туда верхом, тому 
(достанется) девушка» (М апК. 44); д. ег-зете-сида}] от4етае 2 хиега: 
«спустилась к ним туда их сестра» (ОЭ 1 100); д. Везаиз 6 етгопа ба ят эепвиа` 
а] та огдете гапетя»г =} «вершина Бештау была у них назначена 
(местом встречи), и он отправился туда» (М5е. 35); д. таезие шиияа та’ 
ответе Фасиа2} «он увидел башню и вошел туда» (МЗ. 16,_„). 

— Лексикализовавшийся в наречном значении направ. падеж й- ег4ет, 
0-ег4дете ‘в ту сторону’. См. й- | 0-и аг@, ет4ев; ср. атЯет, тазутдет, 
Гезрет4ет, агат, итдуй г]. 

огдузе] | огдес], огд15е], 0г@1521 ‘оттуда’. — йг4уее] ат4ет ‘оттуда сюда’; 
асй по птаусе} «отправляйся оттуда» (Коста 76); Ыта 4 поЁ вашу аг- 
дуга] бепате «уже немного нужно тебе (пройти) оттуда до рая» (К о- 
ста 77); га’ Кома шаеуйепт ]2 в.Уфуп ет итдува] ]е ’озутату тада 
«он вспорол живот великану и достал оттуда своих братьев» (М ип К. 24— 
26); д. Азево в 0 хассе гаси4=] отв] «Асаго с женой вышел оттуда» 
(МЗ+. 913.1); д. ог4 е рвоте рф зи} «оттуда он наблюдает за врагом»: 
(та 59). 

— Лексикализовавшийся в наречной функцин отлож. падеж й-эт4=- 
#2) | 0-ет4атЕ=] (п. от — местный падеж. См. й- |-0о и ат4жв; ср. 
а’дуб =}, Ит4ет, огдаее, галугдуя), 12 этауга}, ицтдуй 7. 

Оготул : игз4 | огатил : огаёЯ 1. ‘сдерживать’, ‘задерживать’, ‘останавливать’; 
2. ‘переносить’, ‘терпеть’; 3. ‘ставить, нанимать па какую-либо работу’. — 
— 1. /ейтот 4з1!/ «едержи себя! (К оста 38); С1т201... реет Итотуп паг 
Ба}ага а «Джиргол больше не мог сдержать себя» (Сека 31); зшапЕ 
2 ета ат зта7 па Файге 4} зат4дтайеп К ут «даже старики не вы- 
держали (слушая) раздирающий сердце плач» (С ег ш. 118); Гатаг футста] 


Ле т Байге@а вт Оагагауу сеёу айутзи «Тамара от радости не удер- 
жалась и обвилась вокруг шеи Казара» (Сека 36); зе х@4эЕ па! йта@во} 
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«они уже не сдерживали смеха» (На фи 193); зай ау т еилрудузии, радсаху 
324; пухтг; П4оп тсу Итоту «напрасно вы выступили против царских 
войск; их ничто не остановит» (Брит. 98); (ахет шаз) па байготвузу 
4е шетзкуе «(такую тяжесть) не выдержат твои плечи» (Брит. 165); 
п] етс 05 етсешу, ата за залт 4аг паз Иготу «столько идет скота, что 
даже земля их не держит» (ОЭн. 27); багбуё» файгае@ю} БеехНу «всадники 
остановили коней» (Агзеп 26); [2ррй ваИу этйге@а «юноша остановил 
быков» (ИАА 11 220); Хетус бага] па УВЕ }е Бет =} таяа, пе }е }=- 
теа Байтотуп «Хамыц убегал не по воле, ето уносил конь, не мог он его 
остановить» (09 120); 22 ша} 2 ат }2йготбупгеп «я пока задержу их здесь» 
{Нафи 271); д. Еашип прави], па отати] с езИзив «начинает плакать, не сдер- 
яживает слез» ([гае{ 24); д. 22 сезйзии еп огатепЁт про аа} «не было больше 
удержу ее слезам» (МО 1949 1 47); д. Езе вже резап4аг рвоте@а «Все 
задержался позади» (Диг. сказ. 6); д. мха) т огати] зе зов фидиг «степь 
с трудом держит их стада» (С пгай. Е4ай 96); д. а4еп 52 огатитав ад- 


1апсз... «люди хотели их остановить» (Диг. сказ. 24). —2. Куй евоп 
уп зай; пе Файтотзупе, базИзвупе «Курдалагон ему сказал: не пере- 
несепть (закалки), сгоришь» (ОЭ Т 28). —3. Воге... Фаите@а даддепее 


ай; тазага] 4ег Чушре 1еёу «Бора поставил сторожами от каждого дома 
по два человека» (ОЭп. 13); = 4 Файтотбупет, туд! Барй4аюбуз ет 
«я найму тебя, о плате мы договоримся» (ИАА ИП 108); ясеш@е... а4а- 
тп зваее] Байгее 4] доютязбуЁе «власти поставили (назначили) сборщи- 
ков налога из самого народа» (Сека 64); д. Басид=] Х ат хат зат4г- 
те, ет-2]-огати] ли) етзН поте] «понравился Хамат хапу, нанимает он его 
в качестве батрака» (Ттаёё 36). — 7 дагав, |2 йтотаез й4от 38 «они для него 
поддержка и опора» (Сегш. 77); йготай 2} па йготу «ему нет удержу». 

— Индосвропейская база *гепь- ‘покой’, ‘покоиться’ обильно предота- 
влепа в иранских языках. Ос. яготуп | огатал восходит к *ага-гатауа-, где 
гатауа- — каузативиая основа со значением ‘приводить в состояние покоя’. 
Медналъьный глагол также сохранился в осетинском: гетил ‘стоять’, ‘дер- 
ужаться на месте’ (ИЭС И 314). ЕК приведенчому под гетал сравнительному 
материалу моухно добавить: пам. ишк. ИГЁно-: иг ‘останавливать’ (Паха- 


лина 243), пам. м. гГи’т- ‘останавливаться’, ‘стоять’, гга’то":- ‘останавливать’, 
пам. е. рагот(6}- ‘удерживать’, пам. в. РИйгАт- : ритот@ ‘задерживать’, ‘оста- 
навливать”, еогд. * раётат- (ри’ть-) ‘успокаивать’ (ВАЗ 1933, стр. 56. — Муг 1 
203), *бгат- бшгт-) ., пехл. Гат? ап ‘давать покой, блаженство’, ав. гата- 
уе, др.цид. ГаТауЗЕ ‘озтанавливает’, ‘узпохаивает’, ‘приводит в состояние ‚10- 
коя’. Инхоативная основа *гаиу-;- отражена В согд. *0гатз- бшгтз-) ‘успокаи- 
ваться’, пам. ишк. #70] 3-, пам. в. Шэга]5-, пам. язг. Шэга]з-‘стоять’, пам. в. шагэ- 
}зй0- ‘останавливать’, ‘заставлять стоять’ (Пахалипна. Вах. 290). — 
Неожидачным является гласный а перед т в д. огатил (вместо 0); диссими- 
лятивная делабиализация? — Ср. гетип, гот, гетоп, пегетоп. 


Тошазевек 864. — Вс. Миллер. 039 П 51; Ст. 20, 60. — Наь- 
с шапи. 055. 62. — Вепуептз(е. Еез 82, 95. 


9г$ | 078 ‘белый’; аг-@гз 4 ‘совершенно белый’, ‘белоснежный’; йг5с’аг ‘бело- 


кожий’; зелр йтгз 1|.; йгззег ‘белоголовый’, ‘седотоловый’; йг52а?е ‘бело- 
бородый’; гал ‘седой’; узйгз шуп ‘поседеть’; Игзтассе ‘© проседью’; 
йгз(3)ас ‘молочные продукты’; @гзу Ё’ут «неделя молочного», ‘масляница’; 
ажу йгз ‘яичный белок’; Охзноа[ье ‘белые туальцы’ (название осетин, на- 
селяющих верховья Б. Лиахвы). — }2зтоп }еКепа, ...4аш т е1зуга] 
№ па Бараза «пусть раскается, кто не насытил тебя белым молоком» 
(Коста 48); 40п Ка } = гейу йгз влет ат] «река низвергается перед 
ним белыми водопадами» (К оста 63); йг5-йт54 уэйва!е} Бап4аНа «из бе- 
лоснежного кварца (сделаны) скамьи» (Коста 64); {2 дагай» фезадуяу 
1тг5-йтя4 тиаш «его одежды сделались весьма белыми как снег» (Марк 9 3); 
йгз аопу БуЦЛ за [сег4уе «на берегу белой речки черный самоцвет» (из песни; 


игзхасею 19. 


МипЕ. 196); итззег Кез вх тату эказЁе] етияаш гтИупс «белоголо- 
вые (покрытые снегом) скалы при восходе солнца сверкают как серебро» 
(Сека 21); гаёаша] пр йгз ва] зеитаагза «из стада он выбрал одного белого 
быка» (ОТ 85); д. Огз хопх ета баш хоп Нраил заг «песня о пастухе Белой 
горы и (пастухе) Черной горы» (ИАС ИП 4941); д. огз фай ета заш тт 
а ша ваз] гап4 =] Зап ай тазаггет «накинув на себя белый баш- 
лык и черную бурку, он отправился в дом Дзанболата» (Диг. сказ. 34); 
д. Чит аб огз доррай#] гад} «большой котел кипел белыми пузырями». 
(М5+. 34,5). — иг шегуЕЁ дуп феюп, «пусть стану я для тебя белым (жертвен- 
ным) ягненком» (ласкательное выражение); зутахте Казупа] та сеет 
пушйтз узЁу «в ожидании вас мои глаза побелели» (о долгом и напряженном 
ожидании кого-либо; Коста 217); 72 ушло» зар сеяу ’кабуг4ет пу- 
ийтз $ «ее два черных глаза побелели (в ожидапии)} в сторону перевала» 
(Сека 86). 

— Восходит к пран. аиги$а- (из %атги$а- с и-эпентезой); ср. пехл. @Гиз, 
ав. @аги$а- ‘белый’, Аиги$азра- личное имя — «имеющий белых коней», 
др.инд. @гза- ‘красноватый’, ‘огненного цвета’. Сюда же *Ао000р название 
сарматского племени, ‘аорсы’, ’Айарообор ‘Белые аланы’ или ‘Аланоаорсы” 
(Птолемей УГ 14, 9. — Страбон ХГБ, 8). Ср. ниже Отзноае 
и такие этнонимы как белорусы, белые хорваты.\ Слово отложилось в топо- 
пимин Балкарии, населенной в прозилом аланами: балк. Огз4ог местьость 
в Хуламо-Безенгийском ущелье, где прежде велась добыча белого памия 
(Коков, Шахмурзаев. Балк. топоним. сл. Нальчик, 1970, стр. 105), 
—д. огз ог ‘белый камень’; балк. Огзипаак местность в Чегемском ущенъе= 
д. огз } еп дав ‘белая дорога’ (ОЯФ 1 284); ср. балкарское назвапие сосодней 
местности Адюригад ‘Белая глина’. — В других иранских языках в зиаче- 
нии ‘белый’ преобладают рефлексы др.иран. *зрайа- (пере. зай@ и пр.}. — 
Ср. йтз(з) ая, ету, Игзхеесст, Отзнрайе. 

Вс. Миллер. О0ЭП 33, 58, 273; Ст. 23, 719. — НарзеБ щшатп. 
058. 61. — ОЯФ Т 158. — Вт е| м ет ег 233. 

бгззае | огззая ‘молочные продукты’ (имеется в виду прежде всего сыр). — 
[т шу4... пе Гао | тепдузе] шазезеп игузая зона была скупа;, ие 
доставала из кадки дия гостя молочного (= сыра)» (Коста 74); газ) '@ 
Тест пе гаду Итззайу дей «давно пе отведывал наш кот молочього» 
(Коста 92); Дуза }2 той заш 4агуп таддую; аЁэезу боптее }у4, пгза8 
пе фахог@а «Цыса стала носить траур по мужу; в течение года то ела 
мяса, молочного» (Сека 87); д. Ге0г8 отззав =} ба т дефетвоташ сгеп- 
хрип ЧЙ4 «из молочных продуктов Гаторса (дадим) ему черствый соленый 
сыр» (СОПам. И 127). 

— Образовано из йгз ‘белый’ и форманта -ай с закономерным уднос- 
нием 5$, как в 415зая от 4з, Геегззай от {атз и др. (ГО $ 198,). По значению 
ср. груз. (рачин.) с’о@еий «молоко, творог, масло, сыр, сливки, что колу- 
чается из молока» от с’5@а ‘доить’ (Груз. диал. Г 691). 

Огзгуа 6 и. пазвание осетин, живущих в Южной Осетии в верховьях зеки 


Большой Лпахвы, и пазвание самой этой местности. — Гарийгат Ок: ига 
ет 1 табу °тгааеет чу «Таймураз бежал в Урстуалта к родие 
своей матери» (Сека 48). 

— «Белые туалы», в отличие от ТюаЦе, паселяющих в Сев. Осетии 
верховья реки Ардон. В грузинских источниках этот район зовется Маггап 
Дьщен. См. йтз и Трайе. 

Отохаесю и. ‘с проседью’. — игздессе туйху2 "тие «медового цвета с про- 
седью усы» (Сека 75); Лрапе... субуг 2й:у@, игзтессе «Иуане (был) но- 
ротко острижен, с проседью» (Нафи 119). 

— См. йгз и пассе. 


1 Гидав ЕатепЬехесВпипреп т УбЩЖегпатеп. Е Вейтае 2 азаИзсВ-озбеигорё1-. 
зсВеп КаЦитБежеВипяей. Заеси!ит 4. 1953, стр. 138—155. 


‘20 огиодиа 


игоодо4д д. см. шугупауд. 

игих д. см. шаегех. 

23 | оза, мн. ч. пзуне | озНые, озвеее 1. ‘женщина после замужества” в отли- 
чие от Ёу28 ‘девушка’, — ср. $//60]таз ‘женщина’ вообще, ‘лицо женского 
пола’; Куз& йз ‘молодая женщина’, ср. [еррй [28 ‘молодой мужчина”; Ё’й- 
[уба42е пз ‘колдунья’; 2егоп@ й5 ‘старуха’; й5гея й5 ‘работница’, ‘служанка’; 
аз йз ‘вдова’; 2. ‘жена’; шаб4 йз ‘разведенная’ (‹отиущенная»); потуй$ 
‘побочная, неполноправная жена’; й5 Кагуп ‘свататься’ («испрашивать жену»); 
п; теззуп ‘жениться’ («приводить жену»), д. 052 хопип; Изваг ‘жених’; йз- 
ей’ [еррй ‘молодой мужчина в брачном возрасте’, ср. Иупбдов Куза ‘це- 
вушка на выданье’; йзбуп ‘женатый’; ИзаЕ ‘нареченная’. — 1. [25 гы йз2 
«мужчина или женщина?» (Коста 101); из» та ша44аг... дагбуёе 
ша 0} окенщины все еще продолжали (обрядовый) плач» (Коста 78); 
доегопа йз |= кайтетгап яЗа те }е аушре тИЕаепебу аЯеш егар- 
Ретза «старуха сняла свой головной платок и бросила его между двумя 
<ссорящимися (чтобы положить конец ссоре)»; БаЁегзоп Е Шифа4аг изу, 
Е24 туп ту Басатот@ «спрошу колдунью, авось она меня чему-нибудь 
научит» (09 Г 20); д. хапё Козе8 озе @опт гаси4»] «служанка хана пошла 
за водой» (МЗ. 10, 5). —2. ДуЁКая и; этхайа «он женился второй раз 
(«привел вторую жену»)» (Коста 54); Оалага]у йзеп гепаё пе В иу 
«у жены Казара не родятся дети» (Сека 36); 4 Кузбу туп Изап Ку 
га44{5... «если бы ты дал мне в жены свою дочь...» (Сека 67); } 4 уп 
из так уг а, ив 345 йзу узи «отец сосватал ему жену, дочь одной вдо- 
вушки» (Сека 76); апа су Ёу2Е эжгт5а] — 4элт Фаг шуутп, шаёа 
й$ эглезза]) — 22 Баг шузеп ®кенишься на не выходившей (замуж) де- 
вушке — (в доме) будет твоя воля, женишься на разведенной — будет 
ее воля»; Душрейзоп — дурудоп, т тйбоп — хпетаею} чдвоеженец 
(имеет) два несчастья, троеженец (остается) без штанов» (пословица); д. 
Вх вп 052 гттаетоп4 э1 «Бидзих состарился без жены» (а! 118); 
д. Азево]еп (там) Кез г (Н2бе) е зататта хшг?14ег сид} та '} 
05еп зплигяа «Асаго больше нравилась младшая (дочь хана), и он выбрал 
ое в жены» (МЗ. 6:14). 

— Можно было бы возводить к *уан$а-, имея в виду вед. у054- ‘моло- 
дая женщина’, ‘жена’. Однако форма мн. числа Й5{-у-4а | 09-е указывает 
на основу й31- | 051-, что ближе к вед. у05Й- ‘женщина’. Не исключено 
таке, что обе основы существовали параллельно, как в ведийском, причем 
одна закрепилась в единственном, другая во множественном числе; ср. 
в этом отношении термины родотва та@ ‘мать’, /у@ ‘отец’, гра@ ‘брат’ (та 
и пр.), мн. ч. тада, фуде-, граде (т@цот- и пр.). Утрата на- 
чального у- как в й2уп из *уаиз-, йФуп из *уаи-, агтийа из ярмарка 
и др. В любом случае мы имеем дело с одним из ярких осетино-ведийских 
лехсических схождений. В других иранских языках преобладают рефлексы 
и.е. *2епа- (пере. 2ап и др.). Распознается в некоторых фсарматских лич- 
ных именах, например ’Осибоахос = ос. озтагей ‘женоубийца’. Древние 
сармато-балтийские связи отражены, быть может, в лит. 1085 ‘тесть’, 
если из *105::14-5 = сарм. *0$-Н4 «экены отец». Ор. такие изоглоссы как ос. 
6:е/оп — лит. ба{ай413 ‘голубь’, 05. з2[уп — лит. $а1 ‘мерзнуть’и др. (СЕЙ 
131 сл.). (О лит. #0$5 иначе: Вепуеп1з ве. Уосафа те 4ез шзИбивопз 
1040-ецгорбепиез, Т. Рагз, 1969, стр. 248. — См. также: Етаепке! П 
1168). — Форма из отложилась в инг. и5{-4а ‘тесть’ («жены отец»), изЁ-папа 
“теща’ («жены мать»). Из осетинского идет также груз. 050 ‘почетная жен- 
щина среди простолюдинок’ (Ахвледиани. Сборник 138). Выражение 25 
Катуп «испрашивать жену», ‘жениться’ сближается с груз. с0й йхо“а ‘он 
женился’, буквально ‹испросил (Ихога) жену (со[!)». — Ревегззоп возво- 
дил осетинское слово к иран. *аи54-, и.е. *олка- и обликал © лат. итог 
‘супруга’. — Ом. еще #548, ИзЕЙт, поту[йз. 


псопр 21 


— Ве. Миллер, ЛЕ 21, стр. 332 (вед. у0за-, уозй-). — Рекегззо в. 
За еп ЦБег @е ш4обетшаизеве Нефегокиие. Гло4, 1921, стр. 116 (лат. 


ихог). 
зах | озах ‘намеченная, предназначенная в жены’, ‘нареченная невеста’, ‘су- 
женая”. -— Зари }2 @забу п» азК’еруен «Саугуди не станет похищать 


свою нареченную певесту» (Атзеп 17). 

— Образовано от й$ ‘жена’ с помощью форманта -а&, выражающего 

‘предназначение на что-либо’ (ГО $ 168,.,); ср. торая (ИЭС И 128). 

изсиг | озхог ‘жених’; изайг [ерря ‘молодой мужчина в брачном возрасте’. — 
те [еррё Гесуфз шагот», Авйравет прпеЕ 20 15, жпыю пт пзкиг 
«мой сын отправился на небо в качестве жениха к единственной сестре 
Авдиуага» (ОЭл. 30—31); пзЕйг 1 вррйаш 42 теешуй Бадотуеп «он ничего 
У тебя (матери) не потребует (чтобы быть снаряженным) как жених» 
(Коста 37); &} гв уга бвйгеп тейвп «она родилась, чтобы трево- 
жать (дущи) женихов» (МО 1958 ПП 17); д. Тазойапй аа епзиреетр гал - 
зюпса аШт4аете, пе хшет 4е4йе капап, зайка; жтфиг4 Капип га}- 
@еюпсе ШИг4еЕ} озроге «семь братьев Тасолтановых разослали (гон- 
цов) во все концы, говоря: мы выцаем (замуж) свою сестру; отовсюду стали 
собираться женихи» (00 191). 

— Сложное слово, образованное на базе составного глагола й; Кйгуп 
‘свататься’, буквально «испрашивать (Ёйгул) жену (й5)». Тип сложения — 
во второй части глагол в форме чистой основы — весьма обычный. 

ГО $ 201. 

азопх | овопи ‘шалаш’, ‘шатер’, ‘хижина’ (пастухов, охотников, пасечников, 
полевых сторожей); и. 71725018 14. — Везан йзотбу пз шуй «Бежана не 
было в шалаше» (09 1 78); д. с: [еп4и} агех Ки вос Кепопсе НИешИе еш 
гагат] тппе тарепте, ша44юг ёвшата Нссав4ег зе паша Бипай 
Раезитта К’о1езаг обопее, ше4а а’ впа от Нрешиеп елзтою пе 
1е4ашуи} «как бы часто ни кочевали пастухи с одного места на другое, все же 
на новом мэсте в первую очередь должна появиться хижина с покатой кры- 
цой и огонь (очаг); без них пастухам ие приличествует (проводить) ночь» 
(МО 1956 УП 50); д. храззаше ееггазЁ вто 522 озопе тт зетшаг Ктпипт т 
«косари направились в свой шалаш завтракать (09 Т 98); д. боап фе 
тЬзИН озопре Кепипте Герой а, этреаае 65а гап4=} (саге) «Со- 
‹лан оставил своих товарищэй делать матер, а сам отправился (на охоту)» 
(СОПам. П 62); д. Себе аб4 веть} хасет 1 сарет? Ки гапет авт и]..., 
игвотаи озопге ша4 кепи} «Габиц с семью товарищами отправляется 
на охоту..., ставит большой шатер» (02 100); д. тедат Без зетер ез 05- 
оп Битая} «вместо домов у них шатры из войлока» (АК П 45); д. 
#218 2гоп зетгоп4 озопе «на опушке леса старый шалаш» (ка! 96); д. те- 
40509, агй фагзтее зай» Фар факофюп «в хижине у огня я присел за- 
думавшяеь» (ТтаЁ 122); д. (ти@даепт) Ьэтзоп4 озопее #етре] етфага, 
2552г ш252} МА «(у пасечников) высокий шалаш, покрытый соломой, 
силетенный из прутьев орешника» (5 а ш. 100); д. Ки эйеег 2}, ша@@ а\е- 
Чаг втестт 05опе в ко а «когда наступил вечер, каждый построил себе 
нталаит» (Диг. сказ. 21); д. бега аз ЕщЧап хигтигее] озопб тиззи); ей? Е’ шаг 
527 Фа Ки коп, ше а сер ат бип-бип Фако@а «сторож Елкан 
храпя спит в шалаше; когда мы его несколько раз окликнули, он заревел, 
как раненый медведь» (30 191.). — Цитаты на форму тйзопе см.: ИЭС И 
133—134. 

— Солоставление с дарг. и5апо ‘шалаш’ (М3. 84) не дает этимологиче- 
ского рэшения, тай ках даргинсхое слов» стоит на дагестанской почве изо- 
лирэованно и само нуждается в разъьченечии. Быть мо кет, следует возводить 
к *абапайл- ‘горящий очаг’ от *а71$- ‘гореть’с редукцией безударного 
гласного, как в гопё из *}тапака-, фупк из *ритава- ит. п. Ср. др.инд. 
05-, озай ‘гореть’, изпа- ‘горячий’, др.еев. и5/1, ср.в.нем. изе/е ‘горячая зола’. 
оли так, то и50249 озчачало первоначально «место, где горит огонь очага», 
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«очаг». В кочевом пастушеском быту древних предков осетин слово могло 
быть основным для временного килища, тогда как тазаг ‘дом’ появилось 
позднее, в условиях оседлой жизни. — Форма и. тйзопе — результат кон- 
таминации с 7й5 ‘ток’, ‘место, куда свозят сено и сжатый хлеб”? — Дарг. 
изапв ‘шалаш’ следует в этом случае рассматривать как один из аланских 
элементовв этом языке; ср. дарг. {фах ‘пророк’ из ос. Маше (ИЭС ТТ 349). 


0848 д. см. шехзр. 
из д. ‘смелый’, ‘дерзкий’, ‘вызывающий’; и5422:е} ‘смело’, ‘дерзко’, ‘занос- 


чиво’. — тезёеги тессе офе изд} богип ходиртае 2} «говорить со стар- 
ими так дерзко стыдно» (из материалов Г. Кокиева). 
— Происхождение слова нам не известно. 


аздапша д. см. зуб утте. 
12 и. ‘те’, ‘они’; только в выражении йые °рраё ‘все они’, ‘все те’, ‘все 


это’, ‘столько’ (см. еррее!). — К’оба перрее! №08 4уп ет шуф? «Кобала, 
откуда у тебя столько скота?» (ИАА ИП 296); ерраЁ Мпотепт 1а85а48г=- 
п шу4т «она прислуживала всем этим (такому множеству) домочадцам» 
(Сегш. 135); агтузае ааттеп Шерре вуту газ су] Ъоп й? «ато может 
поделать горсточка людей против такой многочисленной силы?» (Нафи 
8); Шерраё те «столько (такое множество) войск» (Нафи 8); 
Шеррей зураПеНапт фете Е жбату 4ег пт 4.,У? «всем этим (такому 
количеству) ребятам ведь нужно было хоть по ломтику хлеба?» (Е. 1975 
Ш 7); йе абфай «все это» (Марк 10, 20, Ялг.). 

— Мн. число от й- ‘он’, ‘тот’. В других случаях употребительна более 
сложная форма й4оп. См. и-|, 0-, а также ай (ав ‘ррей. 


*1 и. ‘так’; вытеснено формой а}Й2, представляющей усиление йе с но- 


мощью указ. местоимения а: а-йёе > ай. 
— Восходит к @агада; см. ое (ИЭС П 231—232) и ане (ИЭС 1[32— 33). 


аехзюп | онехзап ‘мучение’, ‘маета’, ‘страдание’; йнехзеп Кепуп ‘страдать’, 


‘мучиться’, ‘маяться’; близки по значению Фахел, 4.утайхаен, Фаетаг, па- 
хаг, Гидеоп. — 4ытону тен фаташ, ета уе пуетзапа] тат о] «ома 
попала в дурную семью, и ее изводили мукой» (Сегш. 135); ате бопу 
Гей етуеп кофат тет@ а] сета} ’тзает «три дня мы промучились меду 
смертью и жизнью» (Нафи 206); пуйказй шаеттте, эвте Шахзет 
Кофа шее «она посмотрела в яму, а (там) маялся великапц» (ИАА 11 238); 
та КИзав табагу 1.455) шепатагае] етее утв едет ЁЕепу «слуга мой 
лежит дома в расслаблении и жестоко страдает» (Матфей 8 6). 

— Производное на -эеп от Ифадзуп | Феехзип ‘страдать’и пр. со зпаче- 
нием имени действия, как ахофеп ‘завтрак’ от аходуп ит. п. (ГО $ 170, ‹). 
Существует, видимо, народноэтимологическое осмысление ЙЁехзей из 
п4-путзеп «беспокойство души»: ежпааг иутзепту фасуёт Шатаей зегоп4 
«в другую маету понал суровый старик» (Сегш. 79). 


@бзохзуп | о{зехзап : оех8 ‘страдать’, ‘мучиться’, ‘маяться’; в иронском сиря- 


гаемые формы неупотребительны, см. ИЁел3еп. — д. дийКкае звшт т0- 
изказй шепЕ а та габфехзе} фата, реа тттагаа] «до восхода солнца 
второго утра еще промучился жеребенок, потом издох» (МО 1958 ИТ 26); 
Д. 22220 8 етрв 2] Хазап орет] «тяжко стеная, мучился Хасан» (Фаёь. 
68); п. елзжоа, 6оп пе зифюп Кийтее, ет} пиошореазнет тата ап 
«не знал (не разбирал) ночи и дня в работе, так я промаялся шесть лет» 
(Заш. 87). 

— Следует возводить либо к *а0а-4ах$- (см. Ёехжзуп ‘жгуче болеть’), 
либо к *ара-9ал5- (см. штап ‘мучение’, дутзуп ‘быть в беспокойстве” и пр.). 
Вряд ли к И4-Еелзуп (ем. йа) 


ибо д. ‘толна’, ‘масса’ (ОЯФ Г 467,3); малоупотребительно. 


— Из монг. ош ‘группа’, ‘клан’ (Г езз1и# 625. — РоегЁег Ц 67—68), 
Сюда же каб. Шик, И, здыг. Шэйш ‘толпа’, ‘масса’, ‘площадь’, ‘круг? 
(НогмаТ 206... — Балкаров 13). 
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итуКу | оба ‘по тем местам’, ‘тем путем’. — 105 з’етёуе Вегоату хаегау 
зу24аето]; ашуйу Заште еоатз4зжт й «погонщики скота свернули на Бер- 
цихский подъем; тем путем ближе к Дзау» (Нафи 94); 5] езо басуд 
Уечтопте вт ПШуИу [=-са]-су4 «потом Иисус вошел в Иерихон и про- 
ходил через него» (Лука 19 1). 

— Своеобразное наречие: местный внешний падеж от указ. местоиме- 
ния й- | 0-, @-ШУ: | 0-62} взят за основу и от него образован местный внутр. 
падеж мн. числа ру --у | обе1-Й; ср. ашуйу | ав 2! ‘этими местами’, 
‘этой дорогой’, КашуЙу? ‘по какой дороге?’. О наречиях в форме местного 
внутр. падежа мн. числа см.: ГО $ 83. 

пхзет | \ехзп ‘такой’. 

— Восходит к *атга-ка-та-, как синонимичное ахет к а-Ка-ти-. И. тат 
вытеснено формой атает и сохранилось только в некоторых говорах (А л- 
боров. Говор осетин-иронцев Моздокского района. Изв. 2-го Сев.-Кавк. 
пед. инст. 1932 1Х 286). См. а, й- | 0-; ср. ахат, шетеп, аштхеп. Доку- 
ментацию дигорской формы см. под шаехап. 

ихегу | ихегр, узхег ‘мучение’ (?); малоупотребительно. —д. 012 ихетй коща 
Махтетть Зелетата} сама Б]попИ ат «так мучился Махамат и изводил 
также (свою) семью» (Везвз. Ка Ке 4); д. ятфа] варилов её ежпсоп, В ]- 
поп саг4ре сешв сага, рэп шехейй тесоп, } вп рвилроп ааат 
тата «на трудное поменял я легкое, на жизнь в семье — бродячую жизнь, 
пусть валяюсь в муках, пусть погибну вдали» (Тайм. Луузенка 56). 

— Ср. груз. охег ‘покинутый’, ‘бесприютный” (Ч убинов 1002). 

МЗ. 84. 

ах Д. см. шаг. 

972 ]уп : 020] и. ‘уха.кивать’, ‘обхаживать’, ‘холить’, ‘оказывать всяческос 
внимание’, ‘делать приятное’ (заботой, лаской, угощением), ‘ублажать 
(иногда притворно)’, ‘потчевать’; айза уп ‘обласкать’, ‘попотчевать’, (птут- 
ливо) ‘поколотить’; й521ещ Капуп ‘обхаживать’, ‘ласкать’; по значению 
ср. д. ибип. — Ёауу шу@Е С ага], свтеп УГ аНе загФаее] иза]йу Аз=- 
те! «Царай был в недоумении, почему так усердио ухаживает за ним Аза- 
мат» (Сегиш. 137); (14ап вот ваш алетте рвала аезпуПИ, ретравиа 
Лет «с утра дотемна («до черного вечера») Улдан ублажал знахаря, пил 
с ним» (Сер. 184); НрашИзв этфасзийунИ йзае уу «пастухи уго- 
щали пришедших» (Е. 1972 УП 4); поте Богеодую} те Файли 
уу 51" Кузе «алены семьй обласкали и всячески ухажзивали за девоч- 
кой-сиротой» (Е. 1959 1 35); апапураге тааеНу йзаИуп-гаодашуп =] 
Тегох Ко@0} за пурага& таЯ ете [Чу «яз-за теплой заботы и ласки не 
родивших их матерей они забыли своих родных мать и отца» (Сека 25); 
Зет... Ка уйтет, пуха; пе Кофо], ше44г шаггопутаае] Ежгазтши 
пе И,4узу, КагеуЦу бУИе зрат@Ю} «серны, хоть и не могли говорить, бе- 
седовать, все же с любовью ласкали друг друга, лизали друг другу губы» 
(Сека 122); 22] еще Капу забИИ «ухаживает за детьми, (ласкает, кор- 
мит)» (Сл.); 222 ау} тасете] айз1оп, И] газЁ пе ша «если бы я ничем тебя 
не приветил, это было бы неправильно» (Е. 1975 Ш 112); (гйгаз вета зубагаЕ) 
ку Коу атЬайупе, хбаш Кагезиру] иза]вЕ абепупе шайаё4 зеслта] 
«(лиса и барсук) если где-нибудь встретятся, тотчас начинают притворно 
ублажать друг друга, как сестры» (Коста 99); стагпак, йзайеЕ ако- 
410} Куб! зат «они сделали вид, что радуются девушке, ласкали ее» 


({СОПам. ТУ 48); птЕ у? Файзайу4ет «я очень заботливо отнесся к ней» 
(ЮОПам. ПЕ 34). 


— Восходит закономерно к *ага-загуа- (ту->[, как в тауп, Кайуп, 
на[ и др.). Ср. др.инд. Йагуа-, йагуай ‘любить’, ‘любовно ухаживать’, гр. 
смо ‘радоваться’, 7405 ‘любезность’, ‘расположение’, ‘милость’, хаобонох 
‘делать приятное’, ‘угождать’, ‘ухаживать’, ‘обхаживать’. Дальше по зна- 
чению стоят ав. 2ага- ‘стремление’, пере. 247 ‘желание’ (Ягелло 744), 
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руеек. зариться (на что-либо), заркий ‘жадный’, др.в.нем. детби ‘желать’, 
нем. Бетп ‘охотно’, Кеми ‘жадный’, лат. Рогог ‘побуждать’ и пр. (Ро- 
Когпу 440—441). 

®туп : №24 | огип : 426 ‘качать, укачивать (ребенка в колыбели)’, ‘показивать’, 
‘волновать’. — ’йх 42 айгуп [етазу, тэ} 4 и4жтште да2у «рука в си- 
лах тебя качать, месяц играет с твоей колыбелью» (Коста 27); зуреЦоп 
аг4тпу эк уа; фе та в] ашума, вт (а а}упе} «ребенок заплакал в ко- 
лыбели; мать ес покачала, и (ребенок) опять заснул»; ба! ей ту зету! 
28 =-И26 в поту, } РПашет у дазупс «лодка покачиваясь бежит по 
морю, волны ею играют» (СОПам. Ш 12);...»таэ па @з5аку зтпИе йе 
Ка4ет4аг хаззупс «...и чудесные грезы, нокачивая, уносят нас куда-то» 
(Хазби 25); аи та, с’эх Ш тп «качай меня, голубая волна» (МЛ 1961 
1 19); дутёав гал Кат’4е8 пуифйлу «ветер волнует зеленую траву» (Х аг. 
Гаетаге 70); 4утя 5 хетусу пай изу «ветер волнует над ними (костями) 
ковыль (Пушкин. Песнь о вещем Олеге); бабузу [еррут=е... гахуз- 
тузу 4допе] ете й289=-И1ве }етаЯя Яу тепешу хутте «утята выбрались. 
из воды и покачиваясь направились к ншеничному полю» (Е. 1959 Т 33}; 
д. дзатпаш] $ зигафтю, ат-ж]-ези] ититге], [тишози] 2} 2е тешь же] она 
берется за карточку (мужа), снимает ее дрояза, качает ее на своей груди» 
(Зат. 116). 

— Восходит к иран. *уаи2- ‘приходить (приводить) в движение, в вол- 
нение” (о воде, о людях). Ср. пере. уй2 ап ‘добиваться’, ‘искать’ (Рубин- 
чик), ‘прыгать’, ‘скакать’ (Нгелло); сюда же, возможно, пере. /аЯат 
‘бурлить’, ‘кинеть’ из иран. *уби$-, и.с. *уенЁз- < *уеий +5 (Назон шаин. 
Р5. 50—51); далее бел. Гизау ‘двигаться’, еогд. *0и02- (’уш=-) Чомттоенбет” 
(Вепуевтз(е. ТЗР), парф. у02- ‘(3’)ай Мег’, аубз- ‘авЦег’, ауба ‘авпбамот’ 
(СВ:1а1п 64), сак. дуадуг-: @уоба- Чо Бе Чате’ (Е шшегусЕ 9), 
др.пере. уан4- ‘быть в состоянии волнения. мятежа’, ав. уа02- ‘приходить 
(приводить) в волнение’ (0 воде, также о людях), арм. Уиде[ 1. ‘искать’, 
2. ‘приводить в волнение’, ‘сао’асогы” (из пранского: На рзсвшашо. 
Атт. Се. 199%. 

Вс. Миллер, И 21, стр. 332... 


У 


-уагуй и. (10-7азуе, ау-‘а:уа ит. д.) см. 92. 
уз уп и. ‘бывать’; д. ин 14.; уз’еруп ‘становиться’. — а/уфоп 4ег ду геруп 
«каждый день там бываю» (Коста 115); 2х5еьеп пет Катп па ору 
«ночи у нас ие бывает конца» (Коста 26); еп? варупс ета, рабйг 
те Пу Чоп «на горах появляются черные нятна (проталины), река стано- 
вится желтой» (Коста 60); 2еррае гэацая пе уеДу гозет «ощибаю- 
‚щийся в молодости не бывает плохим» (Коста 14); тах багаябоп ап 
Кйзагр тк, у уе] ет «мы в праздник никогда не бываем без заколотого жи- 
вотного» (Брит. 72); (туввая) Ву зуга?у, ше ожДу ха1зетИепт зе 
‚ ’рраЁ)] 5НИЧег вте ‘зре]у Без «(семя) когда вырастет, бывает больше 
всех злаков и становится деревом» (Матфей 15 32); Ку оеЙу, су веру, 
Ат 2опу 4 15К.У тг г 6а4еша «как бывает, что бывает (=«всяко бывает»), 
кто знает (=быть может»), я тебе когда-нибудь понадоблюсь»; су ауп 
фау=] у? «кем он тебе доводится?». 
— См. шут. 
-узг (@у-рег, ву-ьат) см. 4угег. 
зузайу | зуза!а ‘уголь’; @йгерза/у ‘каменный уголь’; бога шуп ‘обугли- 
ться’. — 2зауре зе зуё4а] зйтупс «уголья горят своим горением» (Ваг. 
96); гогайууа Кр фару вп зуйлатп? «кто обменяет золото на уголь?» (ИАА 
П 297); ш=е 12а душшрт тарайу, зашзаиа4, воз]у хоуртп т са5- 
Кот «вон в пещере два черта, черным-черные, их лица похожи на уголь» 
(Сека 99); 125] хауаг ава Ку |еФа, шэа у аоп пу а, загвыч 
5У визу «когда человек увидел свой дом горящим, он залил его водой, 
сделал из него уголь (Мопк. 154); ...ехх.уз зуп Кофа... Ёет зйв=}, 
Кат визщу]е «...помогал им то дровами, то углем» (МО 1972 УГ 13); д. 
со рессо ата дишша4 ее; Е’атбесх ва Ке ретазипс т, 0} Бетее геол еетфа- 
аз» «иди, отправляйся и привези столько угля, сколько потянут двенад- 
цать пар буйволов» (Диг. сказ. 15); д. 4жп пигреЁКа 22 ети, ри [ея 
5апап степ ай «сейчас я — (как) уголь, но стану пылающим огием» (га 
111); д. тапа 4т заш4ог, зегразеп жта вии] Кей «вот тебе оселок, 
гребень и кусок угля» (№54. 16:. уз); д. Ёи ‘гаозйи и] сехаг... «когда жар 
‘обращается в уголь...» (МО 1972 У1 45). 
— Возводится к иран. *з"а/уа- <= *зрагуа- (индоевропейская база *визе!-) 
и ебли казтся с дринд. 77а[-, Гай ‘тореть’, ‘иылать’, 72а- ‘пламя’, 
© закономорной мотатезой 2” сд (ср. урзая ‘язык’ из *12`ака-). Сюда же 
пере. 2424] ‘красный уголь’, ‘тлеющий уголь’, ‘головня’ (Нгелло),! татек. 
зо] ‘уголь’ (Нарзеншапи. Р5ё. 76), др.ира. 20, англ. С0а[, др.еев. 
Ко], нем. Коле. Неясно, относятся ли сюда некоторые славянские факты: 
ст.слав. КГагьйа (из *сгаьпа?) ‘толовня’, русек. 804@ и пр. — В д. жозаш 
конэчный -м из -‚ как в зРаш ‘звезда’ из *загуа-. 


1 Форма гиуй, видимо, вторичная, из 20041. 


\ 


уа ‘столь’, ‘настолько’; са..., ша... ‘насколько..., настолько...’. — са дафел 
пи бакоа}, ша заёах ей «насколько хорошо ты справился с делом, на- 
столько хорош ты будь» (бранное выражение по адресу того, кто напортил 
в каком-нибудь деле); са гаё п, ша гейтте асешет }»2 ауа4ее «на- 
сколько он прав, настолько ладно («по-правому») пусть пойдут его дела»; 
са ’свё зат, ша ‘с2ё те ааЪИЙу тайга} баре 4от «насколько истинно 
(то, что) я говорю, настолько истинно пусть насыщусь я счастьем («солн- 
цем») моих детей». 

— Частицы местоименного происхождения са.... ша... точно соответ- 
ствУюТ есогд. &..., Ш”...; ср., с одной стороны, еогд. @8г ‘сотЫеп пот- 
Бтепх’, буш? ‘4е даеЦе пабе’ (Сгаши. 5089. П 133, 134), бВуж ‘пох 
Бад’, СВОЕ ‘Вох 1а5’ (Сетзвеу!сЬ $ 1314), с другой — вогд. Ш’аг 
‘аа, и’уши?К ЧеГ, и’Фупё ‘аи! отауешет” (Вепуеп1з(е. Т5Р 274; 
ТА 1955, стр. 301), и’ргуЕ ‘зо Чеаг’, и’Ри’пИ ‘50 топе”, шоу ‘во дите” 
и др. (Сегзвеу1ёсь $ 1313). Сюда же хорезм. иа- ‘такой’ (Фрейман. 
Хорезмийский язык. М., 1951, стр. 87, 98. — Но ср.: Непо! пг—МасКен- 
21е 48). Ср. также ав. СРИЁ... ара... ‘сколь... столь...’, абарай ‘на- 
столько’, ‘в такой мере’. Восходит, вероятно, к старому твор, падежу а’а 
или наречию агагаё ‘столь’ (со стяжением) от местоимения ага- ‘он’, ‘тот’ 
(см. п--). — Ср. ша шп, рафззая, шагает, шапафетег, шаядат, шап- 
соп, шарет, шагабу, шагетву. См. также са. 

зас | уае, масз; ууаз (перед +, А) 1. ‘весть’; шасау@ 14.; шастееззаер ‘вестник’, 
в современном литературном языке также ‘газетный корреспондент’; тог= 
шас ‘добрая весть’; сту шас ‘радостная весть’; }у@ шас ‘дурная весть’; 2. (в эпо- 
се и мифологии) ‘божество’, ‘божественный’, ‘святой’ (энитет небожите- 
лей). —1. хе} пу |уа шас зат в «с войны до нас дошла дурная 
весть»; О‚угтап }е Фахте °зверр Ко@йа вата Аката ‘зрат4те вору 
шас газйтупте «Курман вскочил на коня и отправился к Ака сообщить 
страшную весть» (Нафи 232); 22а; пет сй, О уттап, ете фатпу шас- 
тез фтп, — сута руавиулу шас в] дат Паш тааг|е Коша Ака «добро по- 
жаловать к нам, Курман, и будь вестником фарна, — приветствовал 
(его) Ака, как бы опасаясъ злой вести» (Нафи 233); Гоа... [е4, йо шас 
Тесо]у ухе) «Ирод... услышал молву об Иисусе» (Матфей 14 1). —2. д. 
хшаг2 М коа та тай И’а$вега? Бежебе? Фадйе г=тасеиипса, а. 
шасг гола] сазёе 1аг Еепи} «добрый Никкола и праведный Уасгерги вер- 
хом на конях едут, — их божественный свет ослепляет глаз» (ОЭн. 
57124_128); Д. отап (Втзапт) в Ролбайтшресвте — шас» Иазретк «у нее 
(невесты) шафером — божественный Уасгерги» (СОПам. П 436); д. 0}, шаз 
Тозиг «о, святой Тотур» (там же, 139); д. шас МИко1а] 12е2Из «пещеры 
святого Никкола» (близ аула Донифарс в Дигории} (09 1 119—120). — См. 
также Тазугё, ЖМасШа. 

— Восходит к *1а6- (*рабай-, *равуа-, *оат$а-), индоевропейская база 
трек» - ‘говорить’. „Широко представлено в арийских языках как в значении 
‘елово’, ‘говорить’, так и в культовом, значении. — 1. перс. гаа ‘слово’, 
ага? (*а-габай-) ‘голос’, ‘звук’, ‘песня’, арала ‘слух’, ‘молва’, пехл. @гаЕ 
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{Непп:пр, В$0$ 1936 УШ 584), араё {-> арм. араб, ата}) ‘голос’, ‘звук’, 
‘мелодия’ (Нарзентапи. Агю. Ог. 112), ра2$ ‘раго]е’, ‘езргИ’ (Мо16. 
Га 16вепде @е 7огоазйте зе1оп 1е5 цех\ез реШеу!з. Раг1з, 1967, стр. 150), 
пере. (диал.) 2а6-, 5а}-, 20#-, заза га}-, гуран. 7аба- (КРЕ, АБЕ. Ш, Ва. Ц, 
стр. 75, 221, ВЧ. ИУ, стр. 271. — Оранский 345), курд. о@Нп ‘говорить’, 
$ел. прак ‘голос’ (Е {епЪЬе1п 39), тал. 02 в диагой (*4гаика-гас-) ‘пжец?’ 
{сообщено Л. А. Пирейко), парф. 5@2- ‘говорить’, @г4#- ‘кричать’, ‘воз- 
глашать’, и142- ‘напевать’, пйу ‘мелодия’, рабьай- ‘отвечать’, тагуоау 
“крик птицы’, 2й7а#- ‘лгать’, Ратгау ‘в один голос’ (ОБ Пати 68), еогд. 
* рагшеав- (рги’б-) ‘хулить’ (СегзВеу14сВ, ТРЬЗ 1946, стр. 145), *гал- 
Чаша (2пиг’6) ‘певучий’ (гп тгу ‘певчая птица’) (Непп!пе, В$05 
1942 Х 104. — СбегзВеу1 св, Штап ап@ ат, Едшфагров, 1971, отр. 291, 
прим. 52), *шах$ (и’у8) ‘слово’ (Непп!пр, АРАУТ 1937, стр. 136. — Веп- 
уеп!з$е. ТЗР 274), хорезм. 141$ ‘святой’ (Герценберг. Морфологи- 
ческая структура слова в древних индоиранских языках. Л., 1972, стр. 225), 
*1а6 ‘весть’ в йзшг и’ё ‘добрая весть’ (Непп!пр. ТЬе СБогезимай 9осм- 
пеп{5. Аза Ма]ог, пе\у зег1ез, у0]. ХТ, рагф 2, стр. 176, прим. 38), еак. 
исапа- ‘речь’ (Ва еу, В$0$ 1941 [Х $3 535); с инфиксом п: пере. ВапЕ 
‘голос’, ‘крик’, пехл. ГапЕ (- арм. гапб) ‘звук’, ‘голос’, бел. @ш@пк ‘гопос’, 
‘звук’, ‘отзвук’, ишапТаз ‘звать’, сак. гат}- ‘спорить’, гуит}- (#я-тапба-) 
‘бранить’, руит/- (*раН-гапба-) ‘отрицать’ (Сегзреу!сЬ, Шгап ап@ {3- 
1]ат, ЕФтрагоВ, 1971, стр. 279, 280. —Етшег1сКк 87, 105, 117), ав. хак- 
“говорить’, Бабай- ‘речь’, ‘слово’, гах$а- ‘слово’, др.инд. 2а6-, сак-, греки 
‘говорить’, ‘называть’, ‘призывать’, габа5- ‘слово’, ‘речь’, ‘песня’, оака- ‘ре- 
чение’, ‘песня’, и@6- ‘речь’, ‘зов’, ‘несня’, лат. "ОХ ‘голос’, 200, госате 
‘звать’, тохар. А #2Ё, тохар. В Шей ‘голос’, тр. #105 ‘слово’, ‘речь’, ‘вещее 
<лово’, ‘прорицание’, ‘изречение’, ‘поговорка’, ‘весть’ (==06. шас), ‘стих’ 
{ср. ос. шадтиз)., то ‘товорить’, хетт. Виек- ‘заклинать’. —2. Пехл. га2$ 
совмещает значения ‘слово’и ‘дух’ (см. выше). Это второе, культовое зна- 
чение выступает также в пере. 2075г, пехл. гахж$оаг (*иах$абата-) ‘пророк’, 
буквально «носитель духа», «одержимый духом», ‘вдохновенный’, Чшвриа- 
$18’, ‘Березег (скорее, чем «носитель слова»); ср. также согд. гал 
(и’тЗук) ‘божественный’ (Лившиц, Изв. Тадж. АН 1957 ХИ 33), вед. 
ТГас- ‘Сбъии, НегтзеВегт 4ег СбИег” (бтаззшанп),` гр. бр ‘слово богов” 
{Гомер), ’’Осоа (< *шракуа-) ‘богиня молвы’. Как культовый термин габ- 
(2ат$а-) используется в топонимии, антропонимии и теонимии. Древнее на- 
звание Аму-Дарьи Отиз отражает иран. *Га2$а, н это название живет по- 
ныне в тадж. Иа2$. Наименование гения реки на кушанских монетах 
АРАОАХРО = *Агаа-гатва (Зоваефег ашса. Сомишеп, 1934, стр. 75 сл.) 
представляет точную аналогию осетинским названиям божеств типа И’ас- 
[Ша, только с обратным порядком компонентов. Ср. др.пере. Табо 
(*7171-саб), ФаоъаВабос (*Еагпа-ьаб, ср. ос. агпу шас), ’АотаВабоз (*Апа- 
г06), Аотовабалт: (*Ата-габапа), ав. батарав- и Агопагав- женские имена, 
алан. (в китайской передаче) Юй-ва-ши (Христ. Восток И 8 293)=*ри- 
га6- «доброелов»? Ряд сарматских имен также заключают, по-видимому, 
раб (см.: ОЯФ Т 185—186). Из приведенных данных видно, что религиоз- 
ная семантика, ясно выступающая в 0с. шас и в некоторых других иранских 
фактах, была общеиндоевропейской. По поводу лат. ох Егпоцф заме- 


1 В одном из гимнов Ригведы богиня У&ё говорит о себе: «На мне держатся Митра (и) 
Варуна оба, на мне — Индра (и) Агни, на мне — оба Ашвина... Того, кого я люблю, кто бы 
он пи был, я делаю его сильным, я делаю его бгайтаи, я делаю его г5&, я делаю его мудрей- 
шим» (РВ Х 125). Такая универсальность и всемогущество не приписываются ви одному 
другому божеству. На почве таких именно воззрений И’ас в дохристианской религии алан 
стало универсальным культовым термином, и для того, чтобы включить в пантеон новые, 
христианские «божества» — св. Георгия, св. Илью и др., — их имена в обязательном по- 
рядие надо было снабдить эпитетом Уас. 
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чает: «...ибх та 1аие1а ‘уотх’ 6еПе дие ?ефепа ип шодегпе ап415 Чие ]е по. 
1190-епгорбеп 46з1тай ципе {отсе ауалф ицпе уа]еиг геЦотеизе, епсоге Шеп 
зеп ]е 4апз |е гак- ув ие, её шёше Чапз [05 етр1013 Вотбёг1чиез 4е дла. 
(& ]’ассиза Е) её аи а6мубё доо%» (Етпои&—Ме! 11 е% ТХ). (Об арий- 
ском 146- см. еще: Спо|11. «Уас». Веуча 4еёП Эа ОмчешнайН 1959. 
ХХХ 55—75, 163—182, 1960 ХХХУ 63—83, 1965 ХГ 245—245). Пред- 
ставления о слове как магической, «божественной» силе восходят к глубо- 
кой древности и были широко распространены среди первобытных народов 
(ср., например: Леви-Брюль. Первобытное мышление. М., 1930, 
стр. 91—93). Своеобразным ренессансом этих древних воззрений были позд- 
неантичные гностические учения о Логосе, отраженные, в частности, и 
в Евангелии: «В начале было Слово, и Слово было у Бога, и Слово было- 
Бог» (Иоанн 1 1). — В дериватах и сложных словах ос. шас выявляет ши- 
рокий спектр значений, повторяя во многом семантику гр. &706 и #070с: 
‘слово’, ‘речь’ (ии =, шарзадуп из *шаз-у 2ри *шаз-за4уп), ‘весть’ (шас уЯ), 
‘молва’ (шасахееззт), ‘поговорка’ (шазап), ‘поэтическое слово’, ‘стих’ 
(шазтиуз), ‘божество’, ‘божественный’, ‘святой’ (ИаеШа, Мазйтеь *И’а- 
саате, ИМасатопве, Тасугих, ИодеНаше), — см. эти слова. — Из 
осетинского идет, возможно, туш. Гас «название забытого божества» (Ген- 
ко, ЗКВУ 721—722). 

ОЯФ [ 72, 185—186, 206. — СбегзнНеутфсн. У/ога апа Зри ш 0Оз- 
зе с. ВЗОАЗ 1955 ХУП 3 478—489. — Вепуептзфе. Ешмаез 133— 
137. — Абаев. Дохристианская религия алан. М., 1960, стр. 14. — 
Ришб2Е[. А ргороз 4е дие!4аез гергбзеа отз о «от1цез 4ез оззё(ез. 
Резёзсйг 4 Г.огагае]. «Ра!@еицта», УЛезБадеп, Вап4 УП, Та 4960, Ней 4/5, 
стр. 222—224. — Ва! Теу. ТРЬЗ 1960, стр. 72—74 (допускает, что в шас 
совпали два разных слова: 1. шас из *шабуа- ‘весть’и 2. шас из *шад уа- 
‘сильный’). 


заса]тас ‘раб’, ‘невольник’, ‘пленник’; близки по значению садаг, сабатая, Эхе4, 


дазатая. — де44ет зуп... Кузе-шасатевыю се [еррыбу 1шкте «(в уплату) 
за кровь их сына мы отдаем им девушек-невольниц» (ЮОПам. 1 100); 1ерра- 
шасатейе ета уп Кузв-шасаг ей йа [еретИа репу «дарит ему неволь- 
ников-юношей и невольниц-девушек» (ОЭп. 39); асу 4ушре шасарта#ёу тот 
штрта гахазюп «этих двух невольников я взял, чтобы продать их за хлеб» 
(Сека 24); шасатаз} аете Е, у сетоп, ре4д4жт = тел атопавуп топ- 
5упеп «если даже я буду жить с тобой в качестве раба, и тогда я буду на- 
зывать себя счастливым» (Коста 224); Сапзатае игр пушре) Кофат ша- 
сатейеп зе шай4аеПНЬе «лишних пленников мы продавали в Гянджу» 
(Хар. Кадаг 11); гейаш фэтуп 4 Фаг }еше4, шасатаеайа такепуп а 
та Ьетп угон скота возлагается на тебя, а увод пленников — на моей 
ответственности» (там же, 56): акеп делегп шасатейе, ата 1виетИе 
«уведи собе рабов, возьми дары» (ИАА ПТ 121); ре5еЙН К’и1о}... Ежт4эг 
Титу зеттШ, шасатак, ыхе4 15 «пропал Кулой... где-то на турецкой 
земле (как) невольник, купленный человек» (Нафи 161); д. }ессешеп 
Селхетее, еш }в}пв шаса]тай атхаззжп «отправимся в Гезе, захватим по од- 
ному пленнику» (07 13); д. зе4ж тшазхаил ятф П4=] Ка 13ха5за, отеп 
4еа; епеп Ниешасатая «кто накормит сотню косарей дичиной, тому я дам 
девушку-невольницу» (07 177); д. ег-са)-хаяа одетфай ап газиёа шаса}тав 
«взял он в жены красивую невольницу» (В ез. 102). 

— Производное от несохранившегося *шасаг ‘торговля’ с помощью фор- 
манта -ас (ГО $ 1681,). Появление } перед сонантом г закономерно (ГО 
$ 1983). Буквальное значение, стало быть, «подлежащий купле-продаже», 
«предмет торговли». До недавнего времени в осетинском языке слова 
ше] аб ‘продажный’ и эха ‘купленный’ употреблялись в значении ‘раб’. 


1 Коста (Собр. соч., т. 1\, М., 1960, стр. 324) в терминах 2х4, саба}тав, шасатай 


видит синонимы: это был раб, которого можно продать, купить, убить и помиловать». в 
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Такая семантика указывает на среду, где рабы не составляли особого класса 
производителей материальных благ, а были лишь предметом торговли, одним 
из товаров в обменных операциях. Таким обществом было общество ски- 
фов и сарматов. У них были рабы (преимущественно из взятых в плен вра- 
гов), но их общество не было рабовладельческим в смысле особой формации. 
Скифы «доставляли (в Танаиду) рабов, шкуры, разные другие товары ко- 
чевников. ..› (Страбон. География ХТ 2, 3). «Предметом вывоза (из 
Боспорского царства, — В. А.) были. .. также рабы, которые скупались. 
греческими работорговцами у кочевииков, делавших набеги со специальной 
целью захвата пленных» (Гайдукевич. Боспорское царство. М. —Л., 
1949, стр. 83). О характере рабовладения у скифов см.: Х азанов, ВДИ 
1972 1159—1170. — У сарматов: «...во время войн сарматы уводят в плен 
своих врагов, а затем требуют за них большие выкупы, ведут торговлю ра- 
бами» (К. Ф. Смирнов. Савроматы. М., 1964, стр. 205). Подобная прак- 
тика у народов Северного Кавказа существовала и в последующие века. 
«Рабов эксплуатировали в хозяйстве, но еще чаще продавали» (Круп- 
нов. Древняя история Северного Кавказа. М., 1960, стр. 336). «Пленение: 
людей и продажа их как рабов в другие страны не чужды были осетинским 
феодалам... Осетины нередко уходили за добычей в дальние ущелья, от- 
куда приводили пленников, которых потом продавали другим племенам 
или отпускали за большой выкуп» (Кокиев. Кабардино-осетинские’ 
отношения в ХУПТ веке. Исторические записки, т. 2, М., 1989, стр. 189). 
Грузинский историк и географ Вахушти (ХУ в.) сообщает о горных 
осетинах: «Денег не знают, по деньги заменяются у них войлоками, чо- 
хами (черкесками), небеленым холстом, сукном, овцами, коровами и плен- 
никами» (Описание царства грузинского. Тбилиси, 1944; на груз. языке). 


Таким образом, и совмещение значений ‘раб’ — ‘пленник’ и этимологиче-- 
ская связь с ‘торговлей’ находят исчерпывающее объяснение в историзе- 
ских реалиях. — См. *шасаг. 

ОЯФ Г 64, 66. 


\УМасатопае, Асатопа» | Уасатопа» название чудесной чаши (ковша) в геро- 
ическом «нартовском» эпосе осетин. Чаша служила для Нартов «определи- 
телем» доблести. К тому из героев, кто совершил славнейшие подвиги и’ 
правдиво рассказал о них на нартовском пиршестве, чаша сама поднималась. 
Зовется также Маатопае или просто Атон». — «Нарты пировали и на 
пиру спорили о своей доблести. Кто из них храбрее других, к тому чудесная 
Уациамонга сама поднималась к губам. Эта чаша не поднялась ни 
к кому, кроме Сослана» (09 1 149). — Магёеп зе ут4ат хазпайе} ир шуатг 
У’асатопв е «одним из величайших сокровищ Нартов была (чаша) У а ца- 
монга» (Нарт. сказ. 229); Магу Асатопее шуф Е уз... Матё зе Асатоп- 
#=2]= хотю} ага «А цамонга Нартов — это был ковш... Нарты кля- 
лись своей А цамонга» (СОПам. ПТ 10, 141); ее4у путаз Ат Кофа, п] 
пр шаЙаё4 габагаЕ И’асатопЕ =] тшайу «кто вел лживые речи, тот сразу 
выявлялся благодаря Уацамонга» (там же, 24); Ватаз дйгуп Ба]- 
ду а: ... «Вигарэтпубу ИГН) 2: атат@оп; са ’сеЕ гейт, ша ‘сеё Маму 
И’асатопк= те Ш Хатусте фасвшаеф. Жте Маги, ИУ’асатопва [е2- 
ту а Бупйа] вте Витгазу [уа Х атуст Багаз! т «Батрадз стал го- 
ворить: ...„Сына Бурафарныга убил я; насколько я говорю правду, на- 
столько истинно пусть подойдет Уацамонга Нартов к моему отцу 
Хамыцу“. И Уацамонга Нартов двинулась с места и направилась 
к Батрадзову отцу Хамыцу» (там же, 24); д. Мог адет этетфигаеие е 
Кирате ета ачатопва зе аз! гет еуаг@юпс е; Иаатоп адее} шевгаз; 
Я’ачатопяа а 1ашегедт Кепип фа}4едюптсе, зиг@Фопсе аШ тив зе. 
ива аН шота], Ка сё Бако обе, {а} Тасатопве пекетап ват]: 
таепв ее зифап4Изео1 пе зп] «нартовский народ собрался на пир, 
и они поставили посередине Уациамонга; в Уациамонга была 
брага; над Уациамонга они стали вести рассказы, говорили на все 
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‚лады о своих подвигах, кто что совершил, но Уациамонга не двига- 
лась (с места) ни для кого: на лживые речи (она) не двигалась (не реагиро- 
вала)» (ИАС Г 253); д. тепа УТасбатопяе Фзаг кепутап..., ета Ке4 
зитах Кир4е} аятелзбеа Уасатопее, шта гэсай2] зитах тая4ег ай 
«вот наполним Уациамонга, и если от вашей молитвы Уациа- 
монга забурлит, то поистине правда на вашей стороне» (Диг. скав. 44); 
д. лезет гахез ож ТасатопЕа за 6байата] ща «в правой руке стар- 
шего Уациамонга, наполненная черным пивом» (МО 1949 Ш 28). 

— Словообразовательная модель: *габуа-атапака- «божественная (вол- 
шебная) указательница», «Тута геуеа1х». См. шас во втором, культовом 
значении и атопуп ‘указывать’. Что шас имеет здесь культовое значение, 
подтверждается параллельным термином 2т4атопЕе — названием чу- 
десного котла, который закипал при правдивом рассказе героя о своих под- 
вигах (ИАС ТГ 241—242). Здесь в нервой части — слово аг4, в современном 
языке ‘клятва’, в прошлом — культовый термин, дрхиран. @7-. — 
Ва! | еу (ТРЬ$ 1960, стр. 73 сл.) считает, что в первой части И’асатопЕ 
предпочтительнее видеть не *рабуа-, а *5адуа- ‘спальный’. — По своей 
функции чаша Уацамонга близка к «кубку героев» у скифов. «Раз 
в год каждый правитель в своем округе приготовляет сосуд для вина. Из 
этого сосуда пьют только те, кто убил врага» (Геродот [У 66). См.: 
Вс. Миллер. Черты старины в сказаниях и быте осетин. ЖМНП, ав- 
густ 1882, стр. 197. — Дюмезиль. Осетинский эпос и мифология. 
М,, 1976, ст. 114, 44—46, 85, 100, 122, 144, 145, 147, 171, 179, 184. 

Ве. Миллер. 09 Т 161, прим. 20. — ОЯФ Г 72, 186. 

*ууасат ‘торговля’; сохранилось только производное шаса]гак ‘раб’, ‘пленник’, 
буквально «предмет торговли», «предназначенный для купли-продажи» .1 

— Среднеиранское слово, ироко распространенное в иранском мире и 
за его пределами: пехл. Г@сйг, паз. Га2@Г, вогд. Чшаваган (и’ётп) ‘рынок’, 
‘базар’, арм. габ’аг ‘торговля’, ‘продажа, ‘базар’ (Нарзовшати. Агш. 
Сг. 242), груз. гаФат ‘торговец’, монг, иИбё@г, тюрк. ибаг, шобаг ‘базар’ 
(Гтребт, Аза оне. А са4, Заепв. „Нила. 1952 зу 112, 1962 МУ 70, 
венг. Г45@ёг ‘рынок’, ‘базар’, ‘ярмарка’ (Моог, Аба Тлпби. Ниоз. 1960 
Х 1-2). Еще большей экспансией может похвастать закономерный ново- 
персидский вариант того же слова 642аг; см. Фазаг (ИЭС Т 242). См. ша- 
сатаё. 

‘ууасахезззет д. ‘прославленный’, ‘знаменитый’. —...#Ё Ыссеш Китезар ап 
[атгзбё] тан! 4]. бозап Чет в 4ишше шасахаззепт сопвеб[ за питье 
тайиа та ’} ета] впа зептете етшазйе гаахеяа «.. мальчик, как 
сноп, покатился по скату скалы. Сослан разостлал на своих двух прослав- 
ленных руках черную бурку и таким образом поймал его, не допустив до 
земли» (СОПам. П 49). 

— Сложение из шас ‘слово’, ‘весть’, ‘молва’ и хаззеп от хаззуп ‘нести’ 
{ГО $ 201, ‚), а — соединительный гласный (ГО $ 207%): «то (или тот), 
о чем (или о ком) разносится весть, молва», Чатозиз’. По образованию и зна- 
чению ср. потхаззепт ‘прославленный’, где в первой части — пот ‘имя’ 
(«тье имя разнеслось»). — См. шас и хаззуп. 

*Уасзагие, в греческой передаче Обдатафа0ттс, имя божества в надписи из 
Кубанской области (Вс. Миллер, Древности восточные Т 131 сл.). 

— Греческому чужды были фонемы 6, си при передаче чужих слов 
замещались буквами т или 6. Поэтому соответствие Обтафаду = ст.ос. 


т Значение ‘плен’ для шасаг — плод современного терминотворчества. Оно чизвле- 
чено» задним числом из шаса]таЕ, понятого односторонне как ‘пленник’. Ни в одном надеж- 
ном фольклорном тексте слово шасаг ‘плен’ не встречаетея. Но оно вошло в литературный 
и газетный язык, а также в словарь М иллера—Ф реймана, в мой русско-осетии- 
ский словарь и др. Слово шасаг несомненно, бытовало в прошлом у осетин {иначе не было бы 
производного шасата#), но в значении не ‘плен’, а ‘торговля’. Со временем оно было вы- 
‘теснено новоперсидским вариантом того же слова — Ьа2дг. 


У’аеШа ЕЯ 


*Тасеатие правомерно; ср. Таол/Ю = др.пер. Срб, Тюсафевут = 

др.пере. * Саба ]агпай- и др. По типу композита (сложение из двух культо- 

вых терминов) ср. др.пере. *Ага]агпай-, *Вава]агпай-, мид. *М®га{агпай- 

(Тиё! 3. т.). 
ОЯФТ 186. 


УасШа | УасеНа, У’асеЙа название грозового божества в староосетииских ве- 
рованиях; считался также покровителем урожая; в этой последней функции 
ыавывался Хогу И’ас Ша «Хлебный Уацилла». Наряду с И’аяйугат, Ррюгега, 
Тилуг, Аогау был одним из популярных «дзуаров» (духов-покровителей) 
и имел несколько посвященных ему святилищ. Самое известное из них — 
в местности Тбау в Тагаурском ущелье; отсюда наименование Тбау-Уацилла. 
Праздник Уацилла отмечался в июне и сопровождался жертвоприноше- 
ниями. Обычным жертвенным животным был козел (см.: Вс. Миллер. 
09 П 240—242, 258, 271, 280. — Чибиров. Народный земледельческий 
календарь осетин. Цхинвали, 1976, стр. 159—189). При поражении чело- 
века молнией исполнялся особый обряд в честь Уацилла (ИЭС Т 314—315: 
сорра]). — В нартовских сказаниях отмечены случаи употребления имени 
этого божества во множественном числе (см. ниже). — И’а5Ша... ай» 
путИоу, ата `Па афопу (Е } = $] пы репу, ]з дате епай аНг ретзу, 
ат с=тх атепР у узкепу «Уацилла так сверкает, что человек три 
срока (?) невидит глазами, своим ружьем («гремящим»)так стреляет, что земля. 
дрожмя дрожит» (ЮОПам. Г 38); ИаШа пе ляет й «Уацилла над пами 
повелитель» (говорят черти в «Песне чертей»; ЮОПам. П 445, 165); Тубаилл 
НасШа, БаетловаШ фадуз, пуПаЕтее пуп тат такт! «Тбау Уацилла, 
высоко восседаешть, в низкую (земную) сферу окажи нам благодеяния! 
(из молитвенной формулы; Брит. 116); 4опу (2ЁЁ=е зетта 15 ир атаё — 
й} УасИа]у Ейлеп4доп й, — ]2 тотлех шв ша «над самой рекой есть одно 
строение — это святилище Уацилла, — да будет на вас его милость» 
(Сегш. 90); ИасШа 4 гетЁугзеа! «пусть поразит тебя Уацилла!» (про- 
клятив); душ фугу... "ас Ша] еп аКйат Койа «двух баранов он зарезал 
(в жертву) Уацилла» (ИАА ПТ 104); зуб2етт МаяутеИ тогдза4еЕ И’ас Ша! 
уозажаате Езйшегта!/ «золотой Уастырджи! податель хлеба Уацилла! но- 
датель скота Фалвара! (ИАС П 324); ар4 УасШа7у тетхоп Ееепупс «семь 
Уацилла чинят суд» (03 152); д. Хисаш аште] Ки зреяа, ша 2 реп] 
аКед эт Я тааг@а тт 13еаете: пит хехатгоп рюпз — РопЯ ЕР айрета- 
1е2п, НИзее — Хиат И’асеНаеп, ти4бтяИ — Апегй еп, тв — И за- 
#1] еп «когда Бог сотворил мир, то из своих богатств каждому изэду (духу) 
дал по одному: нынешний домашний скот — Фалвара, урожай — Хлеб- 
ному Уацилла, пчел — Анаголу, диких животных — Афсати» (ИАС П 
280); д. Хшам ИасеНате ФаКогутап, шаг ее па }2ЕКаепзепе} «помо- 
лимся Хлебному Уацелна, он насытит нас хлебом» (07 12); д. Маягат 
25а: а] зге4згетоп шарит, зтиттоп ИасеИае, алартоп аашеийю 
«в войске Насирана были стоглавые ваюги, утренние Уациллы, вечерние 
духи» (СОПам. П 68). 

— Сложение из шас ‘уз’, ‘Фушиз’ и ЕЙа ‘Илья’ с закономерной асси- 
миляцией ПД — Й (ср. аЙоп из *@уапа- < агуапа- и др.). Как в русских на|.0д- 
ных верованиях, библейский пророк Илья после христианизации воспринял 
черты старого языческого бога-громовника. Ср. русек. «Илья грбзы дер- 
жит» (Даль П 44). — Сращение компонентов в Иас-Ша | И’ас-ЕЙа пе 
такое крепкое, как в И’азёутЕ? | И’аз-Сеге; Епа встречается и без У’ас: Ейе 
па ате тах аа «Елиа в нас выпалил» (ИАА 1Ш 43); д. ЕНа} 6215 «де- 
рево (посвященное пророку) Илье» (ИАС П 418). Наименования И’ас №М&- 
коа и Уаз Тот являются вполне свободными сочетаниями. Элемент И’ас 
(Таз) во всех случаях служил для приобщения христианских святых к ста- 
рому языческому пантеону. Об употреблении имен божеств во мн. числе 
(Таиз пт. п.) см.: Дюмезиль. Осетинский эпос и мифология. 


32 


Узаеч.уЧ 


‚ 1976, стр. 142—144. — Из осетинского идет груз. (мохев.) гаёоба 
название праздника в июле, сопровождаемого закланием козла (Мака- 
латия 192), лак. гас’Ии название праздника, отмечаемого в июне, и свя- 
тилища близ сел. Кумух. — См. шас; ср. И’азуг. 

Вс. Миллер. ОЭ Г 149, прим. 49. — Этимология 1970, М., 1972, 
стр. 334. 


чиас4.У4 | зас4иЯ ‘весть’, ‘известие’. — 2/Чаттие йсу шасауа Ку ‘гтеесса, ша 


эт Шей 95 ГеказН «когда эта весть достигла алдара, ему стало очень 
обидно» (ОТ 100); шас4.у4=] э4агу заег4 са ’пефагу фагитз шудаа. .. 
«от (этой) вести не очень-то порадовалось сердце алдара» (ИАА П 103); 
су4гет шас.У4 таз; г} хопупс «говорят, оп несет какую-то весть» (Брит. 
94); тей] су шас4 у 38432 «какие вести несешь с войны?» (Сл.); = 4уп 
газ уг оп тг ху раса уа «я рассказал тебе о моей силе» (СОПам. 1У 128); 
Хот: шас4 ду бот «день Благовещения» (Ва] афу Сарро. топ К’э®Ип- 
Чат. ВегНп, 1925); д. га]з2 4 шасди4еп ;шарр «прими ответ на твое сооб- 
щение» (52 272, 287,). 
— Сложное слово типа 4уапауа: «слово-мысль». См. шас и а, уу. 


з'асхвззе5 ‘вестник’, ‘газетный корреспондент’. — {пу шасхаззае «вестник ра- 


дости»; д. шастезан Нпзипее... «корреспонденты пишут...» (30 272,). 
— Сложение из шас ‘весть’и ха25зжё от хаззуп ‘нести’; ср. такие слож- 
ные слова как Купзхаззев, зутахеззев, патебзеЕ и т. п. (ГО $ 201. „). 


У\асугихз, Асугахз | УУасгохз имя прославленной красавицы в нартовском эпосе. 


Она выступает как предмет домогательства виднейших героев, чаще всего — 


‚Сослана. В ряде сказаний зовется дочерью Солнца: Хйгу Кузе Асугйтз; в не- 


которых вариантах — дочерью Сайнаг-алдара, сестрой или воспитанницей 
(4ап) великанов. — зав 28 ерр (аа эте ] = пух баштолтее загейа; боап 


-даег 2 ргеау!: реша]у; узтевсса 15 зай баш хоттэе вт [евр еН) | пидар 15; 


1] гуа аа ш2ж]уёу дап — Хигу Вузе Асугйлз «лань вскочила и понеслась 
к Черной горе; Сослан тоже бежит следом за ней; достигла лань Черной горы 
и скрылась в одной пещере; то была воспитанница семи великанов — дочь 
Солнца Ацирухс» (Нарт. сказ. 146); Хигу Кузё Асугилз туп Изеп сиу, 
122 те этсав уг} те 4 «дочь Солнца Ацирухс инет за меня в жены, но 
с меня потребовали калым» (там же, 118); аа шауубу Ку {ею} зе ата, 
4 га440] зе Чап — Хигу Кубу Асугахзу бозапап Изеп «когда семь вели- 
канов увидели свой калым, то выдали свою воспитанницу — дочь Солнца 
Ацирухс в жены Сослану» (там же, 135); И’ггхаёу Гуг гай ут@а шее у 
хо И’асугитзу «сын Уархага высватал сестру великанов Уацирухс» (Сл. ); 
УТаяугву загу: «батав-эагу Еузв Асугихб, в: ав Еетшеата]у а ЮУ 
тгавйгуп Кепоп, ша туп 4а® ИШЕ При} ага5Е гад; упа Е епат?» «Уастыр- 
джи говорит: „Дочь Сайнаг-алдара Ацирухс, если я сосватаю тебя за 
сына Фалвары, ты дашь мне в виде взятки девять из твоих козьего пуха 
сукон?“» (ЮОПам. П 98); д. И’абтохзеп 2 Копа 2 илт4еп п’ а4Ёе] «станом 
и видом не было равной Уацирохе» (СОПам. Ш 32); д. её тай Еет1 а4=}, 
отр Тастохз аопта гаси4е}, та т бофат тисаш же талтее ре ЕКофа «од- 
нажды Уацирохс вышла (к реке) за водой, и бог привел ей навстречу Со- 
слана» (там же). 

— Словообразовательная модель: *рабуа- гаих$па- «@гула Тах». Ср. сво- 
бодное сочетание шас гох$ «божественный свет» (ОЭп. 57,5). Элемент га&- 
находим в составе двух женских имен в Авесте: баййорас-, Агэпарае-. 
Мифологический образ Тас!тот; сближается в плане типологии с «дочерью 
солнца» Тарай в Махабхарате и скифской богиней очага ТабШ (Бам 6- 
211. Вотапз 4е бсуйие её 4’ а]епботг. Раг1з, 1978, стр. 125—145). — См. 
шас; ср. ТазжНашре, У’асатопве. 


за | уа9(») ‘ветер’, ‘буря’; син. утесе; гадутуй ‘пурга’, ‘вихрь’; (ва дутве, 


1итке ша4 (в фольклоре) ‘вихрь’ («крутящийся ветер, кутающая буря»). — 
ша4 утуй хаззу «ветер несет пургу» (Коста 43); агКаса] Котт» шада 
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;упалу «с перевала в ущелье воет ветер» (Коста 26); ху’ шаду вэхи 
Ггузюпу Е упйу ет «весть на коне ветра облетела углы Осетии» (Сека 
31); шайутуёу этЯй Ёет@й агуфа «свист пурги отлашал ущелья» 
{Сека 52); су ал уд }=е $80] шафутуйаш ета ] = ахазю} дага Ке4ет- 
Чгег «эти мысли подхватили его, как вихрь, и унесли куда-то далеко» (Е. 1959 
Т 33); ауадая К узаш а тйзЕ У ет 126ту, юпу ша4 «как злая собака, опять 
бросается, рвется в окна ветер» (М1 дет 109); х.усаифу тоусаш, .. .зИ ве 
аут, ила шаа Е уа зуза «бог богов, пусть подымется вихрь (СОПам. 
117); шадаш ца а ат }е Фатаву зут4у фазе «как ветер понесся алдар 
на своем жеребенке за зверем» (ИАА И 87); д. шадашр Бехаете ети}, 
ате ат] тссати] «как буря он летит к всадникам, бросается на ал- 
дара» (га! 75); д. асё биддат шихте} Гада?и Мехитоп реёозип Ко@а ргале- 
ште, 01 у ебодит #0 ша4» «об этом деле Мехтихан Таказов сообщил 
в правление, но — как ветер в ушах горного тура (никакого впечатления)» 
{52 266,;); д. шад-ви-ша], тей-жп-;0 «несущийся наравне с ветром, на- 
равне с тучей». 

— Восходит к иран. *г0ёа-, и.е. *шёю-, от корня ш6- ‘веять’ (Ро- 
Когпу 83 сл.). Ср. пере. 644, (диал.) га4, шаа (Жуковский Т, ХИ), 
пехл. ШАР, бел. ВШ@Ь курд. ба, заза 24 (КРЁ, АБ. Ш, Ва. ТУ, стр. 219), 
афг. №0, пам. и. ШИУ, пам, м. ШУ, яги. ФЕ (101), согд. *шаф (и’1), парф. 
ша4, хорезм. 2@4 ‘ветер’, кушан. 0@до ‘бог ветра’ (на монетах: Апге] $ фе1п. 20- 
тоази1ап Бе! ез оп [14о-ЗсуМап со1аз. ВотЬеу, 1888, стр. 11), еак. Баёа ‘ве- 
тер’ (МТЗ 1945 ХШ 201), ав. ойю-, др.инд. Г@@-, ет.елав. 817%, русек. 86- 
тер, др.прусе. УеЁО, лит. ога ‘буря’. Параллельная модель, и.е. *шепю-, 
дала лат. ГелН15, нем. И’, тохар. шалё | уеше и пр. О словообразователь- 
ной стороне этой модели см., в частности: Кгоцаззег. Зала Пабизие 
11 опоге 41 У!оте Раш, Втезоа, 1969, стр. 611—615. — См. также ша- 
Четзй, И’а4ехят, шад4ута, шаазавба, ша4хазь, радзт, ша4т уто}, радузт. 

Вс. Миллер. ОЭ Ц 89; Сг. 24. — Нарзев тапп. 033. 30. — ОЯФ 1 19. 

за4еп50 д. ‘несущийся наравие с ветром, со скоростью ветра’. — И’а4еи;о — 
ое хипаЁ2] е 52 пот «„Несущийся наравне с ветром“ — таким именем 
звали его коня» (МО 1959 ИТ 24). 

— Сложение из ша ‘ветер’ и основы глагола сашит ‘идти’ (со -> 50) 
с префиксом совместности ат- (2еп-) (ИЭС ТГ 133). Ср. атуй Кепуп | 2пзо 
йаепип ‘идти наравне (с кем-нибудь)’. См. ша4. Для второй части ср. также 
т5геу-;й, зедеГ- за, [а4-уй, сеета-5й, те4-5ё и др. (ГО $ 201; ,). 

Уадаехата | \Уа4ехеталт ‘богиня ветров’. — 5оз5/апеп шафетят де Штеп Шу 
«богиня ветров была возлюбленной Сослана» (09 Г 74, 127); д. У’а4ехяте 
этят К’) шэ4 Ки гайзи] «Владычица ветров низвергает тогда серые 
скалы» (СОПам. П 135). 

— См. ша и хят. Об обожествлении ветра см. также под ше]ус. 

зай4ун | хаё4итЯ ‘рассеянный, развеянный ветром’, ‘участок земли, с ко- 
торого ветер сдул снег’. — та х05у та шупЕг 4зг па [.еко@юп: шад- 
аута }22с1$ «мою копну сена я уже и не увидел: ее унесло ветром» (Сл.); 
42 тэазаг шадаута 124! «чтобы твой дом унесло ветром!» (Сл.); 5044. 5г 
ша]: гашазу шаддутЕ ет, }= |ю$ «кривой великан выпускает свой скот на 
места, с которых ветром сдуло снег» (ОЭп. 41); шаааутиу пух, сапу ц- 
туб пе $ те гох «выступы, с которых ветром сдуло снег, пурга лавин — 
не забыты мною» (Му рег 86). 

— См. ша4 и 4утуп. По образованию ср. ша@тазр ‘унесенный бурей’, 
ша4азаз4 ‘побитый бурей’, 4оп[азё ‘увесенный водой’ и т. п. (ГО $ 201114). 

зад зай@ ‘побитый бурей’; ша4заза тогёе «побитые бурей хлеба» (Сл.). 

— См. ша и сеё4уп; ср. ша4д4ута. 

зад 5ах ‘перекати-поле’ (растение), ‘СурзорьИа рашецаа’. —д. 4ипае та 
хзеззи], апиеп пи тидюпсе ша4зат «ветер меня носит, поэтому зовут меня 
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„нерекати-поле“» (Зогиг 32); д. шадуйх — ЮБаяог! «перекати-поле (ла 
будет моим) мстителем!» (0Й 134).1 

— Сложение из ша ‘ветер’ и сах ‘колесо’ (в смысле «тонимое ветром 
колесо»?). 

мадя уго] | уадрито)иа ‘ветряная мельница’. — (в сказке мышь, обращаясь. 
к ветру, говорит:) ша утоду Базугье аи траёу Фазтейупс «блатодаря 
тебе приходят в движение крылья ветряной мельницы» (ИАС П 40). 

— Сложение из ша и Ё.уго} | Кигорие с закономерным озвончением 
Е а. Ср. допЕ уго], етта уго], деетвиторпе. 

уа1Черет и. ‘тотчас’, ‘сразу же’, ‘быстро’; близко по значению шайаёа. — 
Рагза }2 шоп Фалу4а «Парса сразу же узнал ее» (Сегш. 54); ша- 
Ф4аЕепт файду4ю} аура та, ата Азетай ] в та4 шаф4евеп 
ати4ае Роша Ку2ёу [уу хазагу «быстро договорились обе стороны о ка- 
лыме, и Азамат немедленно доставил свой калым в дом отца девушки» 
(Сегш. 132); Кубу»... шаф ее епт Ъгегайе! }упЕ асатетю] Иутузтг- 
{еп «девушки тотчас устроили (накрыли) обильный стол Урызмагу» 
({СОПам. ИТ 5). 

— Может быть, производное от №а4 ‘ветер’ с тремя формантами: -24- 
25-хп. Ср. по образованию пуп. Точный смысл в этом случае — «на 
манер ветра», «с быстротой ветра»? 

\аЧ1ззах и. ‘столь удивительный, особенный’; обычно с отрицанием: пу ши- 
415зас @ «не такой уж удивительный», «не ахти какой». — Годуголу... 
тсу шадгззае Каз Е 2] гу@ю] а4ет «Тотровых народ знал не ахти какими ра- 
ботягами» (Сегш. 60); су газа уп зап? «ато особенного я ему сказал?» 
({Нафи 25). 

— См. ша п @155ае. 

\уа491з | уа@зез ‘легкие (перистые) облака” (Сл. ПП 1250; нам ие встречалось). — 
д. тебе ша@зезие} зфа@е] «туман сел легкими облаками». 

— Сложение из ша ‘ветер’ и 2515 | зез ‘перо’: «перо ветра». 

зуа 11 | уадо1= ‘щека’, ‘скула’; зугтра а! ‘краснощекий’; ср. гйз, Яхзег}агс. - - 
бу СуТН п фуд ]е шад у «в ее щеках не осталось ни капли крови» 
(Коста 141); у» шадайе пур айгз у «ее щеки побледнели» (Сека 50); 
72 шадйцу в Ш фасуф «в ее щеки опять вошла кровь» (МО 1972 УТ 28); 
йг; дад4ай гала шадаИЛ гос’отг гтхаессае «белый локон на правой щеке до- 
стигает подбородка» (МО 1964 1 35); сезйузуе шадаНУ! г;йх Ч в 4еетзИ «слезы 
не переставая текли по щекам» (Сека 67); сез#узубу эра» ша зе 
прааи] «слезы ручьями текли по их щекам» (Сегш. 4118); субуг втгая 
уп, ревет пад, ут, К сугререега заш сезНИе. .. «короткий прямой нос, 
широкие скулы, большие, глубоко посаженные черные глаза...» (Нафи 
28); те хитшадй! Вузе, те шваетиет}уе Кузв «моя солнцещекая девочка, моя 
чернобровая девочка» (из колыбельной песни); д. }210гз ша4еИИ заш 
атлет тафа@ 2} «на бледных щеках появились черные кровоподтеки» 
(Вез. Ка Ке 43). 

— Возводится к *шана- (шра-+деминутивный формант -и/-). Скифо-гер- 
манская изоглосса. Исходное значение — ‘выпуклость’, ‘изгиб’. 4... №е 
\0т4$5 {ог ‘сцеек’... аге шозИу Базед оп а поМой оЁ зуоЦеп ог сагуед 
тоил4е{ зитёасе» (ВисК 222). Отсюда в германском значения ‘икра ноги” 
ит. 0.: др.в.нем. 2040, нем. И’а4е ‘икра ноги’, др.сев. 797 ‘мышцы’, норв. 
подуе ‘толстое мясо’. Сюда же, возможно, лат. га из ‘кривоногий’ (61461, 
КИ ХЬГ 396. — Рокогпу 1113). Для переноса значения с одной части 
тела на другую ср. нем. Иапее ‘щека’ при др.инд. СаиАг!- ‘ребро’. Общий 
семантический знаменатель — «Когрег(е|, ап деш еше Кгашшале зе аг 
15% (Маугно{ег [Ш 124). — Деминутивный суффикс -и- (-у1-, -И-) 


1 С этими предсмертными словами обращается к растению охотник, которого товарищ 
вероломно столкнул в пропасть. О природе как мстителе за злодеяние см. под {е5=г. 
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непродуктивен в современном осетинском, но с уверенностью распознается 
в таких словах как ба4й1 ‘птенец’, 426и] ‘детка’, 9убу! ‘поросенок’ и др. 
СЕИ 40, 80. 
за@хазё ‘унесенный, разнесенный бурей’. —д. баранопсе 52 Казай Пёи 
эта зе шайтаз ета ипиЁ4ипа ]эеккофопсе «они настигли их (врагов) на 
Кабардинской равнине и (разгромили их так, как если бы) их разнесло бурей 
и развеяло подобно пеплу» (07 199). 

— Сложение из ша4 ‘буря’ и хаз, прош. причастие от хаеззум ‘нести’. 

Ср. по образованию шаддут@, шоазаёа. 

тадуп5 и. ‘свирель’; д. ра@туе редко, обычно тае!. — Нраш Ахтгер гуп- 
И бай, № ]юзу шупае] ре заетаю тату Кода, ет шадупуе] затуй 
«пастух Ахмат сидел над обрывом, сердце его радовалось при виде своего 
стада, и он играл («пел») на свирели» (Сека 57); шадупх Бапса@ «умолкла 
свирель» (Мтеетг 122); @4ег }= шадуп;] шазу, а114=] Фа]5аг 1 Еот 
«кто-то играет на свирели, эхо заполнило ущелье» (Хаг. 7жг4а 83); 
Озпай шадупза] саба. .. шупаавтют4ае 42152} °затопу, даг4ж} пзК ет 
аебаш, 512] {а 1ад4-лаёа с’уБаг-с’убигте тату «Кандил играл на сви- 
рели. .. (то) ведет тоскующим голосом, точно зовет кого-то издалека, нотом 
опять переходит на быстрое щебетанье» (Нафи 49); тах шуп шадупуе7 
сайат, ета зтах п Каруду Ш «мы играли вам на свирели, и вы не пля- 
сали» (Матфей 11 17). — Как видно из приведенных цитат, шадуп; может 
сочетаться с тремя глаголами: гагуп, шазуп и сеейауп. 

— Возводится к *ка4ат1- от *ра4- ‘играть на музыкальном инструменте”, 
‘петь’. Ср. др.инд. га4-, сада ‘говорить’, ‘подавать голос’, ‘петь’, гаа-, 
адауа#! ‘играть на музыкальном инструменте’, оаййта- ‘музыка’, ‘музы- 
кальный инструмент’, хадака-, оа@ ‘музыкант’, о@4апа- ‘инструменталь- 
ная музыка’, ‘музыкант’, о4дашуа- ‘трубка’ (как материал для свирели), 
‘дудка’, ‘свирель’, гр. &00} ‘голос’, ‘пение’, ‘звон’, 480% ‘петь’, 4001, 
1р0) ‘песнь’, ‘пение’, 405005 ‘певец’, ‘заклинатель’, ‘чародей’. Возможно, 
сюда же др.инд. гапа- (из *р@4-па-?) ‘музыка’, сапё- ‘звук’, ‘тон’, ‘музыка’, 
раи&- название музыкального инструмента (из *2@4т-? — ср. выше ре- 
конструированное «скифское» *га4эп1&1-). — По словообразованию ср. 2г- 
супу, дедупз. 

Вс. Миллер, 1Ё 21, стр. 332. 

мадузш, уа4утз | уаФизтге ‘теплый, легкий, приятный ветерок’. — пе шаг- 
207 Чеш, те а4буп зепну а`4ап/ 4ю шуплу ]утате] езёо Ёепуп хаетие] 
эта рейтви шадутятее «мой милый аул, колыбель моих сладких грез! 
радостный брожу я по твоим улицам вместе с прилетевтим («приплясавшим») 
с гор мягким ветерком» (Е. 1972 УП 62); реза. ..лагуп ба]4у4ю}; тетхоп 
5а2таувоп шадутз зуп [вт 2т4эт хауа $2 гагайу пухезе «молодежь начала 
петь; горный летний ветерок разносил во все стороны слова их песни» 
(МО 1956 ХП 44); д. изроп шадизтее «вечерний ветерок» (В ез. Ка Ке 6); 
д. е5 та те] веррейз, шадизте зе гхзпи} «есть еще клочки снега, теп- 
лый ветер их смывает» (ТгаеЁ 19). 

— Сложение из ша4 и *и5те. Для первой части см. ша4, для второй 
ср. др.инд. #5та- ‘тепло’, ‘кара’, ‘теплое время года’, ‘весна’, йзтап- ‘жара’, 
‘пар’, йзта- ‘пар’. Порядок компонентов (определение после определяемого) 
как в 2574, лаегаетит$, зетераз, хагаент, Кугдеа и др. (ГО $ 204). 

зазауаг ‘остолбенелый’, ‘онемелый’ (от ужаса, изумления). — зу(войтгерёе 
5у вапие] шазагаг4] путуа Чу ата птупс апичлзейу «женщины 
(при виде врагов, ворвавшихся в аул) остолбенело смотрят сквозь щели 
в стенах и дрожат дрожью» (Хар. Кадет 65). 

— Быть может, следует возводить к *раё-арата- «от кого ушла (@рата) 
способность речи (54ё)», ‘онемелый’. Для первой части см. оаё- ‘слово’, 
для второй ср. }а’г4аг. Форма -агаг4 (с сильными гласными) исключает 
СВЯЗЬ С е0гегуп ‘класть’. См. айаг4ее шуп ‘удалиться’, ‘скрыться’. Ср. также 
шазив | ешрахир ‘обморочный’, буквально «бессловесный», «онемелый». 
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У\УазеЙау» д. женское имя в героическом эпосе о Нартах. Подобно другой 
нартовской красавице, Уацирухс, ее руки добиваются виднейшие Нарты, 
но она в каждом находит какой-либо недостаток, и только Ацамаз удостаи- 
вается ее благосклонности (СОПам. П 53—56). — Адайезап аж} зезаг 
Ей, 2 пот Ба а4е} И’аз Наша, г Коп4, в итп п’ аа] УазеНашеп 
«у Адекезы была дочь сирота, ее имя было Уадзафтауа; станом и видом 
не было равной Уадзафтауа» (СОПам. П 53); Жлзатевевайет }ропзет} 
Кит4ютсе И’а; =Наиш, та 3 пет бакита «Ахсартатовы впятером сва- 
тались к Уадзафтауа, но она никому не дала согласия» (там же, 55); Маги 
Та; еНаш» Ас риф Асетагеп 05а2п а4!=] «нартовская Уадзафтауа была 
женой Ацова сына Ацамаза» (там же, 52). 

— Сложение из шас (шаз) и Наше от =Пашип ‘прибавлять’, ‘набрасы- 
вать’и пр. Если шаз означает здесь ‘магическое слово’, то Уаз еНаша 
следует понимать как «заклинательница», «шсашай1х». Если же ша; имеет 
то же значение, что шас в другом женском имени — Й’асугй2$ (‘божественный`, 
‘святой’), то Таз =Наша будет означать нечто вроде «запс&Цафет ацбепз». 
См. шас во втором, культовом значении и 2Йашуп. С семантической сторопы 
Ср. авестийское личнее имя Ргада-х’агапай- ‹умножающий фарн» (в осе- 
тинском было бы *РагпаНаше). Ср. У’асугилв, У’асатопЕе. 

ОЯФ Г 72. 

зазап дат. падеж от ша; (шас) в значении ‘поговорка’; документируется 
только этот падеж в таких выражениях как шаз еп аНг айепуте или газет 
ай заё4е и... ав качестве поговорки так говорят. ..», газет 6224. .. 
«осталось притчей. ..». Синонимичные выражения ет опдапт ай аЁг- 
пупс.... ет Ызопа»п 6а22а4з..., где жтЁввопа означает ‘поговорка’, 
подтверждают значение ‘поговорка’ и для шаз (шас). — газ еп аНг аЁапупс, 
хот? вех [ебу агё й «поговорка гласит, (что) добрый конь стоит человека»; 
д. ша; ап заш4дагае тевиг фопз] Ки [езебипсе «жалкая участь носящей 
траур (потерявшей мужа женщины) вошла в поговорку» (ГО ПТ 36}; д. шазеп 
Жтзатаврай Хпис 2ай4а и} «(имя) Ахсартагова Хамица вошло в пого- 
ворку (настолько он славен, знаменит)» (СОПам. П 54). 


— Слово шас — в современном языке ‘весть’ — выступает здесь в зна- 
чении ‘поговорка’, «притча во языцех». См. шас. 
ОЯФ Г 72. 


заза и. ‘полоса’, ‘полоска’. — сагтуу шазбав ‘полоска кожи’; хеШупу шаз- 
зваре, тозкотг4 ет туп зазт татой «пришли мне полоски кожи, нож- 
ницы и клей» (Нафи 193); гизунеатб етзат ) етзат =] КазИ тйтзу пате8 
шаззай «между оконными занавесками протлядывала узкая полоска света» 
(МО 1972 У1 26); з{водтаву гопу @аутЬуа тупа топу шазза8 «тесьма жен- 
ского пояса называлась поясной полоской» (Е. 1971 УТ 80). 
— От шазуп ‘(с)пускать’ с закономерным удвоением д (ГО $ 198.}. Ср. 
выражение #2г2уё»2 шазуп «вырезать («спускать») ремни». 
тазеу2ж д. ‘рифмованная речь’, ‘стихи’ (сообщено Г. Малиевым). 
— Вероятно, следует делить шаз-е-га2 и возводить к сложению из гас- 
и 2Рауа- с закономерным развитием 27 —т2 (ср. усхае, гза[у) и соедини- 
тельным гласным е, как в заг-е-ат, 4ит-еюпе и др. (ГО $ 207,). Для 
первой части см. шас. Для второй ср. ав. 264-, 2бауа- ‘звать’, ‘взывать’. 
ст.слав. 2520, русск. звать, лит. 24068 ‘наводить чары’, ‘колдовать’, 20е- 
593 ‘чары’, ‘очарование’, &агй5 ‘чарующий’, ‘волтебный’. Возможно, что 
в осетинском, как в литовском, отражена древнейшая магическая семан- 
тика данного глагола. В этом случае газет хранило бы отзвук древних 
представлений о магической функции поэтического слова и — в архаиви- 
рующем переводе — означало бы «волшебное магическое слово». Ср. шазтуз. 
ОЯФТ 72. 
тазшуз, уастуз, уазутуз | мазшиз ‘сочинитель’, ‘поэт’, также ‘сочинение’ 
(преимущественно стихотворное), ‘художественное произведение’. Первый 
дигорский поэт Гурджибеков назвал сборник своих стихотворений «Озрогов 
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\а5 10156 2>. Книги многих современных писателей выходят под общим наз- 
ванием И’астузё= («Произведения», «Сочинения»), Жулгетзё шастузёа («Из- 
бранные произведения»), И’астух&у &етфугагопа («Собрание сочинений»). 
Д. шаздтизае ‘достойный быть воспетым’, ‘славный’, ‘сказочный’. — Ыгге 
ху ети беа]у шастузЁе «многочисленны произведения Сека Гадиева»; 
д. (а4еп) гогаб®, шаздтиз «(я был) певун, сочинитель» (баш. 110); 
д. шайтисай зе пшесип «их схватка достойна быть воспетой» (Сиг4&. 
У! а42. 30). 

— Сложение из шас ‘слово’ и туз | 1тй5 от тузуп |фтизип ‘сочинять’. 
По типу композита (во второй части чистая основа глагола) ср. дотЕгз, 
рудтз и т. п. ры $ 2041: )- 

ОЯХФ ТТ 

зазух | а ‘упавший в обморок” ‚ ‘обморок’; д. паев 14.; башазуе шуп, 
ешазуз шуп ‘упасть в обморок’. — гетагзфон Ёрешазуй @еп «недавно я упал 
в обморок» (Коста 99); Магме 1узё впу] шазуга} 1вишуд; Тибап }з таду 
сеезкоту| @оп ееткоЙа, етЁ)суп 2} Кова «Маринэ лежала в обмороке на 
подстилке, Туган полил лицо своей матери водой, привел ее в сознание» 
(Сека 98); 4=вотте ахашареп; 1ш 5 еваг шазугаи а4азп «я упал нич- 
ком; некоторое время лежал как в обмороке» (М1 рег 133); Ку Башазу: 
4еп, шаа аат тэ шетаоп! фаррггз0] «когда я упал в обморок, меня, го- 
ворят, взвалили на арбу» (Нафи 158). 

— Вероятно, сленует делить 2-шаз-уЕ, от шаз (шас) ‘слово’, снабженного 
формантом -ур |-иё, означающим наделенность чем-либо (ГО $ 183), и при- 
зативным а- (ГО $ 200,). Буквально, стало быть, — «бессловесный», «оне- 
мелый», «утративший способность речи». Утрата начального а- в иронском — 
как в 407пу | 24опиЕ ‘жажда’, буквально «безводье». По образованию и зна- 
чению ср. 2ротуЕ ‘немой’ из а-Кот-уй «лишенный уст». — СегзН е- 
у16е В (В$ОАЗ 1955 ХУП 488) интерпретирует несколько иначе: «УИТощ 
зрЕИ». Ср. в этом случае груз. 21с’а5иЙ ‘потерявший сознание’, буквально 
«у кого ушло сердце». См.: Вепуеп1 зе. Ефдез 134—135 (сомнительно). 

уазуп : заб | мазцо: уаё4 1. ‘оставлять’, ‘покидать’, ‘бросать’; пуишшабуп, 
ешазуп ‘оставить’; 2. ‘пускать’; ашазуп ‘отпустить’; баихеезуп ‘впустить’; 
гашазуп ‘выпустить’; апразуп ‘опустить’; 1 гтшадуп ‘опуститься’; се- 
зЕот шазуп ‘распуститься (потерять стыд)’; тихз шазуп ‘испускать свет’; 
ша24 ах ‘разведенная («отпущенная») женщина’; шепашайа ‘вялый’ («с от- 
пущенными членами»); 125 эт»... ‘пусть...’; 3. ‘позволять’, ‘давать что- 
либо делать’; 4. ‘освобождать’, ‘распрягать’; шез4 Ёэпуп 14.; 5. ‘выводить 
птенцов’; 6. ‘лить’. —1. 5282 те пушиайа тг Ту4 «отец оставил меня 
без призора» (Коста 31); — феЙзоп, — гай, 2 05 пушрайа дешзгет 
шеезеру[ «— убегу, — сказал он (и) бросил свое стадо над аулом на при- 
горке» (Коста 50); 10а] пу]уйет, пурра ат па базе «мы разбрелись 
поодиночке, покинули наш край» (К оста 39); пугая зе, те асгешо] 
«оставьте их, пусть идут» (Иоанн 18 8); а4ат 52 ;йгуп {виа 0} «люди оста- 
вили (оборвали) свой разговор» (Нафи 84); х усашу бухта] пуриайй те 
«ради бога оставьте меня (в покое)» (ОЭп. 40); да26е]2 пет атсэвиз ап, 
хп47=2] 2 па пушшазз еп «играючи придет к нам, смеющимися оставит нас» 
(из гимна божеству оспы Аларды; ЮОПам. ИП 103); ра4сах. .. па пе теЕ.у- 
ту! сешута пушшазу? «почему царь не оставляет нас в покое в нашей бед- 
ности?» (Нафи 236); Жтзаг те па шазу «Ахсар не оставляет меня в покое 
(обижает)»; д. газа 52, тафа! з=тее со «оставь их, не ходи к ним больше» 
(М5+. 16:11); д. Асетаз... а заш па] зат рай] тилоахи] «Ацамаз 
оставляет своих черных козлов без присмотра» (ОЭп. 55..); д. зираЙот 1 
фа Фит шилраюопс а «ребенка они оставили под деревом» (МЗ. 1.); 
д. Арип4е гоезиё4 = Киз! тишазие]. .. 905и] паетоп 1едиет саб4тее «краса- 
зица Агунда, бросив свою работу, слушает игру (на свирели) нартовского 
юноши» (ОЭп. 55 в, вл). — 2. ашазйЁ та те реЙаш, тахай те ФеЧ4еп 
«отпустите меня лучше, развяжите мои путы» (Коста 4124); # шаз;ат 
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тг 4й5у ] 627? «кто пустит своего коня на моих (погребальных) скачках?» 
(Коста 33); бупз па шазупе ’отатз «не подпускают близко мух» (К оста 
64); ара; те та реепдаб\] «пусти меня (идти) моей дорогой» (СОПам. ИТ 10); 
5094 уг г.в} уё гашаз у }ге {оз «кривой великан выпускает свое стадо» (ОЭгш. 41); 
так2]} 42т задет ага Ш, так =] 4ег пи4етеа атфашаяй «никого не вы- 
пускайте наружу и никого не внускайте внутрь» (ИАА И 114); п} К уд4гег 
уефа, аН2 сета изра а рп ат «как только он увидел ее, сердце испу- 
стило бурное пламя» (Е. 1972 УП 42); Баша; “ге пух т Ну «влей («впусти») 
много силы в мою кровь» (Х азби 21); ага; а4жту, сэт] ас ешо] дает 
«отпусти народ, чтобы они пошли в селения» (Матфей 174 15); егра а шгатву- 
11] 22 зат «он опустил голову на колени» (М ысост 112); жЮаг... Е] 
тагуп аКепуп Ко, Ее] а догёу агаз уп Кофа «князь кого велел умертвить, 
а кого — спустить в яму» (Сека 10); Кайе 6 ваза 2 2елте затрайа 
«как поваленное дерево, он опустился на землю» (Сека 32); тепа шааг- 
22} тагазЕте, пе зубьетпа зутх Аатду! «вот спущенный (ниспосланный) 
с неба, наш золотой красный Аларды (из гимна божеству оспы; ЮОПам. 
П 103); те?Ех5 э15еь ит фап4опу] этшабюпт =з та «в лунную ночь 
я опустился там на скамейку» (Ваг. 79); КузЕУ ] в сейуёе этоа а «он 
опустил глаза на девушку (приметил ее)» (Сег ш. 130). — #401 зе сезкот 
узшад10] «они распустились (обнаглели, потеряли стыд)» (Брит. 38); 
зувортар 2 сезкот Ёу раза, ше4 та хифтав}] #гетзу? «когда женщина 
распускается, разве она еще боится позора?» (там же). — шаз ета ши 
тет сэге4 «пусть пока живет со мной» (Сека 83); ша; — 4аз24а взйефи 
«пусть резвится бабочка» (М1 рег 184); д. Азаео ши? ща Ча «Асато от- 
пустил великана» (М5+. 4.5); д. та 7 гашазе! «не пускай его!» (МЗ. 31.4); 
д. яраги} Фе 2 дегадтай 1юрр «выпускает в него (заряд) своего крымского 
ружья» (Диг. сказ. 255.8); д. тап а диг4 ташайа ай адети в 21 «хан пустил 
свое слово (велел огласить) среди всех народов» (М$%. би_11}; д. шайгоя] 
з2 сеопте газ шаб4 г] «с неба к их котлу (над очагом) спущена цепь» 
(Диг. сказ. 49:5). — 3. (раша) {08 саша! Еепуп па ша а, И юфоп хатве 
«(великан) не давал скоту плодиться, каждый день поедал (приплод)» 
(Коста 103); Баша; па 4 шагах Ват" у зНг дат загалуп «позволь нам 
устроить на твоем просторном дворе большую пляску» (Коста 225); 
зе Без стш етее 4ег па шазупс «над своим краем они даже птице не 
дают пролететь» (Сека 9); 22 42 хаззуп тёжтеп ашаззупеи, саит 
2825; шоп рупте «я никому не позволю увести тебя (в жены), пока я жив» 
(Сека 46); д. хап т }е ° Юищете) ага Баша Ча «хан предоставил ему 
право (выбора) из трех своих дочерей» (М8%. 613_14); д. её 24аш пп Еепип 
Бира; © «позволь мне выполнить этот обычай» (МЗ%. 12..); д. 1тат4вте 
1езип зе пефа] ша а «он не давал им разлетаться в разные стороны» (М$%. 
34,3). —4. асй ата фуп ре гетузёе узшаз етее }е ат4ает гакгеп «иди и освободи 
его от цепей и приведи его сюда» (ОЭп. 25); те Вах Ку ’зшазоп, шееа рес г- 
шуп «когда я распрягу свою лошадь, тогда пойду» (М ысост 109); плабуп 
=] шу4, те вазра |е град 4оп Еоузёт] УзШе54 Ко о} «по болезни его 
освободили от военной службы»; д. (Козаее }0п5} эетфезбопа]} татта па- 
ры зшеб4ю Кепипсв, та артзН деп Капип тад4щипсе «(рабочую 
скотину) с полдня до вечера уже не распрягатют (при пахоте), и она начинает 
валиться на борозды» (50 173,). — 5. пе Ка’ стиёе гага#а «наша курица 
вывела цыплят»; (хафоп) ахзюпе] су Кепу? ета 53 атаНаша; е1УЁ =] 
су Еепу? 1врруше зу гашаза «зачем ей (вороне) гнездо? чтобы снести яйца; 
зачем ей яйца? чтобы вывести птенцов» (Зар. 137); д. ЁатЁё °псе с’еифе 
пешей ша 4]? «где цыплята нового выводка?» (Тайм. 2мдз. 47); бап- 
фоаеп ас би4дае в з2п Ье4азИЁ» шази] «у Дзанболата это дело рождает 
много мыслей («выводит птенцов») в голове» (Вез. Ка Ке 15). —6. тг 
зат туп №’ 2эпа]у зар газа] 4оп ара а «он вылил мне на голову полный 
ушат холодной воды»; Кузе гаша а 1ш пшазтп те }2т тафа шатеате 
«девушка налила одия бокал и подала его гостю» (Аргъ. 135). — ;еНаа 
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шазуп ‘отдыхать’ («отпускать усталость»): ше ’рра@аг афоп — та шаг 
ВИ, .. зал ше ].еЦа@ «вы все сегодня — мои гости, отдохните» (К о- 
ста 136); ср. д. 2псо} е Вет пе шаби] «не дает отдыха своему коню» 
(та 68). — Кот шазуп ‘разговляться’ («отпускать рот»}, отсюда Ара; ап 
(из *Котшаз еп) ‘пасха’ («разговенье»). — ала94 шазуп ‘тнать араку’: д. ага 
жреетгип, (атада) риКова оз шаб4 ке пе °} «клянусь, (араку) гнала неплохая 
женщина» (ше! 109). — &2рру шазуп ‘отливать по форме’, также ‘печа- 
тать’. — Бридтщ» шазуп ‘вить веревки из травы’. — батлуё» шазуп 
‘вырезать ремни из кожи’. — шаеб4у ‘зря’. 

— Возводится к иран. *2а6-: *газа-. Ближайшая родня — согд. *ш@6-: 
*шратр- (и’с-:и?у1-) ‘пускать’, ‘выпускать’, ‘испускать’, ‘позволять’, ‘давать 
идти’ (грибпу’Е °тбурЕВ и’б- «испускать сияние» = ос. гйтз шаруп, 4, 
ру иш’&- «испускать огонь, дым» -==ос. ат ]е242й шабуп), инхоат. 
*шалз- (и’уз-) ‘быть отпущенным” (Ве1сНе! 6 Т 41,55 34, 42а, 15. — Вел- 
уеп1з1е, УВАЗ 1933, стр. 46; ТЗР 135», 274. — Непо!вв, АЕ ФУ 
470, 550. — Сегзвеу! св 247,„). Ср. далее пере. 142 ‘оставление” 
(Ягелло), 542 ‘раскрытый’, ‘развязанный’, 545 Каг@ап ‘раскрывать’, ‘раз- 
вязывать’, ‘распрягать’ (= 06. №254 Ёепуп), заза #@]- 'Итег’ (Могреп- 
3 1егпе, ТА 1961, стр. 243), парф. *шалёв ти «преданный огню» (Неп- 
п!102, А! ХУ 319, прим. 5). Может быть, сюда же хорезм. *га2- в асша- 
д1уа «если отпущу» [? Фрейман (Хорезмийский язык. М., 1951, стр. 71) 
переводит «если введу»]. На индоевропейском уровне база *шеЁ.- ‘отнус- 
кать’, ‘освобождать’ и пир. (омоним базы *шек,- ‘говорить’ распознается 
еще в италийском: лат. 0@с0, гасаге (более древняя форма госо, госаге) 
быть свободным, освобожденным от чего-либо’ (например, от военной 
службы), ср. ос. №284 шуп; лат. гасна, гасапз (тиЙег) ‘незамужняя’, ср. 
0с. шара й$; лат. гасапег ‘зря’, ‘без нужды’ -=06. шеи; ср. ит. гною (из 
лат. “госйиз) ‘пустой’, ‘пезанятый’, @ гиою ‘впустую’, ‘зря’, зат. Гасциз, 
габтиз ‘незанятый’, ‘свободный’ == ос. шеё4; лат. Расиеас® ‘освобождать’ = 
ос. шеба кепуп. — См. еще тагаз, шаззая, шаба, шеба, шебау. 

Ва}]еу. Азса 2745. — Сегз ему! сЬ. ]тай ап 1Чат. ЕфтБитьЪ, 
1971, стр. 289, прим. 39. 

зазупа ю. ‘ноток” (?). — айу Коту аутее]у шаёупеее ет затезна «он на- 
правил на него потоки ветра со всех ущелий» (ЮОПам. 1 27). 

— По объяснению составителя А. Тибилова — вариация слова 
шадупу ‘свирель’, ‘дудка’ («дудки всех ветров») (ЮОПам. Г 184, прим. 9). 
Для вариации формы ср. сехупЕ ‘столб’ (закинский говор) рядом с саеёупз. 

уа{5 ‘подошва обуви’; ше]зза8 ‘материал на подопву?; шафзхог | шафзтижег ‘ма- 
териал (кожа), достаточный для одной подошвы’. — ша заифотНИ. пут ш=]- 
$2 гтиз абаепй| «наденьте живее на своих шавлоховских коней 
войлочные подошвы (чтобы двигаться без шума)» (Хар. Кадаг 53); [58 
дерепу1 4.45 за14 шазу дуздуз «был слышен хруст мерзлой подошвы на глад- 
ком снежном насте» (Ваг. 69); зехх та та ха} 4 ша}за] «не три землю по- 
дошвой (при танце)» (Нафи 148); д. [егдозрага] ашошре ша Фахиуип 
Кофа «он велел пришить две подошвы из заячьей шкуры» (Диг. сказ. 5); 
д. пипатаг сви] пати сетеп@ еп за вохаг фере Фафетзи4 тс «у пар- 
товских стариков от хождения в качестве сватов (к красавице Агунде) их 
подошвы из воловьей кожи стерлись» (ОЭп. 54:._1э); @е Балу. .. 10 пус’с’уЕ- 
КУЁг 145, 4 агту Р арапа] Ёерз К.у4 узташа, Фету аб4а] Фа шеафзав «хле- 
стни своего коня так, чтобы с твоей ладони отскочил лоскут, а с ляжки 
коня — кусок кожи на подошву» (ОТ 36); Беху абду {агз22} шафзхог Г ехаша 
«с бока ляжки коня отскочила (кожа) на подошву» (ЮОПам. 1 158); д. бехеп 
шохеп тта сеН тЁКофа ре °тзе], та в 1еп=] гта шартиат а5хаша т] 
«своему коню он нанес три таких удара плеткой, что с его паха отскочила 
(кожа) на три подошвы» (Диг. сказ. 38). 

— Следует, вероятно, связать © каб. шор?а ‘войлок’ (Ришё» 1, И 
1962, № 3, стр. 195), абаз. шабешра 14. Смещение значений можно объяе- 
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нить тем, что войлок употреблялся как материал для зимней обуви (путё 
дабутее). В осетинском ‘имеются и другие примеры такого семантического 
движения («материал» -> «предмет»): {зап ‘железо’ -> ‘лемех’, своп ‘чугун’ —> 
‘котелок’. Или из иран. *разрга-ра4- —> раз]а4 — ша}: «одежда ноги»? 
маГуп : уж_ | маша: оН, ау@ ‘ткать’; Башгаруп ‘соткать’, ‘наткать’ иейая 
‘ткань’; пупшайеп ‘ткацкий станок’. —{уп шетдуп, вт шарт, хата 
4азпу «(я был) искусен валять сукно, ткать сукно, вышивать золотом» 
(Коста 57); 29а птРу Цт шара. .. су хога пт шаНз! «Залда в сенях 
ткала сукно. .. какое хоротее сукно ты ткешь!» (Сека 64); хИоп 1а хуа 
пт Рут, {212 25а 52} шей «хитон жебыл несшитым, а весь тканый» (Иоанн 
19 23); д. шеа пе шпе ретпвип ига! «пусть наше сукно будет соткано 
< фарном (на счастье)!» (таеЁ 102); д. с’ех дедаре]} иН вот’... 
«вытканные зеленым бархатом ковры. ..з (Тайм. Ма зард. 18). 

— Глагол общеиндоевропейското уровня, база *шеБй-. Цоиранское 
здесь, как и в некоторых других случаях, дало в осетинском (и ряде дру- 
гих иранских языков) }; см. паре, Мар г]уё. Ср. пере. БаНап : Ба]-, пехл. 
ша|-, бел. вра]ау, втарае, афт. И42{ (< *и42[), пам. м. 20]-: ШёЙ, пам. и. 
ша]|-:шаН, пам, язг. Фарс шайн (ааа шарп «я тку»), пам. ишк., пам. сгл. 
1-:ИЬ пам. ш. Ша]- ШИЬ пам. в. 0|-: ИН, пам. в. ПЁ-соЙН, ягн. Шар, 
шо]-: шОоНа, еогд. Чрар: Зеай- (и’}-:шр-) ‘ткать’, ‘плести’, шВРЁ ‘ткань’ 
{—=0с. шеНай), и’п4 «они плели, ткали» (Непп! пр, АГ ХУ 938, прим. 6), 
вак. аигуа-‘вытканный” из *4-ра{-? (Ва!|еу, АО 1966 ХХХ 26), ав. *ифаа- 
‘тканый’ в иббаела- ‘сделанный из ткани, сукна’, др.инд. *Фафй- в йгпа- 
гаБ!1- ‘паук’ («ткач»), нем. шебеп, англое. ше{ап, др.вев. ге ‘ткать’, ‘плести’, 
англос. шей ‘утбк ткани’, тохар. А ш@ёр-, тохар. В шар- ‘ткать’, шарана 
‘ткаФ, гр. 9фоз, Эф] ‘ткань’, 90» ‘ткать’. — Археологические данные 
свидетельствуют о древности ткацкого дела у далеких предков осетин: 
«... изготовление шерстяных тканей было в то время самым распространен- 
лым домашним делом женской половины каждой большой семьи, каждого 
рода» (Крупнов. Древняя история Северного Кавказа. М., 1960, 
стр. 329, глава «Ткачество»). Вот почему почти вся терминология, связан- 
ная с обработкой шерсти, прядением и ткачеством, отмечена чертами глу- 
бокой древности, относится к исконному иранскому фонду. См. еще шага, 
ше], шутфе, а также эИлзуп, пурапауп, Чу], шеджть, 4уп, 


Вс. Миллер. 09 ПТ 156; Ст. 24, 34, 59. — НаБзе В щави. 
Озз. 31. — ОЯФ ТГ 54, 185. 
зар | мав() ‘нрав’, ‘поведение’, ‘норма повэдения’, ‘пристойность’, ‘порядок’, 
‘заби5’, ‘манеры’, ‘настрой’; хагзшар ‘добронравный’; {удшраЕ ‘злонравный’; 
шагруп ‘соблюдающий нормы поведения’; жпашай ‘небывалый’, ‘непо- 
добающий’, ‘недостойный’, ‘непристойный’ да[2зу шаг ‘интонация’ 
(Нафи 247); гатдэу шай | зат ша ‘настроенность’, ‘отношение к кому- 
либо’; # угору ша ‘режим мельницы, установка ее на помол’; шаретрета 
‘статус’, ‘положение дел’; }221 шаву паи «он не в форме, не в духе». — 
футб шаз, айдашу тузвав =] психи шуаЕ «за столом уже не было ничего 
похожего на пристойность, приличие» (Атзеп 2418); поте шупупе, 
2Ю@ат ре шагу К} па] й, |2! сетэп ай эегжпаг4, @] Ба} эетгзеЕ 
2] па]; ТА 1255, }2 пу «домашние видят, что алдар не в духе, но по- 
чему он так загрустил, об этом не спрашивают: никто не осмеливается» 
{ИАА Ц 101}; шгда] е&тта тез шаг] па:а1 4еп «с тех пор я не могу 
прийти в себя» (МО 1961 Т 28); су этае]у шаё пет, 15 зтахуга ет, й} 20пу$ 
«ты знаешь, как мы относимся к вам» (Брит. 20); гутев..., па! шазбуз 
Ё,уто} ]=2 шаву! «зима, ты не даешь мельнице нормально работать» (М1 
пег 67); га2у4 Е уго]; шаб етшаб а] «мельница завертелась; ты опустила 
э\ае (рычаг, регулирующий помол)» (М1еег 156); ...шаабуп эта 
54аш=] зут@ а «...говорил пристойно, подобающим образом» (ЮОПам. П 
78); епешаг ту фако@а] «ты совершил недостойное деяние»; д. оёе }ешши} 
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Топ ЧЕ е44аг г зи’ шав «таким бывает всегда настрой речи Тотая» 
(МО 1956 УП 49); д. сете] ептез @сате] шавйт «(он) во всех отно- 
шениях совершенен, во всех отношениях добропорядочен» (С оат@#. 
ЮЕтЬогаеот9 4123); д. Её Саги тивваг=] п’епсе эамаге, ше4д4ят 
афипса шаё =} «хотя Царуговы не знатны родом, но манеры у них на высоте» 
(там же, 171); д. те °озопЕ ата реза Ищшетаетеае, ат та зат 
шав 1560] Капип Фа пе тагапвага ко@юп «мое юное сердце было увлечено 
Зулемат, но признаться ей в настрое моего сердца (моих чувствах) я не ре- 
шался» (а 121); д. зсерко@а евпашай эяюпЕ «настал небывалый голод» 
та! 33); д. па Бот шавтоат@ =] тах ата пета ап «положением дел 
в нашей Дигории мы пока еще недовольны» (ОФазЪ. 10). 

— Сближается с хорезм. "Ша в °Ви’Ё (*ав-шай) ‘нрав’, фи’ (иб-шай) 
‘знакомство’, ‘добрые отношения’ (Непп!пр—МасКепате 11, 31, 38). 
Происхождение слова спорно. Из *Б(и/оака- от Би- ‘быть’ [ср. впешае 
в значении ‘небывалый’ (Ттее{ 33)]? В этом случае шар связано с шуп ‘быть’, 
шуп относится к шар, как, скажем, чешуп ‘быть нужным” к ашаг ‘нужда’, 
‘нехватка’. Или из *тайака- от гай- ‘пребывать’ (ср.: ВЗОА$ 1952 ХУ 484)? 
Или шар от ша}уп ‘бежать’ («ход», «аллюр»), как тахгё ‘яд’ от тагуп ‘уби- 
вать’? — С ослаблением гласного (шар — шей) мы находим слово в ряде 
сложений: тап-1-шай ‘способность’, хетл-РшеЕ ‘услуга’, ‘благодеяние», 
Казет-Т-шей ‘преднисанное обычаем услужение младших старшим’, 
2 1аг-1-шер ‘господство’, етфа1-1-ш ея ‘товарищеское отношение”, и7ут5-1-ш ей 
‘случка лошадей’ («поведение жеребца»); есть даже д. тазир-е-рар «пове- 
дение башни»; [топаил Е’ 2; вх тазивешая кофа Огз хоп Паш п «скала 
Алхойнау служила как бы башней пастуху Белой горы» (СОПам. И 131).1 
На первый взгляд эти сотрозЁа сопоставимы по второй части с еогд. рр? 
‘любовь’, и’ ‘вражда’, шттп’и?Е ‘покой’, хорезм. ГиНашай ‘замуже- 
ство’, парф. тпуше ‘надежда’ (Воусе 187). Однако согд. Е СЧ ег- 
ЗВоуУЕЬсВ рассматривает как составной из двух формантов: -аш+ай 
($$ 1084 —1083). 

мзаззет(у) и. часто в сочетании шазег аНе; трудно переводимое слово; выра- 
эжает удивление по поводу чего-то выходящего за рамки обычного; д. шап2- 
раегев 14. — ппар Хезе зу пе ят@а, пе Карат... а4ет Ш 415 Кепупс, 
... Шаёгет су таз базга4 }е зет4е]у, шабат су ет4е}у те пи йт тоху 
«один лишь Хетаг там не участвовал в хороводе, пе плясал... народ ему 
удивляется... какое же особенное огорчение осталось в его сердце, какая 
сердечная забота им не забыта» (Коста 137); ...415 Ёапупе Хезбу 
25 27, шаеегаНа | су хога евтсу41з«... удивляются веселью Хетага, что 
же за счастье его посетило?» (Коста 221); шайагу 1 й, атат Ка Еетап 
Кепуптс? «кто же он, что ему оказыватт такие почести?»; шаяггу су Шен 
СРШУ] Кепуз? «по поводу чего же ты так вздыхаешь?» (ИАА П 106); @}еп- 
ат Ку па $1) Ису хогзет в, суЁе зе Ру5зуз шавгту? «не такие (большие) 
эти хурджины, что же ты туда (так много) запихиваешь?» (Брит. 109); 
факт сайэт габаше т» $2? «что же это за такие (необыкновенные) та- 
бунщики (у которых нельзя угнать табун)?» (ЮОПам. Г 135); су тоузап 
[2ррй шу4 шагает ай»? «ато же это был за (необыкновенный) юноша?» 
(там же, 140). 

— Сложение из ша ‘столь’и еЕег ‘чрезмерно’; см. эти слова, а также 

жет, шве. 

уабЯ (в сочетании ша84 и5) см. шавбуп. 

уабу1у | уюбеЙ ‘шиповник’, ‘Вова ша]аПз5. — шаб/у Фатеев эт зуйатЕе 
тануйа, рез пор Купбаш теезиз4 узкофа «шиповник зацвел и покрылся 
листвой, нарядился как невеста» (ЮОПам. Ш 174); Озпай ... аа4Егетов 
шар апааЕ шазушу Кг узруфа «Кандил увидел на опушке леса над 
дорогой куст шиновника» (Нафи 050); #] шуа шабууу Фатегаш газиба 


1 В этих сложных словах -- | -е- служит соединительным гласным (ГО $ 207.). 
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ета |215 «она была прелестна и нарядна, как цветок шиповника» 
(Хазби 177); та юп, шабМу, аз зупза] — теп 4® тей дашу не 
царапай (меня), шиповник, твоими колючками — мне нужен твой цветок» 
(МО 1972 УГ 54). — Отмечено в топонимии: д. еб аЙит название зарос- 
шей шиповником местности возле аула Задалеск (Цагаева. Топони- 
мия Северной Осетии, ПИ. Орджоникидзе, 1975, стр. 361). 

— Сближается с русск. вагул-, в02/4-, нем. шасйо{- в названиях растений: 
русск. вагульник, вогульник, багульник ‘даурская роза’, ‘ВБофоЧепагой 
Чавиг!сита’, также ‘Возтагиииз 3[уез$т15’, также ‘Гефиш ратаз ге” (А ннен- 
ков. Ботанический словарь. СПб., 1878. — Даль. — Филин, Словарь); 1 
нем. М’асйо! ет ‘можжевельник’, 'Лл!регив” (элемент -4ег здесь, как в Но- 
[пп4ет ‘ЗатЬислз’ и др., означает ‘дерево’: К1аве—Сдфхе 254). Сюда же, 
возможно, др.инд. Гай] а-, гай Ка-, пали гарШа- название некоторых 
растений, ‘]опеза азока’, ‘Саапиав гофаве” (Тагпег Г 654). Прототин — 
*а(н )9щ0-, *п(п)виЙ- с обычными у названий диких растений вариациями 
формы и значения. Элемент -/- мог быть доминутивным формантом, и 
в этом случае сюда же, с другим формантом, ванеци шауйпа ‘горное рас- 
тение’ (Е |!епБе!п, Агсй. Ог. 1967 ХХХУ 598), а без форманта русек. 
(диал.) вага ‘ивовый кустарник, растущий сплошной полосой по берегам 
рек’ (Филин. Словарь [У 9). В дигорском имеем шэбей вместо ожидае- 
мого ради; ср. д. бебег вместо ожидаемого *фезани ‘богатырь’. 

Зеафа Пиеи5Иса Сапо(о-О]ауо ЕаЖ оМаа. Сапа, 1966, стр. 1—4. 

уа]ас см. гам. 

уауюх, ма!х в шах |еша]/ выражоние упрэка, приблизительно переводится 
русским выражением «будь ты неладен|». — Игей бйгу: «Мапа ет, тетзу- 
пап аж». «И’адех [еша}, КУ те тетуз, те ше уу маш Ёоу пе 15» 
«волк говорит: „конь, я тебя съем“. „Будьты неладен, как ты съешь меня, 
когда па мне нет нисколечко мяса“» (ЮОПам. 11167); ших реша}, ...2й- 
Фтаз 4жт пэ №г2зу/ «будь ты неладен, тебе ие стыдно!» (Нафи 201); 
их рееша], пр тага ологгупеп п» Ва4г! «будь ты неладен, не сумел по- 
хоронить одного покойника (ИАА НП 266); шалех }аша], сатапт аНа 
факоа]? «будь ты неладепт, почему ты так поступил?»; тагаз, ит Ёеша! 
«кивее, будь ты неладен!». 

— Вороятно, из ша-шат ‘столь хороший’, Чапбат Бопиз’. Для нервой 
части см. ша; для второй ср. ав. ГОЙц-, др.иран. Райи-, др.инд. гази- ‘хоро- 
ий’. Выражение шарех раша] пореводится, стало быть, «будь ты так хо- 
роти (как хороши твои действия)». Такое понимание поддерживается сино- 
пимичесхим выражением ша зебех {Геша}, где дебет означазт ‘хороший’. 
Др.иран. ’ай- ‘добрый’, ‘хороший’ распознастся ещо (в форме 22) в 25-х 
‘хороший’, е2-сол ‘приятный’. В самостоятольном употрэблении вытеснено 
словом х0г2 | 2042 Из др.иран. *Йрагзи- ‘сладкий’. 

уа]4чт д. ‘памок’; ра]4иие] догап ‘говорить намеками’. — еп4дазфе| Азетиг 
Апаге] вп ша]4ите} 51 24етип Кофе Азай Гап4ой «по дороге Астемур 
мамеками дал понять Андрею укелание Асиат» (СД 1958, № 48,). 

— Вероятно, из шаз-4ип «кончик (ип) слова (шаз)». Если так, то вы- 
ражение ша]4ит] хогип означает собственно «говорить (не полными сло- 
вами, а) кончиками, обрывками слов». Переход 5 —)7 закономерен 
(ОЯФ Г 374), ср. узза; | тза] ‘20’ и др. Для первой части сложения 
см. шас, а также шахт, шазтиз; для второй — аутев. 

х7а}5{ ‘упрок’, ‘попрек’; близко но значению |445; бара! &апуп ‘упре- 
кнуть’, ‘попрекнуть”. — руссае батбаг те тизу, шщзеР таКаеп резье4ег 
«пойми сперва мой недуг, потом упрекай» (Темыр 37); (Ёудбие) 
у зу [64.507 (за |421) шазаЪ НухтеЕ пухаз «(девушки) никогда не 
слышали от него (отца) упрека, гневного слова» (Коста 137); а5Ё азу 


+ Вариант багульник применительно к Гефат раз те возник, вероятно, по контами- 
пацаи с багно ‘болото’. 
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ау 1435, а1 доду, у ша] ге} Ёт 90542 «кто слышит в течение восьми лет вся- 
ческое поношение, (терпит) всяческий бойкот, всяческие упреки?» (Б рит. 
13); 2 шар; |}, за На] тая па 4 утте Еу 5таессге 1 «от их упреков, 
от их поношений гнев подступил нам к горлу» (Хар. Кадаг 89); тах 
152} гупКуп Езпат, шар =]=] — тай а «мы от порицания заболеваем, 
от упрека умираем» (Нарт. сказ. 186); пр 10 туп 15, ат 4уп 2} тадзу- 
Зет; [ве Пт Ёаа 151 шаре} факапа, шеа 1221 ататгз виа «есть у меня 
одна сестра, и мы выдадим ее за тебя, но если ее кто-нибудь (в чем-либо) 
упрекнет, она наложит на себя руки» (09 Г 14); шагу [е8 зуп шару Не 
Капу, Ка] ЕЙзупс епа}еабу]ай Фоту и} Шштхе] «жрец упрекает их за то, 
что они работают в неположенные дни» (Сегш. 181); ну, тегу 
а4ату, ша}; 2Не зуп Ёэпу «он ругает, оскорбляет людей, делает им упреки» 
{Сегш. 183); ]}»2 сезИе 4$ ата шазаре} дай «его глаза полны 
удивления и упрека» (Агзеп 116); пз ша шадейе резали «он не 
терпел упреков в свой адрес» (МО 1958 ПТ 18); 4е сэезкот Фахега}, 
реле, |уп Баша]; 2] Коюп «я упрекнул ее, говоря: съела бы ты свою с0- 
весть» (ИАА П 104); д. ешр етзеоге Ба пт ша 2} Бако@а «4» Фра риаг=- 
фоп Ке Еепипса»... «однажды ночью он упрекнул меня: „твои кони му- 
чаются. ..“» (М4. 26.414). . 

— Из *1а5-5 я «удар (5={ из се} словом (шаз)». Переход 5 (#) >} 
в паузе характерен для дигорекого, но и в проБском он возникает перед 
зубными согласными: га]зопь из габзот ‘завтра’ (ИЭС И 347), Кий ‘собаки’ 
вместо кие, ша]за4уп из шаз-за4уп п др/ — См. шас и с}, 

уа}задуп : ма! 3225 | ма}заит : \а]58 предписываемый молодой невестне обы- 
чай пе говорить вслух при взрослых мужчинах, в особепности при свекре 
и старших деверях; шаза4ае Ёуп ‘невестка, соблюдающая обычай \а ]- 
заду’. Невестки постарше соблюдали этот обычай менее строго, а то 
и совсем освобождались от него. При этом снятие запрета оформлялось 
как обряд, с закланием жертвенното животного. По этому поводу суще- 
ствует следующий рассказ. Свекор стал тяготиться тем, что невестка не го- 
ворит в его присутствии, и решил освободить ес от этого запрета. Для этого 
он, как положено, зарезал барана. Однако «омапсипированная» невестка 
оказалась такой зубастой, что через некоторое время свекор взмолился: 
«Зарежу быка, только бы она снова замолчала». — бупзатуеоу рез по пов 
Купх пугта убз ут а тазагу ете Чашу Каозйат Кузвуёет; зе} к уа датадгет — 
эврриЁет; азу Кетопта аЯэт артабте вт вртте; пет Пита, 
хкаште ата туврабу з аггИет зшапа }е ата еп бопт Ко@а шаузайя 
«после свадьбы молодая невестка сперва заговаривала с младшими девуш- 
ками дома и аула; потом постепенно — с мальчиками; к концу года — 
со старшей ятровью и свекровью; со старшим же деверем, свекром и ста- 
риками аула она до самого дня смерти соблюдала обычай ма] за уп» 
(Е. 1962 УП 67); шарза4ев Еупхаш пуР’Е’жтззяув «он смутился, как не- 
вестка, соблюдающая обычай ма] зад уп» (Коста 97); пешев Ёуп; 
ша}за4ая га]]у Гусса «молодая невестка на первых порах строго соблюдает 
уа ] зад уп »› (ОТ 10,5); Ниш Куа шаузада, Купу 4гт аЙг «как деверь сле- 
дует обычаю \Уа] задуп (соблюдает скромность, такт, деликатность 
в отношении невестки), так (это делает) и невестка (в отношении деверя)» 
(поговорка); [еррй, ша]за4еЕ Ёупзу сетап аератту Кжпуз? «мальчик, 
почему ты вгоняешь в стыд соблюдающую \а] задупт невестку?» 
(Илас 83). 

— Из *шаз-задуп буквально «затенять, таить (5а4уп) речь (шаз)», с за- 
кономерным 5 —)}. Для первой части см. шас, шазет и пр., ср. ша} 
‘упрек’ из *Ша5-д 2} «удар словом». Для второй ср. др.инд. &#а4-, хнадауай 
‘покрывать’, ‘затенять’, ‘прятать’, ‘таить’, ‘держать в тайне’, ёйаппат 


1 В наших записях имеется слово 2йузйшга] ‘неслыханная весть’, вероятно, из 
2.51 ‘неслыханный’ и ша} вместо шас (шаз) ‘весть’. 
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‘втайне’, ‘тихо’. Этот же глагол с превербом &- распознается в 0с. азадуп 
(—=др.инд. айа4ауа-) ‘становиться облачным’, ‘покрываться облаками” 
(ИЭС Г 76). 

за] захаЁ д. ‘тотчас’. — ато: зИ4е] хогр сезые шазатай пищи] «око солнца 
тотчас закатывается за горизонт» (/азЪ. 14); вазейж аттия Баки] ша}- 
затаё 4ег «библиотекарша) тотчас сваливает газеты в архив» ($0 292,). 

— Из ша (ара) ‘тот’и затай ‘час’, со вставным 7. Ср. шайаза, гайка. 

уа{аё4 ‘тотчас’, ‘тотчас же’, ‘вскоре’, ‘сразу’. — шарайа {егазуЕ 4ап «я сразу 
захмелел» (Коста 99); Хейев шайаб4 этбтияру4 ашатветоп «Хетаг тот- 
час же стал у двери» (Коста 138); Га! шайаб4 4 уддав етфегяа «Гаджи 
сразу понял, в чем дело» (Сека 29); Йагфекеп }= та4, }е ри4 шайайа 
атаг4узНу «мать (и) отец Зарбега вскоре умерли» (Сека 68); шайаёа 
хезаг ГерриЁа] атфФа]зав т «тотчас дом наполнился юношами» (ОТ 74); 
шайаса тазфете сгтфатассе Вега «тотчас Берд вернулся» (Е. 1957 НТ 37); 
д. Клее шара4 1евте гап4а] «девушка вскоре вышла замуж» (СОПам. 
11 87); д. 1 теджтфигае] етопе ги та-с 2]-си4 =} шайаб4 «но вот из соб- 
рания тотчас вышел один (человек)» (гай 55); д. з2 бипите. . . шалайа 
азт БадетНепса «они тотчас же достигли своего места (местожитольства)» 
{Диг. сказ. 26). 

— Из ша и 1224 «столь скоро», со вставкой }; ср. шарзата, шайвЕЁе. 

Ве. Миллер сближкал первую часть с др.инд. 5@уиц- ‘ветер’ («со скоростью 
ветра») (Сг. 24). В этом случае шайаё4 пришлось бы отделить от вполне 
аналогичных образований 1а]5454аЁ и шаЙэЁке. Что в первой части мы 
имеем местоименный, а не именной элемент, подтверждается косвенно та- 
кими сочетаниями как йсу #254, асу 154 ‘столь скоро’, ‘тотчас’ [а$у 1а84 
уп 2] у$бтИа Ёапдузат «мы тебе тотчас его приготовим» (ЮОПам. [ 
48)]. 

зай ®ЕКа ‘тотчас’. — д. епзитат пад кепип базаеца }е пи] та ’} шареЁкае 
[ессе] «клыкастая (колдунья) стала прокладывать дорогу своими клыками и 
тотчас справилась (с этим)» (МЗТ. 18,1). 


— Из ша и гекЁе ‘точно’, ‘как раз’, ‘самый’ со вставкой /; ср. шайаса 
р ава, 

шарзатат. 
у’а)уп : ма@ | арат : а 1. ‘бежать’, ‘скакать’, ‘течь’; даете Ёреша]/ «сту- 


пай вниз (в преисподнюю)!» (брань); зу’еНоп ] = Ёаху! ашайт «ребенок стал 
(паучился) ходить»; шара Бех ‘резвый конь’, ‘скакун’; 2. ‘выходить’, 
‘получаться’; шсу зу гаша@ «ничего из этого ие вышло»; 3. ‘попадать’, ‘за- 
девать’; ашаф ту! у «мне влетело»; сезуйИ шафуп ‘носиться перед гла- 
зами’ (о видении, призраке), ‘мерещиться’; 451 ашаууп ‘дойти до слуха, 
до сведения’. — 1. гираз Каса] ег гаша@ «откуда-то выбежала лиса» 
{Коста 83); 508... ипатаве ша@: «олень бежал стеная»х (Коста 91); 
Ку, ташайз ше шазаебу дегта! «если бы ты выбежала на голос вашего 
гостя» (Коста 110); 1254 4е з’оате ша]! «быстро беги в свою школу!» 
{Коста 118); Тадзтигаз втэ Азар за Кати шауп Ба]4у4ю] «Таймураз 
и Азау (будучи детьми) стали ходить» (Сека 43); #205} }э4у! шауп 
фа]4у4ю] «поднявшиеся на тревогу погнались за ним» (ОТ 83); бодугудо 
КУЗИ Ку аша4. .. «когда Созрыко проехал пемного...» (ОЭн. 37); сеяузуйу 
зоадеНе ша4т зв шадййу! «по их щекам текли ручьи слез» (Сегм. 
118); (фата) та}у@ю] шазуп «(всадники} поскакали» (ИАА П 172); 
Арипае зе (Ехзат ава) т буза: ара азу ше Кат4аЕ Кага ташай Ё ет- 
424, ше ша]ай бет таш ша] «Атунда их (Хсартаговых}) прокляла: 
пусть семь лет ваш резун-меч не режет, ваш скакун-конь не скачет» (09 1 
74); 42 ша4 ета 4 су4=] 4153ав та Кез тат «ради твоего бега и хода 
не кажись себе чудом» (Темыр. 35); д. попата пут Ка Баша7а? “кто по- 
бежит к маме?» (та! 22); д. Ыссеиф в ша4гтсе, 44, г галтее «дети, бывало, 
выбегали ому навстречу» (Ттае{ 116); д. { едрапте Кит] таз гашаде} 
«к юноше из угла выбежала мышка» (МЗ. 17,); д. Белж рааридтяе] = 
хата 15701 ®] гта ата вехе её? ешё ша4а} гара На «при виде коня у него 
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просветлело на сердце, и он бегом к нему пустился» (Диг. сказ. 14); д. хоп- 
т=}, отт» етНертёераепее, ша4=] заиз4оп 46 горы, поблескивая на 
солнце, бежал родник» (та 125); д. 4епй» зигзиге] шадептсе «речки бе- 
жали журча» (МО 1950 УП 43). — даете }2шада те атоп4 узк ап! 
«чтобы сойти вниз (в преисподнюю) тому, кто создал для меня (такую) 
участь» (Сегш. 55). —2. де Ч уфа хогё па гаш]; этйз «из твоего дела 
(ничего} хорошего не получится» (ИАА И 323); су ху гашаа, и} епзузЕет 
«увидим, что из этого получится»; д. пе биддай а} с+ таша]; =п=], 0 тт 
етот] 225 «скажи мне откровенно, что получится из нашего дела». — 
3. уаЁ завеп }2 Ра аша@т «стрела попала оленю в ногу»; су Капут 
Хоззаш, }е диз Ёоу ашауа абопу фу4БуУ1уту хабаг? «что сделает Хосдзау 
(что с ним будет), когда до него дойдет («его ушей коснется») весть о сегод- 


няшнем несчастье?» (Агтвеп 19); Мажхуа)еп... }е пу бад ]ее 
сазИЛ шайт «Манидзе во сне виделся Садулла» (Сека 79); та сеяул 
ашраат. .. «мне померещилось». 


— Восходит к индоевропейской глагольной базе *и71-, *шеу- ‘устрем- 
ляться’”, ‘гнаться’, ‘преследовать’ и пр. На иранской почве ср. пам. в. раг- 
шеу- : раг-ше ‘достигать’ [скорее к оду- (Тотазс век), чем к @р- (Мотвеп- 
$61 сгпе)], пам, с. (каузатив) шау-@п-ат ‘заставлять прийти’, согд. *7- 
шбу- (пи’у-) ‘идти’ (‹...0ш Безбитииез Сбещештро»: Непи!ас, АТ МУ 
46900), ав. г@(У)- ‘тнать’, ‘преследовать’, ’аН- ‘преследование’. За пределами 
иранского: др.инд. 12-, тен ‘устремляться’,! лит. гей, РЁ ‘гнать’, ‘пресле- 
довать”, га]юН ‘усиленно гнать, преследовать’, гауопё ‘состязание в беге’, 
латыш. '@]@{ ‘преследовать’, др.в.нем. ше!@бп ‘преследовать’, ‘охотиться’ и 
пр., гр. ена ‘устремляться’, ‘спешить’, хетт. Йиша-, Раилуа- ‘бежать’ (Ро- 
Когпу 4123—1124). Из значения ‘гнаться’, ‘преследовать’ развились зна- 
чения ‘охота’, ‘охотник’, ‘воин’: вогд. И’УШЁ, пехл., парф. И’УШЕ ‘охотник’, 
сак. Буайа-, авглое. Ша ‘охота’, лат. гепатф ‘охотиться’, пам. м., нам. и. Ш@у- 
та ‘охота’, русек. воин, война. Обращает на себя внимание одинаковое 
оформление на -п- в памирсоком, славянском, балтийском (гауоне) и латин- 
ском; см. об этом: СЕЙ 139—140. —В значении ‘течь’ см. еще арилап. 

Тошазсвек 856. — НарзсВ тапи. 033. 30. — Ве. Миллер. Сг. 
64. — Непи: по, АГ ХУ 175, прим. 4. — Ва Йеу, ВЗОА$ 1966 ХХХ 522. 

заКе] и. ‘уполномоченный’, ‘поверенный’, ‘адвокат?. 

— Из араб. гакИ через тюркское посредство (Вазёпеп. Уетзись 
525). Сюда же груз. "еКИ, каб. шаба и др. См. д. шоКИ. 

зак” | таК’е ‘шея’ (ср. Е’, д. хаек’о[е, дуг, ЧвШаедьуг); д. ‘подбородок”. — 
саветгетг...Вееп@етее) Кузбу ша фаблза «плешивый обвязал веревкой шею 
девушки» (ИАА ИП 164); д. а Р205зат1езаЕ а шаЁета Фзагайа «своей 
клюкой он подпер подбородок» (Вез. Ка Ке 49). 

— Не ясно. Может быть, как =/саер ‘иея’, «топографический» термин; 

ср. груз. саЁ’е ‘ровное место”. 
1ууа] п. ‘столько’ (о числе); ср. й/а5 | база, пфеегс | офегсе. — та зеегу. са 
этай)у 15, ша[ тогзу 4уп егтазза4 пов аз «сколько волос на моей голове, 
столько благ пусть принесет тебе новый год» (из новогодних пожеланий); 
д эт ша а2у Ису хафаг па тох Капу «столько и столько лет он не за- 
бывает об этом случае (Нафи 25). 
— См. сай; ср. производные шайфупбу | шайфепеь имЧап, шайтте. 
Зууа1 | Ба! 1. ‘пока’, ‘сперва’; 2. ‘более’; па] (из пае-ша]) | паб ‘больше не’; 
тан | табай 14.; плсияИ | песфа[ ‘больше ничего’; тасиж | тасфай 18.; 
т ша], такша|й ‘больше нигде’, ‘больше никогда’; д. пекз4 Вар ‘больше 
никогда’; д. пекэжпи 6а[ ‘больше нигде’. — 1. {05 ша! ат т» затте 2484 
ШагаЕ «пусть скот пока пасется здесь надо мной на пригорке» (Коста 


1 Ки: рег (АО 1934 ХИ 240) относит сюда же др.инд. 9@В-, оуаёй- ‘гнать’ (*91- 
85-Ко-). Но папи (Ап{3542е П 463—464) предпочитает анализировать #1-ёва-, имея 
в виду 6йа- ‘драть шкуру’ (?). 
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79); та Ку ий Гешоп, г] зйтдупепт 4етее «сперва закончу свою работу, 
потом поговорю с тобой» (Сл.). — 2. таша те Ёазуп КапйЁ чне застав- 
ляйте меня больше смотреть (на это)» (09 Т 62); эгахотга етвагу! тай ши 
Фашрет4юе4 «пусть никто больше не доверится присяжному другу» 
(Милк. 172); ша ат шсша] шуа гептар «тогда у него больше не было 
пищи» (МорК. 34); [эрри }= }у4еп тяЁша] га а: пз туп гаЁйг «юноша 
никогда больше не сказал отцу: жени меня» (МипК. 114); д. тафа? да- 
таё Кжтё ее «не трудитесь болыше» (СОПам. И 123). 

— Вероятно, восходит к ира ‘сверх’ со вторичным сга4; ср. шайе 
‘рядом’ с шее ‘вон наверху’, 4а[® ‘рядом’ с 4 ‘вон внизу’. Ср. ав. 
прайт, др-инд. прай ‘сверх’, ‘сверх того’, ‘более’. См. ша[, ше. 


у'а1зе ‘вон наверху’. — га/’е етсешупс зудте «вон они спускаются во впадину» 
(Нафи 102); д. рай зрайце зейитсе... «вон звезды говорят...» (та 6); 
д. р ат... ре-серезЁетти] в дове Ракета] ]итё Сизипа «вон на- 


верху по склону гонит свое стадо сын Фалвары Гудзува» Ига! 46). 

— Вариант к ша! с экспрессивным ога@й. Ср. аналогичные пары: 

да || 4, шем || шайе, тепе || топ. 

уа ето см. шшупйу. 

уа9=п, \а19эпт д. ‘тем временем’, ‘до тех пор’; соотносится с саен 
‘пока’. — са{4епт аср Ыссеш 10} Е’ибетае ею, шаеп т тай КиЯ пе ша 
0{ге! «пока этот мальчик не обратится в сгусток крови, до тех пор да не бу- 
дет ему смерти!» (СОПам. П 76); те яит шЧеп....«нока я не стал взрос- 
лым...» (там же, 77); ша ап Е тавиг Вассов пИфпала «тем временем бед- 
ный путник взмолился» (там же, 138); саИпте @т деБаег БаЙйтЯе Капа, 
ши 4 еп те та Баз4вте «пока она сильно тебя не попросит, до тех пор 
не заворачивай к ней» (там же, 58); сй42пте тетшрейвЕ рессашоп эта 
7 техи4юе фаавогоп, га4аепте т птиошазит таза пе ез «пока я сам 
не отправлюсь и сам не разыщу его, до тех пор этого нельзя оставить» (Диг. 
сказ. 15). 

— Производное от ша{ ‘столько’, как саеп от сай ‘сколько’. Формант 
-4еп неясен. Сближение с груз. 4еп в гаойеп, тат4еп ‘сколько’, езоеп, 
ево4еп, атаеп ‘столько’ (Ш егрен) сомнительно. — Ср. ш@упгу, шайуттее. 

ууаЁ5зес ‘весна’; га/руроп ‘весенний’, ‘весной’; газшай уе ‘ранияя весна’, ‘ран- 
ней весной’; ша/[гузепла ‘яровой посев’. —па зутер трап й... пе ша- 
2 — з2пей «наща зима — это могила, наша весна — рай» (Коста 
59); зутеее арб уфа, ищкаев агготатз 15 «зима миновала, приблизилась 
весна» (Сека 17); г воду шарег; Бей гта в 58 «наступила 
весна; все пришло в движение» (Сека 27); д. тада! 2] шизея, вши 
4ите, тог 4ет пе Пари}, итавеп Катоп» — затбйир гаги] «проснулась 
весна, радуется (весь) мир, и солнце нас греет, „зиме конец“ — ноет лас- 
точка» (АК Т 59—60); д. ша; Ки эвтси42], ше4 тата... етси4ептсе 
фаре] есй хоп21 согтге «когда наступила весна, охотники пришли опять к той 
горе» (09 ГЕ 96); 4агё хеххоп гутаё шихувоп фопаш пуг етутузуп. .. «дол- 
гую горную зиму я вспоминаю теперь, как весенний день» (Коста 18); 
аает ихйвувоп Коуйуфе Ко410] «люди были заняты весенними работами»: 
(Сека 124};...спора ву шизувопт @аз зетфагу загая №.уа Еепо] «.. чтобы 
птицы там каждый год весной пели несню свободы» (М№1еег 35). 

— Насколько очевидна тенетическая связь с др.иран. *шайаг- ‘весна’, 
настолько словообразовательная сторона ставит некоторые трудности, в 0б- 
ем, однако, преодолимые. Конечное -25 здесь — вторичный формант, как 
в сутае ‘зима’, Газа ‘осень’ (см. эти слова, ср. шазу-вепа). Основа 
и]5- возводится закономерно к *шагИ- из *шайатИ-, как бас ‘поездка’ 
к *Баги-, тайс ‘провизия’ к *тшаги- и т. п. (ОЯФ Т 572-573), Ср. также 
Чеебгее ‘веселый’ из *иГ-вагН-ака-, иетзеЕ ‘блевотина’ из *шати-ака-, ср. 
ав. ай-рапи- ‘уотиззате’ (БосВезпе—@и!!|ештл. Тез с0тзрозёз 4е 
]’Ауезба. Гл6ое, 1936, стр. 86). Реконструированное *шагИ- находит ретаю- 
щую полдержку в вогл. *шагИ-(штфуу) ‘весна’ (Непи!пе, АГ ХТУ 486,2). 
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Другие иранские формы: пере. байат, (диал.) гбг, гойдт, злйог (Ж уков- 
ский Г 79, П 137), пежл. шайаг ‘весна’, афг. ШОгау, пам. и. ШТО, пам, м. 
ишбто ‘пето’, пам. е. Шир (*шайг|-) ‘весна’, ав. Гар! ‘весной’ (местный падеж 
от *рауйаг-), др.перс. гайага- в названии весеннего месяца Зига-гарага-1 
Гетероклитическая индоевропейская база %шезг- || *шезн- представлена, далее, 
В др.иид. Газа, ст.слав. Те5Па, русек. весна, лит. "@зага ‘лето’, рагаза- 
5 ‘весна’, др.еев. О@г, лат. Рег, гр. 40, арм. кагип ‘весна’. — Ср. заега, 
фезлер, зупиев. 

Вс. Миллер. ОЭ И 51, 89: Се. 24, 90. — НаьзсВ шатпи. 053. 
30. — Зем егбпу1, КА 1959 ГХХУЕ 69 з4. — Вепуештзфе. 
Ем ез 31 (%*райт-вака-?). — Могвепзё 1 егпе. Эриобт 89 (также 
в письме от 22 января 41965 г.). 

за 5убаепа | ма15шзтЯа ‘яровой (посев)’. — ша[зусенае] ае Праз! «(жертвен- 
ная) лепешка тебе — из ярового хлеба» (из гимна божеству Аларды; 
ЮОПам. НП 103); шапеюв шавугет4 таепзи Итр И’ ета пшатйуп хотай 
Кофа «из ванельской? яровой ншеницы получался очень белый и пышный 
хлеб» (Е. 1962 Х 69). 

— Следует делить шаху-гаепа. В первой части — род. надеж от ша; 
‘весна’ (в самостоятельном употреблении снабжено формантом -2Е: ша[- 
#27). Во второй части — прош. причастие от Аапуп ‘делать’, в данном 
случае ‘пахать’ (хоут Капут) (ГО $ 2011 ., стр. 140). См. шихае. Ср. 
Таезлуват4 ‘озимый’ (под 252 ер). 

зуаПоп и. ‘дождевой червь’; д. 20% 14. — шаНоп, уе, депаЦ, с’узс`узая 
{ав Ку пуЧ4утупс, хаг, де сат@у 205 «дождевые черви, гусеницы, жуки, 
стрекозы (и те) глотают вволю, о солнце, твой эликсир жизни» (М12ег 84); 
аз шаНопаи пе шагзуп хИуп «я не люблю ползать как червь» (М1 бег 127); 
хи; шаЙеИз зупупс «видны мокрые дождевые черви» (Мысост 17). 

— Вероятно, из *шаггон от шаг- ‘дождь’ (см. шатуп). Наращение фор- 
манта -ол повлокло геминацию г (ср. {02201 ‘близнец’ от {92, бе[ссоп 
‘тутник’ от фа/с и т. и.: РО $ 198.). Гоминированный г (7Г) закономерно 
переходит в геминированный [ (1); ср. зутеЦоп ‘ребенок’ от зугает.8 Если 
верна эта этимология, то случайным следует считать созвучие ос. шаЦоп 
С тохар. А шаЙИ, тохар. В уер гр. 804) ‘червь’, др.инд. Ра/аН, арм. вет 
‘крутить’, ‘скручивать’ (уай \У1пФекепз, ОтБз 1968 ХИ 466). В бел. 
и ‘чорвь’, если оно связано с *шат- ‘дождь’, { нуждается в объяснении. 

Ва! |еу, ТРЬЗ 1960, стр. 98. 

ма!улииг | уаНптае ‘тем временем”, ‘между тем’; с/уттие... райуттге «пока ... 
до тех пор..., к тому времени...». — райупит Фудут пузтае[Цу4 «между 
тем равнина нришла в движение» (Коста 134); шёйутте опу $8 тигху 
пупухзИ «между тем лопаточная кость застряла (у волка) в горле» (К о- 
ста 85); и4уттее тутогг узсеИг «тем временем ужин был готов» (Сека 
20); шайутте 1а ашаг пой] атфахойе шу4 «тем временем снова постучали 
в дверь (ИАА П 334); д. иайпта па ре24етат, э4 шта =а рр, 
базе ета зегее, р ет4Ь я] 6 ахит «между тем на повороте дороги, с бур- 
кой, с ружьем, гарцуя и танцуя, показался всадник» (га 119); сайутт а 
ЕтуЕ тасса Кофа, гоаГуттее Й аа атагат «пока письмо дошло (по назна- 
чению), к тому времени Залда скончалась (Сека 74); сйутта Ха гепъ 
шупараевепев дзен ша, }2 }24 хата стшар Кайт а, райттьее 
Рагапу паггаз } 221 хопу «пока у Хазби будут советники старики (и) идущие 
за ним в бой младшие, до тех пор он считает Дарьяльскую теснину своей» 
(Брит. 105); д. агдаш сайтте гайоп 4} Еетопсе 4опба1, шайпта 
23 та Вит гирап4 № =] 1з35адюпе 4оптетез фип «пока у стада продол- 


1 Талыш. 20250Г, заза шазагё ‘весна’ странным образом созвучны доираноному *газат-. 
Яли из *ира- -загда-, Как афг. рза1а и пр. (Могрепзе:егие, ЕУР 60)? 

2 Ванел — селение в Южной Осетии. 

3 В словах экспрессивного оттенка гг может не переходить в 1: гтта ‘безумный’, зеггае! 
‘стремительный прыжок’ и др. 
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жался полуденный отдых на реке, я и Бидзих садились беседовать нод ивой» 
(гаэЕЁ 118). 

— Вероятно, из 1а-ет-те: ши + формант порядковых числительных 

-2т+ окончание направ. падежа -т». Ср. с@утте, шайтёу, шо еп. 

затупбу | заре, мате, ужепое 1. ‘тем временем’, ‘между тем’, ‘тут 
вдруг’; 2. д. ‘до’, ‘до тех пор’. —1. шупбёу зе газу ]еозета по Багее, 
12 зат 5481494 ге} 1узт «тут вдруг пред ними появился один всадник с головой, 
закутанной в башлык»; шёуиёу ага табу гтфасудуяу аратте «между 
тем семь волков подошли к двери» (09 156); д. шфепеа ага шеи 4аг 
15си4епсее «тем временем пришли и семь великанов» (МБ+. 4,); д. едрает 
шепее 2 сетап тазивте детип Ба]4е@а «юноша тем временем стал 
добираться до своей башни-жилья» (МЗ. 18,5 13); д. шарепеф. .. @иилюа4 $ 
Бехейи э»тфас виде] «между тем подъехали двенадцать всадников» (СОПам. 
П 138); д. шйепе Аст ри Асатаз. .. ваш гофаз татагФа «тем временем 
сын Аца Ацамаз убил черную лису» (СОПам. П 52). — 2. ей фот шёеп- 
22 пет заш аагипсе «до годовщины (смерти мужа) у нас носят траур» 
(МЗ. 12.5); пи шарепва а ТЕ за дата «до сих пор она носила траур 
по мужу» (М5%. 134); Азаво шар а топа и пре гатеде8 Кода запай 
«Асаго всадил великана по горло в землю» (МЗ\. 4, 5); або ша епа «до се- 
тодняшнего дня» (07 79). 

— Производное от ша? ‘столько’ с помощью двух формантов: -еп и 
-в( в) (шаутбу | гейт — форма местного падежа). Ср. ша4епт, ша- 
Путте; в значении ‘до’ ср. опр ‘до’ (стяжение из ша! впёа? — ИЭС И 229). 

запер юга д. по значению равно и шабег(у), 4. у. — шапевегев фа аатие 
С+ таз ез? «что же у тебя за такое необыкновенное горе?» (СОПам. ИП 409); 
шапефеетеЕ с1 [етот шоу вп]? «что же это будет за необыкновенный пода- 
рок?» (там же, 140). 

— Буквально «столь неопределимый»; см. ша, апа, бегар. 

уапсоп в шалсоп пеш! | шапсоп пеЙ выражение неодобревия, удивления по 
поводу чего-либо неправдоподобного или чрезмерного, иногда смешанное 
с недоверием: ‘неужели, ‘возможно ли, ‘что случилось?”. — э{аату 
п; пра} ] а Кети Бупа}. — апсоп пеш, йсу Шей сеши! Еепуз? — 
Бафатяа 12 а4аг «жена князя вздохнула глубоко («от основания ног»). — 
Что случилось, о чем ты так вздыхаешь? — спросил ее князь» (ИАА И 106); 
подазуЕ 2) аш а} Коди, эт шапсоп паи! «вы совершенно его игно- 
рируете, и допустимо ли это» (Брят. 22); Ка далее Ёэепуз? — Тапсоп 
пеш, 131 та атет1 8] д9а3у/ «может быть, ты шутишь? — Как можно, разве 
такими вещами шутят!» (Нафи 201); суёе зитуз, 1еррй, шапсоп паи, 
[ебу Гуахог Яу пар аЕ? «ато ты говоришь, юноша, возможно ли, неужто они 
людоеды?» (там же); д. 210% Чет Бад» Коена? — Иопсоп па}, Фаза 
Чет, [еше Чет вы все время сидели? — Что ты! и сидели, и стояли» 
(82 176,). 

— Буквально «не столь легко (могло иметь место нечто подобное)». 

См. ша и эпсоп. 

зашК’] ав д. часть конской сбруи, ‘чересседельнихк’; и. гадбеед4еп, габветз 14. 
(см. в. У, габ). —е'йпаеп заштаие: зщаге, затб, шап ара... «пред- 
меты упряжи: недоуздок, седло, чересседельник...»? (30 245.). 

— Из каб. шапёК’арз@ ‘чересседельник’ (шапй ‘седло’, К’арзё ‘ремень’)- 
Каб. шап4, адыг. Шап, убых. Шапай,2 ‘седло’ этимологически связаны, воз- 
МОЖНО, С груз. ипа-Ей71 ‘седло’. См. Вопда. Вейгёсе гат ефуто1081сБел 
ЕготзсБипе 4ез Сеого1зсВеп. пеиа, 01. П, 3, аие. 1950, стр. 293. 

уаЧ:2 и. ‘легкий ветерок’; зеилооп шадгз ‘утренний вотерок’; топ шадез 
‘вечерний ветерок’. —- йзайу шадез тепуИ[ «ветерок меня ласкает» (Хаг. 
Рзет4ае 53); [202 }ефещу сах Кат4айу =пса4 изу | тп шаде: «на глад- 
ких просторах зеленую траву тихо колышет мягкий ветерок» (Хар. Ка- 
дет 58). 
— Вариация слова а4из (ИЭС Т 55). 
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таг ‘атмосферные осадки (дождь, снег, град)’. — йр хай та шуй. табу атет 
тИу шат4 «однажды давно был еще такой (сильный) свегопад»; д. пашге 
шата тефеТ... «на свежевыпавшем снегу...» (07 104). 
—Прош. причастие от шагуп ‘идти осадкам (дождю, снегу, граду)’. 
узаг! ю. ‘роза’. — гадта!А шат@ те «распустился дветок розы» (Е. 1959. 
135). 

— Из груз. гаг@: ‘роза’, которое, в свою очередь, через арм. гаг ‘роза’ 
восходит к иран. *гаг4а- ‘растение’ (Нафзеншапи. Аги. Ог. 244). 

у’агй ‘ноша’, ‘вьюк’, ‘бремя’, ‘гнет’, ‘груз’; 62х(у) шатё ‘вьыюк лошади’; ге- 
таб(у) шатб ‘вьюк осла’; шагёбуп ‘навьюченный’, ‘обремененный ношей’. — 
таёа-аб зе шертёре 94510] «они спеша завязывали вьюки» (Сека 53); Кей 
та раду пухаЯе] Бута) Капа], ша4 Чуп тата шагб зуззатпт еехса 
«если ты усыпишь меня враньем (вымышленными историями), то (я дам) 
тебе ослиный вьюк золотых денег» (Сека 117); 5е °тзеп тагаё Ку епупс. 
зУ92етпу шайтее, ...етьйутс =) ка4т «когда видят у себя осла, па- 
груженного золотом, то провожают его с почетом» (Темыр. 39); Езе а4жту 
Чата ртоуяа ета уп хагавшет йа сутай эттаеззуп Кофа «Есе послал 
людей в лес и велел им привезти ослиные вьюки лучины» (ИАА ПТ 149); 
Етузаи вату шгезлаш шагду уп. .. «под тяжким гнетом князя Эристави. ..» 
(Сека 9); звоат@а ВесЦу! К уу] адазлав шаг чои наложил на Беци 
основательный груз работ» (Сегш. 78); лог 10 шагра] хайат «зерно мы 
бывало носили вьюками» (Е.1957 9); Аа Беху райшап4аетее яга а 
а шат8 «Ака отпустил лошадь (пастись) над дорогой вместе с вьюком» 
(Нафи 96); Вера ^эззафе шатофая Бакоа «Бега связал мешки въыюком» 
(Нафи 71); та шагб гашае @ «бремя мое легко» (Матфей 171 30); д. => 
ееяе фа зт тапляю тшаНай ат5е2 Бахшаго| «вслед за ними он послал им 
шесть лошадиных вьюков провизии» (Диг. сказ. 5); д. Ки га]; еп} Хап- 
21а532 Воттай а4ий} аехесеп шагбп? «как возьмет Хангуаеса борхасг- 
ского дурня себе ношей (в качестве мужа)?» (С иг9 2. ами 84); рул- 
буп — Балбуп, тперух — шатдбуп «речистый (как бы) на коне, неречисл ый 
(«безустый») (как бы) с вьюком» (пословица; Сл.). 

— Неотделимо от груз. Батя! ‘вьюк’, ‘груз’, Чюклажа’, ‘багаж’ (ср. Баг- 
815 схеш ‘выочная лошадь’). Соотношение начальных согласных как в (с. 
шаг! — груз. ба’ ‘сокол’. В конечном счете, вероятно, иранского происхож- 
денил и связано с базой *аг- ‘нести’. Ср. пере., пехл. Баг ‘ноша’, ‘груз’, 
‘вьЮК’, пере. хаггаг ‘вьюк осла’, ризё’аг ‘ноша’ (на спине), пам. сгл., пам. 
ипик., пам. в, СИГ, ягн. Шаг, согд. *“Паг (8’г), сак. "ага, др.инд. Бйага-, Бйа- 
хака ‘труз’, ‘вьюк’, ‘ноша’, ВБйагава- ‘мул (как въыючное животное)’. Для 
начального и- в осетинском (вместо ожидаемого 6-) ср. шуп ‘быть’. Конеч- 
ный -8 восходит к сравнительно редкому форманту -Еа-, ср. [етгйё. — Сом- 
нительно с семантической стороны сближение с др.инд. Рагёаз ‘груина 
(сходных предметов)” (Ве. Милдер, ТЕ 21, стр. 332). 

зат! ‘сокол’, ‘Ра|со’; также ‘коршун’? (см. ниже, 07 168); 1 ср. [аст; шаг- 
вер шамза’г4 ‘пораженный соколом’. — сетеезье, шатие Ветупс тепан 
та зегте «орлы, соколы летают надо мной» (Темыр. 41); Вацай... 
[едет Ко@а, $етЕззу ах, шатЦу Чет «Батраз издал крик, клекот орла, 
крик сокола» (ЮОПам. 1172); угйёут а@ эозабу зу, фе }2 шай 
Ёоу ‘тзуга, шеа зу фелт ’озав 4ег [етот «малиновка знала семь языков, 
но когда ее нагнал сокол, то она забыла и свой собственный язык» (посло- 
вица; Сл.); шагр,... тавоут Чу йзу Каткуфа ирва}-4уба} тгеззуз «сокол, ты 
уносишь по одной, по две кур бедной вдовы» (Сека 114); сшап Коаюу, 
дат4ю] шагЁе...; шайе Ир зе меешйепт зе шетзКуНИ. фаддуяу «они за- 
нимались охотой, держали (охотничьих) соколов. ..; соколы сидели обычно 
на плечах своих хозяев» (ИАС 1568); ауте»... гупуП] аЁеху газет 


1 У анатолийских осетин ТБог4агзоп зафиксировал значение ‘орел’, ‘еаз]е‘ 
(Зоше по{ез оп АпаюПап Оззейс. АО 1971 ХХХИГ 166). 
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фата «ветер проносится над обрывами, точно как сокол» (М1 рег 81); 
Трой] .. ша за Чат Ку па таззу «от туальцев даже сокол кости не 
унесет» (ИАС Т 578); д. зай 1аст ета бог шат рессашипе а «несутся черный 
сокол и желтый коршун» (?) (07 168); шай; =} Когк «пораженная (подбитая) 
соколом курица» (МО 1935 [—П 69); шамзаоа катёуаш. .. «подобно по- 
раженным соколом курам. ..» (Сл.); д. шагесаи4 КатЯН 2494 п кодюпее 
зете «они сжались, как подбитые соколом куры». 

— Неотделимо от груз. 647 ‘сокол’. Происхождение, видимо, иранское. 
Один из гимвов Авесты посвящен богу победы Вртрагне. Бог является 
в разных образах — быка, коня, верблюда, кабана и др., в частности в об- 
разе птицы гагэвал-. Эта птица характеризуется как самая быстрая из птиц, 
как одинственная способная нагнать на лету пущенную стрелу (У. 14 19— 
20). Название гагахап- считается этимологически неясным, хотя по слово- 
образованию оно совершенно прозрачно. Эдемент -рап- во второй части 
сложных слов означаот ‘убивающий’, ‘убийца’; ср. ав. 1"а-вап- «мужеубийца», 
510-рап- ‹убивающий корову», идга-сап- ‹убивающий выдру» и др. Стало быть, 
под названием гага-ван- скрывается какая-то хищная птица, которая убивает ка- 
кие-то существа, называемые оага-. Жертвой хищных птиц бывают обычно до- 
машние птицы, и всего вероятнее ав, ’ага-есть название какой-то домашней 
птицы. В самой Авесте мы отдельно такого слова не находим. Но оно со- 
хранилось в тальышском, курдском, армянском и грузинском: твл. сего ‘мо- 
лодая курочка’ (Пирейко. Тал. 42), курд. гай ‘цыпленок’ (К урдоев 
773), арм. Гат”, груз. гайа ‘молодая курочка’. Ав. гатазап- означает, стало 
быть, «нуроубийца», скорее всего ‘сокол’, «быстрейшая из птиц». (См.: 
Зьгискег. Уагэтпа — ФАе Ёс0оп. ИУ 1962 УП 310—317). Сюда же еокд. 
“ратуапай (и’туп’К) ‘сокол’ (ТЗР 228, 274), хорезм. шагауше (Непи1и в. 
Уогоазег. [оп4оп, 1951, стр. 45). Осетинскую форму следует возводить 
х “шаман. Когда значение композита перестало осознаваться, конечное 
-вап отпало и осталось шаг. Возможно также, что шаг! — из %ижит и вос- 
ходит к *пагаупуа-, как рт ‘золото’ к *загапуа- и т. п. Грузинская 
форма с начальным 6- отражает «персидскую» норму. Переходная форма 
*шамя отложилась в осотинском фамильном имени И’ате-а-е «Соколовы», 
отмеченном в районе аула Коби. — Случайно ли созвучие с коми, удм. Га- 
г2$, мар. ГаГа$, ханты шаг] 'ястроб’, вене. ОГ], фин. газ ‘ворона’ (Лыт. 
хин, Гулиев 47—48)? Если из случайно, то возвикает мысль о «ио- 
стратической» облциости или о звукоизобразительной природе. В этом слу- 
час нельзя будет обойти и зенг. саг]; ‘ворона’ (ср. ММТЕ$. 1 1092— 
1093), слав. “согни ‘ворон’, *гогпа ‘ворона’, др.пруее. шШагнй5, лит. БаРпа5 
‘ворон’, лит. Гйгна, тохар. В штаиих ‘ворона’, пехл. Рагай ‘ворон’ (УипКог. 
РгаВапе 14). — Вс. Миллер (Се. 8) привлекает пехл. гаг$ей ‘ассрИег’. — 
Также см.: Ва еу. Зи ез... оЁэго@ 10 РаПлег. таазгаск, 1976, стр. 31. 


маг ‘щит’; сеегуп та] ‘черснаха’ буквально «щитоносная лягушка». — Ва- 


ттазеп... р хезай шу Батбетда |2 ваетзре: | 1орр, |2 Кага, 2 ша 
«любовница Батраза спрятала в спальне его доспехи: ружье, меч, щит» 
(09 120); АЁ шг й афоп таррейтав ]2 ’1%етопе]}, паше@ } Каг4а] йе 
Те ша}, й] та ] = зретрагеа тепе те Кагау! «кто сегодня намерен по- 
хвалиться своей кольчугой, либо шашкой, либо щитом, тот пусть испытает 
их вот на моей шашке» (Сегш. 48); шё4 пе |ефре4 агел дазудузй) Кага 
ет шайя} «тогда молодежь часто играла (состязалась в поединках) 
с шашкой и щитом» (там же); хогз каг еп4оп Шаг втб ая й «доброй 
шашке случается встретить стальной щит» (бега. 54); узко та ёетеп- 
фе ша «ярко блеснул щит» (РЁ. 1973 УГ 37);...хаебзжоопе ев, ша? эта 
20 етёуп, }2 оп епдоп 42 ай] }]е ‘дай ‹...снаряженный к бою 
муж, со щитом и кольчугой, колчан его полон стрел с приваренной сталью» 
(ЮОПам. 111 50); {ебу ть авгс ати... ациты (высотой) в человеческий 


1 юрр ‘ружье’ здесь — явный анахронизм вместо лука и стрел или копья. 
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рост...» (Нафи 59); д. г ашшоп 4г пукет4а шодотр шатаи? «прикфроет 
(осенит) тебя подобно щиту воина» (Тайм. Ма уарзт 4). — Отмечено 
в топонимии: д. Иатаий бетопе Цитовидная лощина» (Изв. Сев.-Осет, 
научно-исслед. инст. 1962 ХХШ 92). 

— Как и названия других доспехов — старое иранское наследие; см. 
Рага, атс, }аь т@уп, адег. Восходит к *фагога-. Формант -дта- (др.инд. 
-та-, и.е. 4то-, -Но-), характерный для названий орудий, закономерно дает. 
в осетинском -г{: тег, зат, шедет. шаг < *шагдта- — производное от 
глагола *шаг- ‘покрывать’, ‘защищать’. Ср. пехл. шатий ‘Чеепяуе агтошг”, 
арм. (из иран.) сот в зарагР ‘тлем’ из *зага-раги- ‘головной покров” 
(Нарзсвтапи. Агш. Сг. 235—236), сак. бйа- (из *шагота-) ‘панцирь’, 
ав. гагодтга-, гэгодга- ‘панцирь’ (ауб-таода-, ауд-гогэдга- «в скелезным тиле- 
мом, с железным панцирем»: Х. 18 45), ав. гагадтап-, гагеда- ‘защита’, 
‘чцит’, др.перс. газзабага- (закономерно из *\шагдта-фага-) ‘щитоносец” (на- 
звание придворной должности)? (\Уаскегпаве!—Пергиппег И 3 
708, $ 520а, со ссылкой на Ап4геа$), др.инд. гатёга- ‘плотина’, вайгали 
(кафир.) И’ат ‘изгородь’ (Тагпег 674). О др.инд. гГЁга- с его более абстрактной 
семантикой см.: Вепуепш!$(е, Вепои. Угта её Уггарпа. Еба4е Че шуо- 
1051е шдо-гашепие. Рагзз, 1934. — Из аланского идет венг. Гег ‘щит (Мипв- 
Касз:, К52. ТУ 380, У 321. —5К614. Озз, 39.— ММТЕ$». ШГ 1124). 

Нарзсв шатио, 20МС 1884 ХХХУПТ 432. — Ве. Мил. 
лер. 09 1168; Ог. 350. — Ч В 1 епьесК 275. — Ва! |еу. КАТ 
УГ 222—223; 1ВАЗ 1953, отр. 112. — Ве! аг41, АЮМ 1960 ПП, 64. 

1уагуп ; \зетзЕ | Гхагал : пизё 1. ‘делить’, ‘распределять’, ‘раздавать’; байгагиуи 
‘раздать’, ‘распределить’; пагашагаЕ «раздающий жирное» (так назывались 
молодые люди, разносившие гостям мясо на пиршествах и тризнах); 2. ‘ис- 
литься’, ‘производить раздел имущества’ (например, при распаде семни); 
фарлратуп ‘произвести раздел имущества’; шеег$! | претс» ‘доле’, ‘раздол” 
(имущества); шампае | прагитае ‘ЧГУ Чепдиз’. — 4. (забу татау хи») 
фадшаг, патоп 128 «(куски олепьей туши) подели, нартовский муж» (ОЭи. 57); 
игаув а] су 1210} гахаба Ватаз, и4оп фарйретяв Магу тевоугрет «со 
богатство, которое забрал оттуда Батрадз, он раздал нартсвским беднякам» 
(ОЭп. 52); эгатфуга яу Маму адает юте $ шагуп фо/ау@ю] «собрален 
нартовский народ п стали делить скот» (Нарт. сказ. 52); байогетзю} ай у 
«распределили (право участия) па скачках» (Сегш. 148);...тавуИ 
фарлгагуп «.. .4аге рапрег1риз» (Матфей 26 9); И’угугтее ете 1арри ’тда- 
{аг@о] зе фюзу Копа Мате, шогет}езу за атагюю] «Урузмаг и юноша 
пригсали свою добычу к Нартам, остановили (скот) па поляне для долезжа» 
(Нарт. сказ. 45); шагеп}езу байгатяю0} зе [0$ «на поляно для дележа они 
поделили свой скот»; д. адет Котра] а@аептсе аитй кезеё эатИяп 
«народ был по ущельям поделен между кабардинскими князьями» (из’ма- 
териалов Г. Нокиева). —2. Ёэж4 шагет, ше4 рафех «сли будем 
делиться, то по-хорошему» (Коста 104); [оз Бареатупте ФеПудев 
«я хотел произвести раздел скота» (Коста 105}; 107ё адетЁ ет шаг 
тсу 13 «у хороших людей нет ничего раздельного (все — общее)» (Сека 84); 
попу сат4 узтаесса. .., байретзЮ] скизнь в семье разладилась, они раз- 
делились (Нафи 34); 22 ’узутеату... Вайретяю}; |2 за ета забу 
«три брата разделились; каждому досталось по козе» (ЮОПам. ТП 89); 
уши ‘озутету саг4уяу прта; позу ЕуЯа, тпа па К уз; ет Барреет- 
$10] «два брата жили вместе; один из них работал, другой не работал; и они 
разделились» (Мипк. 98); шамтае ше хераг ю4! «пусть ваш дом станет 
предметом дележа!» (09166); д. ираегёё дашда ое (таг) атсида 


1 Вряд ли лучше возводить к *шадга-бага- от нереального *шгафа «ае-ахе» (С ег- 
зВеугёсЬ, 54415 Таашадев 78—79, прим. 8) или к *шазёга-Ъага-‘платьеносен? (Н1п 2. 
Меце \езе пи АНрегазоВепт. СоЙ трет, 1973, стр. 57, со ссылкой на эламский вариант Нак- 
ширустемской надписи). $ ре 
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«спор при дележе возник по поводу ее (свирели)» (Одп. 55); д. Маг Мави}- 
гай зе шагее жи} «Нартов Магуйраг оказался у них посредником при де- 
леже» (ОЭп. 55зз_зз). 

— Возводится к *и1-шаг- и сближается с еогд. *йраг (уш’г) ‘зерагаМоп?, 
сак. Сйга ‘доля’, воаг- ‘делить’. Эта же база, вероятно, в 0с. алагуп 
(*и2-шаг-) ‘выбирать’ и пр. (ИЭС ТГ 209—210). ВаШеу относит сюда же ос. 
Дратуп | [ешагип (*}га-шаг-) ‘просеивать’. Значение ‘раздавать’ присутствует, 
возможно, в др.иран. */га-гаг-Н- (ав. [гага#-) название духов-покровителей. 
В этом случае {гагагИ- шо значению равно др.инд. бйаба- «раздающий, рас- 
предоляющий (блага)» — ‘божество’. В конечном счете — к ар. *шаг-, и.е. 
*е]- ‘выбирать’? 

Вс. Миллер. Сг. 59. — Непи!иа, АТ ХУ 305. — ВаПеу. КЫТ 1У 
61; Непиое Метома| 34—35. — Вепуеп15%е. Ефщаез 13. 

Зууагуп : ууага | уагап : ууаг4 ‘идти дождю, снегу, граду’; шагу ‘ез герпе!’; тё 
шагу ‘ез зсвпей?; 1х шагу ‘ез Базе. — га]зота] }езяхотте  Ё’ао4а °тв 
ти ррте Гешагу4уяу «с утра до послеобеденного времени дождь и снег 
шли вместе» (МО 1972 УТ 13); ^апа]= Кйагаш шагу «дождь льет как из 
ведра»; 2т пушиагуф ета 42Йге тару @узН) «и пошел дождь и разлились 
реки» (Матфей 7 25); #8 егшага бозутудо]у ет «да прольется кровавый 
дождь на голову Созрыко» (ОЭп. 32); т шагуп бад4уЩа хера] бопте, 
2те та тезубу с’ирр КузШ зупат «пошел снег с ночи до утра, и верхушка 
башни уже еле виднелась» (ОТ 79); акс езу! ти! гашагуа «на перевале выпал 
снег» (Нафи 177); пета уе тт шагеваш уз) «пули сыпались подобно 
граду». 

— Восходит к ар. *шаг-, и.е. *шег-, *ашет- ‘вода’, ‘дождь’, ‘дождить’ 
(Рокогпу 30—31). Широко представлено в иранских языках: пере. б@гап, 
(диал.) шагап, шагип, Фатдап, (диал.) гбг- (Жуковский НГ1 125), пехл. 
шатап ‘дождь’, шаг ап ‘идти дождю’, ‘дожкдить’, курд. багап, шагап ‘дождь’, 
фанп ‘дождить’, гуран. гагат ‘дождь (КРЕ, АБ. ШЬ Ва. ЦП, стр. 182, 
238), пам. в. ШИГ ‘ДОЖДЬ’, пам. е. шагу] ‘дождь’ (Пахалина. Сар. 103), 
афг. шбгеаэ[, шатё4е[ ‘дождить’, парф. шаг- ‘дождить’ (@Б1а!т 60), согд. 
*раг (и’г) ‘дождь, *шаг- ‘дождить’, хорезы. Шаг ‘дождь’, шат ‘дождить” 
(Непо!{ п— МасКепа1с 47), сак. 6аг- ‘дождить’, бага- ‘дождь’ (Е т- 
шегтсК 95, 103, 104), ав. гаг- ‘дождить’. За пределами иранского мира 
ср. др.инд. Г@г-, "аг{-, тохар. А Ш@Г, тохар. В шаг ‘вода’, англое. ШГ ‘море’, 


др.езв. Гагё ’кидкость’. — См. также шага, Зшагуп. 
Вс. Миллер. 09 И 45, 89; Се. 25, 59. — На ЬзеВ мати. 03$. 31. 
Зууагуп | магий ‘дождь’ д. зат шатип ‘проливной дождь’ (АК П 4). — ша- 


гуп пукк а «полил дождь» (Сека 128); д. г2оаз зел-5ете] атк а 
шатип «внезаппо ливмя полил дождь» (АК П 5); Магу харетйа ’ззубау- 
5.... $2] шагуп пуПешшуй ата тез тНа бах уззуп Кофа «дома Нартов 
загорелись, потом пошел («стал») дождь и погасил (горящие) дома» (09 136); 
д. ешр Боп жтгси4] иитг шагип «однажды пошел великий дождь» (га 125); 
д. 20 4эт, шагий 4эт, элзжь»е 4эт, оп» 4жт пе рытасат пе рён 
50227] «ни в солнце, пи в дожкдь, ни ночью, ни днем нам (пастухам) не в тя- 
гость наши стада овец» (МО 4956 УП 50). 
— Субстантивированный инфинитив ?шагуп, 4. У. Ср. шага. 

“ууагуп : ууаг@ ‘находить’; шагаевах ‘находка’. —й; }еаерр Кофа, Беп4гп га- 
шага, воЦзвеёе 4ег ара «женщина вскочила, нашла веревку, также и 
мешки» (ИАА 11 242); (1еррё]у) пе Паш заш 4геду °ззаг@а вте И йтеп 
заует@ат И’отаерайу пот «(мальчика) наш пастух нашел в черном лесу, 
и поэтому мы дали ему имя Находка» (ИАА П 143). 

— См. агуп. 

уагхоп 1. ‘любимый’, ‘милый’, ‘любовный’; 2. ‘любовь’; сезнрагаоп ‘благоже- 
лательный’, ‘не жалеющий чего-либо для кого-либо’. — 1. те хайг, те 
шат2оп! «мой друг, мой милый! (Коста 42); те шаг2оп, те ть еяопв 
а4=2т! «мой любимый, мой родной народ!» (Коста 31); Ёэ4 Кага} еп 
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28 пг ГехигНат шагзоп путай?! «разве мы не вдоволь говорили друг 
другу слова любви?!» (Коста 19); т» шег2оп ХагЬтте Ё›’ асеиша... 
«когда мой любимый поедет в Харбин. ..» (МопЕ. 182); Аяа, те шаг- 
доп, та? 1 Е егз пуг! «Асиат, моя любимая, теперь уже не бойся! (Б р ит. 21); 
ау ае т» шаг2оп Ну «ты сын мой возлюбленный» (Марк 1 11); д. гатат- 
‚аепе» шп дишше шатзоте, ва-зеь2Н-юг =] зе стире дите] «погибли двое 
любящих, померк над ними движущийся мир» (Вез. 114). —2. пуг те 
42 шагзоп пушшайа «теперь твоя любовь покинула меня» (Темыр. 27); 
шга4ег те шагаоп атаяот «все же я пронес свою любовь» (Темырф. 28); 
ахзау ту 2.уззеЕ па гасу, И}, аат, шатлопу 1улте] @ «ночью меня уже 
не берет сон, это, говорят, от любви» (из народной песни). 

— Восходит к *шагайпа- от *шагл- ‘чародействовать (в пользу кого- 
либо)’ -> ‘любить’ (см. шаглуп). Живые отглагольные образования на -ов 
(< апа-) немногочисленны и употребляются как активные или пассивные 
причастия и как имена действия: Багов ‘прощающий’, сагавеПоп ‘жажду- 
щий жизни’, 2и4=1оп ‘свободный’, ‘незанятый’, пешулоп ‘ненавистный’, 
1 2п4оп ‘желание’, Кепоп ‘поведение’ (ГО $ 170). Эти значения образований 
на -апа- весъма древни и обильно представлены в древнеиндийском (\\ а- 
сЕсгпасе!—Пергиппег П@ 180 сл.). Старым, уже не анализи- 
руемым на современном уровне образованием этого типа является #егхоп 
‘суд’. 

зуаггоп5ттаа | \загхопзлпа42 ‘любовь’. — 4ипеду тата} тшуздег тает у 
ке шатзопута4/ «если бы из благ мира лучшим мне казалась любовь!» 
(Коста 16); Тайпигах ета Азаш Катаз ИУ шаглопутаду айаш зубдуяу 
«Таймураз и Азау как в огне горели во взаимной любви» (Сека 44); а4дету 
атазе 2 ат шатлопута4 кгпу, за Чет «любовь людям и на благо, и на 
погибель (Сека 37). 


— Производное от 2агзоп ‘любимый’ с помощью форманта -7таа 
(ГО $ 180). 
у’ат2ё ‘любовь’. — д. шагаё габа] ид4е шее4 ]е °гзопи зег@ «любовь пробуж- 
далась тогда в ее юном сердце» (Га 36); д. се]зЁы8] зат ии 1 шага 
«горела в глубине сердца любовь» (а! 71); д. па шаге па сезНЁе] 
допап чо нашей любви мы говорили (друг другу) глазами» (Тайм. Ма 
зард. 34); фигшагаЁе] [етта 4эжп гттгезЁе «от сильной любви я прямо обезу- 
мел» (там ихе). 


— Лексикализованное прош. причастие от шагзуп ‘любить (ГО 

$ 140) 
змагхуп : \аг2( | уагсип : \аг2ё ‘любить’; башагзун ‘полюбить’, ‘влюбиться’. — 
шат2 па Безе «люби наш край» (Коста 28}; а4оп сатве-сагуп шатю] 
Кагаз у «оти (двое) при жизни любили друг друга» (Коста 72); 2 иду 
1а5 4эш #1 шатзу. .. «кто любит тебя, как свою душу. ..> (Коста 4110); 
йгзаеНазчуг 4», зашет}уй, та 4» йтеп фашатиют, «белошеяя ты, черно- 
бровая, поэтому я полюбил тебя так сильно» (Мапк. 196); д. Мейфу 
адети пе шага ета т эетше4зЕё Чет шаглоп пе афе)} «Мисирби не лю- 
бил людей и сам не был ими любим» (таеЁ 126—127); д. шагёюп эза 4» фаг- 
зтг Козип «мне нравилось работать рядом с тобой» (Тайм. Мэ зард. 
42); д. & 214аг оза Оапзаш и = ет4афите] тилрагиа «жена князя всем серд- 
цем влюбилась в Кансаубия» (07 74); её ше К.у4 Башагюпт, ай зтах дат 
шага К ет2зт «как я возлюбил вас, так и вы да любите друг друга» (Иоанн 
18 34). — Из идиом, в которых участвует глагол шаггуп, следует выделить 
сочетание сёезЁ шаглу (сай ‘тлаз’): те сз 4уп шатзу «мне для тебя не жаль», 
«я тебе этого желаю»; са5 па шагзу ‘жаль’ (отсюда саезйгагтоп ‘доброжела- 
тельный’, пес езнратлоп ‘недоброжелательный’): х.усашееп }а се пе шагиа 
ет рра]ау {езаууп Мау «богу было жаль сразу погубить Нартов» (ОЭи. 53); 
{еррй}еп }2 се па Башагаа атагуп Кугбу «юноше жаль было убить де- 
вушку» (ИАА 11 111); га}да]1 Ко@а ]=2 1ерршу, Ее зе |2 се пе шагиа 


1уав- 


шга4ег &бна разбудила своих мальчиков, хотя ей было их жаль» (Е. 1957 
11 59). 

— Рефетззоп (Аг1зефе ий агтелзсве Заеп. Ципа, 1920, стр. 128) 
сближал с арм. 2е#] ‘желание’ и возводил к и.е. Че[ей-. Мы возводим 
к иран. *фагл-, и.е. *шегв- ‘действовать’ (РоКогпу 1168). В генезисе 
слово было связано, видимо, с дрэвними магическими представлениями и 
означало в активном залоге ‘чародействовать (на пользу или во вред кому- 
либо)’, в медиопассивном — ‘быть зачарованным’. Магическая семантика без 
труда распознается в ряде языков: пехл. Шаг2 ‘чары’, ‘колдовство’, оры. 
и2а2- ‘заклинать’, согд. “шага (шт?) ‘чудо’, шгайту ‘бтаофогтайов тшабие’ 
(ТА 1933, стр. 236,12), русек. ворожить, чеш. сгаЙН ‘колдовать’, ‘желать’, 
‘проклинать’, болг. вражё ‘колдун’, гр. бора ‘мистерия’, ‘священнодействие”. 
С «демагизацией» семантики слово означает просто ‘действовать’, ‘делать’. 
‘работать’, ‘возделывать землю’ и Т. П.: пере. Ш@аг2Шай, пехл. ФагзЦИап, ав. 
24т92-, нем. иШКеп, ИТетк, гр. &070ф и пр. Связь понятий «дело» «чаро- 
действо» в примитивном мышлении иллюстрируется многими примерами. 
Ср. ос. Кейп ‘чары’ из *Кагуапа- от Каг- ‘делать’, от этой же базы 
В древнеиндийском имеем Кагга-, Егуа- ‘колдовство’, ‘чары’, ЁГруейг!- ‘кол- 
дун’, лит. Кегён ‘наводить порчу чарами’, КеРаз ‘чары’, руеек. чары, чаро- 
дей (Но{Ё!тапи, Ашзёме П 24—25); далее ет.елав. Ро-Ё`оГЪ ‘колдовство’ 
от РОМЫ ‘делать’, поздиелат. /асёага, пт. ата ‘колдовство’ от {асю ‘де- 
лать’и др. (Зсвтадег П 678, $ 6, в. у. Рапбет: «лааЪеги = шаскепт, бай 
зсМесв Вт»). С другой стороны, «чары» и «любовь» также оказываются 
семантически связанными; ср. др.инд. РГ2-, ав. 71- ‘любить’, при ав. @-[71- 
‘наводить чары’, ‘благословлять-—прокливать’ (см. аг}е: ИЭС Г 63—64). 
В сочетании с2з3ф шагруп ‘желать кому-либо чего-либо’ (см. выше) ещо 
просвечивает значение ‘ворожить’. В самом деле, ие сазф уп фагзу «я ему 
желаю» в буквальном переводе означало бы «мой глаз для него любит», 
что звучит не очень осмысленно. А вот «мой глаз для него ворожит» как 
нельзя лучше согласуется с известными продетавлениями о «хорошем и 
дурном глазе». Значение ‘любить’ для *шаг2- было, видимо, не чуждо и 
другим иранским языкам. Оно отражено в личных именах: др.пере. Агёа- 
гагана- (< *Апа-шагтуа-), пехл. А$ашагаав (Заз! 43), Мудооваобате 
(1из%: 208—209), согд. Зти’га (*“Вава-шагза) (Муг Т 53, И 216). Эти 
имена означают «любящий бога» или «любимый богом» и построены по 
той ке модели, что гр. 98048, нем. СоиЦев, лат. Ата4еия, слав. Богумил, 
араб. НайфШай и т. п. На новоиранской почве ср. в особенности курд. 6 
Пп (из *шга- < *шга-?) ‘увлечься’, ‘усердно заняться чем-либо’ (К урдосв 
116). — Русск. (диал.) вразиться ‘влюбиться’ (Филин. Словарь \ 185}, 
если из *варз- (с закономерным для русского -ар- -» -ра-), представляет, 
возможно, заимствование из скифского или аланского. 

ОЯФ 1579—586. 

1уаз- в выражении #9562-шазие | 105е2-шазе «изгибаясь», обычно о кокетли- 
вой походке. — 38 2-шазее }=сашу «идет изгибаясь); д. ...ж пагав 
азеш 1зае-ша$ И «...свой тонкий стан изгибая» (ОЭп. 54). 

— Возможно, что здесь вторая часть не просто ассонанс (Веши\от(), 
а значимое слово с тем же значением, что #25- ‘тнуть’, и восходит к и.е. 
*шей- || *шеК- ‘тнуться’ (РоКогпу 1134—1135). В этом случае 41а5- 
шаз- оказывается синонимической парой (Тр. Инст. языкозн. 1956 УТ 428 — 
436). 

уаз в культовых терминах И’аз-угбт, И’аз Тшут, а; СЁрр «священная 
вершина» (ЮОПам. Г 117) и др.; ем. шас. 

Зуаз см. ша2. 

уазер | мазепиг ‘петух’. — ше, шазеев, шазез..., Ву гайу }езНиз, К.уа 4=- 
т] 2агуз! «о петух, петух, как рано встаешь, как громко посшь!» (Коста 116); 
агаяу у шазее тие т@ра5 «отправились петух и лиса» (Сека 113); д. ше 
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шазепве, шазепе, зйдзетпе Еорра «о петух, петух, золотая головка!» 
{АК Г 4). 

— Буквально «певун» от шазуп ‘еть’, 4. у. Ор. по образованию ст.слав. 
рее, русск. петух от петь, гот. Папа, нем. Найт при лат. сапо ‘пою’, фр. 
спащесг при сйатет ‘петь’, тюрк. (казан.) 446 от &1-, 0#- ‘петь’ (0 пти- 
цах) и др.— Дигорская форма — со вторичной вставкой -п- перед 5, ср. 
Кага | Каденвее, Чагаев | батепя, тлеее | гезепве. — См. шазуп. 

Вс. Миллер. ОЭ Ц 49; Ох. 37. 

уазетп 1. ‘свисток’, ‘свирель’; в последнем значении ср. шадупу, хан 
2. в сложении Ка!\-шазеп ‘время пения петухов’. — 1. тепа уп шазеп; 
те г] Коу базза]а], ше зу пушиаз, $1] тт ге уз епееЕ пупу еп вот 
тебе свисток; когда останешься один, засвисти в него, и тогда тебе явится 
подмога» (ИАА 1153). — 2.пг 2опаЬ, Ёа@ гс из еп тазагу мсаш, Ветг=}, 
25 эптзелзть, ей Каткшазапт Ц), 2 та]зот се] «не знаете, котда придет хо- 
зяин дома, вечером, или в полночь, или в пение петухов, или поутру» (Марк 
13 35). См. под Кагк (ИЭС Е 512). 

— От шазуп ‘свистеть’ с помощью форманта -=п. Отглагольные образова- 
ния на -2п могут обозначать как орудие действия, так и место или время дей- 
ствия (ГО $ 170; 2 з). 

\№а86 ‘пение (птиц), ‘свист’; также о некоторых других звуках, издаваемых 
животными. — 2рахз2] 4 \3у тевгбН) ша «неподалеку слышно пение птиц» 
(Г. 1975 УПГ 10); пе ва4у7у шазф татду! кеш аваш 4 .узу «мяуканье нашей 
кошки слышится как плач по покойнику» (Коста 25). 

— Лексикализованное прош, причастие от шазуп, 4. у. 

У’азвеп модальное слово; сочетается обычно с конъюнктивом; приблизительный 
перевод: ‘воистину’, ‘поистине’. — 7ез2 а], езж]а] шаеп, пт ера! 
«пропасть, пропасть тебе воистину, наша молодежь!» (Коста 36); бук 
Ваш} шайеп пе Таетайе! «погибнуть бы воистину нашим тагаурцам!» 
(Сека 43); ГудеБопу Мга? шу4, сшапопу атейав Ку Гасад4 шаязп! 
«то был бедовый волк, чтобы воистину стать ему окертвой охотника! 
({СОПам. ТЕ! 54); Оатбоу свиги хогз пе Катау. газет гу ] = алсаш та Ба]- 
гала! «коса Камбола изважно косит, воистину да не впрок она будет своему хо- 
зяину!»; д. газет ввирреей этфаша], газ еп 6х2] таезе]/ «воистину ос- 
толбенеть бы тебе, воистину разорваться бы тебе от злости!» (ФадЪ. 48). 

— Вероятно, следует делить ша-веп «столь истинно». Ср. выражения 
са’с24, ша ’се8 «сколь истинно, столь истинно». См. ша и 25еп. Восстанав- 
ливать в виде шасу-&аеп и переводить «клянусь Уацом» (Сл., под вопросом) 
нет оснований. 

\УУазгуг 1 | УУазвегоЕ популярнейшее божество староосетинской мифологии. По- 
кровитель мужчин и главного мужского занятия: военных и разбойничьих 
экспедиций (см. 65а). Со временем — покровитель путников вообще. Для 
эженщия его имя находилось под запретом, они называли его Герб у зшаг 
«Бог мужчин». Носит эпитеты зубдаМ“т ‘золотой’, / епааезаг ‘путевод’. 
Посвященные ему святилища были рассеяны по всей Осетии. Празднества 
в его честь справлялись несколько раз в году, особенно широко и торжест- 
венно — в ноябре. Ни одно застолье не обходилось без обращенных к нему 
молений и без исполнения посвященной ему песни-гимна (ТазйуеЦу гаг=в). 
Отправлявшегося в дорогу напутствовали: И’а5 уг — 4е °тфаМ «(да будет) 
Уастырджи тебе товарищем!», И’азйу"б+ де газ рагз свшеа! «пусть Уастыр- 
джи шествует у тебя с правой стороны!. Рисовался как всадник в белой 
бурке на белом коне (Вс. Миллер. 09 П 239—243, 281—284). Согласно 
некоторым несням и рассказам, Уастырджи разъезжает инкогнито по земле, 
испытывает людей, помогает бедным, награждает добродетель и карает зло. 
Таков, например, рассказ «Уастырджи и три брата» (09 1 156—158) и УРаз- 
ИГ ета К’ удату зетоп4 1 её «Уастырджи и кударский старик». Популярны 
были также сказания об участии Уастырджи | Уасгерги вместе с другими 
небожителями в земледельческих работах (ИАС П 318—322 и др.). Ср. ана- 
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логичные украинские и южнорусские апокрифические сказания о Христе, 
Богоматери и апостолах (Сумцов. Очерки истории южнорусеких апо- 
крифических сказаний и песен. 1887, стр. 27 сл., 44 сл.). В нартевеком эпосе 
выступает нередко как соблазнитель женщин. — п }еп4авЕоп 4е шазее, 
УТаяутЕ? «наш путник (да будет) твоим гостем (под твоим покровительством), 
Уастырджи» (ИАС И 352); Иаяугб: 4уп адазбапев шга! «да поможет тебе 
Уастырджи! (Брит. 115); сот, шеае! И’аяйуге пе ть «пдем же! да 
будет Уастырджи нашим спутником» (Брит. 118); И’аяутеь, 4 зуд:етп 
Базугу Буп пе БеЁКап! «Уастырджи, осени нас своим золотым крылом!» 
(Нафи 97); га; ата па ваз 21$, теВоутИ) 4а992па8 зублаетт УТа- 
ут «взгляни и окажи нам покровительство, защитник бедняков золотой 
Уастырджи!» (ИАС П 324); Бесу хазага] Ка4зжт }еп4у сот, даре], 
таз 122], ’гпаве], тайге], — из адуп, Тая, атупс 4=е пот... 
таке; пет тйлз сея], зубтетт ИазНтий «куда бы ни отправлялись из 
дома в путь, будь то вор, честный человек, враг или друг, — все они, Уа- 
стырджи, призывают тебя («находят твое имя»); взгляни на нас светлым 
оком, золотой Уастырджи! (Илас 45); д. Багаоп4е] гаказа, гар езе, 
пе зибретта Фазитит И’азкег, тепа 4 тебиг пралющете! с высоты 
взгляни, посмотри, наш златокрылый Уасгерги, вот на твоих бедных гостей 
(подопечных)! (ИАС Ш 352); д. о, Уа$нега, п] 2а4,... таза тт па 
Киза, Отзб эхейм о Уасгерги, божество надежды, прими нашу молитву, 
(Всадник) на белом коне!» (Сита. \а9%. 24); д. па БжессаптНа 4е 
разаг, п хоплЕ В етзопа ТазЕега! «наши путники — под твоей защитой 
(твои гости), высокий Уасгерги наших гор!» (01 29); д. И’азвегер та МЕкаа, 
Хшаз И’асеНа та гохз Чаита? аи хашпта атси4епсю: ета + 
5 э2т4г е о} агоп еп «Уасгерги и Никкола, Хлебный Уацелла и светлый Алаурди 
спустились побродить по аулам: разведаем (говорят), у кого какое сердце 
(кто как настроен)» (07, 69); д. ИРазвег еипаЕапт воюп4агае& «Уастерги — 
пахаръ для одинокого» (07 134); д. И’абвегей = Кага |е№аЯа эвта топх шс- 
сала; хопх }е4ишиех =] «Уасгерги выхватил меч и ударил гору; гора (рас- 
кололась) надвое» (ОЭ ТГ 102). 

— Из И’ас Сеге? «святой Георгий»; см. шас. Форма Сеге примыкает 
не к греко-лат. Сеогаиз и не к груз. СюгЕ а К мегр. Сегве, беге, ср. 
мекр. бегиеба Нёа ‘ноябрь’, «месяц св. Георгия» (Киншидзе 244, 41). 
Сюда же сван. СёгеЁ ‘Георгий’ (сообщено К. Д. Дондуа). Ср. такке 
сван. /4-еге? ‘праздник св. Георгия’. Сюда же абх. Ауега! ‘громовое бо- 
жество’ (СМК ХМУ 4 2.2). Иронская форма Таяутй из Та5-йтбу, как 
ап ‘кобель’ из *з@еп, }ез‹Ипоп ‘выздоравливающий’ из “Ёезатоп, езёе 
‘после’ из ра$6а (аффрикат после $ «доесибилуется»). — Цак и у других 
христианских народов, в частности у русских, культ св. Георгия воспри- 
нял черты некоторых дохристианских культов, солнечных, земледельческих, 
военных (Кирпичников. Св. Георгий и Егорий храбрый. 1879. — Во- 
селовский. Св. Георгий в легенде, песне и обряде. Записки Акад. наук, 
т. 37, кн. 1, 1880. — Киевская старина 1887 ХХ 405, 408: «Св. Юрий 
на белом коне»). — В домусульманских верованиях кабардинцев культ 
св. Георгия под названием Ан$ Сетёа, Ди$ Сегер, АиЯ Сег занимал замет- 
ное место (Ногма Г 237. — Лавров, Доисламскио верования адытгейцев 
и кабардинцев. Тр. Инст. этногр. Новая серия 1959 1 233). Аи бега 
был богом воинов. Согласно одному кабардинскому сказанию, он отточил 
меч знаменитому герою Айдемиркану (СМК ХХУ 8 41). Каб. Аи$ бега 
примыкает к д. Й’а$ Сего. Ср. другой аланский христианский термин, во- 
шедший в кабардинский: $о5ап ‘священник’ = д. зашат, более древнее 
*5ашееп. Следует упомянуть также балк. В] Адвеге: мифологическое имя. 

Вс. Миллер. ОЭ Т 119, П 242; Ст. 18, $8 5, прим. 


1 Из С1огЕ имели бы *СагЕу, как Из груз. 71077 — ос. пйгу ‘чеснок’. 
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уавх» д. ‘клятва’; ср. аг@, зоту. — разте п’ азёеешр, те зттоп «между нами 
(да будет) клятва, мой сосед» (27 109); Маг шазте п 4е4аип, Е’игеге] 
Бот аз талтее Ки тасвеиз®пеп 021 «Даю тебе нартовскую клятву, что 
через неделю выйду тебе навстречу» (СОПам. Ш 16); 4= шасте та }е5за] =! 
«не нарушь свою клятву! (там же, 17); Хат шазте гагагФа «Хамиц дал 
клятву» (там же, 24). — Семантическая близость к аг4 хорошо видна в неко- 
торых формулах, где по желанию можно употребить то или другое слово, 
например: 4= ага 4=е [ее аи} зишаа! «твой аг 4 тебя да преследует! 
или 42 шазхе 4 рез =Нид } гиг 4! — Сюда же и. И’а5хо название свя- 
тилища и божества, чествуемого в ауле Озеш! (Сб. сведений о кавк. горцах 
ПТ? 40). — Та5т0, 222 4е шазе8 «Уасхо, отдаюсь под твое покровительство». 
— Абхазо-адыгский культовой термин: каб. шаНра употребляется в фор- 
мулах клятвы, значение уже не осознается (Кабардинский фольклор. М.—Л., 
1936, стр. 638. —Аутлева. Новые материалы по религии адыгов. Уч. 
зап. Адыг. научно-исслед. инст. 1965 [У 191), адыг. ша ‘небесный свод” 
{Хатанов, Керашева 560), убых. шабеша ‘тром и молния’, ш@бхша 
шэуйёт! «порази тебя гром!», также в формулах клятвы: «Бе? Со!» (М6з- 
2агоз 197, 200. — Уорь 201), абх. шабтша «используется как выражение 
самой сильной, верной клятвы» (Инал-ипа), абаз. ша$Ри ‘клятва’, также 
‘некая высшая священная сила’ (см. ниже библиографическую справку, 
стр. 154). Инал-ипа предположительно относит сюда сван. 55а, изтоа] 
название быков, посвященных владыке неба. Этимология не вполне ясна. 
Есть попытки анализировать на адыгской почве (ша-5тий «небо синее»). 
Несколько иначе (на убыхском материале): Рришё#!1, АЛОМ 1963 У 10; 
ср. ТА 1956, [.4, стр. 365. — Оближается с хетт. шадйаш ‘бог’ (Вес Ь- 
5 е1пег, Мёзрагоз, Георгиев, Инал-ина и др.). Несомненна глу- 
бокая древность этого религиозного термина на абхазо-адыгской почве. Се- 
мантическая эволюция ‘имя божества’ -> ‘клятва этим божеством’ —> вообще 
‘клятва’ знакома нам и на осетинской почве: 0с. аг4 ‘клятва’ восходит 
К др.иран. Аг{а- название божества. — Вс. Миллер (09 ТГ 119,., 1645) де- 
лил 4а5-хо и сближал первую часть с шаз, шас в именах «божеств» И’а5- 
ут, ТасШа и др. Вторая часть (-10, -се) остается при этом загадочной. 
Оснований для такого толкования, кроме случайного созвучия, нет. Слово це- 
ликом усвоено из абхазского или адыгского ик ос. шас отношения не имеет. 
Инал-ипа. Вопросы этно-культурной истории абхазов. Сухуми, 
1976, стр. 146—462. — Штакельберг, М5%. 84. — СегзвечутЕсЬ, 
ВЗОА$ 1955 ХУП 488, прим. 3. 
У"азхо и. см. шазха. 
зуазу!у и. ‘какой-то хлебный злак’ (Сл.); ‘полба’, “ШтИйсит зре№а?(?); не до- 
кументируется. 
— Ср. груз. @5 ‘полба’ (Чубинов 51. — Груз. сл. | 613); срЁй аа 
аз ага шшета «ишеница и полба не были побиты» (Исход 9 32). 
1уавуп : зуазЕ | уазил : уаз 1. ‘свистеть’, ‘играть (на свирели, трубе и т. п.)'; 
2. о звуках, издаваемых самыми различными животными: ‘петь’ (о птицах), 
‘каркать’, ‘мяукать’, ‘ржать’, ‘мычать’, ‘реветь’, ‘блеять’; неприменимо 
к собаке (см. ге]уп), волку (см. пйруп), оленю (см. гухуп); 3. д. ‘огласить’, 
‘объявлять громогласно’, ‘провозглашать’, ‘уос1Ясаге”. — 1.7у]]аш а] шадуп; 2] 
шазуп зал уг 4г2п «будучи пастухом, я научился играть на свирели»; д. Хизтё 
Наш е ха} Ки тиишази] «кузмийский пастух как заиграет на своей 
свирели» (07 109). —2.... ата 245 газе; пушшазущ«...и вдруг запел 
петух» (Матфей 26 74); ...шазупс фагаз шазаёу ‹.. поют девять петухов» 
(Коста 107); ду а ша (топ) @т шаз! «а ты (ворона) пока каркай там!» 
(Коста 84); гудшастаззеЕ лаоп шазуд «ворона — вестник беды — кар- 
кала» (Сека 86); Вег4у хазагижие] 4. у5з шубу шазуп «из развалин Бер- 
дова дома слышался крик совы» (С ека 13); регуйКу еп зе та4гНу аткап, 
Кжппо4 шаз; уз) «приведи ягнятам их маток, не то они будут блеять» (Сека 
60); шазаг еду туй пе атзу «постоянно) мяукающая кошка не поймает 
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мышь» (поговорка); Аз/у габаше] байта пушшозуй, — Ваозу дуптай 

гаш Ку шазуй! ‹из балкарского табуна заржал жеребенок, — ружье Бо- 

таса ревело, как бык» (из песни о Ботасе); д. Бех 2 ата] зепла шолшаяа 
эта бэег=] пиошаяа «лоттадь стала бить ногой землю и громко заржала» 

(МО 1958 ПТ 25}; д. из азешее] еш ки Барази), ша4 т тпе зшарр гадаи] 

«когда среди овец одна заблеет, другая ей отвечает» (МО 1956 УП 50). — 

3. зи4 ж теттоп гашаяа «суд огласил свое ретение». 

— Восходит к \*145-. Свидетельствуется преимущественно в восточно- 
иранском ареале: хорезм. 12455- ‘говорить’ (Непи! 02. Рогоазфег. [опдоп, 
1951, стр. 44—45), согд. *0@5- (ш’5-, и’бу-) ‘кричать’ (Нес ве! Е Г 62, 
прим. 3. — Вепуеп: зе, УВАЗ 1933, стр. 50), вак. Фаза ‘звук, издавае- 
мый слоном’, и2а5$- ‘издавать звуки’, ‘выть’, ‘реветь’ и т. п. (=06. пуш- 
шазуп), кафир. 1295- ‘мычать’ (Могре оз егие. Вер. АВВ. 56; МТ$ 
1934 УИ 111, 1945 ХИТ 229), пам. ишк, та-шраз (*йата-шаз-?) ‘мяуканье’ (Па- 
халина 215), ягн. 10045{ ‘мычанье’, бел. 2шаз- (Се1вег. Ва|. № 143), 
пехл. №й5-, ав. 745- (Валдт газауадт «мычащего скота»). Далее: др.инд. 
та$-, газуме употребляется во всех значениях, присущих ос. шазуп (см. 
выше), ›а5апа- ‘мычание’, ‘блеяние’ и пр., пали а55@Н, тазай ‘издает звуки, 
крик’ (о животных, птицах), цыган. 64$- ‘лаять’, ‘кричать’, ‘петь’, ба$по 
‘петух’ (Тигпег ИП 675). Звукоподражательная природа (МаугВоЁег 
Ш 196—197) маловероятна. Быть может, в конечном счете следует свя- 
зать с и.е. *шёк- ‘голос’, ‘говорить’, предполагая ареальное колебание 
между лабиализованным и палатализованным гуттуральным (*ек- || *шек-). 

Ве. Миллер. ОЭ Ц 49, 89; Сь. 24, 59. — Наьзсвтаюно. 05$. 31.— 
Ва; |еу. КЫТ УТ 148—149. 


2уазуп | уавии ‘игра на свирели’; ‘пение (птиц)? ‘мяуканье’”, ‘блеяние?, ‘мы- 


чание’, ‘ржание’ и другие звуки, издаваемые животными. — с2рра; =} 
су зуоеИопу Кешуп ета фатабу шазуп ета К ебу) гедт «из склеца 
раздавался плач ребенка, ржание жеребенка и лай щенка» (ОЭн. 21); д. 
хопзаг ет тат шазит в аи} «южные склоны оглашаются пением птиц» 
(О1гр. 65); д. зави шазип, тэ 3а4 загип 74 фот зашти азам} «куко- 
ванье кукушки, пение птиц оглашает утро ясного дня» (30 176,). 

— Субстантивированный инфинитив Чразуп, 4. у. Ср. шаз. 


умаЕ 1. ‘комната’; в прошлом преимущественно комната для молодых, ‘горница” 


в отличие от лаг ‘помещение для домочадцев” (с очагом и надочажной 
цепью); 2. ‘иостель’; 3. во второй части сложных слов ‘место’, ‘емкость’. 
‘размер’, также ‘румны’: Бупаё (из Буп-ша) ‘место’, 1240 ‘возможкность’ (из 
зад-шаё «место опоры для ноги»), сегепихй ‘место обитания’, }азшай ‘ило- 
щадь’, Иузйрай ‘место работы’, 2. уззепшай ‘постель’, 2122104 ‘пастбище’, 
зефс верой | ее геЕРрай, ‘воротник’ («место шеи»), зугашаЕ ‘словарь’, авшо! 
1. ‘емкость котла’, 2. ‘место (углубление) для котла’, 4901 ‘место скачек”. 
521 ‘место, подверженное снежным лавинам’, гаилрой ‘разруха’, зари 
14., К угашай ‘пребывание засватанной девушки в доме родителей до перехода 
в дом мужа’, 12541 (из р езе-ихи) ‘задержка’, пухзйрай 14., Гузутими ‘место, 
где можно остановиться в гостях’? (ЮОПам. П 87), разаршай ‘пребывание 
в гостях’, параё (из паршай ‘место родового собрания’, хзгеоршай ‘место 
ночлега’, допшаё ‘русло реки’, депшаЕ ‘место раны’, зюпшой ‘стойбище’, 
тйяра! ‘площадь размером с гумно’ (ЮОПам. И 14), та иж ‘покое, 
где можно собрать копну сена? (С егшм. 162), д. гит аеша! ‘зимнее помещение” 
(СД 1810,), гохшай ‘забвение’ («место забвения»), хадагии ‘руины дома” 
(«место, где п режде был дом»), чавилра? ‘руины аула’, Ё утодш ‘рупны 
мельницы’, [2ешаё ‘калека’ («руины человека»). — 1. тагдаю #7 гахазю] 
ИЗ) шт «как мертвую перенесли ее в женскую комнату» (К оста 141); 
Хе жйу ] 2 хофа газугю] хазаг=]...,]е шит Буб41з «Хетага его сестры 
прогнали из хадзара. .., он убежал в свою комнату» (Коста 221); 
тазагу ауира хо]у Фа4упс. .., етЦЁКоаё шой] датзу «две сестры сидят 
в хадзаре, третья стонет из горницы» (ОЭп. 15); шаёзебет арта, 
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Кий вашу «комната хорошо убрана, на стенах ковры» (Брит. 7); 
Купзу ]е шит авт «отведите невесту в ее комнату» (Нафи 142); 
ат зтует@ а 13, |2 [еррй су шйу хо уззу4, ит «алдар поставил ларец 
в той комнате, где спал его сын» (МипшК. 144); баапа зе файуйа ша 
ЕШУТ «Шатана распяла их на стене комнаты» (ОЭгп. 49); 12а теаггуп «мести 
комнату» (Лука 105 8); д. ахесеп шайеши бет тезие? затфа1 15кепип 
Кофа «на верхушке деревянной башни она велела построить себе возвышаю- 
щуюся комнату» (СОПам. П 64). —2. ша Ёепуп ‘стелить постель’; ша 
=]зпа]уп ‘убирать постель’ (МР 1972 УТ 10); #5 шёу пуоетзапг] дата 
1ешеяа окенщина выхватила из изголовья постели кинжал» (Сека 29); 
Воггеб ап!) Кузбите втили с виз ап И’угузт ег «с Борагановой девицей разде- 
лит ложе Урызмаг» (ОЭп. 45); Иа ебу руфэап Фашай кофюо} «Уалхагову 
сыну постелили постель» (ОЭп. 46); тепе 4уп ий ета 55.45 «вот тебе 
постель, и ложись» (Сека 107); #5 уп ша! Бако ет }г путт уззуп Коша 
«женщина постелила ему постель и уложила его» (ОТ 75); д. бай еНаф епт 
»та пит ша пАкепг, 22 фа тиххиззоп «я устал, и постели мне постель, я 
лягу» (Диг. сказ. 32); д. 4е вероп иитепее Кане, 4 зештоп ищезей 
КЕ... «твоя дочь, которая вечером стелила тебе постель, утром убирала 
твою постель» (СОПам. П 149); д. гаххазю Козаётее га ихи «она отнесла свое 
ложе к работнику (вышла замуж за работника)» (с иг 4#. № 4иИ 72). 

— Возводится к иран. *гайада-, ар. *шаза?а- от *шай-, *ша5- ‘жить’, 
‘обитать’, собственно «место обитания»; ср. др.инд. 2450 Ййа- ‘дом’, ‘жилище’, 
пракрит. гаН- (из га5й-) ‘хижина’ (Тигпег П 668), тохар. 245 ‘дом’. 
На иранской почве сюда можно отнести согд. аши@й СшРЁ) ‘место’, ‘об- 
ласть’ из “@райадака- (но ожидали бы в середине @). Согд. *шад (и’д) 
‘место’, ‘ложе’, пам. в. 14, афг. шаш ‘лорке реки’, ‘канал’ сближаются 
с ав. г00- 1. и сюда не относятся (Непо!не. $5054. 25). Зато хорезм. 
ис ‘место’ может быть родным братом ос. шаг. В первой части аланского 
теонима Обатафаотт (надпись на амулете из Кубанской области) Ве. Мил- 
лер усматривал ос. 14+ ‘комната’ («божество комнатного фарна»: Древ- 
ности восточные Г 2 133). Однако гр. т может передавать здесь, как обычно, 
аффрикат с (6), и имя божества можно восстановить в виде *И’абаагпа- 
(ОЯФ ТГ 161, 186), см. шас и атп. — Семантическое развитие ‘место’ -> ‘ложе’, 
‘постель’ находит параллели в языках Кавказа, дагестанских (сообщение 
Е. Бокарева), туш. том ‘место’, ‘постель’ (Языки Сев. Кавказа 1 124). — 
Шифнер (со ссылкой на Лерха: ОТ 89,:) и Штакельберг (М5. 84) 
ошибочно полагали, что ос. шаё усвоено из тюрк. 029, ода ‘комната’. По 
существу общим у 06. Ша и тюрк. 029 является только согласный &, 
а этого явно недостаточно, чтобы говорить о заимствовании. К тому же 
тюрк. 0104 само подозревается в заимствовании из вогд. *ашеак (Титов. 
Гунг.-русск. сл. Иркутск, 1926, стр. 124).1 

Вепуецуз6е. В(а4ез 110—113. 

за(оп ‘постельный, лежачий (больной)’, ‘прикованный к постели’; ептраюп 
шуп ‘заболеть серьезно’, ‘перейти на постельный режим’. — Гартигаз ат- 
тупЁуп 18, егицоп 15 «Таймураз заболел, не вставал с постели» (Сека 54); 
[ее ]фетупКуп гтые гетижиюп «человек заболел и (уже) не вставал с постели» 
(ИАА ПТ 194). 
— Производное от 17 ‘постель’ с помощью форманта -оп (ГО $ 170.2). 
\аузег ‘положение’, ‘состояниз’, ‘условия (существования)?; сагеег | ср шагет 
‘что за?”, ‘какой?; и] ша’етеп ‘подобный ему’. — 2072 шудуяу Айевапт де 
фузутЁ =... рае шаа4ат есэаеат шарети) Нухзи «добрые были у Алага 
хозяева, но все же в чуждых условиях жизни оп тяготился» (Нафи 177); 
д. Фтейс ест зашла! шаргзг те}... щирекция, видя это бедственное поло- 
жение. ..› (50 195.); д. запоЁЁе епса [ебиз шаре «станки находятся в ило- 


1 Несомненно из тюркского идут груз. 0142 ‘комната’, чеч., инг. Шо | шофиш ‘ма- 
ленькая комната’. 
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хом состоянии» (50 273,}; д. сё шаугг хизй тиввай =} е? «что это за сон?» 
(МО 1949 П 31); д... па ]ебозип Ко юпс г, Зое ср шарп тедев епсе 
«.. .не сообщили, в каком состоянии находятся школы» (5) 286,). 
— Вероятно, следует связать с шаруп ‘быть’: Базага-? 
у\а7т, \аз д. ‘проповедь’, ‘наставление’; * 202 4г@4ип ‘произносить проповедь’, 
‘наставлять’, #02: 2451 ‘наставник’ («хаджи  проповеди»?). — [28 шехав 
а4=], ета тедараге] еп4ете шаз [еиат@а это был такой человек, что 
из комнаты наружу произносил проповедь» (СОПам. 11 116). 

— Из араб. ша’; ‘увещанио’, ‘наставление’, ‘проповедь’, ‘поучение’. 
Сюда оке перс., тадж., пам. ш., курд. №4`3, Га‘2, тюрк. (анат.) га‘2 (Магаза- 
ник. Тур.-русск. сл. М., 1931, стр. 1096, 1101), (азерб.) га‘ (Будагов 
П 306), (казан.) гэзаё (Русско-тат. сл. Казань, 1971, стр. 569), каб. шаг, 
шаг? (Шагиров. "Этим. сл. И 88), абх. а-0а2, убых. шаг (Уорф 241) 
‘проповедь’. 

ага] ‘холодный’, ‘холод’, ‘стужа’; ант. дагт, ео@; шале Ёапуп ‘студить’, 
‘стынуть’, пуши?а2а1 шуп, Ффашаз фуп ‘остыть’. — шаза} те зюпв] 
гб 4гег 1атзу «холода и голода даже волк боится» (Коста 44); шаза 
й сутеЕ =а4е..., ат фазе; те дагтг] «холодно зимой на дворе, (а) 
здесь ты будешь сыта в тепле» (Коста 122); ша2а] Баха Ко@а Е уп 
«холод заполнил углы (комнаты)» (К оста 239); шаза1, гезйз, хагзаа 4оп 
«холодная, прозрачная, вкусная вода» (Е. 1975 11112); шазы а4опу Киз... 
«чаша холодной воды. ..» (Матфей 10 42); 6оп 1ш хигте зеНузёет, еле 
1а пр шазайта «днем мы гибли от солнца, а ночью от стужи» (Темыр. 25}; 
фот = тит зуб, эахззеь — ша «днем их жгло солнце, ночью — стужа» 
(Сека 93); му ша еп хаЯт8=] хаязедаг 1аяа «снежная (зимняя) 
стужа подкрадывалась все ближе и ближе» (Сека 22); Воба Газдтитгате 
фаза? с эзёепзаз дагуп гадау@е «Боба стал холодно смотреть на Таймураза» 
(Сека 44); т’ а Башала №/ «остыл мой очаг (выражение тревоги, испуга 
в устах женщины; Илас 84); та та шаха! Ка «не студи меня» (09 1 18): 
шал] ху Басуа1 «он простудился» («в него вошел холод»); д. Асета: звитоп 
шазай в бет та]... «Ацамаз, выкупав своего коня в утренней про- 
хладе. ..» (ОЭп. 58156_1в?); Д. №920] 40 пе таб тпе 42 ЁРох «ты не оку- 
нешь руки в холодную воду» (0 неженке; Тайм. Ма зард. 50); д. те 
атй шагаЙ/ тэ» еипей рифа сет Ки °тси4=]! чостыл мой очаг! что-то 
случилось с моим единственным сыном!» (га 89). 

— Набзсвмайи (033. 54) восстанавливал иа-а[ и сближал с зайун 
‘мерзнуть’. Эту этимологию повторяет, не ссылаясь на На ЪзсЬ тапи?а, 
В1е метет (228—229). Отделение начального ша- представляется опраз- 
данным, ср. шах, шазет. Но озвончение $—2 между гласными ни- 
сколько не характерно для осетинского, ср. [254/[, Казах, тезуе, рузут и 
мн. др.; №а2а/ из *шфаз был бы уникальным случаем.” Мы относим -5а/ 
к скифо-европейским изоглоссам (см. СЕЙ) и сближаем с европейской груп- 
ПОЙ: лат. бе ‘стула’, ‘мороз’, вей4из ‘холодный’, де[ате ‘мерзнуть’, др.сев. 
Каа ‘хоподить’, англое, Сам ‘стыть’, ‘мерзнуть’, швед. Ка, нем. Вай ‘хо- 
лодный’и пр. (Еа!1К_Тогр Г 560—561). Индоевропейская база — 
*5е1- (а не *2е/-). Плавный ] в осетинском — как в других скифо-европей- 
ских изоглоссах: 211, 411, [езаё, туб ея и др. (СЕИ 37—40). — Сюда же 
ос. 2айу ти ‘сильный снегопад’. 

матер | Малер ‘гость’; узшалае Кепуп ‘оказать гостеприимство’, ‘угостить’; 
шазевшатлав ‘гостеприимный’. Гостеприимство было у осетин важным соци- 
альным институтом. Отношения между хозяином (}узут) и гостем были строго 
регламентированы обычаем и включали не только предоставление гостю 
крова и пищи, но и неограниченное покровительство и защиту даже с риском 
* Значение известие», которое дает Цагаева (Изв. Сев.-Осет. [научно-исслед. 
инст. 1962 ХХ 72), неточно. 


2 В ос. 18221 из х$ша$ звонкий 2 — по диссимиляции сибилянтов. Форма шаза!, которую 
приводит Тошазсвек (892), не существует. 
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для жизни и благополучия хозяина. Гость, будь он незнакомец, будь он даже 
враг, с того момента, как он переступил порог дома, становился священной 
особой. Грузинский историк ХУП в. Вахушти писал об осетинах: 
«Они умеют воздавать почет чужестранным гостям и невредимо охранять их; 
никто не смеет причинить вред чьему-либо гостю, ибо за него положит 
голову вся фамилия хозяина». Хозяин, покусившийся на жизнь гостя или 
допустивший, чтобы в его доме гость стал жертвой насилия, получал позоря- 
щую кличку ша2еелог «гостеед». Клеймо ложилось не только на него, но иа 
всю его фамилию. Многие устойчивые выражения, в которых участвует слово 
шалеЕ, становятся понятными только с учетом соответствующих реалий. 
Так, обращение к небожителям с мольбой сделать кого-либо своим гостем («4е 
шагев | ешре4/») означало: «да будет он под твоим всесильным покровител ь- 
ством и защитой». — шазаё — хоусашу шале «тость — божий гость» 
{этими словами приветствовали обычно приход гостя); 1 20г2 2]... Шазе8 еп 
12 теЕё уг НтЕ=] га Ка 4еа4уп }=талу «хорошая хозяйка (даже) скудным 
‘утощенъем умеет оказать большой почет гостю» (К оста 80); }агпу шазёиу 
бахоп пе гаезагте «несущих фарн гостей пригласи в наш дом» (Коста 
226); асу фетпуЕ хезаг этах хоугеп шалбувт Нзут сешуте решу; епт 
«этот богатый фарном дом как не примет таких гостей, как вы» (ИАА 
И 94); с 2@е °те аашбуу шаге [ей, те хйг «будь, мой свет, гостем з2- 
дов и дауагов» (говорят больному; ОТ 54); Гай сайтте шалевает 
Кагзуп Бахатуп Кодниа, иупте ИФ =1 хабаге] пе {ага «Таджи не имел 
обыкновения расспрашивать гостя раньше, чем его накормит» (Сека 27); 
Кизап газ тает зат тай а «Кудзан приветствовал гостя» (Сека 65); ухбуп 
турвайу шазей зат Бакойю} «они отдались под защиту сильной фамилии» 
(С егш. 141); хоусаш, поел 4е шазеё Кепет «боже, отдаемся под твою за- 
щиту» (Брит. 45); суфу шазеЕ чтость почета» (сопровождал невесту в дом 


жениха; Сегш. 77); д. Вех К’ аа ж], 0] Ба зе ’разеЕеп гаватдюпсе та 
т за опсе: }еп4аг1 газ!/ «что же касается коня, то его они подарили гостю 
и сказали ему: добрый путь!» (М5. 34, 3); д. 2а5 саша], иразеЕ! «добро 
ножаловать, гость!» (09 Т 144); д. трвип пралвий» пса пе ‘шалаше «наши 
гости — несущие счастье гости» (022 71); д. 4» празвий ет 4и ес? 521 гаКозаг 
Кап “зарежь твоим гостям ты ту козу» (га! 81 —82); д. пе япхошйете 
поазриЁ® этсид=] «к нашим соседям приехали гости» (С иг 4 #. ий 82). 

— Восходит к *шГ-рагака- от ша2- ‘быть в движении’, ‘ехать’, бук- 
вально «путник», «приезжий». Глагол шаз- в данном значении в осетин- 
ском не сохранился, но хорошо представлен в родственных языках: пехл. 
шазиап ‘двигаться’, ‘проезжать’, бел. &шазаг ‘проходить’, пам. в. №э2ау- : 224 
‘приходить’ (Пахалина. Вах. 291),2 еак. бау5-‘идти,ехать (быстро) (Копо\. 
$54. 123.—Ва1]еу, 1ВА$ 1953, стр. 99—100.—- Е шшег1сК 993), хорезм. *ш72упс 
‘путники’, согд. @празаЕ (’пи’з”Е) ‘сход’, ‘собрание’ (УТ 104,), ав. га2- (транзи- 
тивно) ‘везти’, ‘тащить’, (медиально) ‘быть в движении’, ‘ехать’, г424- (в слои:- 
ных словах) ‘находящийся в движении’, ‘сдущий’. За пределами иранского ср. 
др.инд. Г@й-, гайае ‘ехать’, "ай{а- ‘путник? (РУ\), англос. раап ‘двигаться’, шед, 
нем. Иер ‘путь’. В транзитивном значении: ст.слав. ГерИЙ, русск. везти, во- 
зить. Транзитивная семантика иранского *ша2- (‘уносить’, ‘увозить’, ‘ута- 
щить’) отражена в арм. (из иран.) ара2аЁ’, груз. агазаЁ’: ‘грабитель’, ‘раз- 
бойник’ (Андроникашвили 217). По развитию значения ‘путник’ —> 
‘гость’ ср. др.инд. @НЁ- ‘путник’, ‘гость’ от аа ‘ходить’, ‘путешество- 
вать’. — См. еще шазер4оп, шазаргаде, шазетрае. Ср. Гузут ‘хозяин, при- 
нимающий гостя’, ‘Возрез”. 

Вс. Миллер, ТЕ 21, стр. 332%. 


‚ 1 ЗВокатеае сообщает о персах Хорасана: «Га уегёи 4’ ВозрИзаШё раззе епсоге 
и а ехсеПетие её поШе, ...1ез Х огазапа!$ 915еп: „?Ьб\е езф ип ргезете де П1еи“» 


1 Могрепз 1егпе (ПЕБ И 550) возводил — менее убедительно — к *и2-ауа. 
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залерЧоп | (П\уатег4от ‘комната для гостей’, ‘кунацкая’. — ше ав шазаеейопу 
фанузНу изнетые «в верхней комнате для гостей сидели старшие» (Носта 
138); э@аг (1еррй]/) зе шалаеваопте Бат у@а чапдар пригласил (юношу) 
в свою кунацкую» (ОТ 93); хзеьету шазаее4опу Бауяу Азат) хезагу 
«за ужином они сидели в кунацкой в доме Азамата» (Сегш. 137); }езу 
эту теезуй ата '[беп шазер4оп «в поле (стояла) медная башня и железная 
кунацкая» (СОПам. ПТ 48); д. йраз ая эгризип К ат 4 ее иразраот; иразеЕ4аопе 
фа рвиярир, пот затиев4ье 4 пезат реесс египе®, от} 14 таз =} «гость 
обычно останавливается в кунацкой; кунацкая располагается поодаль от 
дома, в котором живут сами домочадцы» (МО 1949 И 29); д. тезагете 
хер диилре ИразеЕ4от1 «вблизи дома (были) две кунацкие» (07 75); д. 
(батей зетоп@ пе гохз пе4аН)} шад Ки фатопи] шазев4опетее «старик 
Сайнаг наших светлых небожителей) приглашает тогда в кунацкую» (ОЭп. 
60.1); д. е 4аг шаз доп ета фа}егоа$ в] «он спасся в кунацкой» (М5. 31,). 

— См. шазае и ?-4д0п (НаБзевтаци, 033. 36, 139. — ГО $ 190). 

\атесса4е д. ‘положение гостя’. — тр] Фасйе пе Бакофа, ттё] шазев- 
2аф типа пе фетра14 2} «немало он попутешествовал, немало поугощался 
в качестве гостя» (Вез. Ка Ке 3). 

— Производное от #24228 ‘тость’с помощью форманта абстрактных слов 
-а4е (ГО $5 179, 198,). 

уазюс\уаЕ ‘пребывание в гостях’, ‘ВозрИаш’”. — йр тай зет йр аеапур [27 
шазерииу ФаНу@ «однажды к ним в гости попал один богатый человек» 
(ИАА ИП 183). 

— См. шазак и шар. 

\а2 ю. ‘виноградная лоза’, ‘Ул ушШега”. — зашрбуп атруза [арру запопте, 
таща |ет таезкат4 ете уп анг: Фатзг4, дат, шазИ «пон послал юношу 
в виноградник, дал ему пожницы и так ему (говорит): очисть, говорит, 
виноградные лозы» (ИАА ИП 181). 

— Из груз. #42 ‘лоза’. Последнее — из пере. 0421} ‘виноградная ветвь” 
(Ягелло 1722). Сюда же арм. Га2 14. 

у 1. личное местоимение 2-го лица мн. ч. (энклит.): ‘вас’; ша | ий ‘из вас’, 
‘от вас’, ‘в вас’; шупв | ит ‘вам’; шеет | шете ‘к вам’, ‘у ва; шу | ша- 
621 ‘на вас’; иете | (ге тасса) ‘с вами’; 2. ‘вап’; регейе8, гехшуаее 
‘вы сами’; шея? | шехе ‘ваш’, ‘ваш собственный’ (ГО $$ 67—70). —1. ге 
ша шаггуп вета шуп гадзупеп Капа апйзу сат4, Капа апйзу Ко] «очень 
вас люблю и подарю вам либо вечную жизнь, либо вечную славу» (ОЭп. 53); 
$502уГ/40 ша хопу «Созрыко приглашает вас» (ОЭп. 28); № ше Башепаз еп? 
«кто из вас осмелится?»; д. Еетзип ше К 2пи] «он вас пугает»; д. астятптоп пиразип 
ша Вутхееп «этот бокал я пью ради вас» ([г2е1 99). —2. 22 ша са] пе шаггуп 
«я не люблю ваш чай» (Коста 124); ре забеге пат 4, узаа «пусть до 
нас доходят (вести) о вашем благополучии»; д. шг сегепфоп Бег ша «пусть 
ваша жизнь будет долгой» (га? 99); д. сеН» Капеёж шэ доп «готовьте 
вашу дань» (га 64); д. пиг Ба со ше хазагетее «теперь отправляйся в ваш 
дом» (М5ь. 25,). 

— Восходит к иран. шай, ар. *ша5, и.е. *08. Ср. пар. шё (Могреп- 
$ 1егпе. ПЕГ 1 296), согд. -Ву (энклит.) (СегзвеутссЬ 8 1382), еак. 
-@ (энклит.) а Хотаносакский язык. М., 1965, стр. 90), ав. 
га- (АМ 1310—1312), др-инд. газ (энклит.), ст.елав. (род. пад.) "а8ъ, 
(дат. пад.) оаптъ, русск. вас, вам, др.пруее. 24п5, лат. Г05 (РоКогпу 514). — 
Ср. те, 4а, пе, за, стат. 

мес’ 1. ‘’‚целудок’; у сивачных уцивотных самый большой из четырех отдо- 
лов желудка, называемый в русском ‘рубец’, — туда в нервую очередь по- 
ступает проглоченная пища; ср. ал$ет, Е узурра, гупехзет; 2. ‘брюхо’, 
‘пузо’; ср. Е Убуп, хуРуп, ваШег. — 1. её Нашу зат путб гут] [узу 
шас} пуккойа; ... Прашу зат [изу шес’ю} пуппухаезИз «(тот) человек 
на голову пастуха с большим трудом натянул овечий рубец (под видом 
лечения от плеши); овечий рубец прилип к голове пастуха» (ИАА П 257); 
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д. д2т91 шаес’ 2} «евиной желудок» (07 207); д. сапой {гаё ге т и шас’ 2] =] 
па гафат {пап «мы не станем тебе отвешивать дань маслом в овечьем рубце» 
(СОПам. Ш 125). — 2. дупбуг шас’ аут К’абону Обе пе тойу 5=рр- 
зерр Ку пая «толстобрюхий Каболов Кылыц потопал подобно кабану» 
(Зар. 33); д. дешрап Ва 42 зет4а 4 шгес’еЙ °] «у тебя сердце — в брюхе» 
(Вез, Ка Ке 54); д. бегдие 2 шес’е} даташит} ради) «богач с тру- 
дом насыщает свое брюхо» (ФазЪ. 50). 

— Корень шас’ сближается с русск. (диал.) *вач(а) в вачйна, бачйна, 
бацина ‘живот’, ‘толстый живот’ (Филин. Словарь ТУ 78, П 159, 161). 
Формант -2{, возможно, вторичный, возникший под влиянием хас’а! 
‘икра ноги’ (‘’брюхо’ и ‘икра ноги’ связаны идеосемантикой ‘утолщения’. 

1уе4 1. ‘тогда’; шей] ‘с тех пор’; шеа2} путгта, изейа} резета, д. шг- 
422} ат4етее 14.; иедте ‘до тех пор’; ше4у, шае@уккоп (ср. КедуйКоп, пу- 


туЁКоп) ‘тогдашний’; 2. Ку... ша@, Кэ4... ша4 ‘когда... то’, ‘если... 
то’, ‘в таком случае’; Кеппо@ (из Ёе4 пе шеа) ‘если нет, то. ..’, ‘а не то’; 
па ша 14. (ГО $ 79, 83). —1. шед аут ет (хёопте ) тата Кас ют 


таша4 «тогда к ней (вороне) откуда-то выбежала лиса» (Коста 83); шеа 
Хатус }= зу аттоу тазу зетте ко а «тогда Хамыц возвел жену на 
верх медной башни» (ОЭ 1 14); сйупт» 2]9т датт тегтай сайа Ко, 
шреата ий бут етз шШазе8 [те апуо] «тока хозяйка готовила 
горячую пищу, хозяин и гость выпили тем временем по одной (рзомке)» (МО 
1961 1 68); реа зуп Лезо зай 1а. .. «тогда Иисус сказал им...» (Марк 14 48); 
шэа уп 12 сезкот\И пи Ко41ю] «тогда плевали ему в лицо» (Матфей 26 67); 
ша сешуп та}уФа «тотда оп отправился» (Миап К. 12); Ёедта Бадауяу, 
шеате рефа4дуяу «доколе сидели, дотоле посидели» (ОЭн. 46); 215 ше] 
пугтт» ЁЕэжпуп ва]4у4ю} «с тех пор стали справлять помивки» (ОТ 86); д. 
шэ4 этфа]201 =] «тогда он проснулся» (Диг. сказ. 53:5); д. те зэтае пей 
га]Еоп 2] ша4=}] питта «мое сердце не раскрывалось больше с того вре- 
мени поныне» (ТгаеЁ 124); д. 224 и епае т озеп пе В езлип «до тех пор 
я не гожусь тебе в жены» (М$У. 12,.); д. 2242} аг4ет те] ее агоб 1 1 вии} 


«с тех пор месяц стоит на небе» (М5. 19.). —2. 22 4а загуптее Ку чйзуп, 
ше 425 2е4гт =] | еКизуп «когда я слушаю твое пение, то работаю веселее» 
(Коста 17); аз зуЦа] а Рад4ег Ку дат. .., рае айт эп’ат4=] пе 


загт «если бы я был меньше в долгу перед народом, то не пел бы так грустно» 
(Коста 11); #7; ре]уб 15, атее И] Купа атагоп, реа 2] пе пушшауз упеп 
честь белый великан, и если я не убью его, то так не оставлю» (М ит Е. 12); 
Е=2а те $2т4уз, ре4 те Фа}згг4, Каппеше4 те та дал «если ты меня ка- 
лишь, то закаляй, а не то не потешайся надо мной» (09 1 18); Кэа4 са{=] 
пе та 15, реа 4уп гат уз! «если ты не умираешь от удара, то тебе укол» 
(поговорка); д. Ка пафаР [вил 5..., ша4 т та зар рез 4 гагаеите 
13глоте Ктпу пап «если ты не остаеться (не отказываешься от гибельной 
поездки), то я к твоему возвращению приготовлю свой траурный наряд» 
(Диг. сказ. 52, ъ). 

— Восходит к *ашада. Производное от местоименной базы @ша- ‘тот’ 
(см. 7 | 0-). Наречие времени в осетинском, опо в других иранских языках 
чаще выступает как наречие места ‘там’ {в этом значении см. ос. йт | отн): 
бел. 06, б4а, одап, офта ‘там’ (СЛРв. И 246. — Е Непье]ю 19. — Фро- 
лова. Белуджский язык. М., 1960, стр. 57), пам. егл. 1200, шбда (Могвеп- 
8 1егпе. ПРГ, П 448), пам. м. 0/0 (< ага4а) ‘там’ (там се, 189), ягн. шаь 
ша, согд. 720, шбу ‘там’ (Вепуеп!$е. ТЗР 274. — Чдегзвеу1 66 В 
$ 83, прим. 1), хорезм. шо ‘там’ (Непп1 08. КЬ\аг. 9), ав. агаба, др.мере. 
агада ‘там’, ‘тогда’. Значение ‘там’ не было чуждо и осетинскому. Об этом 
говорит д. о44ег ‘Цальше’, ‘поодаль’. — Ср. ша, ша@а, шад4гт, ша- 
4ж]Н, од4ет. От той же базы *аша образованы аЙ2, д. ое ‘так’, шее 
‘вон там’, 4. у. Ср. также Аа ‘когда’. 


Вс. Миллер. 09 ИП 105; (г. 86. — Наъзсв маве. 033. 61. 
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Зв ‘будь то’, ‘ли’. — 252] ше4, пад] су пе фаглегуюп! «брани ли, по- 
боев — чего (тойько) я не испытал!» (Коста 56); рж@ 42 зегдве ту, 
яога 42 у ’в4аш... «будь то твое вышиванье, будь то всякие твои ма- 
неры. ..> (Коста 419); 5 апуду уда Бу4уту. .. Тибапте шаа, Оатазаи е, 
О уба4е ше4, АвузаЙйе, Опфаит °те СатЕкаяие рекаепупс ат шупа}- 
Дей «на открытой Силтанукской равнине будь то Тугановы (и) Карадва- 
вовы, будь то Нубатиевы (и) Абисаловы, Кабановы и Царгасовы устраивают 
здесь свой совещания» (Х ар. Кадаег 7); * 20] ше4, ди шэ4, ерраЁ=] дет 
$21 зар «быков ли, коров ли, всего полно в хлеву» (Б р ит. |138); }05 шаа, 
тог даа, 180] да1опир «будьто скот, будьто хлеб, отбирали как дань» (С ег м. 
92); атуфа пр ггудашее шеа, цатева] ша ]е ’эзутегеап «то ласково, 
то сурово он наставлял своего брата» ь г. 107); д. Езе Баздахё2] ета 
052 Фа, Как ше, Ыссеш раа, отипте Ка пе агахяЯг], оп вшвиге} даг 
базпаа ХареЕей ияиг тезийа «Есе взял и всех, кто не умел сражаться, 
будь то женщины, будь то девушки, будь то дети, укрыл в большой башне 
„Хатаговых» (Диг. сказ. 2). 

— Лексикализованный императив 3-го лица ед. числа от шфуп ‘быть’; 
хр. такое выражение как су ша, й} ша «будь, что будет». По употребле- 
нию ср. русск. будь то..., где будь — императив от быть, или нем. 56 е5 
от зет. 

у#4= 1. ‘тогда’, ‘в таком случае’; 2. ‘а’. —1. тогр, изд, асе ете тей 
Магьеп... «ладно, в таком случае идите и скажите Нартам...» (ОЭп. 25); 
шаг 42 су деу, й] атез5 «в таком случае бери, что тебе нужно» (М ип К. 
14). —2. шаг К у4? «а как же?» (МацЕ. 66); 4у шу&»? 22, шед4ж М2? 
«ты это был? я, а кто же еще?»; }егазуп, ре4а су Капоп «терплю, а что де- 
дать. 

— Как и ша, восходит к *ашада, но с сохранением конечного гласного, 
как в а, ое, зе4а и пр. 

у=дажотам и. ‘посредственный’, ‘соштае 1, сошше са’. 

— От ша4= с помощью форманта -боташ (ГО $ 187). Семантическая 
мотивация не вполне очевидна. 

\'2292]41 д. ‘недавно’, ‘давеча’; и. гт4афоп 14.; шеедге]нККоп ‘давешний’ (ОЯФ 
1 466.). — шеази тете ета фаре... «недавно вы меня попрекнули. ..» 
(из материалов Г. Кокиева); сопж ша]Ё2 ета етфакепе» ше4з]иКов 
122 г2з фа 2] ха зе4ат | зшифпоп «идите и приведите давешиего мужчину, 
я посмотрю на него поближе» (Диг. сказ. 31). 

— Локатив мн. числа от наречия шга( =) ‘тогда’. Наречия в осетинском 
могут склоняться как имена (ГО $ 83. — Вевуеп:взфе. Ефдез 146). 

у4гег(({) | уз г ‘массивное деревянное кольцо, надеваемое на веретено 
для придания ему тяжести и вращательной инерции’, ‘прясло’ (в России 
обычно металлическое или глиняное: Даль [Ш 533). — шеде" ета 
эту] га] «она взяла прясло и веретено» (ЮОПам. 1 12); зу ёхзуа рйа- 
пт шае4этНа «стертая пластинка вертится, как прясло» (Х ъодзаты 
АЕхсар. Адемы хъер. Орджоникидзе, 1969, стр. 60); редгегНу аз Кгегз уп... 
«хлеб величиной с прясло. ..› (Ваг. 107); д. Ний гезйе: зигпе] #14 
шайтте, сит} оп эйтите... «орудия для (изтотовления) сукна: 
выточенное на станке прясло, сделанное из кизилового дерева веретено. ..» 
{Заш. 70); д. за]2а Ки Капа озе, ше4 сочбадей эхтепЁе атфатаез 
ета {т 2] = шратзап пЁЁапи}, сета] ата заЙоп та °паешра; ... ви тиа- 
2а}а, ре4дю КазойЯй Фиттеп пе шае4аетЁе таддипсю ета о} с’а дити] 
«когда женщина рожает, сиделка приносит чесаяку шерсти и кладет ее 
ей в изголовье, чтобы шайтан на нее не покушался; ... когда она родит, 
тогда для очищения ей дают прясло, и она дует в его отверстие» (Диг. сказ. 
59). 

1 Тугановы, Карадзавовы, Кубатиевы, Абисаловы, Кабановы, Царгасовы — знатные 
дигорские фамилии, имевшие общего родоначальника Бадели и общее место родовых со- 
браний (па}/е1). 
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— Конечная группа -г{2) в названиях орудий восходит закономерно 
к форманту пошнина шзчишейИ -дга-, и.е. -то-, -Ца-; ср. затр, теегь, 
шаге. Соответственно шедгг(К # ) возводится к иран. *шагадга- ‘вертушка’ от 
*ат{- ‘вертеть’. Сюда же ягн. шага (< *шападта-) ‘ручное веретено’ 
{А нэдреев. Яги. 351), др.инд. ОагНЦа, оаапу,, ст.слав. "Геёепо, нем. ТНТеЬ, кимр. 
&шегйиа ‘прясло’. — Вся терминология, связанная с обработкой шерсти, от- 
личается в осетинском глубокой древностью и оригинальностью: упуз 
‘стричь’, шетауп ‘валять (шерсть)’, пугепауп ‘мотать’, ’Идзуп ‘пряеть’, 
шарп ‘ткать’, [2.у] ‘веретено’ и др. С этим полностью согласуются археоло- 
тические данные. «Наличие ткачества (у скифов) свидетельствуется наход- 
ками мноточисленных глиняных и свинцовых пряслац конических и бико- 
нических, т. е. трузиков, надевавшихся на веретена для придания им устой- 
чивости» (Граков. Скифы. М., 1971, стр. 50). «Пряслица. .. найдены на 
всей территории расселения савроматов» (К. Ф. Смирнов. Савроматы. 
М., 1964, стр. 107). — Из осетинского идет, возможно, абх. ааат{та ‘прясло’, 
а4эт4з ‘веретено’ (ОЯФ [ 313). 

Мотаетз & 1етпе, МТ$ 1942 ХП 268. — Вепуептзфе. Едев 36. 


узеЧЧаег ‘и тогда’, ‘все ле’, ‘всс равно’, ‘тем не менее’. — агь ту/ Ку гташа, 
еЧагетг па [феретззупет «если на меня обрушится небо, и тогда я не ис- 
пугаюсь»; рай гйхз пез барару ре сат4=], ... ре44зг пе пулхоуззу ап’ аг4а] 
«хотя оп не видит света в своей жизни, все же он не ложится грустный» 
(Коста 26); дипету Кубу ятау Гвилоудуз у, а] 5у хаттагез ет, а] 
8 газиз44ег, йе ша@4ет зуЙа шлИажт КазНуяу 2атоп4 боИапу Ёул- 
бут ез;ихазт «множество девушек стояли на симде, одна другой наряд- 
ней, одна другой краше, и все же весь варод смотрел неотрывно на дочерей 
старого Солтапа» (К оста 136); суде 44 ег капоп, ре44гг эта Ба} ета 
гэпеп па! т «что бы со мной ни было, все равно (мне } нельзя незакалиться» 
{09 1 18); Казрие реПИ4еетг Ко@ю] Бехфаеп зе хата, | шаа4гг и 14а] 
пат44гт пе Те «работники прибавили коням корму, но (те) все же не стали 
заметно упитаниее» (Мипк. 74, 76); д. хог 5казе@ = ирщшает, дети» 
газ4ех епт е резрете, ше44гг те Е п гад; епеп «пусть солнце взой- 
Цет с запада, пусть реки повернут вспять, и тогда я не отдам мою дочь» 
{Сиг9й. АдаН 96). 

— Сложение из Чре4 и эт ‘тоже’. 

Ува 1. ‘тогда’, ‘в таком случае’, ‘а вдруг’; д. эф 19.; 2. д. ‘потом’, ‘за- 
тем’ —=и. 25:2|. — 1. Ваз туп та ‘тЕеп. — И’ю@а °тзуг асут «не наливай 
мне бульона. — В таком случае выпей молока»; шефа ‘тфатаг4рет, ред 
2пе теп су КапзузИИ? ча вдруг я умру, что вы тогда будете делать без 
меня?»; 4221 9а99а (к4те]), ша@ю тагЕвуп й «берегись (змеи), вдруг она 
ядовитая»; д... раейа т хасаш ат етеб ава Койа, та вт фэедшет га}- 
дит4:е] «...тогда бог смилостивился над ними, иу них родился сын» (М$%. 
1); д. Ки фаше8 2 °}, реа захете гап4=] «когда он устал, то пошел домой» 
(Диг. сказ. 38); д. рааш Бабе] те пашева}] 5оги] «тогда он снова ему го- 
ворит» (там ще). — 2. хаега а Кия Бакойа, ше@а гтзафиг =] «селевой поток 
сделал свое дело, потом затих» ([гз{ 130); 5ега }еттраатсе, ша ат=- 
аш Ба Азаего гафиптр Кофа & 21 «долго она боролись, потом под конец 
Асаго одолел девушку» (М$%. 9,1); гахиззе, реа 42... 224 Кап; пап 
«спи, потом я тебя разбужу» (СОПам. И 67); Несав 2афафа] 5юхутап, 
шефа 4епдазе} Билий;утап «сперва мы будем биться копытами, потом 
схватимся зубами» (там же, 71). 

— Сложение из ше и №. Ср. эф. 

за зай ‘материал, кожа на подошву для оэувв’. — 4е Баху ш2 аЙе пус’суР- 
Ру» 15, ... йе аз4а} шефззав К у4 узхаша «хлестни своего коня так, 
чтобы от его ляжки отскочил кусок кожи (величиной) с подошву» (ОТ 36). 


— См. рай. Формант -ав указывает здесь на предназначение, как в 2/’- 
4аЕ, сиадаай и т. п. (ГО $ 168; „). 
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уаз | аЙтие ‘пшулька ткацкого станка’. —шеййе ое]]упс души «шпулек 
бывает две» (Р. 1974 1У 93); д. ле ше!?айи те и]ритя «на корзине (ос- 
талась) моя щпулька» (1 23). 

— Связано с шаЙт ‘ткать’. Производное от прош. причастия шей | ин. 
Ср. рад. 

узна д. ‘усталый’, ‘усталость’; шаре Ёапип ‘уставать’; Башееее ип ‘устать’; 
ср. ]2Цадуп. — са епт Фашеве °’, шоЯептг зе ресава «он избивал 
их, пока не устал» (Диг. сказ. 38); сешипа} шара Кап; жпа, та башейе 
шо! «от ходьбы ты будешь уставать, (но) не уставай!» (СОПам. П 104); виа 
такапа 4 шаё 22] «делай баиньки, (отдыхая) от своей усталости» (С иг 4. 
Уа4:. 4). 

— Возможно, следует связать по корню с шазуп ‘оставлять’. Для раз- 
вития значения ср. лат. [45515 ‘усталый’ при гот. [еЁап ‘оставлять’ (Ро- 
Когпу 666). Одного корня также руеек. уставать и оставлять. 

\384 | уз ‘отпущенный’, ‘освобожденный’, ‘свободный’, ‘не тугой’, ‘слабо 
натянутый, затянутый’, ‘развязанный’, ‘|ахиз’; шгеб4а] ‘свободно’, ‘на сво- 
боде’; шефу ‘зря’, ‘напрасно’; шерфат ‘свободный’; шейа Каепуп ‘осво- 
бождать’, ‘отпускать’, ‘развязывать’, ‘расирягать’; д. шердеадие ‘с отиу- 
щенными (не заправленными в ноговицы или сапоги} штанинами’. — {п- 
ее узиебй 31) «дороги освободились» (Сека 54); резатзеиегте |2 
ша па] узрайа «до после-ужина он не отстал от него (донимал рас- 
спросами)» (Сеги. 184); абугёуе Айту ван Тешаеб@ Кобо} ге ба }ех- 
Е’ этупе «абреки распрягли быков Акима и угоняют их»; Вехёе ш2б4е} 
хтгупс «кони пасутся на свободе»; Вабе беду ‘хфепеЁт реа ко@а «Бабе 
отпустил (ослабил) подпруги коня» (Нафи 171); }2 зегШ заш Кайтеатаеп 
затб244жпу ша шей4зррагз! «на голове ее черная шаль, свободно на- 
брошенная на косынку» (Нафи 141); сетеп ш еда Еепий Ё’ 21 ешу? «зачем 
отвязываете осленка?» (Марк 115); ге... = БезАаеп узреба Кепупу 
таз па уззаг а «черт не нашел способа развязать свои путы» (09 1 86); д. 
Балфе та а 24 Ч4еп йе евта 4 зетбе шрет4епИ ета хипй шеё4=} 
«коней вместе с уздечками и седламион пустил свободно на покосы и пашня» 
(Диг. сказ. 2). 

— Лексикализованное прош. причастие от шадуп ‘отпускать’ и пр. См. 
еще шебффаг, шебё4у, шебагадии, шебопр. 

уей@Баг и. ‘свободный’, ‘вольный’, ‘свободно’, ‘на свободе’. — Зозугудо. .. 
тебаш Та/4-Тёчу фудугтта пуНат@а, ит зе шейфот ара а «Созрыко по- 
гнал стадо на равнину Талк-Тулк, там пустилего (пастись) на свободе» 
(ИАС ТГ 98—99). 

— Сложение из шеё4 ‘свободный’ и баг ‘воля’ с соединительвым глас- 
ным -1-; ср. загфаг (ГО $ 207,). 

узё4опя д. ‘растяна’. — 52а Мегзой Оалбере) шебФоюпиаег па]ез: егпаЕ 
тай белье а5рагФа Фотвоп ета ФараЕ Ёеззабе Кофа «в бригаде нет 
большего растяпы, чем Казбег Марзоев: единственный раз погнал лошадей 
днем и затерял скеребенка» ($Р 173,). 

— Сложение из шэё4 ‘развязанный’, 
тела’. 

зайЧуа фир д. ‘с незаправленными (в ноговицы, в сапоги) штанами’. — тади]- 
пар: е ’шазвиете шебгадире] гаси4®] «позор: вышел к своим гостям 
с незаправленными штанами». 

— Сложение из шаеё4 ‘свободный’ и {а4ив ‘итанина’. 

уабау | уэё41 ‘напрасно’, ‘тщетно’, ‘зря’. — на {ест пе Че [езта@ шабау 
«нет, не напрасны были твои заботы» (Хаг. Изега 78); таезжсет шейау 
пу]зуйе °гетуп «зря я тешу себя надеждами» (Е. 1975 П 28); шебаи р2е- 
Ебрет хусвште «тщетно мы молимся богу» (Е. 1975 ПЕ 7). 

— Локатив от шеб4, прош. причастия от шадуп ‘отпускать’ м пр. Близ- 
кое семантическое развитие В нем. Фегиебепз ‘напрасно’ от Гегдебен ‘отда- 
вать’. Для использования локатива ср. ст.елав. 7%5-5ие ‘всуе’. 


‹ 


расслабленный’ и опр | опти ‘член 
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№3] | "= ‘продажа’; ше] Капуп ‘продавать’; шеепег ‘продавец’; ше}уав 

‘продажный”. — Фурйтов }е 422 шерт» ресейаг@а «дигорец гнал своих 
гусей на продажу» (К оста 88); 15... } 2ш=] Коа захх окенщина пустила 
в продажу землю» (Коста 55); а4ет зу4=] тагдузёу, {уссаё зе хезиив 
}ешг] Кою], ... п] рее за запаву га]4у4ю0] ша) Капуп «люди мерли 
с голоду, сперва попродавали свои драгоценности, потом стали продавать 
своих детей» (Сека 21—22); хагпа й [еЕ ап] й5, виаЕапеп Катеп 
п) «(ценнейшее) сокровище мужчины — его жена, которую продать не- 
возможно» (Сека 83); Егузаш а 4ат ти Куза, Магте заб, евагИ аш] 
Коа «князь Эристав продал одну девушку по имени Маринэ за борзую со- 
баку» (Сека 93); Виг узтагу 2 хо]у аше] капупте «Бур согласился про- 
дать свою сестру» (ИАА 11 114); хохб зу сета; а4ат хаз0} ргае]та К утЬИ, 
3’ ето] шеуте }05 «торные жители несли на продажу шерсть, гнали на 
продажу скот» (Сегж. 72); ага] Кап 42 15 ата ]2 Фадраг те утЕйеп 
«продай имение твое и раздай нищим» (Матфей 19 21); д. зитах ре] Кате, 
ап4 гта эгса Ва тах бид4а =} «вы продавайте, а (платить) деньги — наше де- 
ло» (Диг. сказ. 25); д. па Каепипй техе ез шэ] «яне продаю себя» (С ита&. 
Жо 95); д. Авибеймт гаш] е Кофа еш вайрет4ип 25зопеп «Атубекир 
продал одну воловью арбу балкарцу» (50 193,). 

— Восходит к базе иран. *шай-, ар. *1а5-, и.е. *шез- (как та} ‘месяц” 
к *тай-, *таз-, *тез-). Ср. пере. байа, пехл. шайак ‘цена’, бел. а Кап- 
‘продавать’, пар. Ба: ‘цена’ (из перс.? Могвепзь!егпе. ПЕГ. Г 238), 
еогд. Чрайакаг (шй’Ег) ‘купец’ (из *шрайа-кага-), пехл. шабаг (из *шайа-вага) 
‘торговля’, ‘рынок’ (откуда арм. Рабат, груз. саба" ‘торговец’, см. шаса]- 
гай), пере. 6@24г, хорезм. Шай ‘цена’ (Непп!пв. КЬ\аг. 12), еак. байоу- 
запа- ‘торговля’, ‘рынок’ (из *шайа- шазапа: Огездеп, АТИ 237), др.инд. 
азпа- ‘цена’, хетт. шаЯуа- ‘покупать’, и$ата- ‘продавать’, лат. бепиз 
(обычно вин. падеж оепит) ‘продажа’, репо (из репит 40) ‘продавать’, ре- 
пео (из гепат ео) ‘поступать в продажу’, иепаЙз ‘проданный’, ‘раб’ (ср. 
ое. шеДа#), гр. @роб (из 05па5) ‘цена’, ‘плата’, ‘купля’ Фуёонок ‘покупать’. 
Об этой группе см.: Вепуептз ве. Уосабщате Ч4ез шзИбаИопз 19о-епго- 
рёеппез, 1. Раг1з, 1969, стр. 125—126. — Спорным остается отнесение. сюда 
ст.слав. 7ёпо ‘плата за невесту’, см.: Уазшег Т 182—183. — Этимология 
1973, М., 1975, стр. 8, 11Л-—С арийской базой *шаз- связывают также 
фин. 054- ‘покупать’, мари иёа ‘цена’, коми, удм. 2и2а[ ‘продавать’ (То\1. 
Пл 299). — Термины торговли в осетинском относятся к исконному иран- 
скому фонду; см. /тепуп ‘покупать’, уп ‘платить’, агё ‘цена’. Археоло- 
тические и исторические свидетельства также говорят о том, что торговля 
была знакома предкам осетин от глубокой древности. См.: Граков. 
Скифы. М., 1971, стр. 50 сл. («торговля в Скифии имела большое развитие»). — 
К. Ф. Смирнов. Савроматы. М., 1964, стр. 257—285. — Особенно ожив- 
ленной была торговля скифов и сарматов с греческими колониями Север- 
ного Причерноморья. 

Ве. Миллер. Ог, 38. — ОЯФТ 66. . 

зуеай ‘подлежащий продаже’, ‘продажный’, ‘раб’. — АхтаНу 4105... шерая 

5) зопихабу хазтиее «скот Ахмата подлежит продаже в счет (его) долга 
армянину» (Сека 62); жгёз 54]280] втЬу Фазу@ю}, в репа й й 
«три плута-товарища узнали, что бык продажный» (ИАА Ш 289); асу м 
ше)]ая й? Саз ий |2 агб? «этот бык продажный? Какая ему цена?» (там же); 
х. шпе шерая, сШе рарав гахазюопс е «они выносили на продажу сукно, 
сырой шелк» (07 233); д. Ашета] 54а 4и шеПаЕ? «каким образом ты стал 
рабом?» (Тайм. Ма зэрд. 59). 

— Производное от ша] ‘продажа’ с помощью форманта -а&, означающего 
здесь предназначенность для чего-либо (ГО $ 168. ,), с закономерным 


1 По ре 06. ше] Ёапуп ‘продавать’ -— «подражание тур. 6е} езтей из 
араб. 06]а ‘ет Мо, уеп@ 10’ с изменением буквы 6 в 1». Куръезное объяснение, основан- 


08 ща незнании иранских и индоевропейских фактов. 
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удвоением -71- (ГО $198,). В значении ‘раб’ ср. по корню и семантике лат. 
уепаЙ5 ‘продажный’, ‘раб’ от уепиз ‘продажа’. См. ше}, ср. шасатгав. 

узЙае ‘верхний’; обычно в сочетании шеЙаё путай ‘бурка’, в отличие от 61- 
пай (пут) | бита ‘войлок’ (для подстилки и пр.); в этом значении ср. 
ша 2дагееп (путает). Иногда также в сочетании р2Ла& (или зто) гйзупя 
«верхнее окно» (т. е. отверстие в потолке для света и выхода дыма), в отличие 
от Ёеетззае (тйхупе) «боковое окно» (см. }2т5заа). — сутевоп бошу шеНа 
уп, вшшатЯа шаПав путеНе «в зимние дни она ткала сукна, валяла 
бурки» (Е. 1961 [У 40); }е шеПах заш путае И) 221 фула «он закутался в свою 
черную бурку» (ЮОПам. ПТ 45); арупх ап! 12 ие } 215: штаб пут, 
с’эт БазЛИ4. ..«на вешалках его любимый наряд: бурка, серый башлык. ..» 
(Хар. Кадаг 15); Оагазаш 1етз базу Тр сопе=] атпе сопвте ]2 за! 
шеПаЕ путает айуба «Карадзау растянул свою черную бурку от одной 
ветки букового дерева к другой» (Е. 1957 УТ 36). 

— Восходит к *ирагуака-. Идентично с феПа& ‘верхний’ от 0=1-. Формы 
иэЦаё и шеПае существуют параллельно, как, скажем, хоНар ‘корм’ и 
хотаг ‘пища’. 

уатух | чае «ваюг»; излюбленный персонаж осетинской народной демоно- 
логии. Одинаково популярен в сказках и в героическом эпосе, сказаниях 
о Нартах. Ваюги «были созданы богом прежде Нартов и обладали непомер- 
ным ростом и силой» (09 1 121,,). В сказках, заимствованных из грузин- 
ского, и в заимствованных оттуда же сказаниях об Амиране груз. 42% ис- 
изменно переводится словом ше]уй; груз. 4ег, в свою очередь, усвоено из 
перс. 40, 42 ‘злой дух’, ‘бес’, ‘демон” (ав. Чаега- ‘злой дух’, др.инд. 4ега- 
‘божество’). В некоторых идентичных по сюжету сказках, где действуют злые 
существа, в одном варианте они зовутся ша7уй, в другом — хатаёЕ ‘черт” 
(ср., например, с одной стороны: Коста 103—108; с другой: Хуссар Иры- 
стоны фольклор. Цхинвали, 1936, стр. 433 —434). В некоторых сказках «черт» 
и «ваюг» действуют как идентичные или родственные существа (например: 
ИАА 11 202—207). Это лишний раз подтверждает демонологическую природу 
ваюгов. В «Посвящении коня покойнику» ваюг выступает как страж в цар- 
стве мертвых (см. ниже цитату из Коста, а также: Терские ведомости, 
1902, № 6). Ваюги рисуются как великаны огромной силы, иногда одногла- 
зые (тих езюп) или кривые (5094г), семиголовые (=145топ) или даже сто- 
головые (52 45 2гоп). Как правило, они враждебны человеку, но встречаются 
и добрые» ваюги, у которых, например, в качестве воспитанников живут 
герои сказок (Бязыров. Сказки об аталыках и воспитанниках — дап’ах. 
Изв. Юго-Осет. научно-исслед. инст. 1965 ХУ 134). Вера в существование 
ваюгов до недавнего времени была жива в народе. В родном ауле Коби я слы- 
гал в детстве немало рассказов (не сказок, а «реалистических» рассказов) 
о ваюгах. Говорили, что у некоего Караева стали по ночам слышаться в доме 
непонятные звуки — стуки, грохот, хлопанье окон и дверей и т. п. Зна- 
харка объяснила, что все это — дело ваюга. Оказывается, в свое время Ка- 
раев, обтесывая камень для постройки, попал осколком в ваюгова сына и 
поранил его. Ночные шумы — месть ваюга за своего сына. Ср. аналогичные 
рассказы о джинах: «Еп }ебап{ ипе руегге оп г1здие 4’ аКетлаге её 4е ет 
ип реыё Йоп её де ргоуодиег раг 14 1а уепреапсе 4ез ацёгез Йппз» (С Вг1 3 
фепзев. Езза! эиг 1а абтопо!ое1е ташеппе. СорепБарие, 1944, стр. 80). 
Рассказывали также о двух ваюгах, которые перекидывались через реку 
Терек каменными глыбами. На глыбах будто бы до сих пор видны отпечатки 
их пальцев. Об одном жителе нашего аула, по имени Гаппо, говорили, что 
он повредился умом после того, как встретился с ваюгами. Один обширный 
и ровный покосный участок насклоне горы близ аула Ухат носил название 
УЧТжуёу тиз «тумно ваюгау. В осетинских сказках они играют примерно 
ту же роль, что людоеды в русских, овте — во французских, тапваз — в мен- 
гольских («у1екбр_ее, тепзсвепгеззетде РаБе]чуезеп, ивфег уегзсЫедетею 
Веперпипеен дет 2тбзеп ТеЙ азайзсВег Ео]К]оге ешей»: ВКашз+е4 +. 
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МогатопвоНзсве Уоз@сВио8в. Не] 1, 1974, И 313 её разз!т). К этой же 
«породе» относятся греческие уиклопы. Рассказ «Нарт Урузмаг и кривой 
ваюг» из осетинского эпоса (ОЭп. 39—44) не только по сюжету, но и в дета- 
лях совпадает с эпизодом об Одиссее и циклопе Полифеме. Типологически 
сюда Же др.сев. #701. Живут они или одиночно, или группами — три, семь 
или более братьев, или целой семьей. Герою приходится в борьбе с ними 
пройти через тяжелые испытания, но в конце концов он побеждает их, так 
как ваюги, обладая большой силой, далеко уступают человеку в уме и со- 
образительности. — Нарицательно ша]уе | шеые употребляется также 
в значении ‘гигант’, ‘гигантский’, ‘огромный’. — ай зегу ша]! зафу 
«семь голов вырастает на ваюге» (Коста 106); габу ше]уете ТезЁ; егеп 
ар тееё уг [25 саг «давно у ваюга в качестве пастуха-изхольщика жил один 
бедпяк» (Коста 103); тета 3еп аретИа дуп пр рее]уб ФаЕ еп еп же- 
лезные врата (царства) мертвых откроет тебеодин ваюг» (Коста 71); 3099 уг 
шубу Гут лоха] Каз Магет «сын кривого великана смотрел с горы на 
Нартов» (09 Т 26); 5044 уг шауув гашазу шаду аут4Ё т уе }05 «кривой ваюг 
выпускает на бесснежные места свою баранту» (ОЭп. 41); ша] 8 уаш Бадупс 
уг Бееггоп4 хехЁ2 «как ваюги, сидят огромные высокие горы» (Сека 24); 
224зетоп пт; шёубу гта гайав мту атбаш «сказка о семиголовом белом 
ваюге и драконе» (МипК. 12); шу@з ахет геЯжЕ ата адет шуауму 
хапеёиу ета шеЕлиу Киху. . .; уссав ра]уЕ шуд }агаз5етоп, аукКай — 
э045етоп, е!уйкав — 2Тезетоп «было такое время, когда люди были во 
власти («в руке») чертей и ваюгов. ..; первый ваюг был девятиголовый, 
второй — семиголовый, третий — трехголовый» (ИАА 11 68); ...5а гагтее 
зуп шаууй 2 фе атт тетебуйу такой «. ..вывел против них войско 
(состоявшее) из ваюгов и чертей» (ЮОПам. 111 59); (ато }егнума } сута атёаийу 
шееруЕ зупе } етз] егзуяа «(блеснула молния) как если бы сказочный ваюг 
взмахнул огненной плетью» (Е. 1956 У 9); д. (де ’/за41) а@! 2} зв 4зеетоп иг]- 
кие «(в его войске) были стоголовые ваюги» (СОПам. П 88); д. шафия (и- 
геПоптё) ... зат На ета ти дапз 2} геззип фа] 4 а «ваюг стал выкармли- 
вать (ребенка) оленьим мясом и кабаньим мозгом» (М$+. 2, 3). — шей [28 
«огромный, мощного сложения мужчина»; Д. ра]иб 500505 }еетб? тшаг загех 
05 2п=] «благодаря гигантским совхозам зерна станет в изобилии» (ЕЗ У 75). 

— Восходит к иран. *И’буика-, от имени божества ёуи-, и.е. *Тегуи. 
Первоначально — бог ветра (апеллатив гйуи- ‘ветер’). Со временем приобре- 
тает черты и манифестации бога войны, бога мщения, бога смерти и др. 
(\!1Капдетг. Уауц. Оррза!а—Тлаа@, 1941). В авестийском тексте (Аобтла- 
Чаеёа 77—84) особенно ярко выступает роль Гауй как бога смерти. Смысл 
текста сводится к тому, что человек может преодолеть любые опасности: 
встречу с драконом, медведем, разбойником, даже целым войском; но если 
на его пути встал бот смерти Тауц, ему нет спасения. По осетинским эс- 
хатологическим представлениям мы также видим Ваюга в роли стража цар- 
ства мертвых (см. выше цитату: Коста 71). Украинский сказочный персо- 
наж В (из *Мгуи-) в одноименной повести Гоголя также является по 
существу демоном смерти. Непрочное, как бы «бескостное» фонетическое 
тело имени этого божества (два сонанта, ши у, и два гласных, ё и и) не 
благоприятствовали его стойкости, и оно не оставило следов во многих 
иранских и индоевропейских языках. С большей или меньшей уверенностью 
оно распознается в следующих терминах религии и демонологии: пехл. 
У ау — ав. Уауи-, нарицательно шау, ап4дапгау ‘воздух’, апдапраий ‘воз- 
душный’; * арм. (из иран.) гайий’ ‘колдун’, ‘чародей’; курд. шафай ‘ночное 
чудовище’ (сообщение Ч. Бакаева); нам. ш. 7а14, го@ (<= *гауи-4ата-?), 
тадж. (вандж.) 20 ‘горный дух’, ‘испонин’, ‘сверхчеловеческое существо, 
рождающееся из вихря, смерча’ (Розенфельд. Вандж. 120); еогд. *Й’28- 


1 Сюда же личные имена Тйфих (Тиз41 342) и Уауйага (А1 Вегашт. СЬтопо- 
1юе омешаНзеНег УбЩег. Е. Засвач, 1878, стр. 224) 
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раткат (И’у$ргёг) = *И’ауи$- прагакага- (ав. Гауи$ ирагд-китуб) имя трех- 
ликого божества (УТ 911, 917, 918, 930, 935; Т$Р 8и.); кушан. Оё$о 
(= 2$ == ИЙ’ауи$) имя верховного божества (Ним БасВ. Уауй, Ялта пп 
ЗреИилв 1уепз па озИгапзсВеп Зупкгейзтиз. АГТУ 402—408); 1 ав. Иауи- 
имя божества и демона, владыки воздушного пространства; др.перво- Офо = 
1Тауи в личном имени 0408абос (Геродот [У 84, УП 68, 1Х 115, 119) = 
*Уавуи-газ4а, ср. по образованию ’АотаВабоб = Анараз@а (о перодаче перс. 
р > тр, В, перс. 24 > гр.б см.: ВА сег $с Вт! 66. Мед1зсВез ип регзвсВез 
Эргасври Бе! Негодо%. 2ОМС 1967 СХУП 1 128, прим. 69, и 132, прим. 
97); о культе ветра у персов сообщает Геродот (ТГ 131: «поклоняются 
солнцу, луне, земле, огню, воде, ветрам»); др.инд. Г@уи- ‘бог ветра’; кафир- 
шойт название демона, духа (Могреозё!егпе, МТ$ 1954 ХУП 320). 
В числе скифских богов Геродот (ТУ 59) называет 01000006, которого 
он приравнивает к греческому Аполлону. Имя в данной форме не имеет 
приемлемого объяснения. Но если мы примем во внимание, что маюскуль- 
ные Ги Т легко смешивались (отсюда колебание в написании имени скиф- 
ской Афродиты АРЕЁЫМПАФХА || АРИМПАФХА), то возникает мысль, что 
ОГТОХУРОУ— ошибочное написание вместо О1ГОХУРОХ == иран. *Й’ауика- 
5йта- «могучий Ваюка» с озвончением Ё->в.? Стало быть, екиф. 
*0180 ==06.  шаую. Культ вотра у скифов находит подтверждение 
и другого античного автора. По Лукиану (Тохаг!з 38), 
скифы клялись Ветром (4уёиоб) и Мечом (4жражр); см. ЗсВше]а. Га- 
015сВез Бег ГаЮао. Зеа РЬЦо]ю81са Аепрошапа, ПИ. Глпзртаек, 1972, 
стр. 28. — За пределами индоиранского следы древнего бога ветра распо- 
знаются в славянском, балтийском, латинском. Укр. В (из слав. *И/6]), — 
по Гоголю, персонаж украинской народной демонологии, «колоссаль- 
ное создание простонародного воображения», —как уже отмечалось, высту- 
пает в одноименной повести как демон смерти. Об этом свидетельствуют: 
др.пруее. И’/о-райз «Владыка ветер»; лат. Иг4з “Алой диво’, ‘па. 
стущеский Аполлон” из Уё]из Физ «бог Вей» (стяжение такого ке порядка, 
как, скажем, репдо ‘продаю’ из уепит 40, сарЦиз из сарз рНиз ит. п.),? 
Уе7от1з из Угиз Томз ‘бог мщения и загробного мира’. — Демонизация бо- 
гов, «Ве Чего 2 о 4Ве 2од3» (Вцтгож. ТЬе Ргобо-Тадоагуаиз. ВАЗ 
1973, стр. 431), «Бетошяегиоя ег Сойвецепт» (\У1Капдег. Пег аг1- 
зсВе МаппегЬчи4. Гапа, 1938, стр. 56) — обычное явление в истории ре- 
лигий, в частности у индоиранских народов. Она может быть, во-первых, 
результатом межилеменных антагонизмов: боги враждебного племени низво- 
дятся в ранг демонов. Во-вторых, она может быть связана с религиозной 
реформой или переходом в новую зеру: старые боги становятся демонами. 
Демонизация Уауи была облегчена тем, что стихия, которую он олицетво- 
рял, — ветер — была двойственной, то благоприятной, то губительной для 
человека. Поэтому зороастрийская традиция различала два Уауи, доброго 
и злого: пехл. Иду р оей и И’ау{ шаНаг. В одной осетинской сказке пере- 
числяются как добрые дела ветра (пригоняет тучи в засуху, разгоняет их 
в ненастье, веет зерно, вращает крылья мельницы), так и злые (разносит 
скошенное сено, сжатый хлеб, вырывает деревья и пр.) (ИАС П 40).* Хри- 


1 У/саков ’(индо-скифов) ветер чтился под именем оадо (на монетах)==06. шад 
(Зе В ше] а. Ттаресвез Бе{ ТлИЧап. Зема РЫПоое1са Аешропбапа, 11. ТпазБтиск, 4972, 
стр. 28, прим. 42). 

з Раннее озвончение глухих между гласными характерно для северноиранских наре- 
чий; ср. биуда ‘Согдиана’ из зизфа ‘чистый’, ‘святой’ (ос. зуёаег) и др. (ОЯФТ 244). 

То, что и в скифоком, и в латинском бог ветра *Угуи- приравнивается к Аполлощу, 
не говорят ли о том, что между этими двумя богами было искони какое-то функциональное 
родство! 

! Двойственность примисывалась и другим богам. Так, Митра выступает то как бог 
солнца, то как бог ночного неба (Негфе!. Ге $оппе ис МИьта па Амема. Гери, 
1927). «... зсВоп ш 1шдорегташ свет. 2е6 саБ ез ешеп 19 гие: АзреКеп ехзсВетеп4дев О ор- 
ре!1 воть, Чег уотзсШеде амзрезка\ее \уог4ею 15% пасВ Чеп ]еуеШяеп ]окайеп ип Кма- 
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стианизация алан была, вероятно, тем последним ударом, который превра- 
тил когда-то могучего и чтимого бога в глупого великана. — Особую про- 
блему представляют согд. Ш’УШЁ, парф., пехл. И’Ууш& ‘охотник’. Они счи- 
таются производными от шау- ‘бежать’, ‘преследовать’ (Непп1 па, АТ 
ХУ 131, прим. 2, 175, прим. 4). По звуковому облику соблазнительно сбли- 
жение этих слов с ос. ра]уе | шие (С егзВеттссЬ $ 978; МИВга 321 — 
322). И тем не менее оно неприемлемо. В образе и поведении осетинских 
ваюгов нет ничего, что оправдывало бы такую этимологию. Как справед- 
ливо замечает Оишё#11, «е ма]Вепг ез& де 1е3 рбап{$ оззёфез пе зе са- 
тас+6г1зетф п! сотте сВаязеит$ п сотше собгеит®» (ТА 4959, стр. 172, 
прим. 1). Верно, что мы видим иногда ваюгов на охоте, например (М&\. 2.): 
шеи сареттапаг] «ваюг отправился на охоту». Но в этом нет ничего 
специфического для них. Им приписываются все обычные занятия самих 
осетин: земледелие, скотоводство, охота. Ваюг-пахарь и ваюг-пастух не- 
редко фигурируют в сказках. Возможна иная постановка вопроса: не вос- 
ХОДИТ ЛИ еогд. М’УШЕ ‘охотник’ к тому же Уауика ‘бог ветра’, как пали 
1и44а ‘охотник’ восходит к Аийга, божеству бури и грозы, отцу ветровых 
божеств Марутов (\1Капфег. Пег амзсве Мёппегьапд. Рота, 1988, 
стр. 73. — Ва! |еу, ВЗОАЗ 1966 ХХХ 5214)? — Ос. шефу вошло в не- 
которые кавказские языки: дарг. гай по значению соответствует лезг. 
4ег, авар. Па’ ‘сказочный великан” (сообщение Л. Жиркова); груз. 
уеефа ‘громадный’, ‘огромный’ (из *уеера под влиянием употребительного 
форманта -фа, как, например, }апафа ‘преисподняя’ из араб. /айаппат?), 
сван. фа ‘громадина’, ‘великий’, ‘нечистый’, «часто в приложении к зло- 
му духу: шайфа даи» (Марр. Сван. 15). 

Абаев. Осетинское шаууе | шафия. Тр. Иинст. языкозн. 1956 УТ 
450—457; Дохристианская религия алан. Докл. на ХХУ Междунар. кон- 
грессе востоковедов, М., 1960, стр. 5—7; СЕЙМ 144—145. — Виашбёа!1. 
М№тз шуЙачез 1190-ташепз дапз 1е {01 К]оге дез 0ззез. ТА 1956, стр. 349— 
352; ТА 1959, стр. 174; Му№е её 6рорбе. Раг1з, 1968, стр. 63, прим. 1. — 
Вепуепувфе. Е4длдез 134. — ВЯ 1982 1 23—24. 

\#1-, мае (послелог н наречие) ‘ва’, ‘над’, ‘наверху’, ‘зарег’; ша!4ег ‘выше’; 
ша[те ‘вверх’; ие (шее, шайе) ‘сверху’; шеП]аш ‘высоко’; шеПая 
‘верхний’; в первой части сложных слов: ша{атё ‘на огне’, роту ‘небо’, 
шайахжи ‘превосходство’, ‘победа’, ше е4агаз ‘одежда’, ша 2Наш ‘на- 
кидка’, ша! жтхазап ‘добавка’, ша! г4еп ‘лобок’, шаха] ‘верхом’, 
ша1Ъу1 ‘над откосом’, ‘над обрывом’, ша] ‘лишний’, ‘излишек’, ш2@а} 
‘воздух’, шеЦа4 ‘подъем ноги’, шашротт г ‘навзничь’, ‘лицом вверх’, шей- 
гух ‘пирог с сыром’, шейЙ?азатг ‘над порогом’, шеЙ?’а]-;уйка ‘название 
кушанья’, гэйт ага ‘кладбище’, 221915 ‘возле’, ре? у ‘верхнее веко’, 
шейше4 ‘по свежим следам’, ‘вскоре’, ‘сразу’, шаепдая ‘над дорогой’, 
шара ‘ровная возвышенность’, шайхежхаг ‘крыша’, шайхох ‘нагорье’, 
‘нагорный’, шах у}её ‘подметка’, шайзаехх ‘на земле’ ‘наземный’ и др.; 
во второй части сложного слова; га4жвша] ‘этаж’ (ИАА П 164); ант. 
4=]1-, а ‘внизу’, ‘под’. При указании на направление гласный может 
экспрессивно усилиться (а вместо =): ша = ‘вон наверху’, ср. дай рядом 
с 42, шатре рядом с шее. В дигорском встречается также форма 
аш (биг9 ай. А4оИ 72). — 4» ша тЯу 5к=жп «надень на себя что- 
либо»; ша 1221) дурью тет бу «наверху в пещере два черта» (Сека 
99); ша! хаюп |еЁету «вон паверху летит ворона»; д. ше] ара] гепй 
аи... вон наверху между небом и землей...» (МБЬ. 25.); д. ® ше 
заш Етаае Кага гтбаза «на себе повязал черную острую саблю» (Диг. 
сказ. 53); д. ша? юхя... }а-сж]-25’ ети} 2 дор бизипа «вон 
наверху по склону гонит свое стадо Гудзуна» (га! 46); д. бидигН. .. га- 


Язенеп УегьА160155е1» (У овавззон. П{е а а1зсВе аб ит Оызапа ип Уегжапд 13. 
Уррза!а— Герайе, 1917, стр. 136). 
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ша] ипса Фазвиёе «на равнине возвышаются копны (сена)» (МГ 1934 
П1-ТУ 86); д. её заште бозап гавоташ таро е”} «в одно утро Сослан 
встал довольно рано» (СОПам. П 37). 

— Восходит к иран. *ират, и.е. *ирег? ‘наверху’ (Рокогпу 1105). 
Развитие р->ш (вместо о кидаемого Р->} наблюдается и в некоторых дру: 
гих случаях: харуп ‘падать’ (*Кар-), сеш ‘козел’ (*6ар-), с’пр ‘птенец?’ 
(ср). Поэтому пет надобности отрывать и2/- от *пра7: и сближать с ав, 
атага, аога ‘вниз’, как предлагает Вепуеп!з6е (Е 4ез 31). Ср. пере; 
фаг, абат, а’аг, пехл. араг, ашаг, г, Ш, пере. (диал.) и], “т ‘на’, ‘над’ 
(Ногп. Сг. 44—45. — КРЕ, АБ. Ё, стр. 56, АБ. И, стр. 192. — ЛапКег. 
ЕгаБапс 23), курд. бег, гуран. Га’, заза Шаг ‘перед’, ‘на’ (КРЕ, АБЬ. Ш, 
Ва. П, стр. 288, Ва. ТУ, стр. 94), пам. в. Фаг- ‘на’, ‘вверх’ (Тошавосвек 
838), пам. м. Шёт\у, пам. и. шоги ‘верхний’, афт. баг, Бага ‘на’ («не обяза- 
тельно заимствовано из персидского»: Могбепз1егпе. ЕУР 15),1 сак. 
та (Геишапо 501), '2та (МТ$ 1949 ХУ 123), ав. прай, др.пере. ира- 
му, др.ннд. ирагЬ гот. ИГ, др.в.нем. ибат, нем. Ифег, англ, О’еТ, дат. $И- 
рет (о, начальном 5- см.: Егпой Ме! еб 993), гр. блёо ‘над’, ‘наверху’, 
‘сверх’, арм. Ё тег ‘наверх’, геге» ‘наверху’ (Р1зап, РЫНоюа ОнешаНь, 
ТУ, стр. 40). Из иранского идут, возможно, морд. ГеЁе, гаР@ ‘вверху’, 
(эрзя) геЁба ‘высоко’ (То1уопеп, РЕОЕ ХУПГ 186—187. — Хок:. 091 
342). Из осетинского идет, вероятно, груз. (рачин.) 010 ‘возвычпенноз место? 
{сообщение Ш. В. Дзидзигури). — В послеложном употреблении 
06. ша] < ира стало падежным окончанием местного внешнего падежа 
-(ши | -Б2Е *Кат ирагё — ос. Кеш | Ка-5 21 ‘на ком’ и т. п. — Ср. да, 
4 (*а4ат). 

Вс. Миллер. 09 П 89, 11 158. — НаБзе В мата. 033. 60. 

за азеп и. ‘потолочная балка’. — С угрутап эта шейазепту![ р4аг ааа 
«Гурдзыхан крэпко привязала веревку к потолочной балке» (Сека 30); 
хезагу шааз тт ха зтожг4ю} «потолочные балки хадзара по- 
крылись инеем» (Сека 75). 

— Вероятно, из ша[-шазеп «пропущенное (проложенное) (шах гп) по 

верху (ш=!)». 

маазуя | уа\уазие ‘ворхний ярус’, ‘верхний этаж’, вообщоь ‘этаяо; уро 
шеазуек тазаг ‘двухэтажный дом’. — #узе ете Сата сагдуз1у а’4 шаазуву 
«девушка и Цара жили в семиэтажном (доме)» (ИАА ИП 164); ж@аг шай- 
дуг] гаказй «князь выглянул из верхнего этажа» (Сека 23); 2аг эхя- 
На] гагйа шаахуста заг42й «князь посвистывая поднялся на верхний 
этаж» (Сека 95); га]ота} душ аш азукоп хехагу сйг агрешру ше: 
{азвп тазте «утром перед двухэтажным домом {остановился грузовик» 
{МО 1972 УГ 37); д. бапьую! еш арт тазив Бара... ата пад авоги 
шаазвирете. .., рада ата шаазвий} атЬе 26Т зогипее... «Дзанбо- 
лат увидел одну стеклянную башню и ищет хода в верхние этажи. .. тогда 
ему из верхних этажей говоряг три девушки. ..» (Диг. сказ. 19). 

— Дигорская форма побуждает видеть во второй части производное 

от ша5- ‘пускать’ и пр., но приемлемого смысла это не дает. 

уваги ‘тыльная сторона руки’. — Озп4Й 4етгзая ша!агт зупдерса} гарайа 
2 путИ «Кандил шортавой тыльной стороной рукя медленно провел по 
своему лбу» (Нафи 211); Алтае... паФу Риму шаГегНеп пур’райю 
Кофа «Ахмат поцеловал руки наиба» (Сека 39). 

— См. ш21- и агт. Ср. 4аютт. 

зузат6 ‘на огие’, ‘над огнем’, ‘над очагом’. — ра/атЁ пата рузу [а рузй «на 
огне варилось жирное баранье мясо» (Сека 24); агоузю] Куплу ]= ау 
шайагрт «отослали невестку (обратно) к отцовскому очагу» (СОПам. ПТ 
42). — При обращении к божеству Сафа, покровителю очага и надочажной 


1 Афг. раг ‘сверху’, ‘поверх’ по значению могло бы относиться сюда, но по форме 
возводится скорее к ра!? (Могрепзё1етце. БУР 57—58). 
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цепи (ша{а!{ гехуз), его иазывали ша! ба]а «Сафа (пребывающий) над 
очатом» (Вс. Миллер. ОЭ ИП 290). 
— Сложение из ш=|- ‘на’, ‘над’ и а7ёЁ ‘огонь’. 

заагу ‘небо’; ша[атоп ‘небесный’. — хегпа пат ташу шайатие] «богат- 
ства к нам падают с неба» (Коста 127); шаат] заеттг @тсу@ «он спу- 
стился с неба на землю» (09 1 21); Вабще]у агт тЕша рлупа, 4тиахх 
Тр а шаать, итап БагеЕ па! узбт «О Бабале больше не было слуха, 
ушла ли она под землю или на небо, осталось неизвестным» (Сека 128); 


Еифа4ге йзап... ]= пр аеп4ая Чешахте, }е °ппе 4жпаав ша]йатитее 
«у бабы-яги один зуб (уходит) под землю, другой зуб — в небо» (Нафи 
178); К=2] язупе шаюготе. .. «кого возносят до небес...» (Темырф. 33); 


шатгопзттай адатабу су]у ету, ша]атр зРа!Пат 4ат =} тег кепу 
«любовь человека и окунает в грязь, и приближает его к небесным звездам» 
(Брит, 41); Вацтаз,,, шашгуте ’53у@15; 2те ]2т Хигу Куб гашайя 
ХИЧЕ =-хи4е «Батрадз поднялся на небо; и к нему вышла Дочь солнца, 
смеясь» (ОЭп. 50); д. хезёаег шеи оз, 2 еш гизиг а@е] шаать, }е °ппе 
2пзиг фа 4аато «(то была) жена старшего ваюга, один клык у нее был па 
небе, другой под небом» (Диг. сказ. 17); агхазая 15 шайагоуоп расаха4 
«приблизилось царство небесное» (Матфей 4 17); д. Азажро шайагооп Киг- 
да! евотй КопЯ дата ая зшь = Ффабаза «Асаго привязал на пояс кинжал, 
сделанный небесным (кузнецом) Курдалагоном» (М4. 3»). 

— Сложение из 2[- и агх ‘небо’, буквально «верхнее небо». По семан- 
тическому образованию ср. др.свев. ирр-ййт ти (Уовра 3,3), др.в.мем. И 
ЫтИ («У еззорхаппег СеБе{») «верхнее (и]/-, ирр-) небо (Шпиип, штИ)». 
'Такото же образования груз. 2е-са «верхнее небо». 

мзаагупи и. ‘за мучным корытохм’. — вт ша!агупя фа тилру@ 1 ета зкоа 
хеВуп «хозлика встапа за мучное корыто и приготовила пирог с сыром» 
(ИАА П 304. 

— Сложение пз ше! и агупр ‘мучное корыто’. По образованию и зна- 
чепию ср. шеЙуня ‘за столом’. 

уаз еп ‘сверх восьми’. — д. Зо5{ан ба та шеазет тайип фа]4еа «Сослан 
же стал бродить сверх восьми (дней)» (Сл.). 

Сложение из ша?1- и аз жи, дат. падежа от @51 ‘восемь’ (*ират-аЯа). 
Выражение возникло в связи с тем, что ‘восемь’ считалось «круглой» циф- 
рой. Поэтому и число ‘девять’ зовется Гагаз! (* рага-а#а) «ва восемью». От- 
сюда и выражение гезретее/-азтае «от восьмого до восьми (дней)» о про- 
должительноети охоты и т. и. 

\аау 55 д. ‘поверхностная, ноглубокая борозда (при пахоте)’. — ризН де 
2] сшатт, шаЙашезие $ п ез «качество работы хорошее, поверхностных 
борозд там нет» (30 257). 

— См. и2!- п ашех. 

уаахая | маЙахе» ‘победа’, ‘превосходство’; 12а: шуп ‘победить’, ‘одо- 
леть’. — сета) тогле]} шайаа пе герупс «иобеждают не (только) каче- 
ством оружия» (Брит. 105); тейебу ха] ПИ Теше!азла «дьявол его оси- 
лил» (ИАА 1! 101); раг4у йсу 1агз сегев шеи! п та решать «ни- 
кто еще не одолел ваюга, живущего по ту сторону моря» (Аргъ. 70); 
д. не спаз 545, петр шайатез «наш враг сокрушен, мы победили» 
(27 93). 

— Сложение из ш21- и 12; @а— либо преверб, либо соединительный 
гласный (ГО $ 207,). Вторая часть, 212, вероятно, представляет основу гла- 
гола зуп в значении ‘преодолевать’, ‘форсировать’ (а}севу! азтуп ‘фор- 
сировать перевал’, @опу азлзуп ‘форсировать реку’) (ВаЙеу, ТРЬ$ 1955, 
стр. 57). Но возможно также, что 212- восходит к *йалуа-, *йайла- от *йал-, 
и.е. *зейй- ‘одолевать’, ‘побеждать’; ср. ав. #@2- ‘одолевать’, Йадай- ‘наси- 
лие’, др.инд. 5ай-, зайаН ‘одолевать’, ‘побеждать’, зайаз- ‘победа’, гот. 81- 
5, нем. бед ‘победа’ (РоКотгпу 888—889). 
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за атаг д. ‘террор’, ‘гнет’, ‘страх’, ‘укас’, — ле, шегазаг фр таке шае4! 
«пусть не будет над ним (никакой) силы и (никакого) гнета!» (из посвя- 
жения покойнику; СОПам. И 169). 

— Буквально «зирэг беггог»; см. ше!- и азаг (ИЭС Г 96). Вторая часть 
‘азаг), хотя и иранская по происхождэнию (2а7- ‘обяжать’), в осетинском 
прэдставляется усвознной из порсидского; ср. пере., бел. (из пэрс.) д2аг 
‘обида’, ‘притоснение”, груз. 24а/} ‘ужас’ и пр. Учитывая распространение 
пере. @24г в тюркских и кавказских языках, трудно согласиться с Ва еу, 
который считает, что а2аг образовалось на осетинской почве от корня 
*заг- с превербом а- (ТРЬ$ 1955, стр. 56—57; ВЗОА$З 1960 ХХИТ 35, 
прим. 5; АЧа Ма]ог 1964 ХТ 12). 

№2] см. ше]-. 

аа! д. см. ша!еш[. 

зе едагао | узеЧатеп в сочэтании ше/е4аагеп пут ‘бурка’, в отличие от 
Ыпав (путаф) | бддтаз ‘войлок’; ср. шеЙМав (путзе!). — Коугие за Фюрру- 
хоз ше ваагеп путее НУ! этко@юЮ] «куртатинцы насыпали свой порох на 
бурки» (ИАА МТ 248); гудю} Ивег тхотз ппижфуп, шаедагеп путей 
капуп «(осетинки) очень хорошо умели ткать сукно, изготовлять бурки» 
(беги. 92). 

— Сложение из ге] и образования па -еп от 4агуп ‘носить’ (об одежде) 

(ГО $ 170,). 
ха еЧатазз | узеЛагюз ‘(ворхияя) оде кда’, ‘илать»’. — 47 [езагеп зу шу- 
Чузу атас, датЬаса, ват, 12 са/4ег дати, пр сы4еег ту, 9] ше- 
[е4ат2з «в виде приза на скачках там были ружьз, пистолет, шашка, но- 
сколько кинжалов, носкольно голов крупного скота и още одежда» (Сеги. 149); 
хашбуп Яузбу зетттев акоа, ога ша Чате гу рее зрееуза «поп отв›л девушку 
к себе, наряцил ее в хорощее платье» (ИАА 11333); ...йгдуз 2] хаэззуп Ба]ауаю] 
хазагу зартаёе, гоуззапаагат, ша едаг оз «...стали выносить оттуда 
домашние вещи, постель, одекцу» (МО 1972 УТ 37); д. етфиг Капип 
Ф2щи] шащедагея Бизе, Ра Ч4агея гагепаре «надо собирать лох- 
мотья одежды, старую обувь» (ЕЗ У 126). 
— Сложение из ша] и дагаез ‘одежда’. 


музее (алу | уз Налуз 1. ‘искидка’ (оЗычно войлочная); 2. ‘вид шитья’, ‘шить 
но круо’, ‘обметка”: шейеНашр хоуйупт ‘шить но краю’, ‘обмотать’. —1. 71)- 
ЯДашав ра] еНаш, хэИт хи, хузуп. .. «пастуху накидку, шапку из козьей 
шкуры, суму...» (Коста 55); НХ) гаяа уе шарвНаш вата тасуа }® 
рз-5йфет «пастух взял свою накидку и пошел к своим стадам» (Хар. 
Кацег 55); д. ра жНаше} т 1ера?ип сода ‹иа нем в накидку черкеска из 
зерблюжьей шерсти» (091. 60,.:); д. зы" Кайе шарераше, Битая тод- 
2... «на них) большие шубы внакидку, войлочные шапки...» (09 [ 
112); те ПЛ ввадаотье. .. узко4е] зутт шереНиир «и воины. .. одели 
его в багряницу» (Иоанн 19 2). 


— Сложение из ш=!- ни эНаш, от аНашуп ‘накидывать’, ‘набазлять’. 
уе еНаузи д. ‘добавлоние’. — ас} дагфее шезерииреие} Запдат до заебе: 
гатЬеИопсе «эти слова © добавлониями доходили до слуха Дзандара» 
{СО 38); Хеёер 5т о] ша'тНашат фареуатиа изг Зч4ав «Хотаг поручил 
им вдобавок большое дело» (Вез. Ка Ке 73). 
— Сложение из ш=1- и образования на -жп от @Нашип ‘добавлять’ 
(ГО $ 170,). В этом же значении употребительна форма без ш=1-: 
аНиат | =Нашепт ‘добавка’. 
ме от ‘вворх’, ‘наворх’; шеетее! ‘вотань!”, ‘вставай; изелетееаег, де 
тяйжг ‘всего-навсего’ («ввэрх ли, вниз ли»). — (/[еррй)} теег@у а1саш Ва- 
газугтге басу ета ]уп пуЦеля а Коа: ша] ета т ашаз «юноша) пе- 
шел к владыке мертвых Барастыру и умолял его: отпусти меня наверх» 
(ОТ 77); Овя дерет асуйт, 2 а 4а райете, хохуг4 ет «Кази пошел вниз, 
Залда (пошла) наверх, к горе» (Сека 69); д. пе хеуагате ша] ета са 
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тает па 1зсида}е? «почему вы не пошли наверх в наш дом?» (ОЭ Т 100); 
ша]етеа, =14аг!/ «вставай, князь!» (ИАА П 87); шеретев зу, Е зазфег- 
12, гатоп4 [28 гтфасзешу «встаньте, младшие, идет старик»; 42 150п=] 
уп @] Багс Мг Купа Чашуп, ат еее, 4=ете4гг 4 ЁИу тоЦая 
«ведь я не так много потребляю твоего добра, всего-навсего корм твоих со- 
бак» (ИАА П 87). 
— Направ. падеж от шея. Ср. даете. 
эаПетхазют | у] пхаз(2п) ‘придаток’, ‘придача’, ‘добавка’, ‘добавление’. — 
гадте та ше еттазеет, га44о} аззу4 фагав «к калыму впридачу дали еще го- 
довалого жеребенка»; д. п® [21 тагате иф 128 гатаг@ат, ше Вега фа 
та ша] епхазет «за убийство нашего мужчины мы убили у вас мужчину, 
а впридачу (опозорили) вашу девушку» (СОПам. Ш 46); д. пе те ста 
Капд п 2} те [1 244 20 #1, гобаз Ба та о] ше епхаз «наша хозяйка будет 
радоваться моим покупкам, а впридачу (я принесу ей) лису» (АК П 44); 
д. и епхаз та т саши} аШ боп агт таза 35 зопи «вдобавок он получает 
каждый день плату 35 рублей» (50 242,). 
— См. ша|,, =тлазгет (ИЭС 1 146) и пухазуп (ИЭС П 220). 
уз=епдух | зуащиЧии надочажная жердь’. 
— Сы. и;=]- и пу. 
уазепра] ‘ поверхностный” ‚ ‘неглубокий’, ‘мелкий’; шгйетза] саезфетваз ‘по- 
верхностный взгляд’ (ант. а’; ша[епба] 126$ ‘мелкая тарелка’ (ант. 
(игр). -- зати са} шайенеа} @; ау зуне и “ззвоветууеет, ет фа]газ 
ру; ап «рана головы поверхностная; наложим на нее листья подорожника, 
и заживет» (Нафи 78). 

— Из ша] 2-84] со вставкой -п-, как в г#у-п-даз ‘13’. Формант -ва] ука- 
зывает на образ действия; ср. садгев-ра} ‘нотихоньку’, Кузу1-га] ‘понемногу’ 
ит. п. (ГО $186). Стало быть, рай епва] означает «по верху», «поверхностно». 

зв ета | хаегдэт ‘вверх’, ‘в верхнюю сторону’. — агаЁаез-Баказ Кода 
шупбу а ет4ет, шайетает, 29а псешИ |2 2258 сетхесуй «посмотрел он 
по улице вниз, вверх, по ни на чем ие остановялея его взгляд («глаз»)» 
(МО 1972 УТ 11). 

— См. ш21-, шей и 2т4-, этфея. По форме — иаправ. падеж, Ср. аг- 
1.егает. 

уаз] отд уса] | ут} ‘сверху’, ‘с ворхней стороны’. — шейетаув) батбуйе 
газупауз#у «сверху показались всадиикн». 

— См. ша|-, ше п 2"-, этаез. По форме — отлож. падеж. Ср. 4=- 
[ет4уе=]. 

узеезта | узазараа ‘платье со слишком высокой талией’; ант. Фееят. — |2 


Из Коугг апатза4... | сет спдда шейюйт «ого белый бешмет — не- 
стиранный, его серая черкеска — со слишком высокой талией» (ИАС П 
а 

541). 


— См, ша1-, ша и яп. 
уз езух | ужевшх ‘верхний квартал’; ант. 4е/езут. — тазё КоугНайу шейе- 
зуту саг ее гетзутету «как раз в верхней части (аула) Нурттат жили 
три брата» (Сека 116); 50], дат, сешу, 0} ай жзут2] ша езухте ©кир, 
товорят, идет, жир (изобилие) от нижнего квартала до верхнего квартала» 
(из песни, исполняемой в праздник Кахсегпееп в честь поворожденных 
мальчиков; ИАС П 361). 
— См. рай и зут. 
уизаету | уз ‘поверху’; ант. ‘Че/еу. —12 [её тоут Кофа; тай | шг- 
‚ [у этфасу@ «один человек пахал; волк пропел повыше его» (0ЭТ 32). 
— Локатив мн. числа от ш2[ ‘наверху’. О склоняемости наречий см.: 
ГО $ 83. 
эеаеуиет, 2102 ‘повытие’, ‘высоко’. — 4у 4 зат шеи?) таезза} та зак 
эз5ептав»? п} пе] «чтобы ты свою голову нес высоко, (а) мою голову 
топтал? этого не будеть (Брит. 149); 4у ша10з зу’ атг@а} а заёфа? «ты 
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погнал своих коз повыше» (Брит. 79); д. {зегНери} пашев шага теё ше1- 
ига} (31!) «сверкает нововыпавший снег с высот» (ФазЪ. 14). 

— Буквально «с перевесом (122) вверх (ш21г)}». Ср. 4! еше, а также 

тазшет, раз тизеез. 

хуже УТ | уз зеЪа] ‘на этом светз’, ‘в мир» живущих’, в противоположность 
тетан) ‘на том свете”, ‘в (царстве) мортвых’, ‘в загробном мире’ (см. тага; 
в дигорском в последнем значении отмечено также 41а 2). — пр Ёрви 
хиг хохШ гай азга4, эт тага шар ви! та фагла]а «пусть на мгновение 
‹олнце появится на горе, чтобы покойник не остался на этом свете» (ОТ 37);1 
изу Кайтегаепи хаду баяу ета тат 4) 4ег ате шавилл агтг, 
#1 стеза 2 затте асу хифтае «женский платок вместо шапки пусть 
носит ип на том и на этом свете, кто возьмет на свою голову этот позор» 
(Брит. 402}; рарешру 4 пи реза шузупап, 1 туп тегай; а Ка- 
`агет, ти 25; уп22! «па этом свете я тебя больше не поймаю, но на том свете-то 
куда от меня укроешься!» (ОЭп. 17); 4у гад4а} рае] 42 гоп шеа 4 
пт па а4втеап гйлхте Раепаатгп «ты отдал при жизни свой ум и свои 
силы, чтобы (проложить) нашему народу путь к свету» (М1еег 121); 
Е еван, в утииу ше та пушразиь тафтаз й «мертвецов * Албего- 
вых не оставьте на этом свете (ценогребенными), это позор» (Сев. 4110); 
п2 4ат па ра] юру?} пе ба2ла]; еп, «ни один из нас не останется (вечно) жить» 
(Р. 1975 П 25); д. шарф кагевуе] Вегж шагйопее, а] жа] 4аг Ёг- 
газе] Бег шагзипсе «при жизпи опи сильно любили друг друга, и за гро- 
бом они сильно любят друг друга» (09 Г 112). 

— Местный внешпий падеж от шее, буквально «наверху», «в верхнем 
мире». Ср. лат. зарга ‘наверху’ в значении ‘на земле’ в противоположность 
т]та ‘внизу’, ‘В загробном мире”. 

уаЙехох в узша[етох шуп ‘пренебрегать’. — БетуЁ узивеетох $) адет «люди 
стали пренебрегать лошадью (в пользу машины)» (Е. 1975 ПЕ 11). 

— Сложение из ша! и хох ‘гора’; буквально «(смотреть как бы) с горы», 

т. е. свысока. 
узБае Чет ‘лобковая область’, ‘область над ноловым органом’. — }2 шаБе4еп 
4азу «бреет свою лобковую область». 

— Вероятно, из *ш!-теейгет < *ират-тадапа-, где *теедет (отдельно 
не сохранилось) означало ‘половой орган’. Ср. дринд. тадапа- ‘половая 
страсть’, ‘сладострастие’, таданайки$а- ‘решз’, тадапйатратга- ‘саппаз’, 
тадапауиайа- 14., гр. 0700$ ‘реш’. См. еще беджлад. 

зееех (22]) ‘верхом’, ‘на коне’. — багруёе... Шу Фззааёе аг4узю} шеетие) 
«наездники демонстрировали всякие чудеса (джигитовки) на конях» 
(Коста 142); Сатфев шаета] Кузбугает рен «Зарег на коне по- 
вернулся в сторону девушки» (Сека 64); реет 4а2] ша 4а] тат т- 
беетееп иле «в дкигитовке на коне никто никому но уступал» (Сбогш. 
104); хрзёег Краш Во шойете] зе шайааз фо[тилруа «старший пастух 
Бибо на конз предстал возле них» (Е. 1977 ПТ 49); Кай... Багебу е"- 
зупс шеФет] «собаки всадника стаскивают с коня» (РЁ. 1972 УП 3). 

— См. ша!- и Бех. 

ма Кой и. ‘пренеброгающий другими” (?), ‘ставящий себя выше” (?); ер. 
шее[етох. — така{ 4уп заезуп, тпеей) ше! Ча} туп шоп 422?! «силяпил, го- 
ворю тебе, что ты, выше остальных?!» (Нафи 112). 

— Из ше-МЕ’-оп, где Ы& (в современном языке ‘пуп’”) сохраняет, воз- 
можно, значение ‘пик’, ‘вершина’ (ИЭС Т 260); ре оп, как ша! эхох, 
означает буквально «(кто смотрит на других) сверху, свысока». 

мроп д. ‘заря’, ‘утро’ (?) в выражении ше ШФоп 1зкоп@ «с наступлением (25- 
Копа?) утра (ша оп)» (?). — Кота} риф звшта шаоп 15коп@ г сашащ 


1 По поверью, после захода солнца врата загробного мира запирались и покойник был 
вынужден маяться до утра. 
2 Мертвец эвфемистически зовется 5ух! ‘герой’. 
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то; = га}а ета тасид 2} «Комиаев сын утром на заре взял свое охот- 
ничъе снаряжение и отправился» (027 3); {50% шоп з5Коп4р юг 50 1азип- 
те ка пт рессеша, е до@: | вире4 «завтра на заре кто не пойдет возить 
дубовые дрова, тот да будет под бойкотом» (СОПам. ТЕ 37). 
— Буквально «зарга ет». См. шг2!- и 6оп. 
за У! | маЬИ= ‘над обрывом’, ‘над краем (оврага, берега и т. п.)?. — бойав 
ет Гпа[ Ыга реказузу ша] «Солтан и Инал долго смотрели (вслед 
за ними) сверху» (Коста 229); рафу} редеег Койа Вифауот «сверху 
крикнула Рубайон» (Сегт. 55); д. Хаиг аг} тез] Кы азраИе '`}, 
ша4 ето] «когда Заур выбрался из глубокого оврага наверх, он пе- 
редохнул» (МО 1956 УП 55). 
— См. шар и 6И. 
\уше’аг п. ‘поверхность’; зехтту ше[с’аг ‘поверхность земли’. 
— Ом. ша и баг. 


у Ча] ‘лишний’, ‘излишек’, ‘избыток’, ‘остаток’; ‘особенный’; ‘сверх (того); 
‘отличающийся’; ша! а] пеш (==дашбудет пзеи?) ‘все равно’, ‘безразлично’; 
су ша а] #2 (-—=су дашбудг=г И?) ‘какая разница??; ша 4а]4гег ‘в особенно- 
сти’; зэгтр аа}, паша] ’кертвующий собой’, ‘самоотверженный’, ‘от- 
решенный’; га’ 24а] Ёепуп, узшэ14а] к2пуп ‘пожертвовать’, ‘пренебречь’; 
шва] зйгуп ‘перечить’. — ду ша @42]2)] та судзтЁе а2за4 «из остат- 
ков тризны кое-что уцелело» (Сека 48); ша} зуга, ше@а} ахуе та 
ап. .., й} са!4 #2 «ие скажи лишнего слова, не сделай лишнего шага, разве 
это жизнь?» (Брит. 46); тг саг4 тет ш ааа] реКазй «моя жизнь показа- 
лась мне лишней (ненужной)» (Брит. 79); пора] е шэ4а] та зип «мо- 
лясь, не говорите лишнего» (Матфей 6 7); 222 пуг са’г4е} ап ша а} «я те- 
перь лишний для жизни» (М1 рег 83); Бах ша4а} пага4 ат п рез) «кони 
не стали более упитанными (чем раньше)» (МипК. 76); шаг2 пе Фезе, 
та за *зшра аа] Ее па рез «люби нашу страну, не пренебрегай ею после 
нас» (Коста 28); #] Бес Ка узра а] Чет 4г гэта] еп. .. если я стал 
настолько безразличным («лишним») для твоего сердца...’ (Коста 219}; 
да зугеИопу 4 ег гаш 4а} Коди]? «ты даже ребенком своим пожертвовал?» 
(Е. 1956 11 22); деЬэтзеетзё из шу4, епфеп ша] пт шайюа «она была 
кренкой закалки женщина, мужчинам спуску не давала» (Е. 1962 УП 57); 
4даг ига} тсша! зао, }г2 изу зутау устазу «князь не стал перечить, 
согласился со сказанным женой» (Сека 22); лежшйе та зуд ша] 
п 5Йгупс «власти моему слову не перечат» (Сека 67); Ку 7 рафегзуп 
капа}, ше4 и = а] па :295 еп «если ты ее напугаешь, она не станет пере- 
чить» (Сека 88); Оалага ]е зу шаа] шаг кофа «Казара особенно 
(сильно) любил свою жену» (Сека 37); юррутозе] ра 4а] Ку пе 4э; ша]- 
1454 Ку Г еЁерр капуз «ты не отличаенться от пороха, сразу вспыхиваешь» 
(Брит. 146); жп4аг Коттэа тасаееттоузеп еттеез пора] зат] 
а4гет судуяу «в другое ущелье для военной помощи шли только единичные 
самоотверженные люди» (Нафи 241); д. Жхуегресван эраёт гетёе 
та ют там пса, за4е зе ша} «войско Ахсартаговых составляет 
тысячу и тысячу тысяч, а сверх того сто» (СОПам. П 45); д. рада] та зоге 
«не говори лишнего» (ТьавЁ 66); д. кепи ’} отгэп Ба 2: 4ег 42ша} и) 19а] 
пест хопип «где он находится, об этом я знаю не более тебя» (Диг. сказ. 13). 

— Следует делить ие]-44] и возводить к *ират-4ауа-; *4а] отдельно не 
употребляется. но ср. др-инд. @йуа- ‘доля’, ‘удел’. Буквально, стало быть, — 
«сверхдоля». Ср. ше! оп. 

Ве. Миллер, 1Ё 24, стр. 332. 


мух! дЁ ‘воздух’; шеШМеюп ‘воздушный’. — 4 ета дагт Фоп, ше} зубавее 


эт тешзя «ясный и теплый день, воздух чистый и легкий» (Р. 1975 
УПТ 16). 


— Сложение из ш=/- и 7} ‘дух’. По образованию точно соответствует 
ст.елав. /55-@исй, руеек. в03-дух. Ср. также шее -аги ‘иебо’. 


78 за] Чат 


зе] Чег ‘выше’. — охоугкеттав }2 атутрепеве} шей4зтг пе га]]у «учемик 
не бывает выше своего учителя» (Лука 6 40). 

— Можно возводить к *ирагёага-, сравн. степени от ирага- ‘верхний’ 
(с закономерной диссимиляцией плавных, как в т ‘больше ит. н.), 
или рассматривать как образование на осетинской почве из 12221- и форманта 
-4г (ГО $ 189). 

уа4етопз} д. ‘намеками’, ‘иносказательно”. 

— Из *ирай-дтат-. Ом. э4етона} (ИЭСТ 105). См. также: Вепус- 

п186е, ТА 1936, стр. 203 (изрф. атдётап ‘открыто’). 
уаЧоп и. ‘избыток’. — 92/585 Ку п шудай Ёуг4/... поем шу4 ша] 4оп 
«как не быть веселью на пиру! питья было в избытке» (ЮОПам. П 127). 

— Возводится к *ирап-@апа-, как ше! 4а] к *прай-аауа-. Ср. др.ивд. 
4апа- ‘доля’, ‘распределение’, ‘раздача’ (в особенности о пище и питье на 
пиру). 

у1@уап | уздаузп ‘верхняя перекладина саней’; их бывает четыре: две по- 
перечные, передняя и задняя (г422а8 ш., ев и?.), и две продольные (фаегз- 
районе) (Е. 1967 У 66). — зопубеп... = Рреяав вай ах зав ша а- 
шеи] душре На «у саней задняя левая ножка сломана, из перекладин 
две вынуты» (Е. 1957 18). 

— В первой части — и72]- ‘верх’, ‘верхний’. Вторая часть, -шап | -Фашаеп, 
отдельно не употребляется. Представляет, очевидно, отглагольное образо- 
вание на -ен со значением орудия (ГО $ 170, ,). Восстанавливаемая база 
*Фаш- могла иметь значение ‘скреплять’, ‘стлгивать” (веревкой или ‚кердью). 
Ср. в этом случае германскую группу: нем. Гай, англ. №0 ‘канат’ и, далес, 
гот. Нийап, нем. ейеп ‘тянуть’и пр. (РЕа|Е--Тогр П 1267). Параллель- 
ная форма гаЙшап, шеИНаш (см.) говорит о том, что мы имеем дело со скифо- 
германской изоглоссой. По буквальному значению шеШшап соответетво- 
вало бы примерно лат. зирегЙхиз. 

уу саги | \уз15аг ‘барашковая шкура’, ‘барашковый мех’, ‘мерлушка’; шаеаги 
тп4 ‘шапка из мерлушки’, ‘папаха’. — йр теттоп [28 башубуаюштые нг> 
шайзетиу Кате шарп атхаяа «один горец принес в Дзауджикау на про- 
дажу шубу из белых мерлушек» (ИАА П 320); (Терра) сиада, шащзагт 
хи, зепкаЙе, дата, сехзагвага «(на юноше) черкеска, мерлушковая 
шапка, ноговицы, кинжал, шашка» (Нафи 247}; д. (зираПот) огз ша 
баг: быизлоюптсе «(ребенка) завернуля в белую мерлушку» (М$%. 1.). 

— Из шаг-сатт «шкура (сагтт) барашка (шаег)» (ГО $ 201; 1) с законо- 
мерной диссимиляцией плавных г—г -> /—г (ГО $25) и озвончением с >; 
(ГО $22). Вепуеп1зе (Еб4ез 141) ошибочно отождествил первую 
часть слова (12]-) с 2ша2!- ‘на’, ‘наверху’ и переводит 122215 агт 4зит-рези». — 
См. шаг, рагуЁК; ср. рег уп, р/в 22$, д. рает4оп а. 

М5. 69. 

узабех см. шаеет. 

уве см. рай ]е. 

уа|ехгай д. ‘высокое, возвышенное помещение, комната’. — 7’2пи:а2 ... эте- 
сап шофера а’4 паЧе]} азёвш байт теавзий затфай 1зЁаепипи Кофа «Тиз- 
муда велела построить себе посреди семи дорог на вершине деревянной башни 
возвышенную комнату» (СОПам. П 64). 

— Сложение из 1#=1- и ша ‘комната’; е — соединительный гласный, 

как в з2г-е-фаг и т.п. (ГО $ 207). 
ужНай ‘подъем ноги’, ‘подъем обуви’. — регеф шеЦайну шаг гезЕвате пуп- 
пухзНз «топор врезался в подъем ноги до самой кости» (Р. 1957 Х 69); сЕ- 
пей ;2ЁЕЁЕШу бупе} зупупс сутуадИу ше ааЕе «из-под пол шинели вадны 
подъемы сапог» (К. 4972 УП 32). 
— Сложение из ш=1- и }а4 ‘нога’. Ср. дейад. 


жаШупо | у2ШИпае ‘за столом’. — д. & Кеё виа шайЙпа ФетейеЁ «(скителю 
аула) Кет славили за столом изобилие» (Га 63). 
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— Сложение из 22]- и {упр | НпЕ= ‘стол’. По образованию и значению 

ср. гайагупЕ ‘за мучным корытом’. 

уз щен и. ‘часть седла’. 

— Естественно делить ш 21-й 2. Вторая часть неясна. Ср. ра эф. 

Уханот, ужеотие ‘вверх лицом’, ‘навзничь’, ашае{еот изуп ‘лечь, повалиться 
навзничь’. — 22 шашотпив пустиуззутен «я лягу вверх лицом» (ОТ 103); 
ата... юрр } ваш пуссабю атже хеуагу азеш шавотте Бахаи 
«Дзама выстрелил из ружья в себя и посреди хадзара повалился навз- 
ничь» (Сека 25); 3 егах лшузву раашотта аНжт} Еаезу дата ето етоп- 
т г «Дзарах лежит вверх лицом и смотрит на далекий горизонт» (Н афи 13); 
тар шавотте егоаНоп йта Ката! «я опустияся вверх лицом 
на влажную траву» (Е. 1972 УП 62); д. пиг с’ех паша шайштоттеа 
е тедагга Ки 1еилри] «теперь на зеленой траве он лежит навзничь в ло- 
щине» (ГгаеЁ 21); д. Дадо. .. вирегпе = гаташае} и 2вотте «Дадо грох- 
нулся навзничь» (ШгаеЁ 117); д. Кике (Тедшает) шатаипте а=тфахаяа 
та ’] радотте] от пилаг@а «девушка перенесла (юношу) в арбу и уяо- 
жила его там вверх лицом» (Диг. сказ. 45). 

— Из шаГ-кот «вверх (шей) ртом (Ккот)». Ср. 4ешот. 

эеЙ, \ой ‘владыка’, ‘господин’, ‘главарь’. — пе ’;ре 41325, пе ше! «о наш 
создатель, наш владыка! (МО 1978 УП 27); д. Гуюогвот. .. зехесет шой 
тгаазютсе Оабапй хшатт Аддагид «Дигорское ущелье выбрало себе гла- 
варем Кабанова славного Айдарука» (07 19); д. уе4=] а’г4ет» иги а аг 
дите] Шт иойЙ 1552] «© тех пор русский князь стал владыкой над мно- 
гими народами» (СОПам. П 91). 

— Из араб. РаЙ ‘господин’, ‘покровитель’, такие ‘святой’ (ХепКет), 
через тюрк. ’`2/2 ‘властитель’, ‘госнодин’ (Будагов П 308). Сюда же каб. 
ша} ‘главный князь? (Ногма), ‘губернатор’ (Шагиров. Этим. сл. П 92), 
авар. ГОН ‘святой’ (Саидов 120). 

уаНа\м ‘высоко’; шейашготаи ‘высоковато’; ант. ЧеЙаш ‘низко’, ‘далеко 
‚ внизу’. — 42 ее изейаш узкаеп... в 8 фей шзвПашвоташ узкофа 
«подбери свой полы высоко... женщина довольно высоко подобрала свой 
полы» (ОТ 103). 

— Уподоб. падеж от ше] = ‘наверху’; ср. а2Наш, резНаш, айаш, т- 

4егаш и др. (ГО $ 83). 

заПЬах, уаеПБух см. шейгух. 

зе] =, ау, уе | же; ‘сверху’, ‘наверху’, ‘над’, ‘зарег’, ‘зарга’; 
Геи е уп ‘оказаться наверху’, ‘подняться (пройти, проехать) выше’. — 
йсу аопу } эт саге: шеП] а } ет таша а ата зу }2 пухье пузайа в ту 
пору орел`спустился к нему сверху и вонзил в него свои когти» (ОТ 73); 
Тепдабу ше!) т Яут @йг 15 «над дорогой есть один большой камень»; 
ЕНабап 12 ууфа р} зате}, айетеа] 2 зет реше] «Елтаган проломил 
лед головой, (и) таким образом его голова оказалась наверху» (ОЭ 132); 
д. а сатеанй я шаН ее] заш ларапНаш Ф2хз еп атс «(комья) земли 
из-подего подков будут летать поверху, как черные вороны» (Диг. сказ. 20); д. 
Гаеё ша4 та Батлопа Мою се] збадипсе рИезфеЕ Яге] «Покрови- 
тель мужчин (\! азоего!) и высокий М1ККоЁа садятся выше (как 
старшие) "на диване из слоновой кости» (ОЭп. 601.2); д. ша]8шёа бояат 
шэП =} ятеб 21 азфайдип коФопс = «ваюги усадили Сослана выше (на почет- 
ное место) на диван» (СОПам. П 62). 

— Отлож. падеж от ша ‘наверху’. Как даН]® из 42а}, Нраш 
из {2]аш, так шеИ]е из рев]. Ср. да (4=И}=), 1251, газа], т- 
422) и}др. (ГО $ 83). 

этот | узшрипоп «верхний (наземный) бес», в отличие от 4еЙтоп «ниж- 
ний (подземный) бес»; д. шашутоп также ‘колдут’. 

— См. 4ейтоп. Связь значений ‘бес’ и ‘колдун’ понятна; ср. ет.елав. 
ггазъ ‘черт’ и руеск. ворожить или др.сев. 70 при норв. #"УЦе ‘колдовать’. 
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у=Иизе д. ‘крыша’ и. шайшехаг 14.— ахзге Езеп реезет тазивет и 


сирраг 1еёеф а! сирраг стай Е’и4итот тразийа, ехилзедгеве Фа есЁ гохзте 
шейпзее[ гасо-фасо Кофа шеефакагай «ночью Есен зажег на четырех уг- 
лах сторожевой башни четыре чурбана лучины, а сам при этом свете рас- 
хаживал по крыше (башни) в одном бешмете» (СОПам. П 128); отат г шг!- 
@шаг г2озез! 2} саба 2], отп © репу © т 22191 Фит} хшага аЯага в] чу него 
(у дома) притолока отделана серебром, у него крыша хорошо выстлана пав- 
линьим пухом» (Диг. сказ. 49); ва шаЙп;у еб] тата 2 зипда’е айл- 
5юп «на нашей крыше * я вчера пряла шерсть» (гае{ 10); шейпзетг 15хез =! 
«подымись на крышу (Га 129). 

— Возводится к *ирагр-атуа- «то, что расположено) над (пра) стол- 
бами (апёуа)», «покоится на столбах». Архитектурный термин *ат{а-, *ап- 
фуа- представлен виндоиранских языках, армянском, германском и латинском: 
пам. ш. радёпа, согд. *радёта ‘порог’ из * рай-ан-, пере. райтт, байана, БШапа 
‘дверная рама’ (Уи егз 1 260, 261, 371) из согдийского (Нево!п. 
ЗоЧап Г.оап\уог0з т Мех Регзар. АТ ХГУ 645—646), ав. 49уа- (апзуа-) 
‘дверной косяк’, др.ннд. @-, арм. @г-апа ‘дверная рама’, др.сев. оп ‘при- 
хожая’, ‘сени’, лат. @/ае ‘столбы у дверей’, ‘пилястры’. Развитие *апуа--> 
0с. {де закономерно: а->{ перед мп, как в Ниа42з ‘15’ из *рапёадаза, 
тает ‘могила’ из *йапкапа-, ти ‘другой’ из апуа- и др.; Н-— 5, как 
в тя ‘шин’ из *зртИ- и др. — Ср. шейгедаг. 

СегзЦетутс В. МИфта 182. 


уеНоп, уэзНККоп ‘принадлежащий к этому миру, миру живых’, «сиюсторон- 


ний», в отличие от (Йоп ‘принадлежащий к загробному миру’, «поту- 
сторонний». — ... акойа уе (1еррёу) таег@ ат ет уп гагдуяа ] 2 та 
ет }е }у4у теегану ФупаЕ. .. (#2) ГаеррШу гагдема шаЙоп фезгет 
«повел его (юношу) в загробный мир и показал ему местопребывание его 
матери и отца в царстве мертвых... (потом) вернул юношу в царство жи- 
вых» (ЮОПам. П 80); каза шайЁкот=] 42, ша уззйг «если ты из мира 
живых, то заговори» (ИАА Ц 227); д.... опапв хисаш шзИоп сага газ сага 
заккая Кепгаа «... пусть бог удостоит их на этом свете праведной жизни» 
(СОПам. П 170). 

— Производное от 22 с помощью форманта -ов (модель — *ира- 
туапа-), буквально «верхний», «принадлежащий к верхнему земному миру». 
Ср. этимологически и по значению лат. ирегиз ‘верхний’, ‘наземный’, 
‘земной’ (в отличие от {{егиз ‘нижний’, ‘подземный’, ‘относящийся к цар- 
ству мертвых”), зирегр ‘живые’, ‘пребывающие на этом свете’ (в отличие 
от пет ‘обитатели царства мертвых’, ‘усопшие?’). Ср. ре! еишШ. 


з=Нуух, \еНБух, ужИЬзжх и. ‘пирог с сыром’; одно из излюбленных на- 


циональных блюд; д. ас; ср. таМзбуп. — коуза4еИее зетфа$удуз), егг- 
раг@ю] з= Юилпере: пре шеИрух, рлопег «пришли богомольцы, 
принесли свой жертвенные приношения: напитки, пироги с сыром, шашлык» 
(ЮОПам. Ш 154); Маг» туп з2 Кираве ет] Ка) ретаяю], пдоп=] тет 
ара арау зк ут 13, ага ауду шеПфутье, ага ау топву завЁге |‹из молебных 
даров, которые мне приносили Нарты, у меня есть семью семь бедер (жерт- 
венных животных), семью семь пирогов с сыром, семью семь (сосудов) 
полных ронга» (ОТ 72); жряп шаейруле гакофа, агадд атхафа ат 
ТупЕ агаоат@а «хозяйка приготовила пироги с сыром, принесла араку 
и накрыла стол» (Нафи 189); #5 }е утап дашужеашат сатбуп шай- 
фазе загаа окенщина приготовила своему любовнику, сельскому стар- 
шине, сырные пироти с маслом» (ИАА П 245); шеПоулёе гакофю} «прия- 
готовили пироги с сыром» (Е. 1975 П 36); хаёбуп шейфФулё» агфе] 15упс 
«пироги с обильной сырной начинкой достают с огня» (Сека 78); И’асй- 
{аду зутоопу пш. .. хазату мсаш уйула, г пир Иху Ча’ утоп изейпух, 


1 Имеется в виду плоская крыша горской сакли, на которой часто велись домашние 


работы. 
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апп=]у (а Бавапу)у пушазеп «в праздник Уацилла хозяин дома, 
произносил молитву, (держа) в одной руке треугольный сырный пирог. 
а в другой — кубок с пивом» (Е. 4967 Х 72). 

— Из ш2К)-ух «печеный наверху», т.е. на плите (’=]); модель — 
*ирап-ральа-. Термин является наследием того времени, когда хлеб и пи- 
роги пекли двояко: в горячей золе и «наверху», т.е. на плите. — Из осе- 
тинского (апанского) идет, вероятно, русск. (диал.) олябыш, алябыш, 
алабыш, ‘круглый пирожок кислого теста’ (Даль ИП 672), ‘маленький 
каравай’, ‘особого рода блин’ (Филин. Словарь Г! 229, 248). 

за’ | меП’а = ‘на плите’, ‘ва плитняке’; ша!?=} зуйЕа ‘зуККа (ем. 
это слово), печеное на плите” (в отличие от вареного в котле). — д. асё 5и- 
уаИопте и саг Ка бадата,... шайЁ’ =} 2 фа г тип гп4г «кто взгля- 
нет дурным глазом на этого ребенка, пашня того (да будет) на плитняке 
(бесплодной)» (из заговора против дурного глаза; СОПам. И 174). 

— См. ша!1- и Ра]. 

ув ’взаег ‘на пороге’, ‘над порогом’; ‘нритолока’. —е са’ек шее. 
шубе] Фа2за4 «его коса осталась висеть на притолоке» (из причитания); 
па пот... Иаггезе]у раёсахап 4гт ]е вайоапу ша езеет! атс еиз еп 
]43# зубзатте} «наше имя даже над порогом дворца российского царя 
будет написано золотом» (Х ар. Кадаг 10). 

— См. ша и К’ азаг. 

угНав ‘верхний’; шеЦавоп ‘вышний’. — шеЦае шазевдопу файуяу лан 
чв верхней кунацкой сидели старшие» (К оста 138); эта} р шейав. 
Тагз атфаФуяу, сурраг=] — ]е агПа8 «трое сели с верхней от него сто- 
роны, четверо — с нижней» (ОЭп. 15); Фуилрггагт. гаК ез-факаз Капу, 
71а агЦав {агзте 4ет ата зе шеИав }фатятее 4гет «он смотрит в обе сто- 
роны, и в нижнюю сторону, и в верхнюю сторону» (ОЭп. 29—30); д. шеНав. 
эта |е4ое С етазоп, 4еЙай яп [едой Фа Э1Фека тасийептс» та реейбаг 
Коопс = «герольд верхнего квартала Царазон и герольд нижнего квартала 
Сибека вышли и возгласили» (СОПам. П 65); й] зуп 2а31а: зтах 42Цавоиа} 
НИ, 25 шеПавотга; зтах асу дипе}е зИЦ, 22 асу дите] 2 пе 4гп «он ска- 
зал им: вы от нижних, я от вышних, вы от мира сего, я не от сего мира», 
(Иоанн 8 23). — =ИНаякот «Верхнее ущелье» в горной Дигории на гра- 
нице с Алагирским ущельем (аулы Галиата, Камунта). 

— От ш=!- с помощью форманта -ар (модель — *ирагуака-). Ср. 4г- 
1а8, а также галгая, реза; ср. шраеПЙав. 

\У=Па г, У’=Пабуг | \У®Пасш ‘алагирцы’, Экители \У а Паб!ту Кош, Ала- 
гирского ущелья по реке Ардон’. Ср. Коу’Ние, Теща, ТшаЙе, Бу- 
Биг. — Коуцие эт И’геИарг =] рпзузззу Ку ша, ша 258 24 п чесли 
из куртатинцев и алагирцев будет сто (воинов), этого достаточно» (Б рит. 
106); еп Капупс па Кез пуббугзуптее... И’еПавуттее «замыш- 
ляет наша молодежь совершить набег на алагирцев» (Хар. Кадаг 17); 

.. раПайтоп. ..татавИ зив К. Уа х2255у «... как алагирец на осле носит 
дрова» (М1еег 19); д. ИаПайта] пес гахеезз тат, — зе Фасешет а 
ипЕ28 гпсг «у алагирцев ничего не возьмете, — подходы к ним тесные» 
РЯ 83). 

— Буквально «Верхние (ша! ат) осетины (1)». Ср. такие топонимы как 
укр. Верховина, нем. Офетаеиёс Мапа, Офетфауеть, и т. п. 

угПаЪ И! м=ПаИ ‘клянусь богом’; син. х.усарут!/ — шаЙз, Татагу й/- 
4гтг шагзуп «клянусь, я больше люблю Тамару» (Сека 37); па =опуп, шг!- 
12! «ие знаю, клянусь богом!» (Брит. 51). 

— Из араб. ша’Пам! Употребительно повсюду у мусульманских народов. 

уа паг (а) ‘кладбище’. — етайен па шуфз афоп пе шайтеет@у «не по- 
невельнуться было сегодня на нашем кладбище (от множества народа)», 
(Коста 67); (сшалоп Гевап) |2 тата шатет@ат пе’ тассае Кату, 
«труп (охотника) не попадает на кладбище (он гибнет неизвестно где в го-. 
рах, сорвавшись с кручи)» (Коста 54); атага` Тартигал, гатзав шга! 
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=та }= батзу шттау } ра В®о]у саг ФапуЕ 2 ю] «умер Таймураз, 
да пребудет он в царстве света! и его похоронили на кладбище (аула) Ганис 
возле его отца Бибо» (Сека 54); Миа: шайтета ет тв ап’атгер рагая 
«Муртаз отправился на кладбище копать могилу» (Е. 1957 П156);...сетеж} 
та пе 'Яеарааг Мату шайтетайП зат а «... чтобы хоть кости наши 
достигли кладбища Нартов» (ОЭп. 44); д. гоп а4етё ад4аштее вгезЕ а тог 
тайид раз тагазп гоегеп п’ а4 2}; отг #225 = Фа тагаб 21 1а54 6 епип 
та]даФюптсе, гапляюпсе шатеег4арета стИ’алкшеа; „..сирраг 12 
Фасид2] тат Ытат гта ”}, огз Кезе]ге} зе издигетее узатбиуЕ а, гаха- 
зопс шйтеет@ те «по обычаю осетин после захода солнца нельзя хо- 
ронить покойника; поэтому с покойником стали спешить; послали на клад- 
бище копать могилу; четверо мужчин подошли к гробу и, подняв его на (по- 
лотнищах) белого миткаля на свои плечи, понесли на кладбище» (МО 1949 
п 44. 

— Буквально «над-мертвыми», «зарга-тоглоз». По образованию (но не 
по значению!) ср. вэд. арат-тагНа- «возвышающийся над смертными». См. 
ше! и таг4. Иначе —- ВаЦеу (ВЗОАЗ 1948 ХИ 331: «Ийе4 Бо4у»). Со- 
мнитольно так.ко сбли кение, в сомёнтическом плане, с сак. И/9@па, еогд. 
25АзК ‘кладбище’ (Лившиц со ссылкой на Гершевича: Муг Ш 220). 
Точнее — Вепуен!з 5е (Е4ез 141: «зит-п1от6»). 

зузатухва и. в выражении шетугИ) Язуп ‘пастойчиво пристать’, ‘тормоптитр’, 
также ‘поднять на руки’. —су те аз изёптутиу 95а]? «что ты ко мне при- 
стал?; 22 2] а]5лупеп те шайтутИ) «я стану его тормошить (приставать 
к нему)» (ИАА 11 296); 4» шэатуйу те яз) те те гатаазз-Бат 25$ Кова} 
«ты взял меня на руки и носил меня туда-сюда» (Брит. 79). 

— Буквально «на когти». См. шаг! - и тут. 

уе 354 | аа ; у2!424} ‘стоя’, ‘отоймя’ ша! ед} $95544 «осталсл 
СТОЯТЬ». 

— Перевод «на дереве» (см. 424 ‘дерзво’, ‘бревно’ не дает приемлемого 
смысла. Возможно, что во второй части слова скрывается иран. *#@ё/- 
‘место’ (© ослаблением гласного) и шг/де4 слздуст понимать «на месте», 
«па том ко месте» (*ираг-ваш-). Ср. пере. З@Й, ав. Бай, др.анд. Саи 
‘место’, ‘местопрэбывание”. 

уз] диз | 221408 ‘возлз’, ‘рядом’, ‘около’. — а’зутеег той; ша! аз Бадшайу за- 
141 драте ша «брат в нужный час должен быть возле сестры» (Брит. 17); 
таг уг по рехопупс } = ши; 1 аира Катап па оу т егааоп «бедня- 
гой называют того, возле которого никто не стоит при (его) смерти» (М 1- 
дег 120); Таяуг9т гал ет ]е 245 афа@ «Уастырджи (св. Георгий} 
вылетел и сел возле нее» (ОЭп. 17). 
— Буквально «над ухом». См. шае!- и 41$. 
зайасуг в вырл хонии 42/9 уг-шее!9 уг ‘тесно ознявшись’. 
— Буквально «под шеей-над поей». См. ше!/- и Ч. уг. 
уа зат: д. ‘пад’ ‘возлз’; ша’зетиете ‘к’, ‘вплотную’. — е4езеп зе газе! 
таси4е] ес зай бейёеп та за таг шэ]зеетлете Фати@ и «впереди погони 
пошел тот черный (нос) Селан и привел их к мэртвецу» (СОПам. И 131, 185.43). 
— См. шг|- и затба. 
уаз пе д. ‘на бедре’. — 2 шире г Ёаг@азе «на бедро у него ножны» 
([таеЁ 56). 
— См. ше!- и т. 
уаКах | угЦамзе ‘порэкрэщивающиеся березовые прутья из копне, к концам 
которых подвентиваются камни (для защиты от ветра)’; шейшап | шейашеен, 
4. — сете} те УШИ 20$ ауте та |езРера, @} утте] етфейупе вет- 
2} шеаш; шеПашу та рехопупс шеЙшап 4ет «чтоЗы ветер не развеял 
сено на конне, делают из березы перевязь У2|46ам; \уеЦаз зовут также 
\=16 У ап» (из описания сеноуборочных работ). 

— В первой части — ш2!/- ‘верхний’ Вторая часть (1) прэдставляет, 

по нашему мнению, скифо-европейскую изоглоссу, как 5’ ‘кабан’, НИЕ 
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‘урожай’, [его ‘ольха’ и др. (СЕЙ 24—27, 131—133). Ср. др.вев. ив, 
хр.фриз. {@и, др.саке. ФРИ, англ. 10, нем. Тан ‘веревка’, ‘канат’, ‘трос’. 
Стало быть, шейаи означает буквально «верхняя перевязь» и может быть 
этимологически и по образованию переведено английским «оуеюо\». Ср. 
ша!ашап. 

з=еЦей»ж д. ‘над гребнем’, ‘над краем’. — саги: ети} шаЙеба *орел летит 
над гребнем горы» ([тЁ 26); Кё зКазеша изеЙеде] — 1езе [82 ата Кох 
«когда посмотришь над гребнем, (открывается) ровная и чистая поляна» 
(та 47). 

— См. ше! и И5. 


уе’ за’ и. ‘веко’; д. Вере 14. ре се) шайРафейе ]уп са- 
"й ка@ пе °тпуЁШа, ша гсей тат@ пуккоа «ударьте ему веки глаз, 
если он не моргнет, значит он и вправду умер» (ЮОПам. [ 107); 3 =гах... 
2 бах сезуйе шыРуреЙ] атетфегееваи Ко@а «Дзарах полуприкрыл 
свои серые глаза веками» (Нафи 13). 

— См. ща. Модель — *ират-раа- верхняя завеса». 

ууаТауа4 п. архитектурный термин: ‘выступ, свес кровли горской сакли, ны. 
ступающая часть кровли нижнего этажа, служащая площадкой для вех 
него’; шаашоаду ’ 2 г ‘шиферные плиты, уложенные по карнизу кровли’. — 
Зата хазагу шаираду! Бадй; ет Ф1орр зетНа «Цзама сидел на кровельной 
илощадке и чистил ружье» (Сека 25); з2топ4 Тава се шахазаг Рен 
вупй Ш аруа; за Купзу даг Ку Геа уз, шза реяаф }е фап4опа] ат 
т;уг@а шешра4г). .. «старик Тага отдыхал в кресле на своей кровле; 
когда он услышал крик невестки, он вскочил с сиденья и крикнул с кро- 
вельной площадки...» (Хар. Кадег 63); Изниее], игзбос’о затга4Ё} шаи- 
га Фарвая т «кровельная площадка заполнилась женщинами, белобородыми 
стариками» (Х аг. Деег4 59). 

— Собственно «верхняя (ш2]) площадка (*ига4, отдельно по употр :- 
ляется)». Вторую часть (и“а4) можно возводить к “ара-рада-. Ср. др. 
рада- в значении ‘место’, ‘площадь’, болг. 100 ‘иод’”, сербо-хорв. #09 ‘яр: г 
и пр. Гласный и в ше/[и-ьа4 может быть также соединительчым. ав 
в ше[и-(]лтоп «верхний бес» (см. 4еЙтоп, ше!топ). В этом случае иг: 
ходная модель упрощается: *ират-рёаа-. 

уаз ‘вслед’ (в пространственном и временном значении), ‘вскоре’; ]2 иг:е[- 
гей, }2 те изейле@ ‘сразу’, ‘вскоре’, ‘тотчас после того’. — Каезая Ма- 
та} еп } ® шайшеаа }есудуйу, сапптее зе зпай па ахут за Базе] «кабар- 
динцы шли вслед за Мамаем, пока их врагне убрался из их страны» (Коста 
133); (24ату Бах 4оп оу Бапага), шга 4у }е шашеа 4 Фатх ге хану 
фашазуп Кг «(когда конь князя напьется воды), то ты вслед за этим заставь 
своего коня заржать три раза» (ЮОПам. Г 155); й} шера@а дшатг Грезупама 
Гудшу та4 «вскоре должна была появиться мать девушек» (СОПам. ТУ 136); 
сил па4ате Фу вте ]® шашаа Мате {езупд ашату Е’ газети 
«Гиви вошел внутрь, и вслед за ним Маринэ показалась на пороге» (Нафи 
158). 

— Восходит к иран. “ираг-райат ‘по елоду”; см. ше и реа. Ср. Ва]- 
гае4 < *пра-радат. Ср. др.пере. п{-ра@у ‘велед’, рай-радат ‘па прежноо 
масто’. 

уауз]ипар ‘подвесная полка нод потолком сакли’; ср. гндуд. 
— Буквально «верхняя доска»; см. ше[- и {етее. 
згЛуп4ая ‘над дорогой’, ‘выше дороги’; ант. 4е/епдая. — айгапдаве} дет 
уйта8 шузет, шапепдаве] Чет Чет бигеЕ шузат «к тебе будут обра- 
щаться с речью со стороны ниже дороги, будут обращаться к тебе с речью 
также со стороны выше дороги» (ОТ 36); Ака гегхузЕ, Баху зуха] Раба 
гаНуйа ата ра шашапаавте зшаа «Ака сошел (с коня), вынул удила 
изо рта коня и пустил его (пастись) выше дороги» (Нафи 96). 
— См. ша|- и репдае. Модель — *ираг-ращака-. 
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муз угех ‘пагорная равнина’, ‘возвышенность’; ИЙ/ге/`а название местности по 
Военно-грузинской дороге на юг от Крестового перевала. — д. аш =аегаЁ- 
та}ве = зов» теги] рае Н «пастух довольный пасет свои стада на на- 
горных равнинах» (МО 1965 ХИ 64). 
— См. шар и }22. 
узи д. ‘подкожный окир’. —075з а[аза шеейлдапьв эграФа «белый конь 
нагулял («отпустил») жиру» (СОПам. П 28, 1874»). 

— Из ша[-Па- «(жир) поверх (02) мяса (Н@)», «надмясный», с фор- 

мантом -п. 

заУопХ ‘высоко’; сии. бегзеепа у. — [ебу зетае... ват шаейгопа $15... бет- 
201422] гаказу сергбазаиш «сердце человека возносится высоко, с высоты 
взирает подобно орлу» (Сека 25); хйгеп 2 питье шрейопЕ=] та зат- 
4гетее °тЬгезупс «лучи солнца с высоты заглядывают в мое сердце» (Х аг. 
Гегдг 66); сетЕез шайшопв феху «орел высоко летает» (Сл.). 

— Может быть, следует возводить к *ираг-раппа-Ёа-, где раппа- — 

из рата- от ра ‘летать’. Стало быть, и 21гоп:- «высокого полета»? 

захезаг п. ‘кровля’, ‘крыша’; в старом быту в горах озычно плоская, земля- 
ная; д. шеЙпуе 14. — ааат шейхеуагИет  тасу4узН; «люди вышли на 
кровли» (Сека 80); Заззаёеп шагах шайхеераг Шу — ара хгезагу путея 
шайхехаг «у Дзассаевых была просторная кровля — кровля семи смежных 
домов» (Сегш. 97); Их. ..]аЁагсу зетоп4 }е ша! ‘тфаёапу ат 
гасешу шахеуагте '«Уалхаг накидывает на себя свою старую шубу к 
выходит на кровлю» (ОЭп. 33); //аш шайхгхагтее °зтузИз, шайхезату 
тизупЕ =] хезатте гтаата }е зг2т «пастух взобрался на крышу, через 
кровельное окно (дымовое отверстие) просунул голову в саклю» (ИАА 
П 301). 

— Буквально чзирга дот». См. ш2[- и хазаг. 

махох | уахопх ‘нагорный’, ‘нагорная область’. - шайхох реу т [ебу 
этфетс пушшагу «на нагорных равнинах сног выпадает в рост человека» 
(Сека 21). 

— См. шг!- и хот. Ср. но образованию сроднеазиатский топоним Рагуаг, 
еогд. *Рагуаг (ргугй), тадж. Е@уаг, *ирап-гат-, собственно «Нагорье», 
«Нагорная область» (Смирнова. Карта верховий Зеравшана по Муг- 
ским документам. ХХУ Междунар. конгресс востоковедов. Докл. делега- 
ции СССР. М., 1960, стр. 5). 

\ух уе и. ‘подошва, пришиваомая к сафьянному чувяку’. 

— Собственно «нашито» (хуйеЕ) сверху (шае[)». См. хоуйуп. Причастия 
на -25 — обычно активные, но иногда употребляются как пассивные (ОЯФ 
1 568—571: «О залоговой недифференцированности причастий»). 

угу | = ‘барашек’ (обычно во мн. числе). — д. хазюпсе (тоПо]еп)} етхсай, 
шаййа, катки «приносили (мулле) деньги, барашков, кур» (Вез. Ка 
Ке 4); д. за газК’атФюпсе тхезипте шайе та шазИ «дети погнали 
на пастьбу ягнят и телят» (МЛ 1949 ИП 31). 

— См. шаг и шее. 

уаеГузаз | мэНозв ‘пастушок ягнят’ («иорвая ступень» пастушоской карьеры, 
которую начинают подростком). — шайуваз ЁГеесуёёеп Вуфупу тагдИ 
... ра аз Буплога} Наш 4гг уз4зп «я ходил пастушком ягнят за про- 
питание, .. из пастушка, проедающего свой заработок («наследство»), 
я стал !пастухом (овец)» (Коста 55—56); д. заштее шейка; еше 
шаИфге газ’аг@а гта хопзат гетфаси4г] зат «утром мальчик-пастушок 
погнал ягнят и пошел по южному склону напевая» (07 67). 

— Из шатг-Ёез. См. шеег ‘барашек’ и Казуп ‘смотреть’, ‘наблюдать’. 
По оЗразованию ср. х.у525 ‘свинопас”, Бахаае5 ‘конюх’ и т. п. (ГО $ 201; „). 
Форма шау | гей — ласкательная форма от шаг с закономерным перехо- 
дом г>[ поред +. Ср. ав. Иагаказапа- патронимическое производное от 
*рагаказа- «аш загуеШе ]ез шойфопз» (Расвезпе-Си111ещтп. [463 сош- 
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розёз 4е РАуезфа. Плеве, 1936, $ 105). Может быть, сюда же сарматское 
имя ’Ойуасос (Корпус 8 215). 

зайтаех, уз ех | узиеиха ‘наземный’, ‘надземный (мир), в отличие от 42/- 
вет ‘подзомный (мир). — й/г ат 5йгу: гегфалдог ат фе4 те гала зу- 
Карл фэхая ша}, ше4 4» заеррагзупап шахте, Кг ата та вайи 
зуРалИ рехез! ша], ша4 4е ретззупаеп 4захте «баран ему говорит: 
подбеги, и если ты ухватишься за мой правый рог, я закину тебя в надзем- 
ный мир, если же ты ухватиться за мой левый рог, я швырну тебя в пре- 
исподнюю» (СОПам. ТУ 135); габу, тгетз табу, а2Итощеп та ша ахтеа 
[аепаай Ку шу@. .. «щавно, очень давно, когда подземные бесы имели еще 
доступ («дорогу») в наземный мир...> (ИАА П 212). 

— См. ш21- и зат. Ср. 4е[ ях, а по образованию также шааго ‘небо’. 

узштззя (отззо) | уаозех ‘изворжение при рвоте’ ‘блевотина’. — В сказа- 
нии об Амране герой, проглоченный драконом, режет ему внутренности 
ножом, и мучимый болью дракон предлагает извергнуть Амрана обратно, 
на что герой отвечает: А уз, ата те 15 4= отдг топа! «собака, чтобы 
кто-нибудь называл меня твоей блевотиной!» (ЮОПам. ПТ 80); д. пе шап- 
52 пт рат ’зфетип Ё2п15? «ты предлагаешь нам слизать обратно 
нанту блевотину?» (МО 1949 И 38). 

— Производное от /2туп ‘уотшеге’. Формант -5 28 сближается с -с’а5 
в пилупе?ая ‘моча’; из -Н-аКа-? 

зуетуохог (отззехо!) | ужпазаехуаг ‘поздающий свою блевотину’ (бранное 
слово). — пе [у тев звомег отуахог ОФазЦеаеп Чзе44у «отец выдает меня 
за дрянного, поедающего свою блевотину (пьяницу) Кази» (Сека 82). 

— См. шатзав и татуп. Ср. по образованию }/4-хог ‘плотоядный’, 
хадте-тог ‘питающийся падалью’ и т. п. (ГО;3 2041. 1). 

\туй (отуп): узла (019) | уааю : у2еп@ (009) ‘Уотеге’; узиееть а «его 
вырвало». — А И44ег @ашогу га4е еЯу, ай» ПИ?о шетуп фа]ау@а «как 
только они вышли за дверь, Илико стало рвать» (Агзет 220); узотёуп епт 
4 «я извергну тебя (из своих внутренностей) как блевотину» (ЮОПам. 
ПТ 80). 

— Восходит к иран. *шат-, и.е. %*шет-; пехл. шатИап, парф. ша 
(СВНа1т 56), сак. бат-, бат- (ТафаКазфата 481; ВаЦеу. КЬТТГ 42; 
Ешшег1сЕ 93) рядом с гат- (Ва ]еу. КЬТ УГ 321), ав. гат-, шия-гат-, 
др.инд. ат-, гапий, гатай, гатауай, лит. СЕТИ, латыш. ГеПИ, лат. РОтТО, 
готете, гр. 850 ‘уото’. 

Ве. Миллер. 09 И 88; От. 24, 60. 

эуей см. оп. 

эжпдоп и. ‘смелый’, ‘дерзкий’; д. епдира 14. — шап4оп, гетзагбуп воуга шуй 
«он был смелый, доблестный человек («рожденный»)» (МБ 1958 1 18); 
шапЛоп вт аттагхя. .. газупд }е Герри «смелый и со сноровкой ока- 
зался его мальчик» (Нафи 251). 

— Производное от шап4уп ‘сметь’ (ГО $ 170,). Формально шап4оп 
относится к шапйуп, как, скажем, }еп4оп к }епауп (ИЭС Т 447). 

ужпЧую и. ‘еметь’, ‘осмоливаться’, ‘рэшаться’, ‘дерзать’; пашен4ая ‘трус’; 
д. преп4ее ‘бодрый’, ‘шустрый’. — зйгуп ет па] ишеепт4уп «больше не ос- 
меливаюсь говорить ему» (Коста 97); 2@атй =} теле тв ауте 
4аег агяузну, узпутаз Вт шгап4у4 затфагу 4йбу 1утхе]? «князей страшились 
даже горы и скалы, кто осмеливался поднять голос за дело свободы?» 
(Сека 10); йта хата дат па Фарап4зет «к ней даже черт не посмеет 
(подступиться)» (Сека 70); Егуяаи» э4аг... Опау коттье па шапауф 
«князь Эристав не осмеливался (напасть) на Кудское ущелье» (Сека 19); 
Кио впаопте геотахз Бас вшуп пе шг2пдупс «они не решаются подойти близко 
к святилищу» (Сегш. 178); 222 су }епдав/! сешуп, йт тагё еле Ку 
па шапау, |2 тайзуй абуг еее «по дороге, по которой я хожу, не смеет ня 
птица пролететь, ни муравей проползти» (ОЭи. 34); фезз}, пашапдав! 
«пропади, трус!» (Коста 34). 
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— Отяжение составного глагола *ржин4 труп < *гаш@а Фи- ‘быть победо- 
носным, смелым’, как }ел4уп ‘хотеть’ из */2еп4 шуп < *рата Фи-, [зишуп 
‘стоять’ из *тет шуп <-*тата 6и-. Именная часть восстанавливаемого 'со- 
ставного глагола *гаша представляет имен. падеж от *гатаг- ‘победитель’. 
Глагольная база — *шап-, и.е. *шеп- ‘стремиться’, ‘достигать’, ‘побеждать’, 
‘зирегаге’ (Рокогпу 1146—1147). Ср. пехл. шапйап ‘побеждать’, ‘одоле- 
вать’, шапйаг ИНап ‘быть победителем’, зв. гап- ‘побеждать’, ‘одолевать’, 
др.инд. ГОЛ-, гапой ‘стремиться’, ‘осиливать’, ‘побеждать’ и пр. (о многооб- 
разии значений см.: Сгаззшап 1203—1204), вед. сафаг- ‘ЕПапиег”, ‘Ег\уег- 
Бег’, ‘ВезЦлег’ (Сгаззшапи 1210), гот. шём5, др.вев. Гай, англое. Ш@п ‘на- 
дежда’, др.в.нем. шап ‘намерение’, гот. шёп}ап ‘надеяться’, лат. сепог, ге- 
паг? ‘охотиться’. Сюда же ос. аишепауп ‘доверять’ из эт-шепауп (ИЭС 1 
215). Для развития значения ср. от того же индоевропейского корня др.оев. 
ПР, швед. с@п, норв. Уеп ‘друг’и пр. (Ра1&-Тогр П 1366). — Д. йреп- 
4ае ‘бодрый’ следует возводить к *1-сащайа-. Оиштё6211 (ТА 1956, 
стр. 359) возводит к *уагапё-ака-. — СетзБеу!ёсВ связывает шепдуп и 
ФиерпагЕ © др.иран. а72@7ё- (основное значение — ‘быстрый’), что будто бы 
дало в осетинском сперва * 27 22п4, после чего начальное гт- было ошибочно 
осмыслено как приставка и отпало...! (\ог@ ап бртИи т Оззейс. 
ВЗОА$ 1955 ХУП 484; МИвга 172). 
`° Вс. Миллер. Ст. 63. 

узи см. оп. 

уп] название какой-то болезни, поветрия, употребляется главным образом 
в бранных выражениях икак синоним чего-то противного и ненавистного, 
наряду сетуп е | епёп и дуру | чгери, 4. у. — шапза а Е Убупу! «м г и- 
52] тебе в живот!»; шапрайу ха] ей! «стань жертвой уэпса Га; 
шреепя 21 Бардуяа руду пзгеп 515 т [22ррй «сирота стал для мачехи как \ ®п- 
#=э1 (ненавистен)» (СОПам. ИТ 59); шапр2 упфеяадузу «они стали ей 
противны» (Е. 1961 УП! 61); Ми! агат шепе й@ э4аг «для Мулдара 
князь — (как) \эпез!| (ненавистен)» (М1 ег 128); д. Газтат@опв 
е ’по] шажпкгИ «без нее я чувствовал себя отвратительно» (@пг@#. 
\У"аа2. 13). 

— Ср. груз. опА’ой, оп’о[а название болезни домашнего скота, поражаот 
главным образом свиней и буйволов, зовется также гой’? (Саба 263. — 
Чубинов 994. — Груз. сл. УТ 28, УПГ 1485). 

узепуя | гуопаз, Мопжс ‘бычок’, ‘)ауспси8’. — айу Коуг4у @ет пугопа ата 
Чупс: ва[, шапуй, ру’ жте шетуЕК; ту ат заб пе пугопй Кепупс «на 
каждом пиршестве-молепии закалывают жертвенное животное: быка, бычка, 
барана, ягненка; свинью и козу не приносят в жертву» (МивЕ. 204}; 
шеетаоп. .. шапуз вай газ’ еНо] каг] «молодые бычки быстро вынесли 
арбу со сдвора» (Коста 142);...ахат рей» °теа гауп, аушша4 т; шг- 
пубу тг] ка) [ета2о] азуп «.. такие стрелы и лук, какие с трудом могли 
бы тащить двенадцать бычков» (ОТ 53—54); заЙу шеепуЕ а айссуё 2] Код езу 
так] барраг=4 «как бы бедовый бычок ве забросил опять в кормушку 
кого-нибудь из коров» (Брит. 14); шепв = °те дуб атавуёг (падай) 
фо атеесудуяу «бычки и телки устали (в пути)» (Нафи 96); 4а@4зг 
4опаат ету сиг хагтее Фаилрупс дот: епбуп диссуёе, К’обаг вайге, ®убугзу 
шапиа «пониже у водопоя стоит на солнце скот: тучные коровы, кряз:н- 


1 Аналогичную процедуру применяет С егзВеч1 СЪ в той же статье для этимол.)- 
тии 06. дашее | 3Чашев ‘божество’. По его мнению, это слово связано с ос. ага ‘клятва’, 
др.иран. @Г!0- ‘правда’, аатап- ‘праведный’: агфавап- дало в осетинском *еетдашей, па- 
чальное 22г- было ошибочно принято за приставку и отнало, оставшееся даша было затем 
снабжено друтой приставкой — и{- (-4ашее). Оишб71| справедливо видит в этах 
выкладках не более как }еи 4е ]’ езрхи (ТА 1956, стр. 359). Пользуясь такой методикой, 
можно было бы, например, утверждать, что лат. зепафог происходит от регзопа. Каким обра- 
зом? Очень просто. Начальное рег- в регзопа было ошибочно осмыслено как приставка м от- 
пало. От оставшегося зопа было образовано (по аналогии с допит — @опайог) зотафог || $е- 
паюг (гласные о и е часто чередуются: тео || веЙе и т. п.)... 
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стые быки, короткорогие (с рогами в виде бугорков) бычки» (Р. 1957 ПТ 24); 
д. вов егаипса ат ( И’азвегк епт} опт иропие чзакалывают для него (Уасге- 
рги) каждый день по бычку» (ИАС 1 418); д. Тефо... авгт Ку гапишали}, ша 
пашеей ей й94 пропакаш НЫГИИе Еапип Ба] дари} «Тобо, когда слишком много 
выпьет, начинает дурить, как впервые запряженный бычок» (МО 1950 УП 441). 

— Восходит к *уашапика- (*ушратчка-, *уашапака-). Индозвропейская 
база — *униеп-, уип- ‘юный’ (РоКогпу 510—511). Ср. пере. Гарап, Газав 
‘юный’, ‘юноша’; из персидского или под его влиянием: курд. Гашап, Ирап 
‘молодой’, /шойнза ‘бычок’, вообще ‘молодой скот’, ‘молодняк’ (К урдоев 
145, 147), бел. Га’@й, афг. Тагап, Гоп ‘молодой’, уопа, ропзау ‘вэрблю- 
конок’, пам. м. Г2шбпа, ]шропа, пам. и. Гиропа ‘бычок’, ‘теленок 1—2 лет’, 
пехл. Уцшал ‘юный’, ‘юноша’, гаш { упойп ‘бычок’, арм. (из иран.) уагапай 
‘молодое скивотное’ (На зсев тапи. Агш. Сг. 198), пам. егл., пам. ишк» 
шас ‘телонок’”, ‘телка’ (Могропз{егпе. ПЕС И 419), ягн. #4, вогд. 
*116, *216 (’упб-) ‘женщина’ из *уаотка- (Расвезпе-Си!1]|ет10, АО 
1966 ХХХ 73—74), хорезм. *ушоатй (уи’пуй) ‘молодой’ (Непп!па&, А1 
ХУ 489), ав. уа’ап-, угап-, уил-, др.ннд. уптап- ‘юный’, ‘юноша’, ет.еслав. 
ть ‘юный’, уильсь ‘бычок’, уп’са ‘толка’, сорбо-хорв. [пак ‘парэнь’, лит. 
]@чпаз ‘молодой’, зачпИя ‘парзиь’, ‘молодожен”, гот. /#885 (= 1118$), нем. 
]ап& ‘молодой’, лат. |7епй5 Чоный’, ‘юноша’, ргелсиз ‘бычок’, корн. У0рупК, 
Тонепс ‘юный’ и пр.— А Бе! щ распознает в аланском слово пний, ий 
(Созсее Чег Нипаеп Т 295, 1 291; Агапьёйзсве Зргасфе ипег 4еп 
Асванизт!Чеп, ПШ. ЕРгапкагь аш Маш, 1963, стр. 256). — Из осетинского 
(алан.) — балк. шапэЁ, карач. ига ‘бычок’ (Етеп, Эаа саисазса Т 120). 

Вс. Миллер. ОЭ 1П 160; (тг. 25. 

зузг ‘Зарашек’” ‘ягизнок’. В ироиском обычно употребляется ласкательная 
форма шагу, но в сложении находим простую форму шаг: шег-б уп 
‘овечья шерсть’, ш=1-;агт из шаг-сагт ‘мерлушка’, д. шатфопе, шаейаопе 
‘помещение для ягнят’; д. га2’-лезпае ‘пастбище ягнят’. Самостоятельно упо- 
требительна эта форма в дигорском. — д. 52292} пе °виги] отз шег чот козы 
не родится белый ягненок» (Тайм. Ма уарзт 65); д. 2 сада ия ешпаей 
шгг атятг пе ’Ёвазюпса «ето сто овец не насыщали молоком одного яг- 
ненка» (СОПам. П 146). 

— Индоиранская база *%шага- ‘барашек’, ‘аспиз’, усиленная в некоторых 
языках носовым -п-, а такжо уменьтитольно-ласкательным -Ё-, распозна- 
отся одва ли но во всох иранских языках: пере. бага, багга (из Чагпака-), 
в диалектах гата, гаге, гегга, гега, геге (СЛРЬ. 12 42), шйшта (КРЕ, 
АЪЬ. П, стр. 192), татек. Шш@’@, заза Шага, паскат. шаге, пехл. шатай, шаг- 
гак ‘барапток’, такие знак зодиака ‘Ат1е$’, бел. ЮШАГЁ, курд. бегх ‘барашек’, 
пам. в. Шаг, шай ‘баран’, шитЁ ‘лгненок’, пам. в. Ш@Г@, пам. язг. ФаГав, 
пам. пшик. Фагий, шегай, шатё (Могрепз!огое. ПЕБ И 420. — Паха- 
лин: 247), пам, и. 10г70. ШФОГУЁО, пам. м. ШЭнЁо, шотау (Зарубин. 
Мундж. 185, 192), афг. Шгау, арм. ШТИу, хозар. (из иран.) шегке 
(МогрепзЕ!эгпе. ЕУР 83), еогд. шага (шгЁ) ‘ягненок’ (Муг 1 30, 
85, ШТ 130), согд. хр. мн. ч. ШИ, ав. гага- в натронимическом ИУагаказапа- 
от гага-каза- «наблюдающий (фаза-) за ягнятамн (“ага-)», см. шае!/убгз. За 
пределами иранского: др.инд. а74- ‘овца’, игава- ‘барашек’, гр. вору (из 
*шагёп). арм. са?п ‘ягненок’ (НарзсВтапп. Ага. Сг. 432). Неясным 
считается лат. геггех ‘Ат!ез сайта 15’ (Етпои&—Ме! её 1095). Возможно, 
следует делить гег-сгет, где гех -— основа глагола гехо в значении ‘опусто- 
тать”, ‘растаптывать’, ‘мять’ и все вмосте означает «баран (гег) с размя- 
тыми, раздробленными (`е7) тестикулами»; ср. ос. 505ё уг ‘Аг1ез савбтайе’, 
тДе 105 — прот. причастие от хойуп ‘колотить’, ‘дробить’ и пр. (0 спосо- 
бах кастрации см.: Зойтгадег П 598. — ВисКк 140—142). — Иран. *шага- 
распознается В сарматеком имени 050045, екиф. ’О0рхоб (=06. шей) 
(ОЯФТ 187), кушан. ОАРАГО (Нагмаффа. Тве Васыап хуаП-тзог!:рИоп 
гота Кага-Тере. В сб.: Буддийские пещеры Кара-Тепе в Старом 'ТГермезе, М. 1969, 
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стр. 84). — Из иранского или арийского идут, вероятмо, коми иагид$ ‘овца’, 
морд. гего», гегозва ‘барашек’ (Русско-мокш. сл. М., 1941, стр. 332, 114), 
шегуз, гйтаз, гетзка, оемзке ‘ягненок’ (Токь Чш 337, со ссылкой на 1{- 
Копеп’а). В какой-то связи с иранским стоит обширная группа европей- 
ских слов с начальным Ь (из 2?): слав. “баран, русек. баран, (диал.) барик 
(Псковский обл. сл., Г. Л., 1967, стр. 119), барька (там же, стр. 127), 
балька (Филин. Словарь П 89) ‘баран’, укр. бирка, чеш. Ыга, Штка, Фигка, 
алб. ВеР, тр. Ва» ‘овца’, В@охо ‘ягнята’, итал. (диал.) бега, венг. Ытка 
‘овца’л См. еще шетуЁк, шаетё уп, шазатт, д. шетдопе, д. изегхегпг, 
ша, шайуеаз. Ср. другие овцеводческие термины: руг, Нуз, Ча[уз, Кил5т. 
104. 
Вс. Миллер. 09 ИП 88; От. 24. 
уузтая ‘колено’; син. гопуй (употребляется лишь в определенных сочетаниях и 
пренмущественно во мн. числе); шегаву РИТ, шатайу зат ‘надколенная 
чашка’; гатар ет егаеп ‘панталоны женские”; и)таздагап ‘наколенник”, 
‘Кшеууйгтег’. — 2 шегсуёа х0]5 22п «она будет (в горе) бить свои колени» 
(Темыр. 39); бупз Ку ечадма эжте бадиЙ у шатаву! Ку афадниа, 
й#] агат 2} репау4 «ей даже хотелось бы превратиться в муху и сесть на ко- 
лено Садуллы» (Сека 78); [2ррй КйЦфаагя йзу шетав! }е зет К. уа 
2тгогтфа, аН 17] [уп] Фаст «юноша, как только положил голову на 
колено колдуньи, так заснул глубоким сном» (СОПам. ГУ 27); дуЁкаЕ вгага- 
тап }2 ратбуШШ атташа «при втором выстреле он упал на колени» (Сека 
101); те шатёше те бупу па] сешупс «мои колени подо мной уже не идут 
(от слабости)» (Брит. 9); Ыгербу твуг бойапеепт }2 шатвуй) затфт пе 
фатф ата ете й] аа апаезеетз! ее] ФазладисИу чволчье молоко не покрыло 
колен Сослана, и поэтому они остались не закаленными» (Нарт. сказ. 66); 
Вазаву Сих рем зп5ев а) гаи бойвт ет фуп ре шетвуйе айетуп 
Коба «Балсатово Колесо незаметно напустилось на Сослана и отсекло ему 
колени» (Нарт. сказ. 143); зап таес’1$ зугх зупя узкепШ ет ]уп 2] 
сво у зРуззШ; Ка }г2 ФугупЁ’ шатаву Рите опа тт па зузтама, 
шага Башуга таг4 пуЕКо@а «накалите докрасна железный лом и вонзите 
ему в пятку; если его (лома) конец пробьет коленную чашку и он не шевель- 
нется, то он и вправду умер» (ЮОПам. 1 106); д. жхбатваг4 т 2 зап е 
р еетгае1 зат] 41 ет таташип Кова «шашка отрубила ему ноги ниже ко- 
ленных чашек («головок»)» (Диг. сказ. 22); д. Отюот Сёх (бочапепт) г 
диилое шгтабеб 2] тазП4 =]; + шатршёе гахашгетс а «Колесо Ойнона про- 
катилось по двум коленям (Сослана); колени были отрублены» (СОПам. 
П 20); д. битет итееп деп 2 шага бе агат пе ть тли] «Суменову 
сыну море по колено (4... не покрывает даже коленного сустава»)» (5Р 264,). 
— Восходит к *юшагака- от *шат- ‘изгибать’, собственно «изгиб». Ср. 
лит. Гана (из *шта-п-ка) ‘рука’, сет.слав. ГДКа, русск. Рука, швед. Ггапх, 
норв. Бтаап8, нидерл. шгапй ‘типангоут’ («колено судна») из герм. *шганед 
«еб\аз уег@геМез, Кгаштез» (Га1К—Тогр И 877), норв. гтаа, швед. "га 
‘угол’ из *штапйб (там соке, 1394), галло-романское бгапса (из *ггапка) 
‘рука’, ‘лапа’ (К агу10о №162. Ме!апосз Уепдкуез. Раг, 1925, стр. 205 сл.). 
Без форманта -Ё-: др.инд. @ги- ‘бедро’, йгаратрап- ‘колено’, сак. Ната “ей” 
(Ва!]ву, АО 1966 ХХХ 38), лат. ьагиз ‘кривоногий’, гага ‘поперечный 
брус’. Надежных соответствий в других иранских языках не видно, и сло- 
дует, быть может, относить к скифо-европейским изоглоссам (см. СЕЙ). — 
Из аланского идут, вероятно, туш. Фагапе ‘плечо’, инг. Роги, чеч. гаге 
‘бедро’. —С семантической стороны (‘’изгиб’ — ‘колено’ — ‘плечо’ — ‘рука’ 
ит. п.) ср. хотя бы нем. Аше ‘колено’, ‘изгиб’, ‘угол’, русек. колено, свя- 
занное с холо, колесо (Ильинский, АгсМу т Чаузепе Ри|оое, Ва. 
29, ВегИп, 1907, стр. 163), еп. о а ‘колено’ от лат. гоа ‘колесо’, ос. 


1 Чаеть этих слов производят обычно от подзывной клички фуг-буг и т. п. Но такив 
клички сами часто восходят к существующим или забытым названиям дДаиного животного, 
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шетзЁ ‘плечо’, связанное с лат. -иетиз в соп-ьетиз (см. гешехвип). — Ср. 
зопур, запе, аа, 4, ят. 

узгарзотЬзгаеп, узтбунетЬ юга ‘панталоны’; эвфемизм вместо несколько 
вульгарно звучащего х2а}. — су 9 утасе} зшрорпиет  оФо} земсеп 
шетгаветреттаныю 4зег «из этой ткани женщины делали себе также пан- 
талоны» (Сегм. 72). 

— Во второй части слова образование на -жи от жтфетзуп ‘покрывать’ 
(«чем покрывают колени»). Ср. по типу сложения заг-е44ген ‘косынка’, ’@т- 
4агжеп ‘перстень’ и т. п. (ГО $ 201 5). По образованию ср. пам. е. гаибии 
‘женские панталоны’ из *24пи-рапа- «покрытие (рапа-) для колен (2@пи)». 

\2га8 д. ‘брага’; ср. А’утгр, талзута, Буга. — Всепёете Рарапге! зай 
шегаз аа} «у Бицзновых была полная кадка браги» (2И 55); ег фот? Ки 
тас еша тафвигии фазе, ... шабаш гегаз 15К пипс а; ...Ка талга}а, е бщая 
фипте тасеши} шагая г Ко оетг} та шгетаз Ка ’} 0} Баки] База 
«когда проходит три дня после рождения (мальчика), то приготовляют брагу; 
роженица выходит под дерево с брагой в руке и льет брагу на дерево» (Диг. 
сказ. 58); басид=2] шагая взфетеа эта 51 Роя 598 таша а «он подошел 
к бурдюку с брагой и налил оттуда полную чашу» (09 1 98). 

— Неясного происхокдения. Имеются соответствия в некоторых языках 
Кавказа: абх, а-шата$, сван. 1249745, Ш0та$ название хмельзого напитка 
(Марр. Сван. 17). Щтакельберг сопоставляет с коми УГ0$ ‘квас’, татар. 
Рта$ ‘пиво’ |последиее слово отсутствует в Русско-татарском словаре 
(Казань, 1971) и у Радлова, но дается в словаре Будагова 
(1 324)]. Татарское слово лучше оставить в стороне по фонетическим сообра- 
жениям. Что касается коми /гО$, то какая-то связь с 06. шагах, видимо, 
существует, вопреки сомнениям То КЕ (ПГ 243—244). Не исключено за- 
имствование из пермских в аланский. В пользу этого говорит изолирован- 
ность осетинского слова на иранской почве и угорские параллели у перм- 
ского слова: ханты дг2$ ‘древесный сок, березовый сок (весной)”, манси 
йте$ ШИ ‘квас’ (Асфа Ппе5Иса Напс. 3—4, стр. 238). В этом случае абхаз- 
ское и сванское слова придется признать усвоенными из аланского. 

М56. 84. — Мипкас51, К52. У 326. 

\ агат, \0га2 документируется только как личное имя. — йсу =атапу @т ага- 
ваза] Куба Ма/ошу И’гтаз «в то вромя там работал месником Найфонов 
Вараз» (ИАА ПГ 222); д. саг4е] пе ти И’эетаз «жил в нашем ауле Ва- 
раз» (Вез. 30); д. И’егаз /юпзе] сеет решат #] «из стада Вараза не- 
сколько (овец) отделились в кучу» (МР 1950 УМ 37). 

— Восходит к иран. *шагала- ‘кабан’. Ср. пере. &ита2 ‘кабан’, Вагаз 
личное имя, пахл. Шагал ‘кабан’; восьма популярно в иранской антропони- 
мии: пехл. И’агй2, ав. Гагала- брат Вшитасны (Уф ХШ 101), др.пере. Иа- 
гага- (в эламской передаче Ма-га-за) имя должностного лица при дворе 
Дария Т (Сашегоп, Тоигпа| о! Меаг Еазбого Зби@!юз 1942 1 216. — Веп- 
уепЕ зе. ТИгез её поз ргоргез еп 1тат!еп апо!оп. Рат, 1966, отр. 87. — 
Н!02, ИеИзевгИь г Аззуг!о!021е 1971 ЬХТ 289), У’ага= название одной 
из знатнейших фамилий при Сасапидах («Матзев Ве шабиз оЁ (Ве \\агах 
{аш у»: Ргуе. Тье Регзеройз М!ае Регмап 1озерыопз ош е вме 
оЁ{ Зпаршг П. АО 1966 ХХХ 85; Зоте вау Пашап Иез. Омецз 1962 
ХУ 358-359), парф. И’ага2ак, кушан. ОАРАЁАГАМО (Нагшафва. Те 
Васбап маМ-шестфыов от Кага Тере. В сб.: Кара Теле, М., 1969, 
стр. 84—85), арм. (из иран.) И’атаз и др. (многочисленные примеры: 
Тиз: 348—350). — Как апеллатив в осетинском уже не употребляется. 
В дигорском (по табуистическим мотивам?) вытеснено словом #15’а герман- 
<кого происхождения (СЕИ 26, 133). В ироиском обычное название свиньи — 
ху — применяется также к дикому кабану. Как объект охоты дикий кабан 
стоял у скифов наряду с оленем (А. П. Смирнов. Скифы. М., 1966, 
стр. 128). — Из иранского или нротоарийского идут Фин. огаз, итё$ ‘кабан’, 
‘боров’ [Т]ТасоБзоКл 4140—1114. — Со111п4ег 134. — Барроу 
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(Ваггом). Санскрит. М., 1976, стр. 28. — М1 11331. Соше чЫИ2еаге 
]а досашетаюоле Нивоцет1зИса пеПа 1091015 Иса шдоепгореа. Еигоаза са 2. 
Марон, 1970, стр. 16]. — Ср. Иугутгв. 

ут асемантичный припев в народных песнях. — сешут» тг ашаяй тг 
ТеЦа4 ста? о], шага, ют! «почему не пропускаете меня с моими 
усталыми волами? ой варайда, бой!» (из песни об Акиме; Зар. 50). 

— Обычный припев свадебных и иных народных песен у многих народов 
Кавказа: каб., адыг. Шата4й, ш@та4а, убых. шатдай, эбх., абав. шага (})да, 
балк. ОГа]4@, груз. (диал.) шога(])4а. В кабардинском, убыхском и абазин- 
ском припев был лексикализован в значении ‘песни’ вообще: каб. шагёа, 
убых. Шагай, абаз. шатга@ ‘песня’. Неожиданным представляется то, что 
созвучный припев отмечен на русской почве: ойредби, ойряди, уряди (Тру- 
бецкой, Этногр. обозр., 1911, № 1—2, стр. 233—237). Как это могло 
случиться? Трубецкой ссылается на предположение А. Маркова 
(Этногр. обозр., 1899, стр. 345—346), согласно которому русские могли по- 
знакомиться с этим припевом на свадьбе Ивана Грозного с черкесской княж- 
ной Марией Темрюковной, где сопровождавшие невесту черкесы исполняли 
свои свадебные песни. Имеет ли сюда отношение руеск. (диал.) варайдать 
‘ворчать’ (Филин. Словарь ТУ 41)? Этимология принева неясна. Сомви- 
тельно, подлежит ли вообще подобный причев этимологизации. По Шаги- 


= 


рову, он имеет междометный характер (Этимология 41974, М., 1975, 
стр. 368—374). 

У’агжзе ‘Россия’. — И’жгаезе узНааг Кофа 2 саша Разкагказу «Россия за- 
крепила свою власть в Закавказье» (53В Саед1тзу богу суБуг Кагв. бфаН!г, 
1938, стр. 113); д. И’=г:о5е] раёсах }2}абаз Кода бит; рафсатаи «русский 
царь помог царю Грузии» (из материалов Г. Кокиева). 

— Вероятно, результат контаминации заимствованной из тюркского 
формы шугиз (4.У.) с руееким просторечным Расея. Ср. каб. Огасе} ‘Россия’. 

утех | игих ‘пгирокий’, ‘просторный’ (по пространству, объему); ант. шупаее 
‘тесный’, пагэа ‘узкий’; ср. }2Ёеп чпирокий’ (по поверхности). — рагеех 
сидда ‘широкая черкеска’; тг }еп4ак — шатсех «мой путь широк» (К о- 
ста 15); Баша; пг 4а шагах паг) Яуг да загазул «позволь нам на твоем 
просторном дворе устроить большие танцы» (К оста 225); диошра }епдабу 
4= тазу шуужт — ир погар, тпа 1а шаетгт «две дороги будут перед то- 
бой — одна узкая, другая же широкая» (ОТ 38); га]зая, шагах, дата 
атаяа рез «светлая, просторная, далеко раскинулась поляна» (Сегш. 125); 
д. игих бидитте пе ипеае катНа}... иШа автё» ша шадипс»е «иа 
просторную равнину из наших тесных ущелий бегут тогда разлившиеся 
реки» (ОЭп. 555_вв}; д. аг/езЁеё епсг игих па4 8 топ «они спешились у края 
широкой дороги» (ОЭп. 5903}; д. Басагу ап Вади, ититге} «ты будешь 
жить богато, широко» (Сига#. 24%Н 103). — Топоним Гтоп шагах 
«Осетинский простор» (Цагаева. Иранские архаизмы в топонимии Се- 
верной Осетии. Иранское языкознание, М., 1976, стр. 173); ср. по значению 
ав. @туапа- гае}ай- ‹арийский простор» (название Хорезма). 

— Восходит к *шагика-, *игика-. Ср. пере. баг ‘ширина’, ‘материк’, ‘пу- 
стыня’ («тростор») (Ягелло 227), пере. баг, пехл. шаг ‘грудь’ («широкая 
часть тела»), ав. Баги-, гоиги- ‘широкий’ (АТМ 1365, 1429 сл.), др.инд. ики- 
‘широкий’, игаз- ‘грудь’, гагаз- ‘открытое пространство’, гр. 500% ‘широ- 
кий’. — Гр. В00%0095р1бс название Днепра (Геродот, ИНтолемей, Стра- 
бон) — иран. гаги-з5#@па- ‘простор’ (Уазшег. ВЕ\У Г 354—355); ср. «ше- 
ченежское» название Днепра Ваооух (Константин Багрянородный). 
Далее Офаодарт ‘река Кубань” = «скиф.» *гаги-Айпи- «тирокая река» (ОЯФ 
Г 187—188). — Ср. шегт | шегалсе. 


1 Сюда же оогд. ш’Г’Ё ‘открытое пространство’? (Вепуецузфе. Т5Р, раззИв), 
хетт. ига- ‘великий’? (ЗрешетёпуЕ, Спотоп 1971 ХГ.ИГ 667—668). 


маг4оп 91 


Ве. Миллер. 09 ЦП 74; (г. 25. — Наьзсвшаов. 033. 62—63. — 
Ва |еу, Непцше Мешога1 32. 

\узегсс | уаетсса ‘перэпед’, ‘перепелка’, ‘Софиагих’; шеегсс-5у!9у49 шутливое на- 
звание перепелки. — бабазёеп ата шате Ё’Шету буп шаегсс ба4у «глянул 
и (вижу) — вон под кустом сидит перепелка» (Сека 118); шаегсс етее гй- 
газу агбаш «сказка о перепелке и лисе» (СОПам. Ш 64); шагсс ета ша- 
ЛУ] атйаш «сказка о перепелке и шиповнике» (ЮОПам. Ш 174); ша4е} 
Тазретв ишзетсе базу! п фаду, тоупйу ат ивет4ету уадуй азату, 
йт атзюп Капу ете ЁоугЁ @ег йт шазу; 8 заб у уп Чат Ку аррагупс, 
шад4аг ти игту, ре в 1999 пуппуб уу «с тех пор перепелка не си- 
дит больше на дереве, она ищет ямки на пашнях и покосах, там делает гне- 
здо и птенцов там выводит; если кинут над ним камень, то и тогда не взлета- 
ет, а зарывается в ямку» (там же, 177); шагсс. ..]эта4дев 4гт 2 шатсс- 
Буча топу ата } в ай вт @ег шгегсс-рИуаа хопупе «перепел и сам себя 
называет и жгсс-Бу14учЧ, и люди его называют у ®тгес-Ъу]- 
4уач» (там же); д. хайоп пейа4 ах аззи] паг4 шеегсс» Ффидит «ворона ни- 
когда не поймает жирную перепелку в степи» (сиг 4#. А№дий 72). 

— Восходит к *шагЁ(Ёа-) (как асс ‘дикая утка’ к *аН(ка-)). Ср. пере. 
таги}, таг} ‘перепелка” (устарело, в современном языке обычно бИ4аг т), 
нехл. Шагай, бел. боат4ае, курд. гег@{, тал. ге’4э, афг. пшагаз (Могреп- 
36 1егце. ЕУР 54), пам. м. шаге@, шагу@, пам. и. ШОГУО, пам. ишк. ШОС, 
пам, в. №061 сак. бадуе (род. падеж. ед. ч.) (ВаЙеу, Тигпег Уоте 
2), др.инд, сага, ховар, беги, баги. За пределами индоиранского — кр. 60%%8. — 

шутливом названии и?егсс-6у19у449 имеем во второй части. не звукоподра- 
жание (Сл. ПТ 1294), а тюркизм; ср. татар. 6222 ‘перепел’ (Русско- 
татар. сл. Казань, 1971, стр. 460). 

Ве. Миллер. ОЭ П 47; Ст. 28. — Набзевтаюн. 083. 31 (без осно- 
вания считает «\УоШ Г. еБи\ог&»). 

узог4ах ‘скрученный прут, используемый как веревка’; по значению = русск. 
вица ‘искрученная хворостина для связки, скрутки, скрепы чего, для вязки 
плотов’ (Даль 1209). — тг гопразё — шагает «мой пояс — скрученный 
прут» (Коста 52); зко@юп шатазха] гу9дуп паша гоп «я сделал себе 
из прута совсем новый пояс» (Коста 23); да Ниш... юпз шат4ех=)] ая 
«говяжье сало, перевязанное пятью прутьями» (Коста 92); прож }2 
азЁ тия Л иу 1 и зэгазет баз, 1ппетеп уд; 2тп гоп «у одного талия была пе- 
ревязана хворостиной, у другого золотым поясом» (ИАА Ш 275); адет 
5 эра] пи зжтазпьете итбипе в, зизИье, шат4елье, ралзйе зе гаи 
«люди спешат из аула на покосы с плетенками, прутьями для связки (ко- 
пен), граблями на спине» (Вев. Ка Ке 8). 

— Восходит к *рагака- от шат- ‘вертеть’, ‘крутить’ (см. шегауп). Из 
осетинского идут груз. (мохев.) га/4 ах! ‘скрученная из травы веревка’ (М а- 
калатия 67. — Груз. диал. Г 561), балк. Ба’т4ит, аг4их ‘скрученный прут’ 
(ОЯФ Г 278). каб. шатайзр ‘оЗод колеса’ по форме индентично с шат4еет, 
но по значению ближе к шагаоп ‘арба’. 

Могиепзё: егце, МТЗ 1942 ХИ 268. р 

уузег4оп | уакйип ‘арба’; ба тшатоп ‘конная арбё’; дайлет4оп ‘воповья арба’; 
шШеотдопеп4ая ‘аробная (колесная) дорога’; шат@опбуп ‘едущий на арбе’, 
‘аробщик’. — са те шаг4оп «моя арба — самокат» (Коста 415}; 
Безага]у шга’4ата этгетбфуга ко о} «собрали арбы по гужевой повинности» 
(Сека 66); ОидатаЕ ш етаоп 2] гахаиий «Кудайнат свалился с арбы» (А г- 
зеп 57); 9газбу Гав Бафаяа и сетаопу! «волка (тот) человек привязал к арбе» 
(ОЭ ТГ 82); д. аз Кизюп шатаит ви] 20 = «я работал над кузовом арбы» 
(АК ПГ 13); 52 тузопв ратаип — жоё ег аге «их свадебная колесница — 


Сто ря 


1 Такие варианты как пам. ш. @6тд, пам. руш. &@70, пам. ор. 870, пам. язг. 5и1д отра- 
жают персидскую (несохранившуюся?) форму с начальным =- из ш- (Могсепз1егпе. 
Звавви: 35; Непаша Мешот!а! 333}. . 
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с серебряными оглоблями» (ОЭн. 62.5); д. Азаео. .. анилр е {зап Ё в дишиге 
зай Ваз исэтаитя р ере Ла «Асаго двух барсов запряг в арбу вместо своих 
двух быков» (М5%. 7,_„)}; едаг зйгуп Бауду@а (гигазу) шеетаоть гепдаву! «бор- 
зая собака стала гнаться (за лисой) по аробной дороге» (09 1 84); д. вайогт- 
дип) ета Бат этдии =] а4ет сидепсе Кит «на воловъих и конных 
арбах люди ехали на работу» (МО 1949 П 31); д. тах, сирретаа$ шеетаип- 
ати с ап «мы, четырнадцать аробщиков, были в дороге» (ОЭ 1 92). 

— Восходит к *шаапа- от *шаг{-, и.е. *шет- ‘вертеть’, ‘вращать’. Про- 
изводные от этой базы фувкциовируют в иранских пи других индосвропей- 
ских языках как наименования различных вращающихся предметов: перс. 
гаг4ап, ваг4йпа ‘повозка’, пехл. Фауйп, шащеп, парф. шагдуйт ‘колесница’, 
‘повозка’, пере. шШагдап ‘скалка’ (для теста), ‘вал’, ‘каток’, — к этому пер- 
сидскому слову близко русск. (диал.) варда ‘валек для выколачивания белья 
при полоскании’ (Филин. Словарь ГУ 47), — пере. даг4ап ‘шея’, рагдапа, 
пехл. шафапай ‘вертел’, пам. ит. (из тадух.) шагдап, шэт4ап ‘мельничный 
вал’, ‘зай 0 шШ-мВееР, также ‘\уеауегв |еаш’ (Могбсоз1егпе. 
ЗвиеВю! 91), шагдан(а) ‘гоШоб-риа”, ‘аже-тое’ (Могоепз1егпе, Неп- 
шир Метог!а! 338), пам. в. шэт4ап ‘мольничный жернов” (верхний), ‘на- 
вой’ (в ткацком станке) (Грюнберг, Стеблин-Каменский. Вахаз- 
ский язык. М., 1976. стр. 492), ‘шИ-чуБее? (Сог1шег П 280. — Могсеп- 
$61егпе. ПЕЬ П 549), вогд. *фаман- (%*шт-) ‘повозка’, ‘колесница’, 
др.пере. *шапбапа- в личном имени (в эламской передаче) ОИтананпа == 
ра-рга?вапа «имеющий хорошую колесницу» (Вепуев:зе. ТИгез © пов 
ргоргез еп !ташеп апсеп. Раг!в, 1966, стр. 95. — СегзВеу!сй. АшБег 
241), ав. га$а- (из *шага-) ‘колесница’, гага- (в сложении) ‘катящийся’, 
рагаб-газа- ‘с катящейся колесницей’ (АМ 1368), др.инд. га’апа- ‘вращь- 
ние’, гафат ‘обод колеса’, индо-арийское (из Митанни) шабапа- ‘оборот’ 
(в беге лошади при ез тренировке), аЖа-ша?апа «один оборот» и т. д., 
‘ст.елав. ГГ@еПО, русек. веретено, вертел, гр. Воат@лт ‘мутовка’ (Гесихий), 
тохар. В уещег (из *шещег) ‘обод колеса’и др. (РоКогпу 1156—1158). — 
Форма д. шегаип (вм. шаг4оп), помимо тенденции к сужению гласпых 
перед носовыми, объясняется, возможно, потребностью избежать омонимии 
с шег4оп- ‘помещение для ягнят’. Предположение Вс. Миллера (09 111 
168) ия Штакельберга (М5. 69—70), что ос. шег4оп — слово заимство- 
ванное, ошибочно. Оригинальность слова поддерживается этимологией дру- 
гих относящихся сюда терминов: са[х ‘колесо’, гейепаё4 ‘оглобля’, аг 34. 
(в гаёапаё4 сохранилось общеарийское название колесницы: др.инд. ГаЙйа-, 
ав. Гафа-), затап ‘ось’. — Аланская арба была для некоторых народов Кав- 
каза чем-то новым и была воспринята вместе с ее названием: чеч. гаг4а(п), 
виг. ОГ4а, лак. (аулы Хосрэх и Кули) шаг4а ‘лвухколесная арба’ (по лю- 
безному сообщению Иса Абдуллаева), абх. 4-Ш@Г@2п, абаз. шап4эг (из 
*шаг4эпт) 19. Лезг. шат4апав ‘каменный каток для трамбовки зомляной 
крыши” идет, видимо, из персидского 1 — См. шетдуп. 

Нарзевшатю. 033. 61. — ОЯФ 1 54, 87, 94, 313, 335. — Ва! 1еу. 
ТодасаНо 114д0-тат1са. ТРЬ$ 41960, стр. 65; Годо-се Иса. СедасЬииззс Вей 
г АН боттетйе]4. МапсЪеп, 1972, стр. 27. 

уаг4опа, ух 9 опа д. ‘помещение для ягнят”. 

— См. шаг, шайц и -4оп | -допэ. Ср. по образованию Ёа27А4оп ‘курятник’ 

ит. п. (ГО $ 190). 

узег4уп ; угегв( | узог4ип : уаегз6 ‘валять’ (войлок, бурку, сукно). Работа про. 
изводилась женщинами путем катания войлока, сукна на земле локтями, 
была одной из наиболее тяжелых женских занятий; сопровождалась особой 
песней «Опа]» (варианты см.: ИАС П 334—338). — агупса4 пав шуа (зие- 
дает) уп шут}, Шт шат4уп =} «(женщины) без устали ткали сукма, 


ТО роли осетин-алан в распространении колесного транспорта в горах Кавказа го- 
ворит И оран. 5& ‘арба’ от з4г ‘осетин’, здофаг ‘осетины’. 
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валяли сукна» (ЕР. 1962 УП 66); путеЙ атзу Чупа] шатзЮ], И 
завзагте] 2 у410] «бурки они валяли из медвежьей шерсти, (обувь) арчи 
шили из оленьей шкуры» (МО 1958 ИТ 17); опа], 7 опа}, аш ет шэетаёуйе, 
опа}, 2 опа}, изеигу путей й «онай, эй онай, поваляйте, валяльщцицы, онай, 
эй онай, (эта) бурка (предназначена) для жениха» (ИАС П 335); д. шт 
Шат4ит заг «песня валяния бурки» (ИАС П 338); д. Ыссеш, содазай =} а» 
бете егюп, 1 те Шпа шага] тей ей дефаг Фарада] ета ат я 
Еи пефой этхаша отее] Ёетзип «мальчик, я обещал тебе материал на черке- 
ску, но мое сукно при валянии очень сильно село, и боюсь, что тебе из не!» 
ничего уже не достанется» (со слов Т. Бесаева). 

— Вепуео!3(0е (Еш4ез 46) полагал, что основное значепие глагола -—- 
‘размягчать” («геп4те шоп, зоаре, раг ргеззюпз гёрёбез»). Это неточно. 
В процессе валяния шерсть не размягчается, а унлотняется. Правильнее 
исходить из характерных лля процесса катательных движений. Соответ- 
ствующий по зпачению термапский глагол, англое. шеасап, нем. шаеп 
обозначает «еш тоПепЧез, манер4ез Ни ип Негрехебет» (К1иве— 
Соле 668). А это при разъясневии ос. шет@уп без натяжки приводит 
нас к хорошо известной базе иран. *шаг-, и.е. *шег{- ‘вертеть’, ‘вращать’, 
‘катать’. Приведем только некоторые соответствия: перс. гаг@4ап ‘вращаться, 
пам. в. №87{- ‘мешать белье при стирке’ (Могреля 1егпе. ПЕЁ И 549; 
ТА 1961, стр. 244,5), согд. *шаг- в рной- ‘вращаться’, ав. гага!- ‘вращать’, 
др.инд. Гаг{-, гафай ‘вращаться’, гагауай ‘приводить во вращательное 
движение”, ст.елав. ГГаНЙ, руеск. вертеть, лит. Г@ГИЙ, лат. гещеге и пр. 
(РоКогпу 1156—1157). — Эта же база представлева в осетинском с раз- 
личными превербами: эзишшет4уп (из *эт-штауп < *пат-шагЕ) ‘мять’, 
‘растирать’, ‘массировать’ (например, лошадь, тренируя ее к скачкам), 
пуретауп (*т1-шаг!-) ‘кутать’, д. [юшегдип (*}ра-шаг!-) ‘разворотить’, 
‘разрывать’ (? СОПам. П 104).1 Ср. также производные шат4оп ‘арба’. 
шат4зх ‘скрученный прут’. 

Ве. Миллер. 035. 30. 

*уаеги, *ууегх- ‘волк’. Сохранилось только в личных именах из мифологии м 
народного эпоса: И’егроп имя бога-кузнеца, Иггхек имя родоначальника 
эпических героев Нартов. Из апеллативной лексики вытеснено под влиянием 
табу и заменено заимствованным гай, 4. у.2 

— Восходит к иран. *штКка-, и.е. *№о-. Ср. пере. &игё (мз *шаге); 
в диалектах: маз. гогк, гигк, авромани Шагр, еемнани СТК, Гагё, езнгисари, 
гатк; далее заза Ф@тгЁ, тал. ГаБ (из *гагЕ), бел. ЗИГЁ, курд. &ИГ, тат. Гага, 
пам. язг. Шагё, пам. м. ШИГЕ, пам. и, ШэгЕ, шигу, шигт, пам. егл. ШЭТК, 
пам. ишк. ШИТЁ, пам. ш. ШИГ}, ягн. ИГВ, ИК, еогд. ЧшегЁ (шугЁ), хорезы. ШИК, 
вак. ЫГЕБа, ав. СОЙГКа, др.пере. “Рогка- в названии страны Гаграна (= нере- 
Ситвап), дреинд. ГГКа-, ст.елав. "ГРЪЁЪ, русск. в04к, тохар. В шафише п пр. На 
скифо-сарматской почве: 0807405 сарматское имя, 08070 сарматское илемя 
(Страбон) = «волки», ср. Хахои ‘саки’ == «олени», гр. Лехоб скифское имя, 
вероятно перевод екиф. *шагка-, *шагга- ‘волк’. — Из иранского идет морд- 
Фейез, гогка`$ ‘волк’ () ок!. Цш 342—343). — См. Иагвоп, Узгтев, 9 
таб, Кута гевоп.. 

ОЯФ Г 187. 

У ггроп д. имя бога-кузнеца в сочетании Аига-А/е-И’аегроп «Кузнед-Арийский 
(аланский)-\М гро п». Более употребительны стяженные формы Кигаа1- 
жироп (СОПам. П 42) и особенно К, у’4егоп | Кита вет. Вполне оче- 
видно, что Кига-А1е-И’етРоп — первоначальная форма, а Кигааеёоп — 
вторичная. — В1есешр т 2айа: пиг те Кига-А1»-И’етвопеп фабатип 


1 Сюда же относится аратаупь‘щадить” из *4-шагё- (ИЭС 186—871). 

2 Может быть, табуироваиное шегЕ скрывается в выражении шага-еНу4, шетё-енуа 
‘внезапное нападение” (Сл. ПШ 1294), если это слово понимать как чволчье нападение». Рас- 
познается старое название волка и в топониме Й’агаге? из шетя-ша{ зволчье логово» (участок 
леса близ сел. Ахсарисар) (сообщение А. Цагасвой). 


.94А мат хат 


еп, е Ба а]4ай фа! 150п «мальчик сказал ей: теперь ты вели Кузнецу 
Ала-Варгону закалить меня, чтобы я стал совершенно стальной» (СОПам. 
11 10); Зови Кига-А1в-И’ эгеоп 2] зага 2} «Сослан закален Кузнецом Ала- 
Варгоном» (Сл. Г 638). 

— Производное от *шагё ‘волк’. Формально соответствует др.пере. И@г- 
Капа-, пере. СигЕап название страны, ср. арм. (из иран.) ИгА’ап ‘Гиркания’, 
Игё?еп (пере. Сигвеп) личное имя (Нафзеншапп. Агш. Ст. 86). Изве- 
стно, что названия некоторых животных попадают под запрет — табу — и 
заменяются заимствованными или описательными наименованиями. Но, ис- 
чезнув из обиходной лексики, они могут сохраниться в мифологии, ант- 
ропо-, этно- и топонимии. Так именно случилось в осетинском и латин- 
ском со старым названием волка. Оно должно было звучать в осетинском 
*рета, в латинском *го[сиз (сюда же кельтский этноним 10/605, откуда 
терм. Ша/Ша, слав. 20], русск. волот: Мартынов. Славяно-германское 
‚лексическое взаимодействие древнейшей поры. Минск, 1963, стр. 79). Вместо 
этого находим в осетинском заимствованное (из сакского?) ЫИгай | Вегер, 
3 латинском — заимствованное из сабинского [приз. Но исконное наимено- 
вание волка сохранилось в имени бога-кузнеца: ос. ИЙ’егЕоп, лат. Гокапиз. 
Оба имени образованы с помощью одного и того же форманта -йп- (об 
этом форманте см.: Геитапп—Но{щаап. ГабешизеВе Сгатаайк. Мал- 
‘сВеп, 1928, стр. 223 сп.; см. также: ДебзевВем, КЯ Г.Х 240). Точное 
соответствие находим и на кельтской почве: др.ирл. О[сап личное имя от 
и.е. *и,- ‘волк’ (Ро Когпу 1178). Мифологический смысл данной эти- 
мологии состоит в том, что у предков и осетин, и римлян культ бога огня и 
кузнечного дела был преемственно связан © тотемическим культом волка. 
Эта преемственность прозрачно отражена в героическом эпосе осетин. Ге- 
рои эпоса проходят закалку, делающую их неуязвимыми. Но в более арха- 
ичном варианте эта закалка производится путем погружения в волчье мо- 
локо, а в позднейшем — в горниле небесного кузнеца. Тотемическая роль 
волка ясно выступает в легенде о Ромуле и Реме, вскормленных волчицей, 
ау осетин — в имени родоначальника эпических героев И’егхев, которое, 
как и И’эгеоп и Токапиз, восходит к индоевропейскому названию волка. 
О роли волка в древнеиранских верованиях см.: У {Кап фег. Оег азсВе 
Маопегротд. Гор, 1938, стр. 64—65. — Замечание Ме! 4’а (Гав. Уо1- 
©А013 — О33её. УУзэгсоп. ТЕ 66, стр. 125 —134), что римский Вулкан не обна- 
руживает никакой связи с волком, не учитывает того хорошо известного 
‚факта, что функции и манифестации богов постоянно меняются. Достаточыо 
одного примера: арийский Уауи-, первоначально «бог ветра», со временем 
приобретает функции бога войны, загробного мира и пр. (см. шаууг). Соот- 
ветствие ос. И’гЕоп — лат. Госапиз не стоит изолированно. Оно входит 
в группу скифо-латинских изоглосс, возникших в рамках древнеевропей- 
ского языкового сообщества («АЦеигора1зсВ», по КтгаВе) (СЕИ 127— 
131).1 — Эпитет небесного кузнеца а возводится к агуа- ‘арийский’, 
позднее ‘аланский’, см. аЙоп. Ведийские боги также часто носили эпитет 
агуа- (Сгаззшаюв 415—116). 

ОЯФ Г 592—594; СЕИ 28, 38, 92—97, 123, 129. 

зтйхаззают ‘вьючный’. — д. Баехёе] та... еш шатбжаззап ез «из лошадей 
есть еще одна вьючная» (Воз. Ка Ке 32). 

— Сложение из шагб ‘вьюк’ (с ослаблением гласного) и тагззап поте 
1пбгошепИ от х25зуй ‘нести’. Ср. по образованию 5г-газан ‘гребень’, 
‘расческа’, гаё-Фе@4ап ‘чересседельник’и т. п. (ГО $ 201415). 


1 Лат. Уб{сапиз сближают с этр. Ге!сВап- И врит. беиз Уесйапоз (Зовгадег П 239, 
ирим. 1), которые, однако, сами нуждаются в разъяснении: оЪ5сагаш рег оБ5спг! ав или, точ- 
нее, сТагат рег о5сотиш. В римском и этрусском пантеоне ряд общих имен, большей частью 
темных по происхождению; /ипопа — этр. Опё, Мерштиз — этр. Мейфипт- и др. (Ра!101- 
61а0. Егора. МИапо, 1955, стр. 125). Там, где этимология прозрачная, речь 
идет о заимствовании из латинского в !этрусский, а ие обратно, например лат. 5Иза- 
#15 — этр. оФгап. 


мате 95. 


узегй уп | угтгбип ‘овечья шерсть’, ‘поярок’. — Мауе р Фоп 2 таду ‘тта- 
аэЦат асу атз зе сиддагая шатбоуп РутЫИе аэттаза «Манидза од- 
нажды отправилась к родяе своей матери и принесла от них тнерсти поярка 
на черкеску» (Сека 85); д... .шагдит хигоп зе ити Кофа «. . сбил 
их в кучу, как шерсть с барашка» (М5. 34.). 

— См. шег и а уп|бип. Ср. шадзагт (из шеег-загт) ‘овечья шкура’, а пс 
второй части — зади" ‘козий пух”, афг. иёуйт ‘козья шерсть’ (Асланов 
89). 

узегК” т д. ‘крыжовник’, ‘ВФез ргоззы]аг!а”; и. да/2ап 14.; ср. датзу. 

— Возможно, следует делить шег-Ёт, где шеег- ‘барашек’, а вторал 
часть сближается с элементом Км, Ёеп в груз. Е\т-Е а ‘крыжовник’. 
К’еп-Ё’та ‘ягода’. По семантическому образованию ср. такие пазвания рас- 
тений, как нем. Осра]еагфе ‘кашка’, ‘АсЬШеа” и т. п. Ср. также балк. йГ- 
Ейт ‘крыжовник’ (Материалы 189). 

зузегиа | узгиза ‘яма’, ‘погреб’; в дигорском чаще ах, №а24 ‘яма’. — аешепн 
уг шетт узатуп кома Тазутбт... шее шатту путташа «Уастырдужи 
велел аулу вырыть большую яму... ваюг свалился в яму» (ИАА ПТ 70); 
фуаугу аг} шагт уз’ал10] «в степи вырыли глубокую яму» (МапК. 26); 
Те Кезу: Айту Буп Чайахте Кат шегт, шетту Фа вфатоп шауе 
«человек смотрит: под камнем яма, вырытая в подземный мир, а в яме — 
семиглавый ваюг» (ИАА И 242); агту сашу, шаегту — па руке вмета- 
ется, в яме — нет» (загадка, ответ — копье; ОТ 33,;); 4ушша4аз фазгпу шетт 
узК’ахю] эт зу Мату бугаопу аз’ вт41ю] «вырыли яму в двенадцать саже- 
ней и спустили туда Нарта Сырдона» (СОПам. 1 16); шеда таепаеп 4аг 
УЗ’ ат Шшагт ета те сарейЁ шатту «ну так и для меня выройте яму 
и положите меня в яму» (09 132); Е угт ЁЕугту Коу [ее-са)-Кеепа, ша души 
Даг пухтаишзузН) шетту «если слепой ведет слепого, то оба упадут в яму» 
(Матфей 15 14). 

— Восходит к *шагтап- от базы *шаг-, и.е. *шег- ‘закрывать’, ‘покры- 
вать’, ‘укрывать’ (Рокогпу 1160—1162). Эта же база распознается в ос. 
шатЁ ‘щит’. Исконное значение, стало быть, — «укрытие». Ср. пере. багт, 
пехл. гагт ‘резервуар для (дождевой) воды’, ‘бассейн’, бел. эшагт ‘луга 
в русле реки’ (АО 1947—1948 ХХ 3—4, стр. 288); может быть, согд. 

шагт- в шг?Убуй (.. ог?убвуй риРу’т: ‹...убивают в подземелье»? 
Вепуеп!3$е. ТЗР 2,..); далее сак. Багтанпа- ‘резервуар’, ‘место заключе- 
ния’, ‘темница’ (Ва! ]еу. КИТ УТ 234; ДВАЗ 1954, стр. 28), др.инд. гаг- 
тап- ‘броня’, ‘ограждение’. Семантика «ограждения» отражена и в арм. 
огт, ‘стена’ (Ве! аг9!. Наодез Ашзогуа, Х—ХИТ. Уепое, 1961, стр. 616). 
К иранскому примыкают арм. Гагт ‘силок”, ‘сеть’, ‘тенета’и гегтай ‘одеяло’, 
а также тохар. А ’гагт ‘НоШе’, локатив шагтат (Твошаз 139). За пре- 
делами индоиранского ср. гр. &05иа ‘защита’, ‘прикрытие’, ббиа ‘зазцита’, 
‘прибежище’. — Из аланского идет венг. гетет ‘яма’, ‘погреб’ (Мин ЕАс21, 
К5». ГУ 380, У 321.—5Е514. Озз. 39). Подобно тому, как алан. 224 
‘мост’ вопло с одной стороны в венгерский, с другой —в грузинский, так’ 
и алан. шРтт вошло в оба эти языка; ср. груз. огто ‘яма’? Сюда ще чеч.. 
Шог, ог, авар. ог ‘ров’. 
Вс. Миллер. 09 И 89, 111. — ВаЦеу. Азса 28. 

эгегж ‘вон (там)’; в дигорском отмечена также форма ашете; экспрессивная 
форма (с усилением гласного 2 > 4) шаг’; ср. тагпа ‘вот (здесь). — &=- 
зп те шатеа 2 ЕРЁЕКз газ етот Кат] ет }е хузуп «смотрю, и вон 
прямо перед ним забытая кем-то сума» (К оста 96); шейх и тазагте 
вс ги «идите пока вон в дом» (Б рит. 9); шеёа ит пе ’гпаезёе, ат а тат 
«вон там наши враги, а здесь — мы» (Б рит. 35); шаг Коту пагай =] о 
Фаг вр газуп4 «вон из теснины ущелья показался один всадник» (Б р ит. 108); 


1 Только незнанием иранских фактов можно объяснить утверждение @. Зов м 14а” 
что 0с. шегт заимствовано из грузинского (РОЕ ХУИПГ 2 99). 
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ут уп ха! 


шаг Фудугу иш обаи «вон вдали в степи один курган» (ОЭ 176); 22$ туп, 
Вес, ата шетёе Е’ 2; ета] а2г тем рехзуупееп «скажи мне, Беци, ия 
брошусь даже вон со скалы» (Сегш. 83); шегё= пухх уззу чвон там улегся 
спать» (ОЭп. 32); шаг» Фа етфасаашу «вон он опять идет сюда» (Нафи 82); 
д. тед’олтаге] вшеетфе |егИери] ; 2 оп «вон среди поляны в сосновой 
роще блеснул подснежник» (ТгаеЁ 19); д. гаги} Пра шата рат «вон в ку- 
старнике поет пастух» (тэ 103). 

— В дровнеиранском от указ. местоимений а-, ИПа- ‘этот’, аша- ‘тот 
можно было с помощью форманта -дга образовать наречия места: *адга, 
*ттадтга ‘здесь’, *ашадта ‘там’. Ос. шаге, эизетЕв восходит закономерно 
к *ашафдта (9т-—> т, как ридга- > ит ‘сын’, @9г--> агф ‘огонь’ и др.). Та- 
кого же происхождения курд. Ога ‘там’, афг. шаг ‘туда’, ‘к нему’, (диалект 
вазири) шбгыа ‘там’ (Могвепз{1егне. ЕУР 21, 88), сак. гага ‘там’ 
{Копоу. 53%. 193) (ср. сак. тага ‘здесь’ из *ипадга), согд. *ашаго (отд) 
‘там’, *ашратзаг (ит{5’г) ‘туда’, ав. а’адта ‘там’. По образованию ср. также 
пам. в. й2-Ёа ‘здесь’ (Бог! тет П 85). Об исходном местоимении *“аша- 
см. под и- | 0-. Ср. ат | опё ‘там’ из *агайпти, ша ‘тогда’ из *ашада. 

Ве. Миллер. 09 И 105; Сг. 30, 85. — НаБзентато. Озз. 64. — 
Вепуер!з ве, Статт. $084. П 153. 


уагёбуп ха | уегсцо ха ‘черепаха’. — д. /агазёет фува4е шатвин 


ха}заи) Баги] «девятая (колхозная) бригада ползет как черепаха» (5Р 285,). 

— Буквально «лягушка (72]5) со щитом (шегЁуп от шаг ‘щит’: ГО 
$ 182, 198)». По семантическому образованию ср. нем. ЭсйИайге ‘чере- 
паха’ [‹жаба (Ктбёе) со щитом (5сйМа)»], а также болг. костена жаба 
‘черепаха?. 


узегх | узегхее ‘ширина’. — {2 аатёе], } шетте] дашбудаг пе} «нет разницы 


меду его длиной и шириной» (о толстяке). 

— Вторичное производное от шетах ‘широкий’ с помощью форманта -сг, 
восходящего к -#- (в иронском формант -с2 отпал). Тип образования древ- 
ний. Ср. древнеиндийские отыменные образования на -#-, а также балтий- 
ские и славянские на -аН-, -ез-{1-, 05-Н- с абстрактным значением (лит, а/а- 
Н5 ‘слепота’ от ай(аз ‘слепой’, от.елав. [505 ‘длина’, 9205ь ‘узость’и 
т. п.) (Втарсшать ПЦ 1 438 сл. — Б1ерег(. Оаз Мопуюа{за х -И- па А]- 
Нод1зеВею. Гоп, 1949, стр. 177 сл., 203, 208). Ср. 4гега | Чеегбса ‘длина’ от дагё 
‘длинный’. 


Ве. Миллер. От. 94. 


"УУзегхаек имл родоначальника эпических горозв «Нартов», точнее — главной фа- 


милии (.№)тоегееввайе «(А)хсартаговых», отец близнецов (А)хсара и (А)х- 
сартага. — Мафеп з2 ёфег И’агхей шуаз; У’гетх ев еп годе уг уши 
Геррййу, {а21 И «старший из Нартов был Вархаг; у Вархага родились два 
мальчика, близнецы» (Нарт. сказ. 3); (Мате) Кура Кепупе И’эттатет 
«(Нарты) пируют в (доме) Вархаговых» (ЮОПам. Г 150); д. №тЕ =тфез та] 
тк) Чег эта а4дет=] 4гг ааЁепс ИЙ’ятхат «половина Нартов, (имея 
в виду) и богатство и людей, принадлежала Вархагу» (СОПам. П 75); зуг- 
даейг судузиу ’еттеЕ ап }е р’гна Жтбаг ета ’ХсэтьеЕ патюп «в поисках 
дичи ходили сыновья Вархага, (А)хсар и (А)хсартаг нартовекие» (Куб. 40). 

— Восходит к *шагкака- от *шатка- ‘волк’; см. *ижеге. Имя И’ггтеее об- 
разовано от *изегх ‘волк’, как, скажем, имя А уда от К, уз ‘собака’. Про- 
стая форма *И’жгх отражена в каб. И’эгахиэ&э «старый Йагожи» (из песви, 
записанной К. Ермоленко). Это же слово с другим формантом распоз- 
нается в имени бога-кузнеца Аигд-А1 2-Й атроп; см. Изэггоп. Легенды 
о близнецах Ахсаре и Ахсартаге и о Ромуле и Реме — два варианта одного 
и того же тотемического в генезисе мифа. В прототипе мифа речь шла о про- 
исхождении племени от волка (тотемизм в первоначальном, «чистом» виде). 
В дальнейшем имела место рационализация мифа в двух направлениях. 
В осетинском родоначальник-волк превратился в человека по имени «Волк». 
На римской почве близнецы родились от человеческой пары, но вскормлены 


Ту 97 


волчицей. Тотемический культ волка также подвергся преобразованию 
в культ бога огня и кузнечного дела: ос. И’ггаоп, лат. Госапиз. Совершенно 
так же древнеиндийские Ашвины (45141), первоначально боги-кони, были 
«переосмыслены» в «богатых конями» богов. О культе волка у индоевро- 
пейских народов см.: Вяч. Иванов, ИАН (сер. лит. и яз.) 1975 У 399— 
408. — О тотемической роли волка и оленя у саков-скифов см.: Лефе шаг, 
Гап!са АпНдоиа, 1966, у. 6. — «Волк» как личное имя или в составе таких 
имен также обычно. Ср., например, гр. -45%0$ сын афинского царя Нандиона, 
мифический родоначальник ликийцев. В «Словаре древнерусских личных 
собственных имен» Н. М. Тупикова около 40 «Волков». 

ЯМ 1935 У 74; СЕИ 88—90. 

Узетхе?и» д. ‘пастбище для ягнят’. — Огз хонл? зигёе] тт шегтегпа гад, 
баш ап тезп 2} Ба тат ризхегп е «предоставь мне пастбище для ягнят среди 
морен Белой горы и пастбище для овец из пастбищ Черного алдара» 
{РИ 222). 

— См. шаг и моеп | тете. 

уагуЕК | уз КЕз ‘ягненок’, ‘барашек’ (до 6 месяцев); в дигорском редко. 
Са! Февз1 аа (11 539): иле. По образованию ср. запуйЁ ‘козленок’. 
Ср. аз ‘барашек’ (от 6 месяцев до года). — йгз шеетукКк уп шоп! «да буду я 
для тебя белым (жертвенным) ягненком!» (ласкательное выражение; К о- 
ста 24); т» шз пап дури шт ЁКу «у моей белой овцы два ягненка» 
(Е. 1977 ПГ 50); Кшазепу. .. ай) тазаг 4ег дшате а]4агап шагу Фа- 
хазии4 «на пасху каждый дом должен был принести князю ягненка» (Сека 
47); Гоптаап шетуЕбуёе фас еа, 1158 узс е4Ёе кофа «Томиан купила ягнят, 
ириготовилась (справлять) поминки» (Сека 47); шегуйКуген... 2 та- 
а2Иу 4аг этЁ еп Е жппо@ шаззуяу «к ягнятам приведи и их маток, а не то 
они будут блеять» (Сека 60); тг =ат4е шагуйкаи узкаруа «мое сердце 
заиграло («заплясало»), как ягненок» (М1 сег 13); 215 туп те шаетуйКуёе 
«паси агнцев моих» (Иоанн 21 15). 

— Уменьшительное от шаг, 4. У. Возможно, ос. *ренй в передаче 81 
скрывается в сарматском топониме ВоаЗа «прилегающая к Танаису гора, 
в переводе означает „Бараний лоб“, „хр:0б рёзекоу“» (Псевдо-Плутарх. 
О названиях рек и гор, гл. ХГУ, Танаис, $ 4); см.; Латышев. Известия 
древних писателей о Скифии и Кавказе, [. Петербург, 1890, стр. 502. — По 
догадке Вс. Миллера и М. Фасмера, перевод «Бараний лоб» неточный. 
Топоним следует понимать как «Бараний рог», имея в виду 06. шаг -зйоге 
«рог барашка» (для второй части -саВа Фасмер привлекает также ав. $7Ра- 
‘рог’). — Деминутивный формант - отмечается в различных, в том числе 
и не связанных родством языках: пам. ш. ри ‘сынок’, рой ‘доченька? 
(СТРЬ. Т& 308); в армянском (9. Туманян. Древнеармянский язык. М., 1971, 
стр. 141), например а5Руй’ ‘звездочка’ (употребляется как женское имя); 
В грузинском [Инверсионный словарь грузинского языка (на груз. яз.). Тби- 
лиси, 1967, стр. 279], например с’гтЁ’ ‘очень мелкий’ (Груз. сл. УШ 
1083); угро-финских, например фин. ака ‘теленок’ (Рекка К! ]апец. 
Зчоша]а}5 — уепа]ашей фазки запак1т]а. Не]з1101эза, 1917, стр. 577). 

Вс. Миллер. ОЭ П 88; Ш 78. — НабзенН шар. 0Озз. 31. — Уаз- 
тег. 1. 1.5. 71. 

Туз д. ‘теленок’; мн. ч. шазй»; Си! Чепзеааь (1791): иаз; К1арто 6 В 
(1814): иазз; Ве. Миллер (1882): ш5з; в современной литературе господ- 
ствует форма 15; и. геше@ 14. — Бебжпоа4т] пе шазйе Сет зай4то 
хиЦой «босиком наших телят я пас на зеленой траве» (Тайм. Фмдз. 29); 
забиг газк’ат@опсе тезапте шах ета шзиз «ребята погнали на пастьбу 
лгнлт и телят» (МР 1949 П 31); 5091 Рах шез па таги} «нога коровы не 
убъет теленка» (поговорка; СОПам. И 128); ез {хаез шага сете] 1981 ап 
Каетоппие зоотозёеп [атат4 зтсеша 1.7 тИйоап зютр, 2.5 тИйрап вет 
ша... «поставлена задача, чтобы к концу 1931 года совхозам было пре- 
доставлено 1.7 миллиона коров и быков, 2.5 миллиона голов телят...» 
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(ЕЗ У 54); дешата зботьей каепо] 5.5 пЫШшап шеезй... «должны вырас- 
тить 5.5 миллиона телят» (там же). 

— Восходит к иран. *шаза-, *ишазза-, ар. *шаба- от индоевропейской 
базы *шеЁ- ‘год’ (ср. дреинд. гаёзага- ‘тод’) (РоКогпу 1175), собственно — 
«одногодок».? Отсутствует в Авесте, но хорошо представлено в новоиранских 
языках: пере. (диалект Лар) дошаз буквально «дитя (а5) коровы (80)», пехл. 
шамК (<*райй<*шаяЕ) ‘козленок” (сюда же относят пере. Баёба, пехл. габ- 
Са ‘детеныш’: СПТРЬ. Г 2 71), бел. ашазЁ, ягн. 7@$@, пам. сгл. Фа$0К, пам, 
ишк. 50, пам. язг. №05, мн. Ч. №а$а9, пзм. в. ФЭ5Ё, пам. с. И1ЗЁ, пар. 7а5, 
ори. ушас (Могбепз 1 егое. ЕУР 24), лар. (дер. Бастак) Е0шаз, хорезм. 
*раз (шзиЁ), сак. базака-, др.инд. 7@15а-‘теленок’, дард. Шазай, синг. 04554 14. 
(Тагпег Г 655). — В разное время и из разной среды (из общеарийского, 
общеиранского, скифского, аланского) усвоено в угро-фивские языки: фин. 
газа, райЁЁКа, карел. газа, гала, габа, эст. Гая, морд. газ, газа ‘теленок’, 
манси 165 ‘теленок оленя’, венг. й526 ‘телка’ (МапКкасзь К5%. У 321. — 
ЗЕб14. Озз. 37. — Со1]10Чег 139. — КогепсВу 83—84. — док1. Ош 
338—339). — Ср. гриза, ай. О возможной этимологической связи межд\ 
ше; и гршее4 (*шо-ва- и *та-шоа-) см. Трубачев, ВЯ 1975 1 134. — 
Неясно, имеют ли отношение к осетинскому слову абх. а-Шаза, абаз. ша`( 
‘овца’, Фшаз ‘теленок’, чеч. 25%, инг. Йаза, пазИг 1. (Шерипов. Руссно- 
чеч. сл. Грозный, 1928, стр. 123. — Мальсагов. Русско-инг. сл. Влади- 
кавказ, 1929, стр. 257). 

Ве. Миллер. 09 И 82, 1 153; Сг. 24, 37. — Наьзов таоо. 083.2 

238 ‘топор для рубки дров’, ‘колун’; не документировано; ср. {гар вт, 
д. етзпешеп. 

— Обли’калось © вед. г451- вид топора или остроконечного ножа, служащего 
для ваяния (Сгаззтаюп 1263) (Ва1!еу, ТРЬЗ 1952, стр. 55 сл.; ВЗОАУ 
1958 ХХЕ 539). Изолированность осетинского слова на иранской почье, 
а равно изолированность ведийского слова на индоевропейской вынуждают от- 
нестись к этой этимологии с известной осторожностью. Др.пере. Хаззабага-, 
название придворной должности, восходит закономерно к *рагдга-бага- ‘щи- 
тоносец? (а не «секироносец») и не имеет сюда отношения, вопреки Сет- 
знеу! 6 св’у (Зеа@ез Тачеадев. Гоо4оп, 1962, стр. 18 сл., прим. 8) и 
МаугвоЕег’у (Втавдептз% е1п_—МаугВоЁег. Напарась 4ез АЦрегз!- 
зсВеп. МЛезрафен, 1964, стр. 150) (см. шатф). Вед. 249- по корню напратива- 
ется на сближение со ст.слав. Га/@Н, русек. ваять (не имеет надежной эти- 
мологии: Уазшег. ВЕ\У Г 175). Для ос. шаз приходится принимать в рас- 
чет также некоторые угро-финские и кавказские факты: венг. Г650 ‘долото’, 
фин. 02 ‘нож’ (об этой группе см.: ММТЕ$». ПТ 1124), каб. ш@5 ‘топор- 
колун” (об этом слове см.: Шагиров. Этим. сл. П 94). В цепи приведен- 
ных фактов приходится где-то считаться и с возможностью случайного со- 


звучия, 
Вс. Миллер. Ог. 10. 
уге31а{, озаё ‘завещание’, ‘наказ’ нреимущественно в дигорском, а также 


у иронцев-мусульман; ср. пузйрап. — д. ГазоНапй ар апзиизте]} Па» Ки 
тата}, ше4 шея тЁКофа ата ричетаеп: ша еипаЕ хшегЕ илп ога 
Ки ша, оза =} тивгав 1 та фараетзейе, [2715 2420 21 2} Багзагее «когда 
отец семи братьев Тасолтановых умирал, он завещал семи сыновьям: когда 
явится жених к вашей единственной сестре, не спрашивайте его о реде 
(знатности), испытайте его на мужество» (07 124); д. Вт а гагая а} Край 
о аптея Капиптее «Аргас отправился выполнять наказ (своей воз- 
любленной) Кизгай» (Вез. 107); д... 1 жашепеп баозюё Кофопех 
«.. юноше дали наказ» (50 195,). 


1 Сюда — по соответствию др.инд. та! уа- — ав. тазуа- ‘рыба’, группа #5 давалх 
в Авесте 5. Но засвидетельствованная Клапротом и Миллером осетинская 
форыа ш255 говорит о параллельном существовании др.иран. *ша55а-. 
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— Из араб., пере. Фаз/ууаЕ ‘завещание’. Как бытовой и правовой термин 
распространен во всем мусульманском мире; тур. сазЁуеф, азерб. Баз уаф, авар. 
раз], каб. РОЯЧЬ, чеч. безе и др. 

маг | (\)о(ак, (\)ойзег ‘пастущеская стоянка с жилым помещением и заго- 
ном для скота’, ‘коп’, ‘кошара’; ср. 4агап, газ шаёетЕгз | шофеете 5 
‘охраняющий кошару’. — С угзухал аИ/ зтилиз айоп ш ефетте [0$ айсуптее 
су@: «Гурдзыхан во время каждой утренней пастьбы шла в кошару доить 
овец» (Сека 27); кат та сашупс }= шаги }= зи ‘те ]= гебаийе 
чуже не вмещаются в его кощарах его отары овец и стада» (Х ар. Кадаг 44); 
зрарега] га}4.у5ё К узу пируп «из кощары послышался вой собаки» (Е. 1972, 
УП 4); душше ФБопсашу дага4ег 42ш=] — шафате «в двух днях пути от 
аула (располагались) кошары» (ИАА П 85); тг юзтг туп =Иупс те шг=- 
ету погп4 ге: [ебу «за моим скотом ухаживают в моей кошаре одиннадцать 
человек» (ИАА И 108); Хо угупие Фа]5ю] шафет, за Ну тшНу зуп отат о, 
705 @ зал Фако@ю} «Хурумовы захватили кошару, пастухов перебили, 
а скот присвоили» (ИАА 1 61); д. =2 ес? зат4е саг4реп в эагафип шфает 
чя жил в то лето в кошаре на лесной опущке» (аЁ 118); д. изиг эта 
та} ефа Кийитоп шоагг 1загалить 1 «началось большое движение по созда- 
нию культурных кошар» (50 273,); д. Ёепи Нраш, Ёапи шоюгЕ аз, Чета] 
визид тс» БепНа «то пастух, то сторож кошары — так проходили дни» 
(120—121); д. сита ср шайапе тах, глаг ег, ап Тоа]? «чем были бы 
мы, караульщики кошары, без Тотая?» (МО 1956 УН 49). 

— Из тюрк. баг ‘(отдаленное от аула) пастбище’, ‘хутор’, такжхе ‘стадо 
баранов’, ‘отара’, производное от 0ё ‘трава’ (Радлов 1 1105. — Вазёпеп. 
УегзисЬ 367. — Севортян. Этим. сл. тюрк. языков, Г. М., 1974, стр. 487— 
488). Представлено также в монгольском: 0ёат, офог, от ‘перегон скота на 
лучшее пастбище’ (Вашзье4ь 291. — гезз1пз 625). Из тюркского идет 
И русск, отара ‘стадо баранов’ (Уазшег. ВЕ\Х П 289) и (с протетическим 
г-) хутор, каб. ШГ ‘становище с постройками для скота и пастухов” (Ш а- 
гиров. Этим. сл. П 93), абав. гаёаг ‘зимовье’, ‘место зимнего содержания 
скота’, ‘овчарня’ (Абаз.-русск. сл. М., 1967, стр. 376), инг. оаг ‘сарай’, ‘ху- 
тор’ (Инг.-чеч.-русек. сл. Грозный, 1962, стр. 130). Сюда же, возможно, 
венг. Ащаг, Пофаг ‘граница’, первоначально ‘пограничное, соседнее пастбище’; 
связь с йа{- ‘воздействовать’, ‘влиять’ (ММТЕб». И 73—74) представляется 
с семантической стороны весьма странной. 

зи82у4 | узу4= ‘уток’, поперечные нити ткани, в отличие от продольных, на- 
зываемых по-русски основой, ос. 4еегй. 

— Не случайно созвучие с идентичным по значению англ. Шей ‘уток’. 
Оба слова — производные от глагола ‘ткать’ (06, га[уп, англое, ше/ап). Русск. 
уток также связано с ткать. На иранской почве ср. хорезм. *аВаша {(’Вша) 
‘уток’ (метатеза из *аа4?). — См. шауп, ша. 

узуде, узуназ | моба, уора] причастно-деепричастная форма от глагола 
шеууп | ип ‘быть’ (ГО 8 112—144). В переводах евангелия шерая, ше» 
употребляются в значении ‘сущий’, ‘бывший’, ‘будучи’. В современном 
живом языке обычны значения‘ будучи’, ‘впрочем’, ‘в сущности’, ‘в дейст- 
вительности’. — ...ё кода реа Ки) т зузюпЕу ат ет шеове еп 4ат? 
«что сделал Давид, когда взалкал сам и бывшие с ним?» (Матфей 12 3, Я лг.); 
ео =]е, 22 таежмсеп ка па аригуп «впрочем, я не ищу себе славы» 
(Иоанн 8 50); ...штае ша]... «.. „будучи иудеем. ..» (Иоанн 4 9); 
тупКуп рак 2 4ег } = Ку п ша а «даже будучи больным, он не остав- 
лял работу»; Вшапоёе, Иутбуп тугая шва], з2 зу а]3ИЛ пе ‘тупса- 
Ча Ко] «Бигановы, будучи сильной фамилией, не примирились бы с тем, 
что у них отняли (засватанную) женщину» (Сека 47). 


1 В чеченеком слово получило в начале наращение #’-: ‘овраг ‘хутор’. Такой вариант 
МОР Стать ИСТОЧНИКОМ русск. Хутор, укр. хупЁр. Возможна также контаминация тюрк. 
Шат (казан.) ‘скотный двор’, (башк.) ‘хутор’ (Радлов 1 1705) с хата. 
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— См. шаууп и иул. 

уеууп и. ‘быть’. Сирягаемые формы в современном языке неупотребительны, 
но довольно обычна причастно-деепричастная форма шеге(]2), 4. у. 

— Вероятно, метатеза из *гашуп и восходит к *фаш- ‘быть’, ‘стапо- 
виться’; ср. еогд. ш8- ‘становиться’ из *В-. Ср. геруп, шут. 
СегэзсвечтьсЬ 8 407. 

узхеаже см. шетшуй ее. 

узехеп д. ‘такой’; вариант — ашелеи; и. ахет 14.; и. йхат редко; песё ша- 
хап = и. пу ахат ‘не особенный’, ‘не очень’, ‘не ахти’. — шехеп {[а2а, 
шахап пез] фазег$ =] К 2пге4 хисаи» «от такой беды, от такого недуга да обе- 
режет бог!» (га! 53); Кас} {ес 2] бизипате шехат вата, шатат зат? 
«откуда взялись у Гудзуна такое сердце, такая голова?» (га 56); Батаеп 
шахэп ет сей иЁКо@ю }е ’хза}... «коню он нанес таких три удара своей 
плеткой. ..» (Диг. сказ. 38); шехеп с’ехаля Кофа, шехепи эта На 
та зат4а «он так вопил, так, что мое сердце разрывалось» (Тайм. М» 
уарзт 84); отё Ба Бад} зашс сея, Боглере, тёаи Ка ра шетееп ава 
«там сидела черноглазая, русоволосая, блистающая (белизной), как снег, 
такая девушка» (МЗ. 46. 3); гасешаеп Ёетё п’ а} шехаеп шт дада 
«такой дремучий лес, где невозможно было пройти» (М5. 18, 3); 256 а2за}, 
сехшеип (=сщетап) изиг агЕ азкоа «посмотри, какой он огромный костер 
разжег» (МР 1956 УП 52); аретап аеззай пигоп8? пеке4 та ‘тсидз} Гивот 
«такого необычайного (происшествия) не случалось до сих пор в Дигории» 
(Га! 42); пер шетееп райатзЕепе» (зитарг]) ут «не очень испутались 
(зимы) звери» (АК Т9). 

— Из *ашаката-. См. йхет; ср. агахеп, атат. 

уузехт | ухе ‘вас’, ‘вас самих”, ‘ваш’, ‘ваш собственный’; шехипг ‘к вам’, °) 
вас’; шеялон ‘ваш’ (субстантивно) (ГО $ 68). — шезт аа фуабуузе] «обе- 
регайте себя от беды»; шжлт эхтоэжуй! «усаживайтесь!», «опуститесь!» 
(Брит. 40); ел хух] зе ша раеп4оп «скажите ваше желание вашими 
собственными устами»; сот шехипа «пойдем к вам» (Нафи 143). 

— См. шши м. 

\зхзК | 342, уаз ‘плечо’; дехзкиегае] ‘со всего плеча”. — (алаетишееа )122/- 
зуп, пе Ффайтотдуя 4е шеззйу «такую тяжесть) боюсь, не выдержат 
твои плечи» (Брит. 165); са’ Кизек ебу шехзку! фаду «жизнь сидит 
(держится) на плече трудящегося человека» (Сека 34); паб 4шагте фаай, 
72 Катс }е шатёвуНнИ «наиб сидел во дворе в шубе (накинутой) на плечи» 


(Сека 34); ...аппаёев анте шаехярт-ретзк «.. другие пляшут плечом 
к плечу (хороводом)» (Сегш. 97);...а2те ре (фузу) яззхеп уе шехзКуветь 
стати] «...и возьмет ее (овцу) на плечи свои с радостью» (Лука 15 5}; 


д. даты» = изба гани@а «патронташи он надел на свои плечи» 
(Диг. сказ. 3); д. отп (туп) 2 гатез изд 20:21 хо Ним: «у нее (невестки) 
на правом плече лучи солнца» (из свадебной песни «А1а}»; 0 91); д. Ба: 
эафите яидш ет '} а изб рета5ви] «вырвал дерево с корнями и несет 
его на плече» (М5%. 2,5); д. зав? та’г4 те из тазюп «убитого оленя я нес 
на плече» (М5. 26, 3); д. Ка сете] Кози], еёе зе издиё, дет} зИ4 =] зтаф 
Кий татхи есопса, оф «. . .чтобы каждый, имея на плечах свой орудия труда, 
пустился в круг в хоровод» (СОПам. П 65); д. а дншше издеб 21. .. «на двух 
его плечах...» (там же, 99); д. Сазфе пип те изде р а Кох аттаг@а 
«Гадзибе положил мне руку на плечо» (МО 1956 УП 52); д. рареп изай= 
«широкие плечи» (ОЭп. 60,%); д. хйраг-юезае, пагаё ааш... Ка аа] 
«тот, кто был широкоплечий («крестоплечий»), с тонкой талией» (из причи- 
тания по умершему юноше; СОПам. П 161); ргехзйигез =] 4224 Ку «со всего 
плеча рубит лес» (М1бег 419); ха? шехекшаз] КоуЯа «он работал изо 
всех сил (4со всего плеча»), как вол» (Х ар. Уац. 158). 

— Восходит к *шат$аЕа- от базы *ша2$- ‘изгиб’ и пр., которую находим 
также в глаголе Гизетз-ип ‘вывихнуть’ (м.е. *фей-, *шепк- ‘тнуть’: Ро- 
Когпу 1134—1135). Соответствие ш=- | #- закономерно, ср. шегах | итих, 
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шатзЕ | иг м др. (ср.. Ва еу, ТРЬЗ 1960, стр. 87). Но соответствие 
-25- | -54- необычно. На иранской почве ср. сак. Айза какая-то часть тела, 
афт. Оёа ‘плечо’ (из *шал$а-, Чрауёа-? или к ав. а$а- ‘плечо’: Могрепз%;- 
егпе. ЕУР 13?). Далее др.инд. саЁ5а5- ‘грудь’. — Осетинский звал и дру- 
гое слово для ‘плеча’ — зу{е | зифсе (из *зирН-), но оно употребляется 
только в сочетании зу][са} [азуп ‘тащить плечом’. Ср. также зупее. 

НарзсЬтани. Озз. 63. — Вс. Миллер. ОЭ 1 :169. — ЗХасо зови 
207, прим, 1. — ОЯФ 1 18. — Ва!1]еу, ВЗОАЗ 1960 ХХШ 32. 

уах8Е | ихзЕ ‘вертел для изготовления шашлыка (Ё20пе=); мн. ч. д. ихзёеИ 
рядом с ихтзНе; хайзИае шехзф ‘самовертящийся вертел” (в сказках); шеехз- 
18 ‘материал (прутья) на вертел’. В домашних условиях пользовались 
металлическими вертелами, но в полевых условиях, в пути, на охоте — еамо- 
дельными из прутьев. — ай» баки ет попав 4ег К уппее Фазйза ат 
шт Деег «сделай так, чтобы и шашлык не обгорел, и вертел» (поговорка); 
10 атгевогелажее ЗадиЙе сшапу асуй; 12аг=] зтрсеш атаг@а, К’; ет 
гефупт= }2 баяа, ат узкофа, бат шахту ИиЛ пат4 рлопбуёе пуззаЧа 
«однажды поздней осенью Садулла пошел на охоту; к вечеру убил серну- 
самца, подтащил его под скалу, развел огонь, на березовые вертелы насадил 
жирные шашлыки» (Сека 77); шахзн/ 4=е зНлопаев Ёапеепр «пусть тебя 
на вертеле превратят в шашлык» (Б рит. 148); (реув Иутугтезу) хад- 
2Не2 шетзНП Факапу... эта уп 5289 шатбреп: зафех туп =} уфус 
«(ваюг Урызмага) насаживает на самовертящийся вертел и говорит ему, вер- 
телу: изжарь мне его хорошенько» (ОЭп. 42); еррй шавтзреке гакойа, 
сатоп4 1 еетее зе гафа: шеехяни се загаз ау «юноша нарубил прутьев на вер- 
телы, передал их старику (говоря): наделай ты вертелы» (ИАА ИП 237); 
д. диилра4; втоетг] 1авеп те итзН фезопеей ф5кофюпс «для две- 
надцати товарищей на каждого человека сделали по три вертела шашлыка» 
(07 209); д. хезретфе, з2 тахез К’охИ шасатопв заш Бава] раз, зе 
веш ЕохН ааг ихзё зехусетреепть Не] вай, бете] гавайааше Кофюпса 
«старшие, (держа) в правых руках по (чаше) уасатонеа, полной чер- 
ного пива, в левых руках ло длинному вертелу, полному шашлыков из ба- 
раньих внутренностей, произнесли тост» (МО 1949 Ш 28); д. гешар Ё=- 
зр2тёе ат К’етге]} та ехзатрепо Ш врат их а! сай4 гетах аезвипс а 
«проворные младшие выносят три (ритуальных) пирога и шашлыки из ба- 
раньих внутренностей, насаженные на железный вертел» (ОЭп. 62; в_з10); 
д. ацилре итзН ]езопеш ее] га];зай Кофа «два вертела он заполнил шашлы- 
ками» (СОПам. Ц 23). 

— Восстанавливаемое *гах$Н трудно отделить от лит. ай8Н5 ‘вертел, па 
который насаживают рыбу для копчения’. Начальный ш-— либо вторичное 
наращение (как В русском острый — вострый), либо результат контаминации 
с и15 ‘прут’. Ср. также алб. 051 ‘Колос’, русек. ость. Ваз]еу (ВЗОА$ 1960 
ХХИТ 32) усматривает в шатзЕ ‘вертел’ и шах5 ‘плечо’ одну и ту же ос- 
нову *+шах5- с объединяющим значением ‘ройцеф тг”. 

уху еея (уахад=е;) | меху Ее ‘вы сами’. — шезруйиев, шехшудрес сг- 
та] лог? УЗНЫ? «сами-то вы, сами чем хороши?» (Коста 89). 

— См. ша и т24, хай. 

угаеа | узета ‘вес’, ‘тяжесть’; ша222аш ‘тяжелый’; зоезфуп ‘тяжелый па подъем’, 
‘мешкотный’”; азс ‘весомый’; газиез “арба, груженая) с перевесом сие- 
реди’; Г}; еше: ‘(арба, груженая) с перевесом сзади’ (оптимальная за- 
грузка двухколесной арбы — когда нет чрезмерного перевеса ни спереди, 
ни сзади); 244: 2 ‘подальше’ (МО 1972 УТ 9); 4221 гешгез ‘пониже’ («с пере- 
весом вниз»); ша тг: ‘повыше’ («с перевесом вверх»); 2245 ‘тугоухий’; 
елки ет =] ‘со всего плеча? («тяжестью плеча»); 2тиигег ‘равный по весу”. — 
сахзуп [атзутае |упеЁеп шп Койю]} «соленые (бараньи) туши отягощали 
столы» (Сека 67); шаге К’ эЫмсу с24ав 6еп4аеп, те пт] пе хезагу 
су хаилта 15 паоп Ку Ба 2], ра дуп Бепагпу ша 4гет пе реЁхпз ат 
«вон в кладовке шелковая веревка, и если ею перевяжешь всю нашу домаш- 
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нюю утварь, то это не составит для тебя даже тяжести веревки» (ОЭ Г 66); 
АТаваЁ г за 40] Х атусеп: 4г тотлеха}, Ку "пси пе Кут, ша дуп 
]е тра гелса гад4айкат. «Алаговы сказали Хамицу: сделай милость, если ты 
придешь (свататься) к нашей девушке, то мы дали бы тебе (в приданое) 
денег, равных ей по весу» (ОЭ Т 38); д. хог 2 шаза ЁКи егшаза... «когда 
солнце опустится (всем) своим весом. ..› (Вез. Ка Ке 23). 

— Восходит к *шага- или *газуа-, производное от базы иран. *ша2-, 
и.е. *шебй- ‘везти’. Каузативная осиова *шагауа- распознается в ос. а- 
шаз-уп ‘прудить’, пу-ша2-уп ‘пить’, 4. У. Значения ‘вес’, ‘тяжесть’ и т. п. 
широко представлены в иранских языках: пере., тадж. Р@2и ‘вес’, ‘тяжесть’, 
гадщп, галтйт ‘тяжелый’ (-ягн, шазпып ‘тяжелый’), пам. ш. №12, хуф. 42, 
пам. руш. №62, нам. ©. Ше2, Шех, пам. язт. №а2 ‘тяжесть’, ‘груз’, ‘воша’, пам. 
ишк. №42т ‘вес’, ‘тяжесть’, шазпйп ‘тяжелый’, ‘трудный’ (из тадж.?), сак. 
фаза ‘груз’(ВаПеу. КИТ УГ 231, ав. газуа- ‘труз’, ‘ноша’. С семанти- 
ческой стороны к приведенным иранским фактам особенно близки некото- 
рые германские: др.в.нем. ШаРа, нем, И’ахе ‘весы’, ‘вес’, ‘тяжесть’, др.сев. 248, 
англое. ИР, англ. Шеу единица веса, норв. га0е определенный вес (18 кг) 
и пр. (Еа1К—Тогр П 1338). Из германского считается усвоенным слав. 
Раза, русек., укр. Вага, пол. Фаба, чеш. гайа ‘вес’, ‘тяжесть’. Однако на сла- 
вянской почве мы имеем самостоятельную словообразовательную и семан- 
тическую систему, которая невыводима из германского: русск. важный не 
только в смысле ‘значительный’, но также ‘тяжелый’, ‘увесистый’” (Даль), 
пол. Фазпу, шралас ‘соображать’, ‘наблюдать’, русск. Уважать, укр. уважати 
‘принимать во внимание’, ‘считать’, руеек. отвага, отважный. Все это го- 
ворит в пользу того, что на славянской почве мы имеем дело не с заимство- 
ванием из германского, а с фонетическим «германизмом», возникшим само- 
стоятельно в порядке перекрестной изоглоссы. (О перекрестных изоглоссах 
см.: Этимология 1966, М., 1968, стр. 247—263. См. также: Но] тет. 
Оп {Ве 4сгозз\13е пфегзестат» азресф оЁ рвопейс еуо!а оп. .. В сб.: Вопросы 
иранской и общей филологии, Тбилиси, 1977, стр. 297—303).1 — В чеч. 
(из ос.) иега ‘тяжелый’, ‘дорогой’ начальный и- был осмыслен как классный 
экспонент, в результате возникли вторичные формы 4е2а, беза, }еза от (мни- 
мой) базы *еза (ср.: Воп а, Сапсазса 1934, {азс. 14, стр. 61). — См. еще 
Ирада, шази, шаегаи,. 

Вс. Миллер. 09 П 83. — Нарзевшати. 033. 34. 

Тузраер ‘часть шеи (плеча) быка, на которой лежит ярмо’, ‘мозоль, образую- 
щался на лее быка под ярмом’, вообще ‘большая, грубая мозоль’, также 
‘бугор’, ‘холм’; раезавазжте (шаегав+Катс) ‘кусок войлока, надеваемый 
под ярмо для защиты шеи быка’, вообще ‘иредохранительная, амортизи- 
рующая подкладка под ношу’; шазае 4агуп ‘оказывать поддержку? («под- 
держивать плечом»). — {05 ша} ат та затте пееа шазееш «пусть скот 
пока пасется надо мной на бугре» (Коста 79); д. шага — вай бага}, 
КозЕ т Кат 2] Кэпи] «у ею р — шея быка, которой он работает» (СОПам. 
1 187); д. да] уеяа4 еп; те шея пап гайд, та 20] воетип па 
ша оп «я превратился в быка; шея моя повреждалась (от ярма), и я не поз- 
волял больше надевать (на себя) ярмо» (СОПам. П 39); д. вита = 
шаге езКе 4аги} «хорошо, что кто-то поддерживает его» (В ез. Ка Ке 88); 
д. Со] баш тей» в шатаЕ атаг@а «на селение Чикола опустился 
(«опустил плечо») туман» (там же, 91); йе дшае зубу; И’ угузт ея гай реет а, 
фаеп4гп, ели аетфакофа шее вееетс вт де4те асуй «у них не стало 
дров; Урызмаг взял топор, веревку, надел на себя еле сраегси по- 
шел в лес» (СОПам. ПТ 4). 

— Восходит к *шразака- от *ша2- ‘везти’, собственно «везущая», т. е. ра- 
бочая часть шеи и плеч быка. Ср. драинд. Райа- ‘плечо, шея подъяремного 


1 Таким же перекрестным «германизмом» (а не заимствованием из гермаяского) яв- 
ляется слав. пфеко ‘молоко’ вместо ожидаемого *пфего (из и.е. *тё#-); ср. англ. ТИЁ, 
нем. Ме еп. «Чисто славячская» форма представлена в русск. м040зиво. 
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быка, буйвола’, также ‘часть ярма, лежащая на шее животного’, от гай- 
‘везти’, ав. газа- ‘тягловое животное”. 

Зузетюе ‘родной дом’, ‘очаг’; близки по значению а7ёугезь, А’опа. — ас Маму 
шелест... з2 ига Я па га]в уга, п} земсе] пе хопупс «иди к очагу 
Нартов, кто не родился у их очага, того они не считают своим» (Нарт. сказ. 
15); байгаР фа4а1 } 2 души а Шу пот Вазеру шатер «Сафират ради 
своих двух детей осталась сидеть у очага (своего покойного мужа) Бадзе» 
(Е. 1978 УП 50); те ра2Иу шазев, деи ЧЁ ет } гтузуп «очаг моих пред- 
ков, везде я тоскую по тебе» (Х ар. Уац. 34); пе зураЦаеНа хигуеаву 
фалл]зу$у «наши дети останутся на очаге под солнцем (солнце одно будет 
их согревать)» (Е. 1976 УП 95); }2 шаг аесу &’ в я5 агге] Балта! «он остался 
сиротой на камне своего очага»; та фе та шаезави фупааг па! Балза]- 
зп «после меня на моем очаге (в моем доме) не останется наследника» 
(Е. 1959 1 47); шепа ]}е шазееи; аг4ет гтсуйз Купзу «вот ее очаг; сюда 
она пришла невестой» (Е. 1964 [У 40); су ааёуп аг }уау шазее, уу агв 25! 
«как мил ты, отцовский дом, отцовский очаг!» (ЁР. 1975 П 39); са] а4бую 
й [авт |= тавоутап шагеЕ! «как мил человеку его родной очаг! (Е. 
4975 ПТ 20). 

— В народноэтимологическом осмыслении отождествляется с реза 
в значении ‘бугор, ‘холм’: «бугор» > «сакля на бугре» -»> «родная сакля». Та- 
кое понимание можно было бы даже поддержать некоторыми семантиче- 
скими параллелями из других языков — например, тюрк. 44644 ‘горка’, ‘хол- 
мик’ -> ‘аул’, ‘поселение’ (В азапен. УетзисВ 215. — ТоКЕ 155) или тюри. 
оба ‘курган’, ‘холм’ > ‘юрта’, ‘хижина’ (Радлов Г 1157). И все же пред- 
ставляется более вероятным, что в зах мы имеем адаптацию тюрк. бак, 
обак, обо, озай ‘очаг’ (производное от 0 ‘огонь’) ({Радлов 1 1134. —ВА- 
запеп. УегзисЬ 356. — С1аизоп 22. — Севортян. Этим. сл. тюрк. язы- 
ков. М., 1974, стр. 422—423). Осетинская форма особенно близка К балк. 
озак. Из тюркского идут также пере. бак (ЗА ег. ПецузсВ-регз!зсВез 
К опуегзаИопя\убиетрис в. УЛЧеп п. Гефрже, стр. 86), сербо-хорв. О4Ё, русек. 
очаг, груз. офал!, арм. Обах, абадз. Шо2ей, шанс. Шо2аке, дарг. 1694, лезг. И2а/. 
табае. 02ау ‘родной дом, очаг”. 

уа2Буп | у22Ьап ‘тяжеловатый’, ‘тяжелый на подъем’, ‘неповоротливый”, ‘мед- 
лительный’; ше2буп а4ертак ‘тяжелый на подъем человек’. — д. шеезбит- 
доташр 5 еп4г1-КаЁге гег-с га;-Е 2пи] пе В] «тяжеловато, неуклюже пляшет 
наш пастух» (её 49); д. ат-сж]-4аши] г тос’ойе шеезфип Рота} «медли- 
тельной рукой он поглаживает бороду» (Тгае? 52); д. шезфип Нпейе ега- 
ратипсе Магн а4етеп «тяжеловесные столы накрывают для Нартов» 
(ОЭп. 61в_зоз). 

— Слово Буп | Бип ‘основание’ в некоторых случаях выступает как фор- 
мант со значением слабой степени какого-либо качества, обычно цвета: 
зугтфуп ‘красноватый’, бигфуп ‘желтоватый’ и т. п. (ГО $ 206). По этой мо- 
дели образовано и шазфуп от шаз ‘тяжесть’. 

\=24ап | уе24оп, у=224оп, }е24оп, \узе2Чап 1. ‘человек благородного сословия”, 
‘дворянин’, ‘уздень’, ‘Едейпапи’; 2. ‘благородный’, ‘благовоспитанный’, ‘уч- 
тивый’, ‘вежливый’, ‘изысканный’, ‘изящный’; ша24апа4, шазаапутаа 
‘благородство’, ‘учтивость’. — В феодальной Осетии \ ® 2 дап’ы зани- 
мали среднее положение между алдарами-князьями, с одной стороны, 
и простыми крестьянами — с другой. В феодальной иерархии их положе- 
ние соответствовало примерно армянским агруаКк’ап, грузинским 
арпацгЕ, кабардинским могЕ. После монгольских нашествий с их 
катастрофическими последствиями для Осетии (Алании) сословные разли- 
чия утратили былое значение. Но вплоть до революции в каждом из ущелий 
Осетии было несколько фамилий, претендовавших на звание м = 2 4ап 
п пользовавшихся известными признанными царской властью привилегиями 
(см.: Скитский. Очерки по истории осетинского народа. Дзауджикау, 
1947, стр. 88—100. 149—160). — 1. Оофапу шаз4ену пятиеа] Вау 
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футИае па] }ааг2ю] «от насилий кобанских узденей изнемогли сыновья Бата» 
(Зар. 29); туврае] тэ» та ретз — шазаат 128 па 4зжп «не спрашивай 
меня о (моем) роде — я не из благородных» (К оста 52); па ша24ап туЕ- 
зав... «наш благородный род...» (Коста 94); шаезаап ета заиф ея 
ис уярухуйу «уздень и простолюдин («черный человек») сравняются» (09 Т 
54); хларегеп дули изу и; 5ге пр игез4ап, пп 4 Кизгеа из «у старшего 
{брата) было две жены; (из них) одна — благородная, другая — рабыня» 
{ИАА 11 83); д. Ваза] Вогтай — гасатЕе (ей, тиврая] шез4аот «Бадзай 
Борхаев — пожилой человек, по роду уздень (С иг@#. У/’аа#. 113); 
д. баздий ета хитеееь С етизёе сз э4иЙ}] еп шегаоп 4 тавиг Вотхай 
ешпзев ггазиба киб Хап-@шазя Вид Киг4юпсге, 0} атфезоп4 «рассказ о том, 
как богатые, но простые (не знатные) Царуговы сватали для своего дурачка 
{сына) единственную красавицу дочь Хан-Гуассу благородных, но бедных 
Борхаевых» (там же); д... .бзетбе! Зазбаай ( еаг), [ее шгездаша таеп- 
21} ‹... на коне (князь) Дзасболат, позади рядами уздени» (ге 67); 
Ку гегав! заг$ пе паашу, ай» зай] её шгездапа4 «как ослу не идет 


седло, так простолюдину дворянство» (ОТ 8..). — 2. Балаа4 [па 4гт 
газу] }е Герри=] — по зе зе тп] зав4еег, шездап4ат «остался 


и Инал доволен своими сыновьями — один другого мужественней, благо- 
воспитанней» (Коста 136); гоп 125 хаесШ шагаап ий; яюпе=] 4=т еп 
Иготу «осетин в отношении еды благовоспитан; и будучи голоден, он себя 
сдерживает» (Е. 1962 Х 67); Тапо забуг, ше24ап эте етфаге» адертая 
й «Вано — тихий, благовоспитанный и рассудительный человек» (Е. 1961 
[У 22); шгегдап зшорр. .. «вежливый ответ...» (МО 1950 УП 38); Хезер та 
Ку па ага иугезаап зуг4! «Хетаг ли не находил когда-либо учтивое слово!» 
(Коста 139); дата]) зету: шезаап таз пуккофа «он взялся изящно 
за рукоять кинжала» (Брит. 138); ЕЁ у шааапг] зип ат «как изящно 
мы плясали сим д» (Хар. Уац. 69); Фе шэгаапутаду ухха} дуп 4» Рах 
ЧуккаЕ хай тзуп «за твое благородное поведение я жму второй раз твою руку» 
(Брит. 147); Кид ай=? — ага шагдапа] «как живете? — спрашивал он 
учтиво» (Тайм. Ма зерд. 39). 

— Соответствующий социальный термин находим в некоторых тюркских 
языках Кавказа; кум., ног., карач. б24еп, балк. 024еп, 0240н ‘уздень’, также 
‘вежливый’, ‘воспитанный’. В рукописных материалах Вс. Миллера при- 
водится — со ссылкой на Радлова — куман. бздан «уоп Возеш СезсШес Не». 
Стопресь (Кошап3сВез \/биеграсВ. Корепвавел, 1942, стр. 186) дает 
куман. б24еп ‘Чег, ‘а@ Не”. Однако заимствование из этих языков маловеро- 
ятно по следующим причинам: 1) слово известно только тем тюркским на- 
родам, которые имеют или имели контакты с осетинами (аланами), — кумы- 
кам, ногайцам, балкарцам, карачаевцам, куманам; 2) натюркской почве слово 
не этимологизируется; в словарях В Аз &пеп’а, С1ацзоп’а и Севортяна 
слово полностью отсутствует; в словаре Радлова единственное созвучное 
слово бздан (с пометой «Озт.») означает ‘поджелудочная железа’ (Г 1305). 
Поэтому правы те, кто считает, что слово следует этимологизировать на 
иранской почве, а тюркские формы рассматривать как заимствования из алан- 
ского. Исходная форма *шаз4а-, газ4апа- распознается в афг. №@24а, пам. и., 
пам. м. 0024, пам. язг. ИЕ, пам. с. №5, пам. сгл. №7456, 1205{, заза га24, курд. 
62 ‘жир’, ‘сало’ (Могрепз:егие. ИЕ], 11 264; ЗваеВиу 96), ав. га24ай- 
‘прочный’, уа2Чраг- ‘прочность’, в именах Апагаз4ай-, Уойгазаай-, К тзагаз- 
'44й-, др.инд.се4йаз- как наименование богов, жрецов (МаугпоЁег 111 258— 
259). Исходное значение базы *а24- было, по Ва!]еу, ‘питать’. Разви- 
тие значения в этом случае ——‘упитанный’ —> ‘сильный’ -> ‘принадлежащий 
к сильному сословию’. Ср. для семантики связь иран. паг- ‘мужчина’, ‘ге- 
рой” с ос. паг ‘жирный’. — Через тюркское посредство слово вошло в рус- 
ский: уздень (у Палласав 1812 г., см.: А еп. А побе оп (Фе решсе!у 
Гат Нез оЁ КаБаг4а. Веф1 КагИза 1962 ХПТ-—ХУ 140; у Пушкинав 
«Кавказском пленнике»: «...обманы хитрых узденей»). Чеч. д24а, мн. ч. бз4а- 
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па$ ‘уздень’, также ‘вежливый’, ‘обходительный’, ‘учтивый’, ‘воспитанный? 
(Мациев 333) могло быть усвоено как из аланского, так и через тюркское 
посредство. Непосредственно из аланского идут авар. и24ап ‘тонко’, ‘утон- 
ченно’, из4апаб ‘тонкий’, ‘утонченный’ (Саидов 0500), старокаб. газ4ап, 
шазапт ‘дружинник’, ‘рыцарь’ (Гатцук. Черкесы. Юная Россия, №№ 11— 
42, стр. 1443, 1588, 1594). 

Могрепз& {егпе. ЕУР 95. — Вепуев1з%е. Ефи4ез 142. — 
Ва!1еу. Тадавайо шдо-ташса. ТРЬ$ 1960, стр. 63—69. — Гаглойти. 
К изучению терминологии нартского эпоса. Изв. Юго-Осет. научно-исслед. 
инст. 1965 ХУ 92—93. 

20а ‘весомый’, ‘солидный’, ‘значительный’. — д. Фишше хезёег рифеп шееа- 
2а4гег ха} «двум старшим сыновьям (досталась при дележе) более солидная 
часть» (07 20). 

— Интерес данного слова состоит в том, что образования на -#=2 явля- 
ются отглагольными с причастно-деепричастным значением (ГО 
85 112—114); ср. такие выражения как [2082 тот, сешее теезуе «стоящая 
гора, движущаяся башня». Поэтому форма 122562 позволяет предполагать, 
что наряду с именной основой ша?ё ‘вес’ существовала глагольная *12222- 
(*шгезуп | *шгит). Однако ни одна спрягаемая форма не документирована. 
См. ша. 

уизе7 из | \72272й08, Ьае2б0з ‘тугоухий’. — гегопаугает |245 1 «к старости 
он стал плохо слышать», 

— Буквально «тяжелый (1722) на ухо (405)». Цигорская форма 622505 — 
результат контаминации с бедит ‘толетый” («толстоухий»)? 

\узетта\ 1. ‘тяжелый’, ‘трудный’, ‘медлительный’; ант. гашеей; 2. ‘беременная’; 
Башаезташ шуп ‘забеременеть’. ——1. ш22аш 4. у44ае таешеа бут} пг гезу 
«с тяжелым (трудным) делом не справишься легковесными словами» 
(Сека 16); АхтеЁ шаззаш сера Тео «Ахмат получил тяжелые раны» 
(Сека 34); же МнопЬу хоузажет атайа, Коу@ шеззаш Ча!) «о, чтобы лучтий 
из твоей семьи умер, какой ты тяжелый! (ОЭ Т 66); }у= Е’аетёе ата уп 
1е РатЦИ Фак апуп Капу шалаш ггетуз 2 «на ноги и на руки велит надеть 
ему тяжкие цепи» (ОЭп. 24); зхеесуй шеетзашва] угли боЙап «поднялся 
медлительно Солтан» (Коста 136); д. затарите»... с’ахзайе штЯ 
апяот шаташ т «устраивают на зеленом дворе сомкнутый медлитель- 
ный хоровод» (ОЭп. 6233 за1). — 2. па Мупз башааош 1 «наша невестка за- 
беременела». 

— Может быть вторичным образованием от ш=2 ‘тяжесть’ с помощью 
форманта -а7 с закономерным удвоением -22- (ГО $$ 194, 198,) либо восходить 
непосредственно к др.пран. *+шалуйшалп-; ср. ав. газуа- ‘груз’ и формант-шап(#), 
означающий наделенность каким-либо качеством. См. Ш22. 

\меза, 1е5= д. ‘личинка насекомых”; и. фуг. 

— Ср. пам. в. и ‘личинка’, ‘моль’ (Мотрепз 1егре. ПЕГ И 548)? 

уе2д40п д. см. ше24ап. 

УТ и. см. Й-, й]. 

Уаз, 19а5 | !9а5з ‘повод’, ‘поводья’, ‘МаБепа’; бет иабг] [азуп ‘вести 
лошадь на поводу’. — пу" тг фарая Везеп Баху {атз ийдазе] Тазупта 
«теперь мой жеребенок уже годится (достаточно подрос), чтобы его вести 
на поводу рядом с лошадью» (ИАА 11 85}; д. Савиз... 2 за! ож а рее 
Пааз2] газа «Гагудз вывел за собой своего шавлоха на поводу» 
(МО 4958 ПТ 25); д. ый, газе] заш ий П4азг}, заетопа [ей ах] 
52 таза} «(сидя) на летучей мыши, взяв на повод черную сову, старик взле- 
тел впереди их» (Сиг@#. Маай&. 29). 

— Слова и4аз 'Вафена’ и илов Чтепихо” восходят соответственно к *и- 
4а-Н- и к *и1-4а-па- и различаются только словообразовательными фор- 
мантами: -Н- и -па-. По образованию иЁ{4а; относится к ийфа4оп, как а}; 
(*аран-) к аоп (*арапа-). См. илаоп. 

Ббиемег6бпву1, КИ 1959 БХХУГ 71—14. 
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ул4ар | уедасае, }федаб» ‘корень’. — б/а; йт па 15, — табуйуйе ууп ре. ия- 
4аг атог@4о}, ет гай «дерева там больше нет, — муравьи сгрызли его 
корень, и оно повалилось» (Сека 118); Ьг2г2оп4 }есу4 ей ат 9$, дата 
айуа 2 Р’абезье, огр аша а ]е ила «высоко поднялся клен, далеко 
раскинул свои ветви, глубоко пустил свои корни» (Х ар. Кадег 7); ил- 
дата еп’ узупс заш де4у Баз «до корня качаются деревья черного 
леса» (Ах. Хаз.; Антология поэзии 1 224); шабуш]у иег }2 ил4еевает 
Чг2глу «куст шиповника стонет до своих корней» (Е. 1969 ХГ 3); по илдава} 
уилре Ь 4 азу «из одного корня (выросли) два дерева» (МипЕ. 470); паг} 
5уп ил4ай, те р} айгабБуп Ц) «не имеют в себе корня и непостоянны» 
(Марк 4 17); д. шеша зшг База 24 ]е4 вай за «ваюг вырвал с корнями 
большое дерево» (МЗ+. 2,,_12); д. (тей фиш) тзатреп пе Базизата] зе 
иедаЕг «(под снегом) у растений не замерзнет корень» (ЕЗ Г 18); д. тип 
те ет 2 заш юЕ п 12;и], — ап иедав з ГараегЁ 2} «во мне не течет черная 
кровь, — я по корню (происхождению) из Тагаровых» (@ иг 4 #. „Един 74). 

— Восходит к *шанака- от корня *ша1-, и.е. *ие- ‘вить’, ‘скручивать’, 
‘гнуть’и т. п. (РоКогву 1120—1122). Тонкие корви использовались для 
связывания. Не долукно поэтому удивлять, что точное соответетвие осетин- 
скому слову мы находим в согдийском в значении ‘веревка’: ЧрИаЁ (шугК), 
мн. ч. ФУРИЕ = 06. иле (Муг И 48, 606. — Смирнова. Карта верховий 
Зеравшана по Мугским документам. ХХУ Междунар. конгрессе востоко- 
ведов. Докл. делегации СССР. М., 1960, стр. 6). Сюда же ягн. шИа 
‘веровка’. С формантом -Н- (*ш-) этот ске корень предоставлен в ирап- 
ских языках в значении ‘лоза’, ‘ива’: пере. 4, (диал.) 54, пехл. шё4, 
реф ‘ива’, ‘баШх’, пам. ш., пам. ишк. №64, нам. язг. ИЯ, яги. ШеЁ ‘лоза’, 
ванеци ИЛуе ‘корень’ (*шаЙуа-) (Е Ёепре\1л, Атев. От. 1967 ХХ\ 599), 
ав. гаей- ‘ива’. Афг. ша/а ‘ива’ (Могрепзе!егио. ЕВУР 86) отражает 
скорое *траЧа-, чем “ша, так и как сак. Ба ‘корень’ (В805 1940 
УЦГ 119. — Уа!аКаз4ауа 461). — Напрашивается на солиление скифекое 
имя Вбаже (ОЯФ 1 186). Ср. далее др.ннд. геа-, геаза- ‘вид камыша’, 
‘Са]ашиаз Во{апр”, ст.елав. Г@ЁЬ, русск. ветвь, ветка, ветла ‘ива’, лит. ГУ- 
{3 ‘прут’, ‘поза’, др.в.нем. Иа, нем. И’ее ‘ива’, лат. 7$ ‘виноградная 
лоза’, гр. а ‘ива’. — Тохар. ШИзайо ‘корень’ усвоено из скифского, когда 
«пратохары» ‘шили еще в ПЗосточной Европе в соседстве со скифами (СЕМ 
123, 137). Паписание 13 может отражать Ё пли 4, ай (У етпег У/тп бег. 
Ре Усттешир 'пдовегташвоВег Юеп(аю пи Тосвамзенев. № 67, отр. 
16—35). Из аланского идет, возмо кио, венг. {Чеё ‘ромень’, ‘нерв’ (иначе: 
МКТЕба. П 186). См. еше 1175 и илдуе. 

Ве. Миллрр. Сг. 25. — ВаЦеу. АшьЬайсз огатисае. АТОМ 1959 1 
146—117. 

Фот, Чоп | Идопж ‘узда’, 'епаиг’; хага@ой вил дорогой узлы (? Коста 
705 ср. маг ‘недоуздок’, идЧаз ‘иоводья’. — Ку Ку гИзее шар шеи 
дуп 4 еху ил4опу| {г2х асзупгеп «если ты где-либо спешишься, я подержу 
твоего коня за узду» (Нарт. сказ. 100); тг Бах Ё2г508 @ ет ауп }е илов 
Ку аопа, шеа та стий Ёеехгсзупг? «мой конь пуглив, и если он вырвет 
у тебя узду, за что ты тогда ухватишься?» (там же); га@10] }гет (заетоптее } 
4оп «кали ему (старику) узду» (обряд посвящения коня покойнику; Коста 
68); а]5 те заи/отая 24 зато, га ил4оп «возьми моего та в лоховского 
коня с седлом, с уздечкой» (беги. 50); арупзаетий. .. 7 25$, 40п, вит. 
2орр загб «на вешалках его плеть, узда, седло с серебряными луками» (Х а р. 
Кадаг 15); д. Ббахёе таша а э@4ептйе ета зазат!е шао4=] «коней ов 
с уздечками и седлами пустил (пастись) на свободе» (Диг. сказ. 2); д. Бам 
40п еб 1 тиесип па Баретама «он не смог удержать коня за узду» (там же, 
4); д. 4аепНа, затёфае, аитеют8 гптсее гоолезЁ ее] фиг еНопя «уздечки, седла, 
хвостовой ремень обильно украшены серебром» (та 64); д. геЙоп хог вази} 
2 Чапй а «полуденное солнце играет на (серебре) их уздечек» (ОЭп. 
58); д. бариз те оп бааат@а, ета 1 Бех еатшае4еа = зат факоа 
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«Гагудз протянул ей (лошади) уздечку, и лошадь сама вложила в нее толову» 
(МО 1958 11 25). | 

— Слова из4оп ‘узда’ и ил4а; ‘поводья’ восходят соответственно 
к *11/-4а-па- и *ил-да-И-, содержат корень *44-, и.е. *ЧЁ2- ‘класть’, ‘уста- 
навливать’, ‘надевать’ и пр. и означают буквально «надетое» (кстати, русек. 
на-де-ть заключает тот же корень *4й2-). Иранские формы восходят частью 
к *и7-да-па-, частью к *а-аа-па- (*а -а4а-т-), частью к *44-па-: пам. с. 
бат (Могрепз6егпе. Зрасви: 83. — Пахалина. Сар. 32), пам. язг. 
а’деп, пам. ишк. Фаапа, пам. сгл. 4@па (Пахалина 193), пам. и., пам, м. 
а ап, ванеци а/п (Е Мепре!п, АтеБ. Ог. 1967 ХХХУ 589), афг. пуйта 
(Моговиз 1етпе. ЕУР 44), согл. *гбап (80”пй) (Вепуеп1зфе, ГА 
1933, стр. 241, 1936, стр. 227, прим.), хорезм. а82ап (Непп:пс, НО 13. — 
Непо!1пр-—МасКепа!е 12), сак. Буйпа- (Отез4оп, АТ ИТ 288), зв. 
а1илдапа- ‘узда’, загапуб-иилдапа- — ос. зетп-иДоп «с золотой (отделанной 
золотом) уздечкой» (У \УШ 18), др.инд. абават- ‘узда’, ‘недоуздок’. 
Нарзевмаюпт и Ве. Миллер сближали ос. ш:4оп непосредственно с ав. 
ашлбапа-. Но, как справедливо отметил Вепуен!3%е, из *афайпа- имели 
бы ос. *ар4оп (или *1;4оп), но не и/4оп/ Вместе с тем Вепуептз\е 
(Еул9ез 14) ошибочно отделяет и4оп от ил4аз, возводя последнее к *71- 
1аба-. Широкий спектр значений глагольной базы 44-, дрьинд. Фйа- породил 
аналогичные по образованию, но различные по значению слова — ‘седло’ 
(«то, что наложено»), ‘потолок’ («то, что покрывает»), ‘птатер” («то, что по- 
ставлено»), ‘название’ («то, что прикреплено к предмету»): пам. ш. Ы'даю 
‘седло’ (Зарубин. Шугн. 111. — Ср.: Зевта4ег И 282), пам. из. ин, 
илдйт ‘потолок’ (Могрепз{егие, ТА 1964, стр. 243. — Зарубин. 
Шугн. 257), сак. Вуйпа ‘узда’, пехл. Шуйп, ша, парф. И@п, бел. пап 
‘шатер’ (В51, 1958 Е 65 ел, — МТ$ 1982 \ 44. — Наозеп, АО 1966 ХХХ 
98—99), ав. @и/дан-, др.инл. аБЧИЯта- ‘название’. ‘имя’. Ср. также по об- 
разованию др.инд. ОЙ а- ‘запрягать’, о„йапа- ‘управалющий’, ‘направляю- 
щий’, дайа- в значении ‘[ебеп аиР, ‘Бтз(еНеп” (Р\\), ав. 24- в сочетании 
аа Иа чег эбеВё 1езбсе[й06 Ча» (Наш асй, М$8 1955 УП 71). — 
Вся терминология конской сбруи в осетинском относится к исконному иран- 
скому наследию: издал ‘поводья’, заго ‘седло’, ехюпё ‘подпруга’, дутиюопЕ 
‘хвостовой ремень’, 224:2тсо} ‘стремя’, 25 еНПавйот ‘удила’, }22х5 ‘плеть’. 
С этим согласуются и данные скифо-сарматской археологии; см., например: 
Ильинская. Скифы лнепровского лесостепного Левобережья. Киев, 
1968, стр. 103—136 (раздел «Конское снаряжение», «Узда», с рисунками). 

Нарзев мтапп. 033. 32. — Вс. Миллер. 09 Ш 168. — Веп- 
уеп1зЕе. Ебаез 43. — Злетегбпвут, КА 1959 ЬХХУГ М — 174. — 
Ва!|еу. Зака О1еМопагу 308. 

элауЕ | медиа, Цедиае ‘локка’. — (аезаге|) тазфо} штаеИет... Кутуща, 
зРойе, бапаеНа, авы, кефеЯ, ила у «(из дома) выносили на арбы сун- 
дуки, столы, стулья, кастрюли, тарелки, лошки» (Атзев 166—167); 
д. тада... [е4ие? секийве 15 «мать достала в ложке поджаренные зерна» 
(Диг. сказ. 13). 

— Восходит к *шайика-. От базы *101-, и.е. “ише?- ‘вить’, ‘гнуть’ и пр. 
были производные ках с формантом -#- (*шай- ‘ива’, так и с формаитом 
-фи-; ср. ст.слав. РИ, руеск. ветвь, др.пруее. ШИШапй, латыш. 516]: ‘ива’, 
дит. 2ИНШа$ ‘пучок (соломы и т. п.), ГУ ‘палка, на которую наматы- 
вается пряжа’, ‘мотовило’, гр. #55 ‘дуга’, ‘изгиб’, ‘обод колеса’. Для ос. 
илЧус следует, вероятно, исходить из значения ‘ива’: предмет был назван 
по материалу — «изделие из ивы». Ср. для семаптики др.инд. 94751 ‘ложка’ 
от 4аги- ‘дерево’; ет.слав. [6С4а, др.руеск. ЛЪЖЬКа, рувек. ложка, возможно, 


1 Ва![|еу допускает, что в данном случае ш{-, {- в шоп, 4оп восходит к аб (Нот- 
шаяез & Питё2Й. ВгахеЙез, 1960, стр. 44). Но есть ли еще хоть один случай такого разви:- 
тия в осетинском? 
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связано с 4103@.1 — Тошавсвек (799, 855) возводит и4уе к базе *шаа- 
‘вести’ и сопоставляет пам. в. 1094й, пам. в. из6ай ‘рукоять’, а также др.инд. 
-аара- ‘Экенкофеп’, ‘МУшеше’. Не говоря о спорной семантике, огла- 
совка осетинского слова препятствует такой этимологии. — См. еще изЗая и ияз. 

уйБуп : муйЯ | тезип : \184 ‘подбирать’ (зерна, ягоды, вообще мелкие вещи 
поштучно). — ийзуп Будут) таепжеш «я подбираю (клюю} в полях пшеницу» 
(Коста 121); 505ту40 (9Ш) арраегЯа ете...реш ака ]е д}; Мак- 
Кага 1е а аш Аю ет } Ш} акаауяу Кагку сли, угиз иязут Фа]- 
ауаю] «Созрыко кинул (альчик), и из его альчика высыпалось просо; Мук- 
кара бросил свой альчик, и из его альчика высыпались цыплята, начали 
клевать просо» (09 [ 34); Кагк петуииа} илду, 121 1е21 Бафза4у «курица 
клюет по зернышку и все же насыщается» (ЮОПам. ПТ 240); с’тобум КагЁ 
22 {еяхуп еп, вавайа] 42 гатилззупгп «я превращусь в курицу с цыплятами 
(и) поклюю тебя по зернышку» (Зар. 88); сегуши аз 4 ег фшрагу, петв уе 
илзу с’Ир «каждый пытается прожить, птичка подбирает зерна» (В аг. 105}; 
Каегхупу К’ ато иязу «подбирает ломтики хлеба» (ИАА 1 244); Каша] 
ила Е’игиралу пата у «плача подбирал он зерна крупы» (МО 1972 УТ 13); 
те 14... виоп ааг@а, 25 шубюп ху’ еИг «мой отец пахал («держал 
плуг»), а я подбирал клубни кервеля» (ЕР. 1975 УШ 31); д. кофаё Кап] 
ср Катон азтаил4е, оф ИЗап «мы подбирали картофелины, которые вы- 
падали при окучивании» (30 193,). 

— Восходит к “шай- *ше-, и.е. шей- (РоКогпу 1128). Исходное 
зн ление — ‘отделять’; отсюда, с одной стороны, ‘просеивать’, с другой — 
‘подбирать’. Ср. пере. Ман : М=- ‘просеивать’, ратёЁа, рагийзат ‘сито’, 
‘релието’, пехл. шещап : шёеб- ‘просоивать’, ‘отделять’, курд. Мн, бейт (КРГ, 
ЛЬ. 11, ВЧ. И, стр. 187) ‘просеивать’, бей ‘сито’, гуран. 7{6-, бел. &6- 
гат ‘просеивать” (Ноги. Ст. 5), афг, ши 2! ‘очищать’ (Могвенз 1егпе. 
НУР 87), пар. рагб- (из *рагияб-) ‘просеивать’ (Могвепз 1 егие. ПЕЁ, 
1 27), пам. ш. рагоёу-: ратоеза ‘сеять’, ‘просеивать’ (Зарубин. Шугн. 
199), пам. в. ШИ: швы ‘собирать’ (Пахалина. Сар. 198), парф. шёзё, илт- 
1аз ‘отобранный’, ‘отборный? (АТ 1Х 98), согд. *ан-ше/- Спшу-) ‘собирать’ 
(из *Рат-шайе-, а не “Йат-шагауа-; иран. 6 дает в сотдийском иногда }, 
а не 6, ср. рийий ‘пятый рядом с ристуЁ), хорезм. *рагилс- (рирусу-) 
‘иросеивать”, сак. 81]5-( = 65-) ‘бросать’ (? Ва еу, УВАЗ 1953, стр. 99), 
ав. @"а-гаеК- ‘отделять’, ‘отбирать’, ‘выбирать’, др.инд. 716-, сшекИ, длаЁи, 
1буще, прог. прич. ГИфа- ‘просеивать’, ‘отделять’, ‘отбирать’, ‘подкиды- 
вать игральные кости’. — Из ирансхого идет арм. бай’ ‘кробий’ со вто- 
ричным значением «избранный» — «духовное лицо» (АпаШ\ Рег! КБаш:ав. 
Мофез зиг [се 1ех!ае гашоп 06 агтбитой. Воуйе 4е$ 664405 аглбтиезпе$ 
1968 У 9--10). Зпачение чизЭраниый», «тот, на кого пал хребий» полу- 
чило особое развитие в терманском п латинском: гот. ше; ‘святой’, ше- 
Лап, нем. шейеп ‘посвящать’, лат. /сНта ‘жертвенноз одивотное”’. 

Ве. Миллер. От. 29. 

тйуп : ууба | уейиа : %129 ‘трясти’, ‘потрясать’, ‘шатать’, ‘махать’, ‘кивать’. — 
Уопап ат ]е тз зег Решуда «Солтан кивнул ему своей содой готовой» 
(Коста 138); Ку ир ыёазта Фасешу, Ку 1тпете, Фаилду зе, ета 
дутоёе пе, | та зв зуПатг Чег затту[ абау «подходит то к одному 
дереву, то к другому, ветряхивает их, и не только плоды, но дате листва 
их падает на землю» (Аргъ. 79); вуз Базуге «ты матоть крыльями» 
(М!гег 131); дутее... пезуШ заетбейЕ, пуируа попу фухбуп «ветер 
напал на сосны, потряс их сильно» (М№15ег 172); Ё’йх дет багу от «я 
махнул тебе рукой» (Мысост 72); | Кат у! ашу Йа «он махнул на ного 
рукой»; 60 }2 з2гу/ еглоп4 узжесу@, пуилру а }е «бугай высоко поднял 
голову, потряс сю» (РЁ. 1957 1\У 65); заш [у’ 22а Ынру@а «черный баран 


1: Крайне сомнительные этимологии слова ложка см.: Уазтег. ВЕ\М И 53 (с не- 
существующим ос. аЦа@т ‘делать надрез”). 
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затрясся» (ЕР. 1956 У 8); [еррё ви Фашлбу «юноша трясется («трясет 
себя»)» (ИАА И 265). 

— Восходит к иран. *шш-, *изйу-, и.е. *шеш- ‘быстро двигаться’, 
также ‘метать’ и т. н. (РоКогпу 1130). Ср. перс. сёабап ‘метать’, ‘зоШеи- 
Чего” (АГ 1313), арчап: @ла ‘биться’, ‘сражаться’ (следует отделять от 
агтацап ‘вешать’), бел. Берае (*шо1}-) ‘махать’, ав. гаев-, гае}- :алаю- ‘по- 
трясать (оружием)”, ‘метать (оружие)’, гаеуа- ‘удар’, сае}ай- в сочетании 
Агуапа-гаерай- название легендарной прародины иранцев, буквально «арий- 
ский размах», ‹арийский простор» (ср. др.инд. гуаёаз- ‘широкий простор’), 
нид. *А7$Н-шова- ‘потрясающий копьем’, ‘600ла/т0б’ (=06. агса-шевге) 
имя последнего мидийского царя — в греческой передаче (Геродот Т 73 
и др.) ’Аотойу, (Ктесий) ’Аотобуас — Астиаг (МаугоЁег, Непшае 
Метот1а! 293), в аккадокой передаче Гбитёви/ др.инд. Га}тга-гека эпиче- 
ское имя — «потрясающий (или поражающий) дубинкой», 11]-: ойфа- ‘взды- 
маться’ (о волне), ‘приходить в быстрое движение’, рга-ьЙй{а- ‘потрясен- 
ный’, ‘сотрясенный’ (РВ 7, 85.). Сюда же слов. себ ‘качаться’, др.еев. 
а ‘двигать(ся)”, нем. (диал.) идеЁеп ‘метаться туда-сюда’, швед. са 

‘качаться’, ‘мотаться’; с начальным 5- лит. ЛевН ‘метать’, ‘поражать’ (ср.: 

Ребогззоп. АгзсВе по агтеп!5сВе Зет. Гап4а, 1920, стр. 78. — 

Га1 К—Тогр Ц 1376 сл.); с начальным 4- (остаток преверба) ст.слав. 4-0- 

вай, а-8поН, руеск. двигать (Вегреког Г 240 сл. — Иначе: Трубачев. 

Эсся У 168). 

Ве. Миллер. 09 ИП 56; Ст. 20, 24, 60. — НарзеВ тапи. 08$. 32. 
эуп : му | хеши : уИа, фот: 114 ‘взбрасывать (при игре в альчики, ор- 
лянку)’, ‘ушЕШш’; 9 ашЙуп ‘бросить альчик (при игре)’. Изредка встре- 
чается и в других сочетаниях. По данным фольклора, игра в альчики (бабки) 
имеет у осетин давнюю традицию. В «Нартовском» эпосе осетин есть эпизод, 
посвященный состязанию в этой игре между Нартом Сосланом и его вратом 

Елтаганом. Игра носит характер волшебства. От броска Сослана возникает 

куча проса. От броска его противника — куры с цыплятами, которые быстро 

поклевали все просо. Далее появляется с одной стороны кабан, с другой — 
три борзых, которые раздирают кабана. Далее у одного — три голубя, 

у другого — три ястреба, которые ловят голубей... — алуа ЕЦадап, 

»те ат етят чу } 2 4Ш1 2] иал1 «бросил Елтаган, и три голубя вылетели 

из его альчика» (Нарт. сказ. 82); йе этёе таНу 'зозуфет, ета № 

татьШа, #] шузеп райсах «трижды кинем альчики, и кто выиграет, тот ста- 
нет царем» (ИАА П 97); зашбуп. .. шубу Бад кофа, Боппута} еп феегав уе 
гаш -Баияй Кофа «поп сидел, как сыч, перебрасывая туда-сюда бусы четок» 

(Сека 88); д. Кий за рапаи}, ое уе епт зе 6012 «пусть бросают евой 

альчик, как хотят» (ГО 39). 

— Ве. Миллер {0Э ПТ 158; Ст. 24} сопоставляя с др.инд. геЙай ‘ша- 

тать’, ‘колебать’. Но это слово относится к поздней лексике санскрита и 

не может быть репрезентантом общеарийского состояния (Тефезсо, 1АОЗ$ 

1949 ЬХТХ 104 сл. — МаутвоЁег ПГ 262). К тому же фонема { имеет 

в осетинском и санскрите совсем разную историю и прямое их отождест- 

вление в этимологическом плане было бы ошибкой. Ос. шИуп восходит, 

скорее всего, к *шагуа- (как {пуп к *затуа- и т. п.), имея в виду иран. 

*таг-, и.е. #ше]- ‘вертеть’, ‘катать’, ‘валять’и пр. (Рокогпу 1140—1144). 

В этом случае ср. сак. Ыт- (из *шагуа-, а не *Багуа-) ‘кидать’, ав. Г@Г- 

‘вертеть’ (АЛМУ 1362 сл.) и многочисленные европейские параллели, в том 

числе руеек. валять и друтие славянские факты (Уазтет. ВЕУ 1 165— 

166), лит. ОПОН ‘катать туда-сюда’ (ЕгаепКе| Ш 1273), лат. 00, го[- 

гете ‘катать’, ‘вращать’ (Егпоц—Ме!11е%ф 1132—1433), арм. дет ‘кру- 

тить’, ‘вращать’ (Нарзспшапн. Атш. Сг. 433). — На иранской почве 


1 Таков же словосложение, но с обратным порядком компонентов имеем в авестий- 
скоч имени Уаеёу-аг#й- (МаугвоЁет, Непите Мешог!а! 293). 
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Могаепз1етпе (ПЕГ, Т 42) сопоставлял еще пар. 7&- ‘№0 тоП?. — 
В сращении с превербом йат- (*Ййат-шатуа-) имеем ос. гиёрИуп ‘жевать’ 
из ат-ийт (ИЭСТ 216). 

утпадие д. ‘видный’. —... и4ие таижет «...на видном месте» (СОПам. 
П 45); бопаст ата идта4и8 Казвоп а4аг «статный и видный (представи- 
тельный) кабардинский князь» (МО 1940 ПТ 51). 

— Прош. причастие от ибтип ‘видеть’ с формантом -ив (ГО $ 183) и 
закономерным удвоением -44- (ГО $ 198,). См. шупуп. 

\уутас ‘еврей’, ‘иудей’; сип. уйнаг (ИЭС 1 400). — идгав узтезут 1 ата | 
етопа таза 19а «еврей обеднел и стал забирать старые долги» (ОТ 441,,); 
у, идтав шов], Коуа Китгуз поазтав теп]? «как ты, будучи иудеем, 
просишь пить у меня?» (Иоанн 4 9); шеё итейе кагэауийте Фус ви Ьа}- 
4у410] «тогда иудеи стали спорить между собой» (Иоанн 6 52); д. заш идгаевёе 
зар дитеесёе Феите газюпсг чсемуглые евреи привезли много черных 
тканей» (Диг. сказ. 52,).1 

— Из *инав от груз. ифа ‘еврей’ (рядом с ебгае[?), как и сван. ша, 
абх. а-ита. Грузинское слово, в свою очередь, усвосно из армянского: арм. 
Йгеву (из *ригеау) ‘еврей’. Последнее восходит К епр. Мйдауа ‘еврей’ или 
арам. Узйибауё ‘евреи’ с закономерным для армянского переходом д", 
как в Ваета? , ВавагаР личное имя из иран. Багадаа- «ботоданный», зр’агар’ег 
‘полководец’ из зрадарай- и мн. др. (НаЪзс тапи, Р54. 204). Сино- 
нимы и этимологически идентичные ос. 5йНаё и идтае — яркий пример того, 
как одно и то же слово в результате разной фонетической эволюции в разных 
языковых средах может дать варианты, абсолютно непохожие друг на друта. 
О путях распространения этого этнонима см.: Нанзен. ОБег Ше уехзеве- 
Чепеп ОпеПеп ег св Исвен Гфегафиг ег Зораег. НО 1966 ХХХ 98. 

Набзен мати. 033. 125, прим. 1; ОМС 1887 ХТ! 331; Агш. Ст. 309. 

2уутая в сочетании шах Чйг ‘булыжник” см. шуг. 

18 | ев, 125 ‘хворостина’, ‘прут’, ‘трость’, ‘лоза’, ‘розга’; илзун | шезт ‘(сле- 
данный) из хворостины’. — (базу) ит52е] жпаегдаш хупсу «(гусей) пещадно 
угощает (бъет) хворостиной» (К оста 88); 5ёуга}, Кузу! 2] пе илзЁе] петупс 
«больших (и) малых, нас секут розгами» (Коста 39); а@аг... ВкИгоу 
са лу узбеа4уп код4а те ]= Ёеега идз2] петуп гадуфа «князь велел 
привязать Бицико к столбу и стал сечь его ясеневой розгой» (Сека 93}; 
илзу Е’ ас ау } е44еет сугбая т@Я ахзбге «пусть никто не берет острого 
(оружия), кроме хворостинок» (ОЭгп. 27); Ака 25’ Б/у... гевеег иля] 
«Ака плетет корзину из прутьев орешника» (Нафи 27); азутетфа Багз 
илзЁе] геезиба Е’ши ’56ую} «братья из березовых прутьев сплели красивую 
корзину (для зерна)» (ИАА 1 298); га! Ирашееп г илз, |® Гр;аЕё «вон 
у пастуха его хворостина, его палка» (М ип К. 168); иле туп уздеаа те 
шехзйт 2 «подыми мне на илечо (охапку) прутьев» (Е. 1958 Г 39);...2жта 
т пафю} 2 згт илза} ‹«.. си били его по голове тростью» (Марк 15 19); 
д. Ко тозотее эгкоопсе 024 шез, тех, атев т 1азей пе её «колхозники нару- 
били в лесу прутьев, кольев, но некому привезти их» ($0 253,); д. ешё хе 
дозте тадегЕеие... ЯбЩзе ата азеп шез «(в загробном мире) ты до- 
стигнешь одного моста, (он сделан) из вяза и гибкой лозы» (из напутствия 
покойнику в ритуале «посвящения коня»; ОЭ Г 112); д. забИи=» шезт «бе - 
фер... дети на „конях“ из хворостины (сидя верхом на хворостинах, гак 
на конях)...» (МО 14949 И 34). 

— Восходит к “ша а-, ие. *шеза- (Рокотпу 1134). Этимологически и 
по значению неотделимо от слав. *"ёейа (Тгацёшапп 347): русск. веха, 
вешка ‘палка’, также название ряда растений, в том числе ветла, ива (Ф м- 
лин. Словарь ГУ 208). Сюда же по корню сак. Ви, безн ‘куст’ (Ва еу 


1 И этому тексту Вс. Миллер дает примечание (стр. 14311в): «У1раг — народ очевь 
изпоминающий, по описанию внешних черт, горских евреев. Он снабжал дигорцев необхо- 
димым материалом для носильного платья, кроме черкески и шубы». 
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Аз1са 29), русек. вица, вичина ‘прут’, ‘лоза’ (там же, 807, 309). Соответст- 
вие иран. $— слав. сй после : закономерно, ср. иран. та!5а- — русск. мех 
и др. (Мейе. Общеславянский язык. М., 1954, стр. 26—28, $ 31). От той 
же базы: др.инд. оа-, ое{а- ‘петля’, ‘повязка’, оезка- ‘петля для удуше- 
НИЯ’, латыш. 0255 ‘обвязка’, норв. 5е{5 ‘стебель’, швед. 165е ‘пучок’, др.фриз. 
илг ‘водоросль’, др.в.нем. 45, нем. ИЙ/’15сй ‘пучок соломы, сена’, лат. игва 
(из *и75-2а) ‘прут’, ‘розга’, ‘трость’. — Возведение ос. и к *шейзо- 
(Могрепзё:егпе, МТ$ 1942 ХИ 269) только осложняет словообразо- 
вательный аспект этимологии. База иран. *ш01-, и.е. *ше!- ‘вить’, ‘плести’, 
‘тнуть’, ‘скручивать’ распознается также в ос. буйуп ‘плести’, из4ая ‘ко- 
рень’, ил4уе ‘ложка’, иран. *ш- ‘ива’. — Из северноиранского (скифо- 
сарматского) идут, вероятно, фин. за ‘молодой побег”, ‘поза’, пезакКо ‘мо- 
лодой лесок’, ханты 17054, мари Ш@5е, венг. 265526 ‘прут’, ‘розга’, ‘лоза’, —ер. 
вене. 265526-с58р@5 ==06. шезр-са} ‘удар розгой’, венг. #6е5526-рагфра ‘палочка- 
лошадка детская” (раггра ‘конь’) = ос. шезт фах (см. выше: МО 1949 И 31) 
(иначе: ММТЕ$=. ПП 1128). См. еще ха $ (из таг-иЛ5), изд 4, иЛзоу, иле. 

СЕИ 20—21, 137. 

15 | уез ‘полоса скотенной травы’, ‘прокос’”, ‘пласт скошенной травы’ («ско- 
шенное сено ложится пластами»: Даль [ 162); 25 хаззут («нести \ 15») 
‘косить полосу травы’; и75 Фа]зуп («отнять #157) ‘соревнуясь на сенокосе, 
догнать идущего впереди косаря и вынудить его уступить свою полосу’. — 
Загах ра илз хгаз зуп гг) ау@а «Дзарах стал косить свою полосу» (Нафи 83); 
стобуёе пухяй Кодю}, атёр шалаш Ёетаав=} г ил гереет@ о} «косы 
засвистели, влажная, тяжелая трава ложилась толстым пластом» (рукопись: 
Цоциты Резо. Амонд); за 1еррй пиру ил5 159 «смуглый юноша отнимает 
у одного (из косарей) мт5 (Мтсег 24); Вева из! етфадй «Бега сел на 
скошенный пласт травы» (там же); агепу за54 фудутб хоззашет }гв илзваегоп 
атопу «насаженное на меже чучело показывает косарю конец (подлежащей 
кошению) полосы» (Брит. 81). 

— По семантическим основаниям, быть может, следует отделять от 
1илз ‘прут’и возводить не к *ш05а-, а к *шаятуа- —> ииятуа- от *шазга- 
‘трава’. См. хоз | хразе (*пи-шаяга-) ‘сено’. Не исключена, однако, и иден- 
тичность с 1175. Ср. этимологически и для развития значения лат. 75а ‘прут’-> 
‘полоса’. — Из осетинского идет, возможно, чеч. 05 ‘кладка из трех снопов’ 
(Мациев 333), выг. 45 ‘суслон’ (несколько снопов, поставленных для 
просушки колосьями вверх). 

\тзжт и. ‘послушание’, ‘повиновение’; и1зеп капуп ‘слушаться’, ‘повиво- 
ваться’, ‘выполнять требуемое’; син. Котт Каезуп; (2 )пгеилзаеп ‘ненослуш- 
ный’. — е вафе. .. па] илзгет Ко ю} Мата] гп «Мамаю больше не повино- 
вались его войска» (Коста 135). 

— Восходит к *1291запа- и примыкает непосредственно К ав. 1465- ‘быть 
готовым к какому-либо действию’ (АГ\ 1326—1328); ср. ав. а-м5этпа- 
‘непослушный’, ‘отказывающийся (что-либо сделать)’ ==0с. ПИЯз21, ав. 
пой 5айе «не соглашается», «отказывается» (У. УПТ 4), .. изтайеа, 
затадаеса «мы довольны и покорны» (45001115): агтезфец ет. 7А | 
7А) (У. ХЫ 5). Соответствия в других индоиранских языках стоят дальше 
по значению: др.ннд. 2:5- ‘входить’, ‘приходить’, сак. 615- ‘входить’, согд. 
’прузп ‘давать войти’, ‘принимать’ (М аутвВо{ег ПШ 223—224). — По 
образованию 06. илзаи представляет отглагольное имя, пошеп асоп!5, 
с формантом -апа-, ос. -2п (\\ ас Кегпвазе! —ПеБгиппег П2 185 сл.— 
ГО $ 170.). — Менее оправданным, с точки зрения словообразования, было бы 
возведение илзеи к *изизуапа-, имея в виду (от той же базы иран, *их5-, 
и.е. *шей-) ав. гойзуа- ‘слуга’, др.инд. 0е$уа- ‘Человек третьей касты’, тр. 
бете ‘слуга’. 


' Русск. прокос в этом значении см. у В. Распутина: «У Василия прокос широкий, 
мо недлиныый». 
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\7150] | уевота, }ево]пзе ‘метла’; связывалась обычно из березовых прутьев. — 
Тева путта зтопае] ает регпитаз @ К узатетьй]; Ку оопубёт гетсатазу, 
Ву абЦу Батё илзайе. .. «Тага пока и в старости достоин подражания 
в трудовой сноровке: он то налаживает сани, то вяжет березовые метлы. ..» 
(Хар. Кадег 39—40); зетопа бафо з= Еаету таз илзо] Буфа ця ЕРапий а} 
«старый Габо перед своим двором вязал метлу из тонких веток» (Е. 1956 ХИ 
42); д. ше4 пут заЛатие тг 4 за’ тетан редагатее иезорпаеп, (ЁКее4...} 
«пусть черти на том свете сделают из бороды моего отца метлу, (если. ..)» 
((сига&. ЕдиИ 80); д. Кид4еет °зк ая той сазёе, ...загНа] шезота 
штоф гаедёе «только лишь выглядывало око солнца, ты мела перед двором 
метлой» (Тайм. Ма загд. 35). 

— Производное от из | шез ‘прут’ (метла — пучок прутьев). Формант 
-07 | -ота восходит к -@па-, ср. 2псо} | епсоте ‘покой’ из *ратё(у )апа-, 
2еп5о] | зепеор ‘ноговица’ из *запвапа- и т. п. — Развитие значения 
‘прут’ > ‘метла’ отмечается в родственных словах некоторых других индо- 
европейских языков: пол. иесйа ‘метелка’ (этимологически = 0с. и75) 
(ВгасКоег 614), швед. о5Ка ‘маленькая метелка’ (ЕИаз УМ еззби. У8га 
0+4. ЗбкосКВопи, 1969, стр. 484). См. 145. 

утвазеа | \езёе4 ‘клен полевой’, ‘Асег сашрезге’; ср. &есег. — е ет4уп — 
10а идзда4а=], ]е гт4упбоз — дагафатае БЫ суПе]е «его лук — из моло- 
дого полевого клена, его тетива — из карабахского желтого шелка» (ЮОПам. 
ПТ 5). 

— Буквально «трость-дерево»; см. №5 и 424. 

злая | мебар ‘(материал) пригодный для трости, шеста и т. п.’, ‘гладкое, 
без сучьев, дерево’. — д. 224 езаг44атг ср шедав а4Ее|, 0] е"1азит Кофа 
«какое в лесу было потолще дерево без сучьев, его он пригнул» (СОПам. 11 49). 

— Производное от мн. числа илзЁе | ше» с помощью форманта -ая, 
указывающего на предназначение (ГО $ 1681:,). См. из. Ветречающееся 
в топонимии название И’зар (Ц агаева. Тононимия Северной Осетии, 1. 
Орджоникидзе, 1975, стр. 99, 143) допускает другой анализ: и15-{ ‘полоса 
(14), поросшая лозняком (и7$)’. 

Уо- см. 0- и ша. 

зоКу|, уе! | моЁЙ ‘представитель’, ‘уполномоченный’, ‘доверенное лицо’. — 
д. изфат сйз га4уапе] = шоЁИе, |2зутидпыеп «он окажет больтой почет 
своим доверенным людям, (своим) прислужникам» (Вез. Ка Ке 82); д. 
татап п шоКИ 4ет, пе г аша]8 пе 4гт зитал ай® «вы наши и предста- 
вители и защитники» (0710); д. О:воге гегетфит4 епсе ета з1яотсае иоКНати 
Оафапь А}аагидт, Гедреп та ай], лета} паша) Риогап шок п, 
= сидаеее тетзип фаеа «дигорцы собрались и выбрали («взяли») 
своим представителем Кабанова Айдарука, (хотя) он был еще юноша; 
стал он для дигорцев доверенным лицом и начал вести свои дела» 
(07 103). 

— Йз араб., пере. РаЁШ ‘представитель’, ‘депутат’, ‘уполномоченный’, 
‘доверенный’, ‘адвокат’. Вошло также в тюркские языки (азерб. гекИ и др.} 
и кавказские (груз. се и др.). Ср. шайе!. 

мой см. шей. 

хуотехзио д. ‘вести себя беспокойно’, ‘метаться’, ‘вертеться’, ‘ворочаться с боку 
на бок’; шогехтзат капип 14. 

— См. шугутзпу. 

\усу см. ису. 

уУЧагт | идагиз ‘подставка, чурбан, на котором рубят, колют дрова’ (Сл. 1 
1300). 

— Возводится к ар. *и7-айагтап-. Ср. др.инд. @йагтап- ‘подставка’, 
‘подпорка’, ‘опора’. Из *ага-айагттап- (Вс. Миллер. ОЭ ШТ 144) ожидали 
бы *П4агт | одатт. 

уу4Чуг (ууфбуг, уНуг) и. часто в сочетании шиНугЁ’а (ИЭС 1 620) ‘стер- 
жень’, ‘чека’, ‘осевая чека’ (стержень, вкладываемый в отверстия оси и не 
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дающий колесу соскакивать с нее). — ашагу ея» — эрбжетав еткяпеп, 
эжтАтпеепу шуадауг Ру5Ё «за дверью — железный запор, в запор засунута 
чека» (Брит. 37); газа сйху шуд4уг сует раст, сих Вуз ва} К атоптее 
афугуй ета сатапе] азтиа «чека правого колеса куда-то девалась, 
колесо понемногу отползло на край и соскочило с оси» (Агзеп 56). 

— Очевидно, из *шупауг (как 2442 из эп4е, Бед4уп из *Фап4уп, згеа- 
уп из *зап4уп). Формально сближается с др.инд. Ранайига- ‘кузов повозки’, 
хр. 89045 (из *шапайгаз) ‘повозка’ (Гесихий), а но значению — в особен- 
ности © германской группой: др.сев. ГОН, швед. бап4ег, гот. шап4и$, англ. 
(из др.сев.) шапд ‘прут’, ‘стержень’. Из германского идет и русск. 
винт. 

му з1(у), 91в0у | абезюе, ч5е5, 15е5э мора длины — расстояние между 
концами большого пальца и мизинца растянутой руки, ‘четверть’ (ок. 22— 
25 см); ср. шууие, атетт; шуфяпу и шуйте соотносятся примерно как 
русские ‘четверть’ и ‘пядь’ (Русская речь 1972 УГ 111, 114). — боп шупЕ, 
2х5 шуфзпу ге2щузу [ерриёее «(за) день на пядь, (за) ночь на четверть 
росли мальчики» (ОЭп. 18; обычная в эпосе формула о чудесном росте героев 
в детстве); д. аа1от езипт ге Ки. ’тбасешгеп, ше4 ид еззтап чаоп =] в04 изези 
гасатай «когда мы придем взимать дань, мы возьмем у вас в виде дани раба 
(ростом) в семь четвертей» (07 18); (5бозапгп.) ]е ’}за@ тазагап 1аЕ=] Ка 
па саша, е 2152 изез йе шасартаг] 40% «кто не выйдет в войско (Сослана), 
по (одному) человеку с (каждого) дома, с того штраф в виде раба (ростом) 
в шесть четвертей» (СОПам. П 47); д. ...би та Сети ще] фапопс г. 
хени. .. ‹...если даже Царуговы будут мерить (свои) сокровища чет- 
вертями. . .» (бога #. аи 95). 

— Восходит к *шпазИ-- *шиа18И- (ср. 25 | ез ‘есть’ из 31} -> *а45И); ер. 
пере. 64451, пехл. ШИа5(, бел. 21415 в15р (р— по диссимиляции зубных), 
брахун (из бел.) вийзр, ВЧК, ей (Возз!. ВтаБал ап@ У/е$феги 1ташап 
с]аз{егз °5к, °5К. Марой, 1977. стр. 8—4), орм. 7изр (Могоепзегие. 
ПЕГ, Т 329, 327; Вер. АИ. 36, прим. 1), пар. Ве! [по Могвевз етие 
(ПЕГ Г 241) — из персидского], пам. язг. Ш2ба@ ‘иядь’ (Эдельмаи. Язг. 
293), афг. ие, рез, ав. ГИазИ-, дрьинд. СЙазН- мера длины, ‘пядь’ (*и7- 
{ап-5-й- от @п- ‘растягивать’, как знгл. $р@й, нем. бранпе от зрап-‘натя- 
гивать’, ‘растягивать’).-— И. шуфзп вместо ожидаемого *%иу415 следует 
объяснять либо диссимиляцией, либо параллельным прототипом *иЙа5т4-, 
ср. иЧоп (*илайпа- или *илаат1-) ‘узда’ рядом с из4аз (*илаай-) ‘поводья’, 
др.инд. аб айата- ‘имя’ при ав. ай анН- 14. Д. изезё»е вместо *иезйе сле- 
дует отнести за счет наблюдаемого и в других случаях колебания @ 5 
в дигорском, например 52;1т5г ‘лук’ рядом с бе@тбг. Огласовка -1- | -е- — 
результат Гэпентезы (*илНизН-) п, может быть, также контаминации с дру- 
гим семантически близким термином; ср. ав. 4#5И-, др.инд. 45Н- мера длины. 
См. агзпу. 

Уу4оп см. йдом. 

ууЧугп, мудугпу | мФигпа название кожной болезни, ‘экзема’; шудугпуйе гзуп 
«снимать экзему» (народно-хирургический способ лечения). Первый перевод- 
чик евантелия Йлгузидзе словом шудугпбун переводит ‘прокаженный’, 
‘4вл00б’ (Матфей 115, Нлг., и др.). 

— Не ясно. Быть может, следует возводить к ар. *ид-@игиа- и сближать, 

С др.инд. (Риг-Веда) ава: ‘повреждение’. О чередовании формантов -й- 

и -па- см.: С 1еБегф. Оаз Мотта]ваЁх -И- па Ата сет. Гала, 1949, 

стр. 77—79 (уже на общеиндоевропейском уровне, например лат. 5 ‘ви- 

ноградная лоза’ — гр. 07 14., 00 ‘вино’: Георгиев, Исследования, 

по сравнительно-историческому языкознанию. М., 1958, стр. 62—63, 265— 

266). Это чередование отражено в ос. и40п и илдах, шуфаву и изезёа (см. 
выше). 

эзус | ив ‘сова’, ‘сыч’, ‘О\Ма’; ср. юлиоп. — гта та 9.узйз Вег4у хазат- 

шаё 2} шубу шазуп «из руин Бердова дома слышался еще только крик совы». 
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(Сека 13); з2 иатегае] шуй шазуф эпафотиу 4с их кладбища (доносился) 
крик совы в неурочное время» (Х ар. Кадгег 92—93); егх.узвуд аа; епеа4 
й Базе; Каст]4ат 4.\5у шубу шая «заснул аул, в округе тихо, откуда-то 
слышен крик совы» (М ысост 1411); 25 вэдутеа з;йгу: шур аз "тает ззае, 
у! «женщина говорит кошке: пусть сова тебя утащит, сова!» (ИАА 1 268); 

. руЗу затаешупетесттев зупагуп‹.. щемящее сердце завывание совы» 
{Е. 1973 УТ 138); д. дите апсот 2 52 14505. .., а]4аб 1500 ие Еаши} «мир 
вокруг них (объят) тишиной, только вдали плачет сова» ([гге{ 68); д. Бель га- 
дата тер] 1вшаётпсе, гттезЁ зв хайа} хай 1её решила 
хз ео иде затадигт е} 5 етё 2пв е «коновязи стояли опустевшие, только 
иногда человек мог увидеть на них ночных сов, жалобно кричащих» (МО 1940 
Ш 57). — Внародных суевериях сова слыла зловещей птицей. Ей приписыва- 
лась какая-то связь с загробным миром; отсюда выражение т тай из «сова 
мертвых»: д. 2гсид=} та г до 20 2 Кид ппошаяа тгегай ив «(перед смертью) 
до ее слуха донеслось, как завыла сова мертвых» (Вез. 99) 

— Как и во многих других языках, название совы в осетинском звуко- 
подражательной природы (см. об этом: \У1пе|ег. Мабааше ио@ Зрга- 
Ве. Аагаи, 1892, стр. 10 сл.). Близки к осетинскому др.еев. и, швед. иё- 
а, нем. (ЙИ, кафир. икй (МТЗ 1958 ХУИГ 223). Далее: фин. Виийка)а, 
(в диалектах) йиийка, пийка, Никко (ЗКЕЗ 191), балк. иКи ‘сова’, в других 
тюркских наречиях Ик, пой, икка, йз1, №1, дед, ипуи, йво ‘сова’ (Радлов 
1 1804, 1810. — Пазапепт. Уегзисв” 519), тур. би ‘кукушка’ (Радлов 1 
1612). 


мукагЯ см. циага. 

зузат@еп см. исеет4гт. 

\у75 см. ид аз. 

\Уупс | аНоК’ мера длины — расстояние можду концами растянутых боль- 


птого и указательного пальцев, ‘пядь’ (ок. 18 см); ср. шуфсн ‘четверть’. -- 
табу-та табу шуф ев аетее й5; идопееп те ут по Террй гте газ по 
хаза; агат 2] Фагяю], ет 4етвте — шушпе, шатхт — Чепу, еп4аг 
газ па хаза; }2 Четбте ваза ДИ пот зе тю] И’уЦтЕ «давно, давно 
были муж и жена; у них родился один мальчик, но он не шел в рост; часто 
его мерили, и в длину — пядь, в ширину — четверть, больше он не шел 
в рост; по длине ему дали имя У у1утрв» (ИАС П 99); габу-та газу гу 
712 гвозутаегу; алзфаг шуй И’уфят, аз еий ив — ИШМупа, Каяк — 5 2- 
зприйта «давно, давно были три брата; старший был (назывался) \У у 4131, 
средний — М у1упе, младший — Заз му1уте (?)» (ЮОПам. 1! 
89); гакофя ахет ауте етав заежху с’аг шут? у Бгегс хаба «поднялся 
такой ветер, что сносил слой земли (толщиной) в пядь» (СОПам. 1Ш 8); д. 
Запьоай 1ераза ге етзагеаг4 ета ’} оба] (тт ехзагватаЬ 221 } габагаа, ета 
хе гехзаграга а] от} ит’ 2 еяит4гт «Дзанболат извлек свою шашку 
и примерил ее к ней (другой шашке), и его шашка была длиннее той на пядь 
{Диг. сказ. 32). 

— Ве. Миллер (09 П 55) сопоставлял с гр. ФА&»1, гот. ета, др.в.нем. 
ейпа, лат. Шла, перс. дгапе ‘нокоть’. Но ото этимологическое гнездо пред- 
ставлено в древнеиранском словом агадп!-, что закономерно дало в осетин- 
ском 2гт, см. тети. Существование параллельно формы с начальным 
и- было бы невероятной аномалией. Поэтому, не отрывая шу/упе от данного 
тнезда (РокКогпу 307—309), следует рассматривать его не как прямое 
древнеиранское наследие, а как вторичную ареальную скифо-европейскую 
изоглоссу, непосредственно примыкающую К лат. Шта, отчасти лит. #0{еЁИз, 
латыш. Иб/ек{з ‘локоть’. По образованию шуГ-упе сближается с аг-упг ‘муч- 
ное корыто’, гИз-уп& ‘окно’, НИупЕ ‘темный’. — С другим  формантом 
(-саК) ср. пам. ш. (№) ива ‘мера длины, несколько меньшая 1|, м’ (Зарубин. 
Шуги. 260). Имеет ли сюда отношение арм. ий’ ‘лалоио-т, Брапие’ (Г 1 Чев. 
Агшепзсве ЭаФеп. СофеБоге, 1906, стр. 97)? — Приводимое Томаш- 
ком как «ошлозит» енисейское И{ей5-4Ё ‘локоть’ (ТошазсВек 785} 


эут 415. 


по разительной близости к шШупЕ идет, быть может, из скифо-сармат- 
ского, 


мжут см. ит. 

ууп | ип(уип) ‘быть’; рудёел | а4ёен ‘я был’; @ | шо ‘будь’; решуп 1. ‘ока- 
заться’, ‘деться’; 2. ‘кончиться’; узшуп ‘стать’; служит для образования мно- 
жества составных глаголов медиального и пассивного значения, которым 
соответствуют сочетания с капуп ‘делать’ в активном значении: =} кепуп 
‘продавать’ — 9-27 шуп ‘быть проданным’ и т. п. (ГО $ 142—147); ср. 
аналогичные функции глаголов Би4дап и Ёагдап в персидском. Ср. шаруп, 
рат. — 4азах |2и! ‹пропади!», «сгинь!» («окажись под землей») (К оста 
18); шт 12ё туп узша]!/ «стань мне большим мужчиной!» (Коста 27); 
(Юрр) пб Ку пе шуа «(ружье) ведь было не заряжено» (Коста 96); 
уро ( езут ту) Ваг эпазапЕ иудуяйу «оба (брата) были бездетные». 
(Сека21); Маг шудуяиу пухбуп адет «Нарты были могучие люди» (ЮОПам. 
1 20); базуфоп, #1 И «я узнал, кто он такой» (Коста 97); су ша, й] ша! 
«будь что будет!»; 105 ша та, хоз 24 агах, хог ша 2а4 «скота пусть будет 
много, сена пусть будет в изобилии, хлеб пусть уродится» (Илас 49); 
#1 К шаглу, и] }2 торт Е, у ша! «о, если бы, кто кого любит, тот (люби- 
мый) и был ей мужем! (ОТ 41); ...пашупоп шузузни арраё адаптитп 
«.. будете ненавидимы всеми народами» (Матфей 24 9);...сеНг йЁ«.. будьте 
готовы» (Матфей 24 44); д. На гази Е Койа ссеилд отЁ пе ип «отец заметил, 
что мальчика там нет» (АК Т 63); д. степ п» 1258 4г зеттее 15-ептфи 
ип пе Е’шагап? «почему ты брезгаешь стать товарищем в нашей группе?» 
(Зохиг 51); д. 4ешап райсаз арйсег ит В азн зат аКкая а40} «вместо 
царского офицера тебе подобало быть солдатом» (СОПам. П 92); д. овев 
пе иодапа] епсоп «им не будет легко» (С аг4й. 24а 99); д. шо 
дат 4Е, вез ати тие }или } ешилюп «будучи далеко, я видел тебя во сне» (Тайм. 
Амдз. 13); д. па пивятее агоб 21 Кий ша, о] тт хисашг} гакотеёе «испро- 
сите у бога, чтобы наше изображение было на небе» (М$%. 24. 5); д. иг4еег 
р 21азг2 Ка илае,... 0] 4 те из хаяюп «какое было побольше дерево, его 
я носил на плече» (М5. 26, _,); д. Базигит аяшофе гта Реже «станьте кры- 
латыми и летите» (09 [ 94); д. асё Кизая ид Ка газ4еег }гилоа, е ше хиееа4еег 
Таилреа «кто из вас раньше закончит эту работу, та пусть будет лучшей из 
вас» (МБ. 20, 13). 

— В этом глаголе раснознастел, хотя и в сильно «размытом» виде, об- 
щзиндоевропейская база *Бй;:-, *Бйец- ‘быть’, ‘становиться’ (РоКотпу 146— 
150}, иран. *бы-, *баш-. Ве. Миллер (09 Ш 193—194) писал: «С некото- 
рым риском рэшаемся предположить, что перед нами последняя ступень ис- 
кажения индоевроп. корня бйи-... Звуковые искажения, постигшие корень 
Бри- на осет. почве, находят себе оправдание в употребительности 
этого глагола, которого формы поэтому более перетирались». Вс. Миллер 
рисуст такую картину мыслимой фонетической эволюции: Бйагати (1-е лицо 
од. числа конъюнктива) > *Баойп -> *гагап — *шашрап — “шошат — “шиоп > шоп. 
По мнению Вс. Миллера, «шетуп — лучше сохраизвшаяся форма того же ип». 
В нользу этимологии Ве. Миллера можно указать на то, что и.е. *Бйи- и 
в других языках подвергалось развообразному «неретиранию». Приводим 
некоторые соответствия: пере. Виа", (диал.) бюйп, Мал, иехл. ЫЙап, курд. 
Ёп, бел. баз, Мау, тал. бе ‘быть’, афг. Ши ‘он был’, пам. м. Му, гэу ‘быть’ 
(Зарубин. Мундж. 173), пам.в. №0С-:ей- (Пахалина. Вах. 286), пам. ш. 
’1- : ои4 (Зарубин. Шугн. 258), пам. руш. гаш-: 4, хуф. гаш-:0и4 (Со- 
колова. Руш. 271), пам. е. г8!ш-, теш-, раш-: ред, гй4 (Пахалина. Сар. 
186), пам. ишк. гип-:224 ‘быть’ (Пахалина 245), пам. язг. Им ‘я есмь’, 
га4 ‘я был’ (Андреев. Язг. 4), ягн. ги- ‘риа (Андреев. Ягн. 346), 
согд. *Ваш-, *60- (Ви-), нарф. Бабап : 6аг- (С В1Тати 67, 96, 115), вак. 24- 
(основа), ь@е ‘он стал’ (Копох. 55%. 194), ав. Багай! : Ийа-, др.инд. Бйагай: 
БНа-, ет.слав. ВУ, русск. быть, лит. ОйГО, лат. ПИ ‘Я был’, англ. бе, более ста- 
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рое беел ‘быть’, нем. Ши ‘есмь’ и пр. — Супплетивные формы — 4-ап ‘есмь’, 
д. а4ёеп ‘я был’иИ пр. — восходят к иран. ай- ‘быть, н.о. *е5-. — Ср. ше- 
руп, гаруп. 

Вс. Миллер. ОЭ П 193; Сг. 74. — Вепуео15ёе. ЕаЧез 73—76. — 
Оранский 349. 

«*упаНз | ппаЙ» ‘совет’, ‘суждение’, ‘решение’; гупа]{е Ёэепуп ‘решать’; шу- 
па!» к епуп ‘вынести решение” (09 Т 24); шупаГабуп ‘рассудительный’, 
«муж совета»; д. ипа]дат ‘распорядитель’ (50 191,). — Ёоу }уп за опт па шупа]- 
Те... «когда я сказал ему о наших решениях. ..> (Коста 224); =1- 
4а}геп 9424949 }2 Кит °з6базю] мсеешНу шупафе]е ет ]22 ахезюпте 
ако@о] «Залде казаки связали руки по приказу начальства и повели ее 
в тюрьму» (Сека 71); хажзагу шупафе ет Ёт а}9а, йсу Хапяай «та 
Хансиат, которая все руководство домом взяла на себя» (Б рит. 9); таеп- 
те еп4гег шупаЙ г 15 «у меня есть другое решение» (Б р ит. 34); пг шупай} 
сй0? «какое наше решение?» (Брит. 54); 22 ата 4у #ат шупаЁ!ге- 
2ап Е? «я и ты должны принимать решения?» (Брит. 113); сетеев агает- 
Буга Вагзерай) туррай тудвазу шупарете? «зачем собралась фамилия 
Барсаговых на фамильный совет?» (Сегш. 116); 5атму Рода... иу- 
па седу 12е= шуй: «Сланов Дохтаби был муж совета» (Сегш. 147); Оазага — 
К.узираггая, гупар ебуп Терри ев «Казара — трудолюбивый, рассудитель- 
ный юноша» (Сека 34); д. Магй адэп фт да тадзеь а сатдо4 =} захап- 
тахапте ващбит ипаре азкоФопсг «народ Нартов порешил низвергнуть 
твою мать живой в преисподнюю» (Диг. сказ. 36); д. Бауда}ипсае $2 @агь 
}епаавь 1 ипар» Еепип чони начинают на своем долгом пути судить-ря- 
дить» (ОЭн. 58153 _1в4); д. зезфетёе 4агб тееззипс ее зе шупа г «старшие долго 
обсуждают» (гаЁ 40); д. ипарф бакепееп «обсудим» (Ша! 99); д. пинле 
фаипар} 2 Ко ест бид4аяз }24Ъ 21 }2те зопы Ки азхагя Кепеп забрее «ми- 
тинг вынес решение на это дело потратить по рублю (с человека)» (30 2541,). 

—Из каб. ипа]@ ‘решение’, ‘постановление’, ‘триказ’ (Каб.-русск. сл. М., 
1957, стр. 359). 

Вс. Миллер. ОЭ И 115; От. 19. — НарзсеЬ таап. 033. 135. 

зупа | 119 (2) ‘вид’, ‘внешность’, ‘облик’; репа | решиди4 ‘вид’, ‘увидение’; 
хегзшупЯ ‘приятный на вил’, ‘иривлокательный’ удшуп4 ‘безобразный’; 
шуп4буп ‘видный’, ‘представительный’; д. ит ия ‘видный’. — те шупате 
туп та Каз, — па Ьа2туп Кузежп «не смотри на мою внешность, — я не 
гожусь в девушки» (К оста 52); гае =] 4 кодюп те шупде} тетзуп «давно 
уже я пугал тебя своим видом» (Коста 23); ...Купзу а4аг та ил иута, 
А. у4 ГК по] ай г «.. чтобы еще раз взглянуть на невесту» (К оста 266); 
ИУ’угузтеек, 4 еп4 тут гехзудсоп шут; гае а} ре ете $ 2Пуп 42 шупатег 
«Урызмаг, мне было приятно тебя видеть; с давних пор стремлюсь (жажду) 
тебя видеть» (ОЭп. 45); 4е шуп4=) хшуз4ет хотз татеп аипейй пйсу 15 «для 
нас нет большей радости («лучшего добра») на свете, чем видеть тебя» (Сека 
38); /в шупа 4ат туп {ух Копу «даже вид его мне тягостен («меня насилует»}»; 
201, 4 шупа та серп, хйгаш, сатду 10; шуз геп «знай, твой вид будет для 
моей раны эликсиром жизни, подобно солнцу» (М ысост 77); д. = Нссае 
илпае, = Несас ФакаЯ С1аапий затае Бетеа тесаеуи} «его впервые (уви- 
денный) облик, его первый взгляд ранили сердце Гиданны» (Ш 35); 
д. Тастохзгеп = Коп4 ® изт4еп п’ ааре} «Уацирохс по стройности и виду 
не было (равной)» (СОПам. 1132); д. эак’юща 6 аз» © изт4г «его вид 
(подобен) ветвистому дереву» (С ичг4й. Е4аЦ 76). 

— Лексикализованное прош. причастие от шупуп | тип ‘видеть’, 4. у., 
как Аоп4 ‘строение’, ‘сложение’ от Капуп, Ёуз{ ‘работа’ от Кизую и т. п. 
(ОЯФ 1570; ГО $ 141). По типу образования ср. лат. 145и5 ‘вид’, ‘внеш- 
ность’ от у{4еге ‘видеть’, азресёиз от азрёсеге и т. п. 

\мупя | ипа ‘улица’; ср. деилрупЕ 14. (под словом 42). — @у шупае) зе 
та] 22] судуяу з= газтее «со всех улиц народ устремился к ним навстречу» 
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(Коста 225); Рош ая датиатеа шупете табарр кофа «Дотти с обна- 
женным кинжалом выскочил на улицу» (Агзеп 52); и? пагев шупёу }=- 
пидгее 15 «он вбежал в одну узкую улицу» (там же); д. таеш Кхпипее 
ипЕН «расходятся по улицам» (18 44); д. с} адета тиврае п фарилани4е 
125 еср бешипЕИ «какого только племени людей не увидел бы человек на 
этой улице! (МО 1949 И 43). 
— Этимологически идентично с шуноар ‘узкий’, ‘тесный’, (. У. 
мупазес | ииоес ‘узкий’, ‘тесный’, ‘стоспенный’, ‘одавленный” (как физически, 
так и душевно). Близко по значению А’ упаеё (ИЭС | 650). — г дада} паг 
зупупс ат} рупее БжтИее «сплошь покрыты лесом (не видны из-под дре- 
мучего леса») глубокие тесные ущелья» (К оста 64); шупегее й дшаг ата 
пагэе й |[апааг. .. «тесны врата и узок путь. ..» (Матфей 7 14); шупеаёу 
фоп т! гетко@а «тягостный день для меня настал»; рупгая 12 Кадет пг 
фахашу еп! «куда только не попадет человек, оказавшийся в стесненных 
обстоятельствах!» (ОЭп. 45); Кобе» узрупеаее 5) «Кобеевы были доведены 


до крайности» (С ег м. 94); 12 зат4а ‘зрупа гей «его сердце сжалось» (Нафи 
2241); =14ат тароуг [28у ‘зоупаабу Ко@а «алдар сильно теснил бедняка 
(требуя дани)» (ИАА 305); д. игих би4иттее пе ипееё Кетане]... ша 
еп» шаитсе «на широкую равнину из наших тесных ущелий бегут 
разлившиеся реки» (ОЭн. 55 вв); д. Ёето4и}, епа, тагб Ки резИпе, та ип- 
ав Кит] }2-сс ®]-Ееатее «о, если бы, мама, я обернулась птицей, уле- 
тела бы из моего тесного угла» (21 28); д. бешипае а4Ё=] Иа ипреЕ 
«улица была очень узкой» ([тз# 128); д. ше ’по] тт аирте 4гг ипеЕ =] «без 
вас и мир для меня тесен» (Тайм. 2мдз. 22); сё ипреЕ деп с1 те ‘тхипеЙ 
«как мне тягостно в моей тоске!» (шаЁ 22). 

— Гласный @ поред носовыми может сужаться и переходить в { или и: 
(пяееп ‘могила’ из “Рапкапа-, саегип ‘я живу’ из сагапй и т. п. Поэтому 
дп можно возводить к *анеа-ка- и связать © индоевропейской базой 
*апбй- ‘узкий’. Этимологически сюда относится др.нид. аййй- ‘узкий’, но 
фонетически (# вместо о-кидаемого 2, как в ав. 424й- ‘отеснение”, ст.елав. 
93ЪЁ%, рувек. Узкий) осстинское слово примыкает не к индоиранским и сла- 
вянским, а к западносовропейским (германо-латино-кельтским) формам и 
должно рассматриваться как скифо-европейская изоглосса. Ср. гот. 855, 
др.в.нем. аи, нем. ей5, лат. апбиз из, ирл. сит-ипё ‘узкий’, ‘тесный’, арм. 
апдиЕ” ‘тесный’, ‘тоснота’, ‘узкий проход’ (Нарзсв тапо. Аг. Сг. 420). 
Физическая теснота повсюду в этих языках связывается с «теснотой» ду- 
шевной, ‘тоской’, ‘страхом’, ‘тревогой’; ср. др.фриз. 075051, др.в.нем, @П2И5%, нем. 
Апззё, Вапре (из *Б-апбо) ‘страх’, ‘тревога’, лат, апвот ‘слеснение сердца’, 
‘беспокойство’, ‘тоска’, апвизНа ‘стеснениое положение’, франц. @750#55е 
‘тоска’, ‘грусть’, ‘душевная тревога’, прл. 11° ‘стесненное состояние’, арм. 
апик’ но только ‘тесный’, но и ‘стосненное положение’, ‘нужда’. — Без 
форманта -е осстинокое слово налично в шупх | ипее ‘улица’, собственно 
«узкий, тесный проход». Для семантики ср. пере. {аи5а ‘узкий проход’, 
‘ущелье’, пар. #451 ‘узкая улица’ (Могвепз 1егпе. ПЕГ, [ 294) от пере. 
+Фапй ‘узкий’, ет.елав. ИНСа, русск. Улица  (родетвенно гр, @8А@у ‘лощина’, 
‘ущелье’, ‘ров’, ‘канава’, ‘овраг’, (диал.) переузина ‘тропа’ (Даль Ш 94). 
франц. гие ‘улица’ ИЗ лат. Гиба ‘морщина’, лат. апвиза шатит ‘узкие про- 
ходы’, апеёрофиз ‘переулок’. 

Шегрен 4146. — Вс. Миллер, Е 24, стр. 334—332. 

\упуп: уупд | ушап: ута, Ипал: 104 ‘видеть’; также ‘пробовать’; {епуп (из 
[=е-шупуп) | {ешидтип, ре] йтип ‘увидеть’, ‘взглянуть’, ‘посмотреть’, ‘попро- 
бовать’, ‘отведать’; {ефоп | реешшиюп, Ге] ют ‘я увидел’; фепуп капут 
‘показать’; 2072 гупуп, хот? Ёепуп ‘угощать’, ‘угостить’ («хоронто свидеться»). — 
п те шупзуп» «больше не будешь меня видеть» (К оста 23); ша а? аз 
гг т0т2] шупаНМ «ваш каждый год видеть вам в благополучии!» (из ново- 


1 Уупате относится К лат. @72155, как шуг4уЕ К лат. аг4ииз. 
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тодних пожеланий; Коста 109); су Баче, су теще рефетуз шупеЕ? 
«ты летаешь, чтобы увидеть какую страну, какие горы?» (Коста 119); 
райсах гасуф }= чгет5 шупуптеа «царь вышел посмотреть на своих зя- 
тьев» (МипкК. 52); тах 42 шупег 4гг пе фекофат «мы тебя даже не ви- 
дели» (Мипк. 36); Магте. .. Тибапу ашума 12 етеа }2е-с в]-с вика”, 
пут = ра! «Марине увидела Тугана, идущего в пещеру, на нем (была) 
бурка» (Сека 99); х. усашу па шупуп «я не вижу бога» (ОЭ 1 26); Х атус #7] 
Ку ‘°эу@а, ша4 2} рехба «когда Хамыц ее увидел, то выстрелил в нее» 
(ОЭп. 18); И’угузтеев Коу ’эшупу ]е веду, шге4 }2 па4ФУуНу бахиду «когда 
Урызмаг видит свои войска, он улыбается» (ОЭп. 27); епуп пуп Кап о 
хай па пурагИу «дай нам увидеть один раз наших родителей» (Сека 38); 
тах уп еат ]е $Ру хигуказапу ата этсудуйет ийтеп факйиуитее 
«мы видели звезду его на востоке и пришли поклониться ему» (Матфей 2 2); 
са] та, пуг а} епоп «дай-ка теперь взгляну на него» (09 118); }еаюп, за а, 
@155а& «увидел я, сказал он, чудо» (Коста 65); 4агб тетхоп зутеее ша:- 
зуеоп Бопаш пуг етутузуп её Пт фепебаш «долгую горную зиму подобно 
весеннему дню я вспоминаю тенерь, как сновидение» (К оста 18); асу зв 
4гет }еп «попробуй и этого вина»; га40} уп тазйтее тасс бота зтат, ет 
12 еп] е пе бак утФа пшагуп «дали ему пить уксуса, смешанного с жел- 
чью, и отведав, не хотел пить» (Матфей 27 34); ваша Лесо ку а зтагЦу 
а4... «когда же Иисус вкусил уксуса...» (Иоанн 19 30); хогх за реп! 
«угости их!» (Коста 66); Кизап... батфебу хезагта Бахшу@а втае }2е хот? 
е@а «Кудзан пригласил Зарбега в саклю и угостил его» (Сека 65); х0гз 
Те@а бозугудо ат Мау «на славу угостил Созрыко три (фамилии) Нар- 
тов» (ОЭп. 32); д. газэ] итипее Ререп фидите «впереди видят гладкие 
равнины» (ОЭп. 57,3); д. п итип, апё а] 4еп, 23 «я, кажется, вижу сон» 
(га 110); д. зп ат за рертит Капу еп еп «вечером я тебе покажу их» 
(МЗ. 27,); д. гаКкаяй] хоптте сета идти]... «он посмотрел на гору и ви- 
дит...» (09 194); д. /эшшййюп 4еззай абот «увидел я чудо сегодня» (а 
41); д. Оита бидиг? еш Кезепа тёилоиопс ее «на Кумской равнине они увидели 
один замок» (М$+. 9,5); д. её» Даг 2} Ки зИюпса. .. «когда они его заме- 
тили. ..» (М5. 34.); д. Н4=) за хшагз | 2]ртеа, а Фаза] 6а зе та Тебе 
Капа «мясом их угости, но бульона не дай им нопробовать» (СОПам. ИП 
132). — Примеры на значение «угощать» см. еще: Вой Да. Оззеазеве Э- 
еп. Сапсазса 1934 ХГ 52. 

— Широко представленный во всем пранском мире глагол. Восходит 
к Чрат- (дафтонги ар, ай перед носовыми в осетинском сужаются и дают 
соответственно г, и: д. Миг ‘месть’ из “рапла-, доуп | вип ‘шерсть’ из “еа- 
ппа- ит. п.). Ср. пере. (основа наст. времени) @п-, также вт (Жуков- 
ский ПТ 124.—ТГагага. Га 1апбое 43 раз апслепз топитеп$ Че1а ргозе 
ретзапе. Раг1з, 1963, стр. 140, $8) (основа прош. времени — 94-), пехл. шёп-: 
4й- ‘видеть’, шёпак ‘видящий’ (=06. ила) (Тедезсо, МО ХЕ 237. — 
МасКепи!е 26, 89), курд. (основа наст. времени) Шп-, гуран. Е 1-, заза 
илтуа ‘он видел’, аинеп’а ‘вижу’ (КРЕ, АБ. Ш, Ва. П, стр. 295, Ва.1У, 
стр. 27, 141, 272), афг. (освова наст. времени) ии- (Мотвеоз1егпе. 
ЕУР 87), ванеци ийи- (Е ШепЪе1п. Разбю Опатбещу, Г. КаБат, 1977, стр. 90}, 
пам. м. Ш1- (Зарубин, Мундж. 175), пам. в. иби-:ита (Нахалина. Вах. 
286), пам. ш., хуф., пам. ор. 1-1 ШИ, пам. руш. Шии- с шипё (Зарубин. Пугин. 
258. — Соколова. Руш. 278), пам. е. шзуп-, шауп-:шапа (Пахалина. 
Сар. 197), пам. ишк. шеп- : шепа (Пахалина 247), пам. язг. ит-: ший 
({Эдельман. Язг. 300), яги. Шеп-, еогд. ЧшЕп-: ШИ (шуп-:шу (Андреев. 
Ягн. 351), парф. (основа наст. времени) шеп- (@В}]а1ю 84. — Воусе, АТ 
1Х 38, 96), ав. раеп-, др.перс. 50 т-, др-инд. беп-, оепай (МаугВоЁег 1 
259-260), кафир. (ашкун) №1-, шёп-‘видеть’, ‘смотреть’ (Татгпег 1701). — 
В западноиранских языках прообладает супплетивность (разные основы наст. 
и прош. времени): пере. Ыл-: 44-, пехл. шёп-: @1-, парф. шёп-:419-, курд.- 
Ыл-:Н-, ср. бел. 45 ‘видимый’. В восточных (согдийском, прирамирских, . 
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осетинском) нет супилетивности. Супплетивность афг. иёл-: 042 возникла, 
вероятно, под влиянием персидского. См.: СТРЬ, Г2 249, 296, 298, 303, 
322, 337. — Глаголы зрения могут выражать либо пассивное восприятие 
{‘воспринимать’, ‘видеть’), либо активную направленность (‘смотреть’, 
‘наблюдать’), либо могут быть в этом отношении нейтральными, т. е. выра- 
жать и то, и другое (ср.: Зсвштаф, ТЕ 70, стр. 1—10). Нейтральным 
является, например, пере. @4ап: ЫМп- ‘видеть’, ‘смотреть’. Ос. шупуп вы- 
ражает пассивное восприятие. Активно направленное зрение выражается 
другим глаголом — казуп (ИЭС Г 589—590). 

Ве. Миллер. 09 1156; Ст. 24, 62. — Набзей тмаппи. Оз. 32. — 
ОЯФ 1 24. — Вепуептзфе. Ебадез 81. 

\муг | ига ‘(речная, приброжная) галька’, ‘галечник’; шугёуп ‘обильный галь- 
кой’; шугфуп ‘каменистая, с галечником почва’; идгаг Чит (из шуая айг) 
‘галечный камень’, ‘талька’, ‘кругляк’, ‘булыжник’. — В одной народной 
сказке есть эпизод, где галька играет важную роль. Действие происходит 
на берегу моря или большой реки (та). Герою предстоит схватка с вра- 
гом. Но раньше должны померяться силами их кони. И тут герой прибегает 
к хитрости. Он обмазывает своего коня клеем, а затем велит ему вываляться 
в прибрежной гальке и песке, которые и прилипают к нему толстым слоем. 
В последующей схватке конь героя, защищенный броней из гальки и песка, 
оказывается неуязвимым. Зато сам он наносит противнику смертельные 
увечья. — }@ фаху зазте] Барзатяа Герри; вах шут узНИФ ета а}- 
фата] шуг ат таз] узбаз$упт 15 «юноша обмазал своего коня клеем; 
конь вывалялся в гальке и таким образом от (налипшей) гальки и песка 
растолстел»; =!4агу згет4е с’ех илтав айге] дашбу4ет тет Кепуп па 
фай ут@а «сердце князя смягчилось не более, чем мог бы (смягчиться) се- 
рый булыжник» (Сека 24). 

— Индоевропейская база *ше[-, *и)|- ‘катать’, ‘обкатывать’ п пр. (Ро- 
Когпу 1140—1144) дала в ряде языков слова со значением ‘обкатанный ка- 
мень’, ‘окатыпг, ‘булыжник’, ‘галька’и Т.ип.: русек. валун, лит. ио[5 ‘галька’, 
‘кругляк’, и0{й ‘оселок’, ‘точило’, латыш. иб/а ‘галька’, иоЙз ‘булыжник’, 
и0[5 ‘кругляк’, др.сев. Рай" ‘круглый’, арм. &Й (из *ше[-) ‘круглый камешек’, 
гр. 674405 ‘круглый камень’, ‘кругляк’. Ос. шиг остественно связать с этой 
группой. Сюда же вак. 7'а- ‘камень’, если из *илга- (ср.: Ва Шеу. АзтаБа- 
сез [ш4оташсае. АТОМ 1959 [ 2145; КЬТ У1 25). — Слово обильно представ- 
лено в топонимии Осетии: И’уе, И/угу Чагаеп, И’угиу гефуп, Туг ада 
и др. (Цагаева. Топонимия Северной Осетии, И, Орджоникидзе, 1975, 
стр. 43, 100, 168, 400 и др.). В Балкарии: ЭгЬэм того, Этбэп типа (Коков, 
Шахмурзаев. Балк. толоним. сл. Нальчик, 1970, стр. 149). 

\’угамуп: мугу@ н. ‘иуочь’, ‘палить’; обычно в сочетании зй50е-шругашва 
‘очень горячий’, ‘обжигающий’, ‘’аскаленный’. — Гатагеп Оазага]у шупатг? 
феПуп }2 зает4т зуба, иуту@а «страстное желание видеть Казара жгло, 
палило сердце Тамары» (Сека 40); 2агфез 2 ааа]у шаттопзтта4е} зуба, 
шугу4: «Зарбег от любви к Залде горел, пылал» (Сека 66); га]}5 те ху 
{2} зизвае-шугашяе Террй азап атузкапт) ета р =] баш аепбузте 
Тех «достань из моего чрева раскаленного мальчика железными щипцами 
и закинь его в Черное море» (ИАС Г 351); аешужсаш, зашбуп ата ФаЁ’оп 
аташбг °тее шугашег раесудузН) залит «сельский старшина, поп и дья- 
кон, обожженные и обваренные, пошли к себе» (ИАА П 338). 

— См. аташуп 1 


+ Близкие по звуковому облику и семантике слова припамироких языков — пам. ш. 
шать- ‘кипеть’, шёгоу- ‘кипятить’, пам. ишк. Ш0Го-, пам. огл. Ш@гг- ‘КИПЯТИТЬ’, пам. м. 
шито- ‘кинеть’— Могоепз(1егие (ПЕТ, ИП 92, 320; ЗВиеви! 92) рассматривает как 
метатезу из *6агш- и возводит к и.е. *Бйегеи- (лат. Гегиеге и пр.); шота Кави (№55 
1970 ХХУШ 104, прим. 27) допускает иной прототип: *шагша-. Афг. штИ ‘жареный’ 
бямзко к 06. шугу4, но и эта близость обманчива — ожидали бы *юштгиЁ, ср.: М огаеп- 
51 егпе, ВУР 90. 


120 3\ууга 


1ууга | ига ‘выдра’, ‘Глабга’; д. ига/ИепныШа} ‘выдровый или бобровый ворот- 
ник’. — ]2 сатаете расу шузупаеп шутау сагт: се=] ата пе Чаггез фа- 
ржет, шута! «ежу понравилась шкура выдры (и он говорит): давай поменя- 
емся одеждой, выдра!» (Е. 1957 1 47); Вий’, ботаё, буфа Кузе Ку "гоузво7, 
ше уп тие зашпоййт зупатгб сетпёе 4ет Гэозт@ю] — заабугЕе 
ета шут@е (шг4 Геша эта ]е |атззай 4еНу шута агажх шуй) «(жи- 
тели аулов) Рук, Дзомаг, Сба когда выдавали девушку замуж, те вместе 
с другими вещами давали ей также дорогие меха — куницы, выдры (в то 
время в Лиахве и ее притоках водилось много выдр)» (ГР. 1962 УП 66); 
ругду па4 уп узкой] «его избили, как выдру» («перед снятием шкуре с выдры 
ее бъют палками, чтобы шкура раздалась»: Сл. ПТ 1322). 

— Группа г@ нередко возникает как метатеза из 4х: г4ум ‘лук’ из *@гипа-., 
тай ‘волос’ из *4таи- и др. В шуга | игае имеем такую же метатезу. Зако- 
номерно возводится к *идга-, и.е. *и4го-, связано с идот-, Чшедог- ‘вода’ (Р о- 
Когпу 78 сл.). Индоевропейские народы хорошо знали это животное еще 
на своей прародине, т. е. по меньшей мере с 4-го тысячелетия до нашей 
эры. Лексические соответствия: пехл. И@Гай, ав. идга- ‘выдра’, др.инд. и4ла- 
название какого-то водного животного, дард. ИГ, ланда иг ‘выдра’ (Тиаг- 
пег 1 96), русек. выдра, пол. шу@га, лит. П4га, др.сев. т, др.в.нем.ОЙаг, нем. 
ОНег, Езсй-оНег‘выдра’, гр. 8004 ‘гидра’, &+0005 ‘выдра’. Лат. Пига ‘выдра’ — 
результат табуистической деформации или контаминации *иёга (= *идга-) с [и- 
шт ‘грязь’, ср.: Егроц6 Ме! 11е% 570. — Из аланского (сарматского} идут 
коми ИТ, удм. гидог ‘выдра’ (МапЕйсв1, К52. У 326. — асорзови 
119, 216, прим. 2. —$Е014. 083. 103. — Зок1. Ош 347—348. — Лыткии, 
Гуляев 70). 

Вс. Миллер. ОЭ Ш 144; Ст. 19, 36. 

Зууга | огаз, обычно мн. ч. шуг@е | иг4Иг ‘ремизки в ткацком станке’, уст- 
ройство из нитяных петель между двух параллельных палочек, служащее 
для подъема нитей основы; в русской народной речи ремизки зовутся ниты, 
нитченки (Даль П 547); шуг4етаах ‘нитка ремизки’. — пупшаЁепт фап- 
от прутауяг] фагз Еоуту тНуб4е] Таш; шугау 605 сатте Фа «ткацкий 
станок стоит с одной стороны в углу заправленный; шнур ремизок подвя- 
зан к потолку» (МО 1961 Т 35); шуй оерупс ауир...; шутдатаах 
агга оу ата К’оутФИг] «ремизок бывает две. ..; нитка ремизки де- 
лается из грубой шерсти» (ЕР. 1971 ШУ 92); Хату$ иут4епдаху К=топ Каба]у 
ах Бафаяа «Хамыц привязал конец ремизочной нити к ноге суки» 
(ЮОПам. Г 60); д. пли гатзйа: .. липшареп Ка, зипдаЕ т итдйа, га- 
$и04 затуазеп, затвип 5 2%езе4=... «принадлежности (пля тканья) 
сукна: ..откацкий станок (стул), ремизки из шерстяных ниток, красивый 
гребень, навой с головкой. ..» (Заш. 70). 

— Следует связать с шугдуе ‘отвесный’, ‘вертикальный’ (также ‘крутой 
склон, спуск’). Ткацкий станок того типа, которым пользовались осетины 
(см. рисунок в книге: Калоев. Материальная культура и прикладное ис- 
кусотво Осетии. М., 1973, стр. 64, табл. 19), состоял из частей, располо- 
женных (или движущихся) либо в горизонтальной плоскости (стул, основа, 
челнок с утком), либо в вертикальной (гребень, ремизки). Ремизки, подвя- 
занные к потолку, получили наименование как «вертикальные» части станка, 
движущиеся в вертикальной плоскости. Если так, то шуга | иг4е этимоло- 
гически неотделимо от др.инд. йгайга- ‘отвесный’, ‘вертикальный’, йгайрав- 
Рага5- ‘подымающий’, п’г4йгагатап- ‘подъем’, ‘иодымание’, игайзазИиН- ‘от- 
весное, вертикальное положение’. Случайно ли созвучие с лат. ОГ (иен. 
ит, фр. биту, ит. от@те) ‘навивать основу в ткацком станке’, ‘продевать. 
нити основы’? Мы сказали бы — случайно, если бы латинское слово полу- 
чило до сих пор сколько-нибудь удовлетворительное этимологическое разъ- 
яснение. Но оно остается темным (см.: Егпоц— Ме! 11е6 з. у., У а! 4е 
з. У.). Контакты скифского с протолатинским можно считать твердо уста- 
новленными (СЕИ 27—29, 86—97, 129—131). Имели место, в частности, 
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заимствования из скифского в латинский: ос. тузНЦ а — лат. тизеа, ос. (ет- 
топ — лат. Гагойоп, Гагдийийиз. Быть может, к их числу надо добавить и ос. 
ига — лат. огай?. — Ср. шугауе. 

зугазена см. йгает. 

ууг4уе | иг4ас 1. ‘отвесный’, ‘прямо стоящий’, ‘вертикальный’; шугдувоп ‘вре- 
менный опорный столб’ (сообщение Ивана Д жанаева); шу’4уз Геилруп 
«стоять прямо» == ‘прислуживать за столом’; шугдубуз ее «етоящий прямо» = 
‘прислуживающий за столом’, ‘виночерпий’; шугду 1 ешигее 14.; 2. ‘крутой 
спуск (дороги)’, ‘крутой склон (горы)’, ‘покатость” (ант. таг@ ‘подъем’); 
илтауе г] ‘стоя’, ‘в стоячем положении’; шугдуртее ‘вниз’, ‘под гору’ (ант. 
тат4та ‘в гору’); етишутауе ‘круто вниз’, ‘напрямик вниз, под тору’; 
а-, пу-, ре-шутдуе шуп (-Ёепуп) ‘пуститься вниз, под гору’. — 1. аагай 
шу"ауй 12ешилуте тпа ша4ай «в отдалении стоят другие уздени» (К о- 
ста 134); 522 газу пуЦ ешу шуг4у$ «она стоит перед ними (гостями) прислу- 
живая» (ОЭп. 35); 50гутудо Магаепт 52 хшуздету Файтоту шутау иле 
«Созрыко лучших из Нартов назначает виночерпиями» (ОЭп. 29); йт уп 
атсаНа Код] ахзжохт эт уп Мата шут4уе [еилрудЕ «там пригото- 
вили ему вечерю, и Мария служила» (Иоанн 12 2); @_уг;ухап зг газу шутауе 
1еиу4 ет зуп ага94 120 ета «Гурдзыхан стояла перед ними, приелу- 
живая, и подавала им араку» (Сека 26); А2аш шугдуе зузаа «Азау встала 
прямо» (Сека 51). — 2. (6х) шугаусте апоесийя г, ...хетау дуп жи е1- 
тасЕ= ытгг Ёасаиуеп «не пошатнувшись на спуске, не уставая на подъ- 
еме, (конь) долго будет идти» (К оста 70); Бах хаяа }е Фагеву тат4 гта 
шута УЦ), ГаззатИу эта |224) «конь нес своего всадника на подъемах и 
спусках, на поворотах и ровных местах» (Е. 1972 УП 56); дуильгезетоп 
шаг... мата Базар шугаугте ра 2237 = «двуглавый сокол пролетел 
над нашей страной, обозревая (ее сверху) вниз» (М ысост 134); Веза... 
иутдукт атху2 «Бега спустился вниз» (Н афи 278}; шу’дуюта етрайа 
шеи Герри]у «в а ю г опустил юношу вниз» (ИАА Ц 225); (Багвше) ису 
2 ЕаБаги рефо4ю} гетиругауз «(всадники) разом поскакали напрямик вниз» 
(Сегш. 106); етишугауя сешу Вега «напрямик под гору идет Бега» (Нафи 
84); д. пад ез4ет ат итдикта 24 ттай 24 юрр [ети] Бахйт «на по- 
вороте дороги внизу в бурке, с ружьем показался всадник» ([ге{ 119); д. топха] 
Гатзб] игаигтае, хотт етНеозтие папе», г ешетает е шаг} еш 5а- 
шоп «ес горы по склону, сверкая на солнце, бежал к аулу один родник» 
(га 125); д. Вагаз решшитдие кофе, боап фа Еге5заттае фаздалёее) «Бат- 
раз пустился под гору, Сослан же повернул наискось» (СОПам. П 57); 
д. боп ватта лшазе р 2ЕЁатФопсе, пата] Ва гаит4ие Е жтщопсе 2 тг- 
;5агНетг «с утра до вечера они косили (на горах) сено, а вечером спуска- 
лись вниз в свои дома» (МО 1958 ПТ 21); д. зе з2ЁоИ= гехзаг 5ай2] пир 
шитдие ипсе Еирийе а битв «с мешочками, полными орехов, де- 
вушки устремляются вниз, в аул» (11 49). 

—Восходит к *иг4ша- ‘отвесный’ и пр., с вторичным формантом -уй | -и5 
(ГО $183). Значение ‘отвесный’ допускает развитие в двух направлениях: 
«отвесный вверх» и «отвесный вниз». В осетинском возобладало последнее 
(ср. хег@ «отвесный вверх», ‘подъем’), в большинстве родственных языков — 
первое: пехл. и/ (из *иг@) ‘вверх’, ‘направленный вверх’ (МуБегв П 229), 
Ш атщап ‘подыматься’, ‘вотавать’, сак. и/а- ‘отвесный’, ‘вертикальный’ (К.о- 

’ пох. $55. 109; Сгапии. 17), хорезм. ГОЗЁ ‘прямой’, ‘вертикальный’ (Неп- 
0108, А] ХУ 431), др.инд. ИГайЙги- ‘отвесный’, ‘прямо стоящий’, ‘вертикаль- 
ный’, игайрака- ‘вставший прямо’, ‘поднявшийся’, гр. 00905 ‘прямо стоящий’, 
‘поднявшийся’, 009405 ‘стоящий прямо’, ‘отвесный’, ‘крутой’, 00940» ‘подъем’, 
‘крутизна’, (наречие) ‘вверх’, ‘в гору’. — Если допустить, что наряду с ар. 
*ртайша- существовал прототин *га(й лра- (У В]епреск 33. — Ва 1еу, 
]ВА$З 1953, стр. 142, прим. 4. — Ср. др.инд. ГзабРа- рядом с огзал- ‘самец?), 
то можно отнести сюда же 06. (с протетическим т-) т-ет@ ‘подъем’, ав. 
эго@га-, эгодша- ‘поднятый’, эгодгауа ‘стоя’, ‘в стоячем положении’ (==0с. 
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шугауя=]), этэ4еб-зэпва- ‘‹ прямо стоящими ногами’ (=0с. шуг4ув-аеп8) 
(АУ 350—351), лат. аг4ииз ‘крутой’, ‘отвесный’, аг4иит ‘крутизна’, агдиа 
топ ‘крутые склоны горы’, тохар. А 070 ‘вверх’. — Сюда же ос. шуга | 
ита=2 ‘ремизка ткацкого станка’ как «вертикальная» его часть. Не должно 
удивлять, что общее понятие ‘отвесный’ (шуга-ув) оказывается производным 
от названия конкретного, специального предмета. В освоении объективной 
действительности человеческое сознание идет от конкретного к аботракт- 
ному, а не обратно. В частности, «ремесла... явились источником многих 
переносных и образных выражений во многих языках. Орудия, которые 
они применяют, по причине своей формы, функций и движений, сделали за- 
метный вклад в общий словарь» (Гту1пезфоп. БКеш-уда ов гее]з. 
Апп АзЪог-Отуетз Ку оЁ М1евап РаБНеамолв ХХХ 109; цит. по кн.: 
Трубачев. Ремосленная терминология в славянских языках. М., 1966, 
стр. 6). О «ремесленном» происхождении многих отвлеченных понятий см. 
также: Етлои Ме! 1 ]е$ 741, 5. у. ог4ог («.. ехвепяотз де зепз, 401% 
фощез 1ез рго{езз10л$ еф $013 1ез {тауаих талае]з ол {оптш @ез зрёсиепз ай 
]апсасе; у. раг ех. гесийииз, аезИтате, ргайетниз»). Из иранских языков 
осетинский один сохранил, видимо, техническое, ткацкое значение иран- 
ского *игара-. Ср. ос. 5етай ‘железо’, которое по форме представляет 
производное (с помощью форманта -а8) от }522п ‘сошник’. — Семантическая 
связь «ремизка» (шуга) — «крутой склон» (шуг4у) находит аналогию в сла- 
вянском, гле *Бы'4о означает, с одной стороны, ‘гребень ткацкого станка`, 
с другой — ‘склон горы’, ‘крутой склон’ (см.: Трубачев. ЭССЯ ПТ 
164—165). — См. еще ?шуга, шугаусуеи, таг4. 
Нарзей шати. 033. 62, 88. — Ве. Миллер. ОЭ ПГ 144; Ст. 90. — 
О |епъеск 33 (дается неточная форма ит4аё и неточное значение 
‘аще сет4ег \е5?). — АМ 350. — Копоут. 55%. 190. 
уугЯус=] см. Йт4у2=]. 
эугЧубузё ес | иг ио18ёаео ‘виночерлий’, ‘кравчий’, прислуживающий за столом 


на пиршествах и тризнах, обычно из числа молодых людей, — «лицо, и-- 
бираемое для прислуживания на пиру, для резания мяса, распределения кус- 
ков, потчевания ит. д.» (Вс. Миллерф. 09 1128,.:), — буквально «прямо 


(гиугауя | игаия) стоящий (узфае | 5)» (он все время на ногах в отли- 
чие от пирующих); син, шугдуйеилоееа (см. шугдуа). — Ейрееввабу та} 
жта пушазеп шугдувузе8 та ео ета |259 е4ап «молитвенный кусок и 
чашу виночерпий передал молодежи» (Коста 236);: а] хэегдасар ет 
понасаи 1 етсуй атат й, эталзуп =] Кап те ]уп Бал егуп Ее 2тее 
фапазуп Ежи, шугаузуясу= «пришедший (видимо) из тех, кто ищет, тде 
поесть и выпить, дайте ему сойти (с коня) и накормите и напоите его, вино- 
черпии» (ОТ 82); бадупс дашбут бодафу тазагу, .. шугаубуз а а зуп Мау 
Зозап из «сидят небожители в доме Сафа, а кравчим у них был Нарт 
Сослан» (Нарт. сказ. 67); ир [ее 25 кофа, боату а шугдугузея Бал уща 
«один человек справлял поминки, а Сослана пригласил (в качестве) крав- 
чего» (ОЭ Г 74); д. а4ет а4иржах=] гетбаёепсе рпайафаер; МП Пт 
затёф 4гег а] дииша4г; ити «люди в два ряда расселись за сто- 
лами; у каждого стола было двенадцать кравчих» (МГ 1949 И 28). 

— Исходная модель — *игага-ека-. Сочетание йгайра- и $#йа- свидетель- 
ствуется на индоиранской почве от глубокой древности. Оно обычно в Риг- 
Веде (агаззтапи 274, $. у. йгайра-: «Безов4егз ВёоЙ п $йа-»); вр. 
вед. Игайра-зйа-, игароб... аз (ВУ 2.30.3), за... игарьа (ВУ 6.24.3), 
скр. Игйоа5ЕРИ!- ‘стоячее, вертикальное положение’; далее ав. эгодий и Яэта 
«они стояли наготове» (У® ХИТ 76), еак. Шазапа- ‘ашкесвь эеНепа? (и = 
игага-: Копо\. Сташи:. 107). По образованию и по второй части (5&ев) ср. 


1 Произнося молитву, старший на пиршестве держал в руках кусок мяса или пироти 
и чашу с аракой или пивом (ср.: ОТ 89,4). По окончании молитвы виночерпий, юутау уе, 
изредавал эти молитвенные подношения, Ёиревкжи, младшим. 
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также хорезм. П рай Чак личное имя — «высоко стоящий» (сообщение 
В. А. Лившица). Для второй части ср. также сак. за- (из *5ба-) ‘етоя- 
щий’. — Архаичность ос. гугдубузЁее подчеркивается тем обстоятельством, 
что в современном иронском диалекте (у)5уп не значит ‘стоять’, а только 
‘вставать’, и, стало быть, для иронского это — не живое образование, а на- 
следие прошлого, несомненно весъма отдаленното. 

ОТ 89... — Вс. Миллер. 09 1128,... — Нарзейн шаню. 033. 62. — 
Ва!!еу, ТРЗ 1954, стр. 129. 

зуугя | иги ‘почка’ (анат.), ‘`Кеп’; шугройр, шугеНи ‘почечный жир’; ругаеНуа 
‘с упавшими (Ну) почками (шу’=)’, ‘надорвавшийся’. — д. задетав фоп 
;зе4а 74 татаг@а; опэп 52 игедида} фегопеща реккофа «на сотый день 
он убил сто зверей; из их почечного жира он наделал шашлыки» (0 177); 
эхо], Бопа] Базе Кайте, зив юаупс; шутязеНуа Ку пета ея! 
«ночью (и) днем валят деревья, рубят дрова; как они до сих пор не надор- 
вались!» (Е. 1973 [ 23); та зоту ботёу гез шуг8 ну }е4жпт Кж]4гг =тёатну 
фуп «в дни неразумной (юности) я надорвался под чужими ношами» (М 1- 
сег 124). 

— Восходит к *шП%а- от шТЕ ‘крутить’. По семантическому образованию 
ср. слов. 20[её? ‘почки’ рядом с га-обфек ‘узел’ (Этимология 1971, М., 1973, 
стр. 88), пол. ро-КтаЁ ‘почки’, буквально «покрутки» (Магз%гап4ег, [Ё 
20, стр. 347. — Ребегззоп. Анзейе ци аттепзеве Зеаеп. Глапа, 1920, 
стр. 49). Ср. также тюрк. Вйкта, Бийтай ‘почка’ от БАК- ‘крутить’, ‘вертеть’ 
(Радлов {У 1876, 1881, 1882). Ср. пере. гига, пехл. бибаЁ (из “шатаК), 
пере. (диал.) би, курд. баг (К урдоев 295), бел. Ви, афг. ри а-шгагга, 
пам. м. ИШВа, пам. и. ШИ[У@, пам. ишк., пам. егл. ШО, пам. ш. ИУ}, пам. в. 
ше, фыЁ, ягн. Бигбай, уиткайк (из пехл. битФай?), сак. ВИЗа, ав. бэгадЁа-, 
др.инд. ОГАКаи (Чиа) (из *№7%0-), пашаи Файзо# ‘почка’ (Могоепзь!егпе. 
НЕС Ц 261. — МаугвоЁег ПТ 242). — Из сарматского (аланского) идут 
некоторые угро-финские названия ПОЧКИ: мари №772, коми РОГЁ, ханты шегей 
(МиокКаАсз1, К52. [У 376. — ТасоБзоВи 220—224. — Со111т- 
Чех 140. — Барроу. Санскрит. М., 1976, стр. 28. — Лыткин, Гу- 
ляев 68. — Ток1. ОйГ 341—342). — Ср. другие названия внутренних 
органов в осетинском: гег4е ‘сердце’, ваг ‘печень’, гашая ‘легкое’. 

ОЯФ 1 18. — Вепуевтзфе. Ещ@ез 84. 

мугбуза\ и.: {2-шутё иуаш шуп ‘оказаться в затруднении’, ‘оторопеть’, ‘рас- 
теряться’, ‘быть в замешательстве”. 

— По форме — уподобительный падеж на -а!, от незасвидетельствован- 
ного *ругё у, которое могло означать ‘стесненный’ и т. п. Возможна связь 
с лат. иг&еге ‘теснить’, ‘давить’, ‘донимать’ и пр. 

зугпуп и. ‘верить’, ‘сгефеге’; д. егшгаеез ип 4.; шугттае ‘сте 118’; глагол 
объектного спряжения: тап шугпу, 4еш шугпу «мне верится, тебе верится» 
{теп, 4вш — род. падеж личного местоимения); ср. в этом отношении 
Теп4уп ‘хотеть’, 4ешуп ‘быть нужным”; шугпуп, шугпупута4 ‘вера’. — 
пе шугпу тп, 4у па! 42 пе лзеп, па шугпу тееп рестз 4 саг4, па шугпу 
тап, 4» изрепаугап ат4ев Ш аз’ уз }г2 зага «не верится мне, (что) тебя 
нет среди нас, не верится мне, (что) кончилась твоя жизнь, не верится мне, 
{что) пение твоей лиры оборвалось на середине» (из стихотворения В. Беги- 
зова «На смерть Б. Боциева»); 22гоп@ Оузтуа= Фазуретвуп. ..; а4=- 
т] ка} шугпуфа, ка} па «старая Кызмыда забеременела. ..; из людей кто 
верил этому, кто нет» (Сека 11); Бассопу ху’4=] ааету Башугпуа, Оу 
хоху [ев 21у баш зшаг &е] сэегу «со слов путника народ поверил, что в пещере 
горы Кел живет Черный дух» (Сека 99); 24 шг пе шутпу. .. «если вы не 
верите. ..» (ОТ 82); й} зу’ з2 пз Башугпу@а «они не поверили его слову» 
(ОТ 82); =] 4уп Башугпя еп? «кто тебе поверит?» (Брит. 14); пуг те ба- 
шугпуфа |= тпе зутаЁе дет сё к=] я п} «теперь я поверил, что и дру- 
тие его слова правдивы» (ОЭ [ 66); Башугп=4 4е, за] г а» па Капуп «по- 
верь, я не обманываю тебя»; [ехйфае и кг} Башугпуйа й} «блаженна уве- 
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ровавшая» (Лука 17 45); шгеа шуп 151 Ку га2ёа: тэеп ат 15 Кугузт, Кап 
йт, — та шг иутпей «тогда, если кто скажет вам: вот здесь Христос, 
или там, — не верьте» (Матфей 24 23); 42 шугпуп 4г ]фегугезуп Ко@а «вера 
твоя спасла тебя» (Матфей 9 22). 

— Восходит к *штп- от корня *чог- с наращением -в(и)- (ср. в этом от- 
ношении #апуп, дутпуп, [гупуп, 5’ упуп). Сюда относятся: пере. @та- 
ап (из *идттаиш-) ‘быть приверженным (к кому, чему)’, ‘верить (в кого, во 
что)’, пехл. ШагаийЯап, шаттойят (из Фштпаи-) 14. (МасКепате 93), 
пере. Багаг, паз. ?@шаг ‘вера’, пехл. гашаг ‘заслуживающий доверия’, арм. 
(из иран.) гаоег, гагегав’ап ‘подлинный’, ‘достойный доверия’ (На зе Ншапи. 
РЗ%. 25; Агш. От. 100), афг. (из перс.) бй’аг ‘вора’, пере. Вахаг Каг4ал ‘верить’, 
агаг ‘сети 90’, агат ‘П4е 108’ (НаъзсВ таюп. РТ. 6,5), парф. шиг- 
гаш- (из Чотпаи-) ‘верить’ (С Ь11а1тп 85). Ближе к осетивскому по звуча- 
нию согд. *шогпи (штпии?) ‘вера’, *шогиёЁ (*штпуа) ‘верить’, пилоги’Ёу” ‘не- 
верие’ [За!стапв. Машевака, П. ИАН 1907, стр. 540. — Непп1пё, 
АТ ХУ 492,„, 551 (то же—в ВВВ). — Вепуев!3%е. ТЗР 275. — Се1- 
$Веу!бсЬ 8$ 62, 897, 9851, 1161. — МугГ 195. — Лившиц, Проблемы 
востоковедения 1959 У\1 127], ргёф штпи ‘верой’ (Гепё2, ЗТ П 2,); далек 
ав. баГ-, оэгопаг- ‘верить’, гагепа-, гатапа- ‘вера’, }гагатапе ‘я исповедую”. 
‘я верю’, др.пере. Обгпаг- ‘верить’, пот йта гатпагайцйу «ты этому ве 
поверишь», др.инд. СГВИе, "Гаой ‘выбирает’ (© древнеиндийских формах см.: 
З]оваппа Магбеп. Паз аа фзеве УетЬ ш Чег бргасВ\взепзебай. Пе 
ЗргасБе 1968 ХУ 127—128). По корью сюда же пам. и. шаг ‘клятва’, а за 
пределами арийского — ет.елав. гёга, русек. вера, верить, др.в.вем. шат, 
нем. шайг, лат. гегиз ‘истинный’. 

Вс. Миллер. 09 И 89; Ст. 19, 63. — НаьзеБ таги. Оз. 62, 88. — 
Вепуеп!5(е. Е 4ез 81. — ВаИеу. А тапре о! Шташса. Непоше Ме- 
тог1а] 23. 

мугб | игё ‘жеребец’; шугзиы сешуп ‘идти на случку’ (о кобыле); ср. апало- 
‘ гичвые выражения Ё_угта саашуп (0 корове), зёептее сешуп (0 суке). — те 
Бехгевашу 15 епа4от4 шугзуёе, зат? жозта зи паета шуф «в моем 
конском табуне есть неукрощенные жеребцы, на которых еще не бывало 
седла» (ИАА П 110); 15у... шугзу К’гзНу! БафазюййКо] скенщину (прелю- 
бодейку) привязывали к хвосту жеребца» (Сегш. 80); хаШе з=2 зу] 
аа иутзу у Ку гехотупс «быки бодают рогами норовистых жеребнцов» (Х. а р. 
Кадеег 60); (2ррёй эрапзух шугзй узфа4й «юноша сел на железномордого 
жеребца» (ОТ 81); Уазутет базапата сетсуд ете [уссабудатг рехе4д2е8 
дДетее °зт узвуаг, зе} }ет }е илтзу Ваша Ча, п] ГезЁе реет }ге авагу ( =евагу} 
Баша Ча «Уастырджи пришел к Сасане и сперва сам с нею спал, потом впу- 
стил к ней своего жеребца, затем впустил к ней своего борзого кобеля» (09 
146); пе уе Бат] Баепаюп ау а. .. те иугзтее суф «наша кобылица 
порвала свою привязь и имела случку с жеребцом» (ОЭп. 47); д. Ёа па Бала 
шфахеп ира итзте шазип па бе} «негодную кобылу не надо пускать 
к жеребцу» (Е У 62); д. Бехн тшжз4ат гггэт итз 2} «пучшиай из коней — 
пегий жеребец» (ИАС И 609). 

— Восходит к иран. *шт$ап- ‘самец’. Ср. пере., пехл. 8и5п (из *шг$па- 
‘самец’, пере. Си$пазр, пехл. И’ пар, арм. (из иран.) Тзпазр’ личное имя — 
«жеребец» (НиБзеБ тапо. Агш. Сг. 85), лур. г@г2@ ‘бык’ (КРЕ, АБ. 
п, стр. 192), пам. е. Шегу, шега, шетс, пам. ишк. ШеГ5$, пам. в. шибепя (из 
*отбапака-) ‘бугай’ (Могоепз&1етгпе. НЕГ П 474, $ 82), согд. *шэ&п- 
(и$п-) ‘самец’? (СегзВеу!6сВ $ 147), сак. Ымих (из Чогёпи-?) (Ва 1еу. 
КИТ \! 250), ав. гагобпа- ‘самец’, гагёи{- ‘баран’, др.инд. "Гзап- ‘самеп’, 
‘мужчина’, лит. ге?РЯ$ ‘телец’, латыш. 267515 ‘бык’, тохар. А Ёау-Иг$, тохар, В 
Кап-итзе (из *вош-итзеп-) ‘бык’ (Уап \!1п 4екепз, ОтЬз 1970 ХХ 103), 
лат. геггез ‘кабан’. — Из иранского идет фин. И@Г$а, эет. Г475, карел. Гагза 
[откуда русек. (диал.) варжа] ‘укеребенок’ (МипКасзь К52. У 326. — Уа- 
собзонт 141. — Со1НпЧег 139. — Лок. Ча 337—338), возможно 
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также чеч. в0Г$, инг. б07ёа ‘бычок’, бегЯе @епа ‘находящаяся в периоде: 
течки самка’(Генко, ЗКВ У 725), дарг. иг ‘лошадь’, еван. иг$па ‘буй- 
ный человек” (?). Вгвп4а!| в известной статье «Мо „зсу{Тез“ еп пог91- 
Чие рено! считает «скифским» (точнее — сарматским) вкладом ряд важ- 
ных в культурно-историческом отношении слов в европейских языках, в том 
числе название коня: др.еев. Ёгояя, англое. ЙОГЗ, англ. ВОГзе, нем. Поз, 
ер.н.нем., нидерл. 0$, 705, фр. (из герм.) 7055е, ит. гоз2а. Эту группу Вгеп- 
а! сближает с ос. шугз | игз. Исходное значение в германском было, по- 
автору, «боевой конь» ! (Аба РЬПо]ор1са Зсап@ ша\!са, Кофепрауи, 1928— 
1929 ПТ 5, 9, 45, 26—27). В хозяйстве животноводов самцы-производители, 
с одной стороны, и кастрированные — с другой, четко различались (В$Т, 
1949 ХГУ 401). Ср. ос. 505, Ё уг и 8а1 ‘бык’, [уг ‘баран’ и паЦуз ‘кастри- 
рованный баран’, си ‘козел’ и п! ‘кастрированный козел”. — См. 
еще шугзирев. 

Вс. Миллер. 09 П 59; Ст. 19, 31. — Нарзсв таппи. 033. 32, 
88. — ОЯФ 157. 

уугачузея | игземуах ‘половое возбуждение у скеребца’, ‘течка’; шугзшеее Ёэе- 
пуп ‘быть в периоде течки (0 херебце)?. 

— Сложение из шугз и шар (с ослаблением гласного а -> г); 1 | е — сое- 
динительный гласный; буквально «поведение (шаг) жеребца (шуг5}». Ср. по 
образованию Казежгирар ‘прислуживание младшего старшим’, а4а7т- 
шав ‘господство’ и др. (ГО $ 207... 

\жугу | ига ‘хрыса’, ‘\1а$ гаМз’; д. ра[еш 14.; д. иги ‘хорек’? (ОЯФЕ 485.5); 
440п шугу, Киа шуту ‘хомяк’. — тезагу шугуёе ‘°загтх $ «в доме раз- 
велись крысы». 

— Из мегр. ой ‘крыса’, основное значение — ‘осел’ (Киишидзе 235). 
Ср. груз. “ав ‘крыса’, буквально «осел-мышь», сван. ши“-$4цеш 14. Мо- 
жет показаться странным, что «крыса» ассоциируется с «ослом», но сам 
факт не вызывает сомнения. Д. реш ‘крыса’ есть лить вариация {аи 
‘осленок’, балк. &2[2и) означает ‘осленок’ и ‘крыса’ (ИЭС ТГ 511). По семан- 
тической модели ср. также пере. таг-тй$ ‘крыса’, «осел-мышь» (Ягелло). 

\угубу и. ‘морковь’, ‘Юайси$ сагоба’; д. врте 14. — таг $й;у... шугузу те- 
гупеп 6222у «солнце жжет... морковь (уже) годится (поспела) для еды» 
{Коста 124). 

— Неотделимо от гр. 66а (из *штба} ‘корень’. Возможно исконное род- 
ство: и.е. *штад- (РоКотпу 1167). Но более вероятно заимствование из 
греческого в скифскую эпоху, Сюда же лат. га@т ‘корень’, ‘корнеплод’ из 
*штаа!- (Етпоц—Ме111е% 849: «г- реп герозет. .. 5ит 7-»), кимр. пега 44 
‘корни’. Лат. Гайх стало, в свою очередь, источником германских, славян- 
ских и балтийских названий редьки: ер.н.нем. ге@Ё, нем. Ней СИ, русск. 
редька, лит. Ка, латыш. ГИ и пр. (Ка1К--Тогр ИП 929. — Уазшег. 
ВЕУ П 504. — ЕгаешКе] И 728). — Стоит отметить, что груз. зРарИо 
‘морковь’ тоже идет из греческого: гр. оТафёйу ‘гроздь’ (существенное 
смещение значения). — Названия овощей в осетинском большей частью за- 
имствованы: см, ЫШЁ ‘редька’, сетега ‘свекла’, пйгу ‘чеснок’, В? ‘огу- 
рец’, д. 2жерта ‘морковь’. Оригинальны дадут; ‘лук’, д. бойеп ‘чоенок’. 

\мугупдуа | огапдиа ‘ложе’, ‘кровать’, ‘|ес(а5’; в иронском чаще зупёей; также 
‘деревянная лавка или скамья вдоль стены, служащая как для сиденья, так 
и лежанья’, ср. зуге. — уг тэехагу шугупдуа бапдотИ габаацяу «в большом 
хадзаре они расселись на скамье урундук» (Сека 78); гафаай-ио 
Ёоутт А]4етуг йт гаефуп ге} шугупаучИ «усаживался, бывало, слепой Айде- 
мир там у стены на урундук» (Хар. Кадаг 15); шугупдудеп }= х=4а 
загте... шаеЙа путаф, с’жх 54514 «над самым урундуком (ви- 


1 Стоит вспомнить в этой связи, что, по преданию, родоначальниками англосаксонских 
королей в Британии были братья НепеЁ и Ногза (У в. н. э.). Имена братьев представляют 
синон мическую пару (йен{5! ‘жеребец’). 
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сели) бурка, серый башлык» (там же); д. иоазеядопае а4Ёе] игих шайб 
врат 2} реш е] игип4иа; игипдий зет5 аилза аща}еп4иг «кунацкая 
была просторная комната; с одной стороны стоял урундук; надурун- 
дуком висел (музыкальный инструмент) далафандур» (МО 1949 
П 29); д....пе игипдиае дат пе тассге Ки шопсе оф «.. чтобы и наши 
кровати были с нами» (М5%. 21,). 

— Из тюрк. игып@ид, (балк.) ип4агиа ‘кровать (Материалы 188), огип- 
414, огип, огоп, игуп ‘скамейка’, ‘кровать’, ‘лавки вдоль стены’, ног. огэп 
‘место’, ‘постель’, огэп42а4 ‘кровать’ (Радлов ТГ 1058. — Вазёпеп. Уег- 
зась 365. — С|ацзом 237. — РоетЕег Ш 143—144). Производное от огав 
‘место’. По развитию значения ср. 0с. шай ‘место? > ‘постель’. — Сюда ‘же 
русек. рундук, урундук, орондук ‘большой ларь, служащий также скамьей’, 
также ‘сиденье’, ‘подушка’, укр. рундук ‘стойка’, ‘прилавок’, белоруее. рун- 
дук ‘длинный сувдук’ (Уазшег. ВЕМУ И 547, 1Ш 189). 

чуугуце и. (обычно мн. ч. шугуп йе) ‘негладкий’, ‘с зазубринами’, ‘рубчатый’, 
‘гофрированный?”, ‘волнистый’. — ву зуЁ’а [2452 и, де М4уту зуба @— 
шугупс{е «рог быка гладкий, а рог тура ребристый»; 42 Рэжгеше ту 
аш шугуп!= «твои скалы ребристые, как бараньи рога» (Х ар. Кадат 5); 
902]-й0 Ч утеесе рехопупе Кугуша, дадтуе, Рерруёа, шугупбфе-шу- 
гупаТе «некоторые ткани называют „в клетку“, „в полоску“, „в горошину“, 
„в рубчик“ (с выпуклыми полосками)» (Е. 1971 ХТ 89); } ге зуп15аш затуд ут 
Туссаваш шугуп фадузфу «его черные как ворон волосы по-прежнему ле- 
жали волнами» (Агзеп 62). 

— Примыкает к германской группе слов: англое. ШИтс/йе ‘морщина’, 
штепсап, шипеап ‘скручивать’, ‘ожимать’, ер.в.нем. геле ‘изгибы’ и пр. 
Хотя приведенная группа имеет индосвропейскую базу *шегр- и соответ- 
ствие в др.инд. гаг/-, огпаЁЁ ‘поворачивать’, ‘рвать’ и пр. (РоКогву 
1154), особая звуковал и семантическая близость осетинского слова к гер- 
манским, а также отсутствие надежных иранских соответствий позволяют 
с уверенностью говорить, что мы имеем дело со сфико-германской изоглос- 
сой. См. об этом: СЕЙ 24—27, 33—35, 98—109, 131—133. 

\угуз | игиз ‘русские’, ‘русский народ’, ‘Россия’; гугуззая ‘русский’ (54654. 
и а4].); шугуззаваш ‘по-русски’. — уздоту: тп шутуятее «я вырос © рус- 
скими» (Коста 40); зур2Йоп=] залоуг 4еп шугузаваш зйгуп «в детстве 
я научился говорить по-русски»; @ угзуяюп Иугуяте Бликепупу абот- 


тг... «до присоединения Грузии к России» (Сека 33); сегайу ‘гус г} 
зругуз Таезупдуяу... ретожезуп пе Кофа У’утуз «с севера появились рус- 
ские... Россия спасла нас» (Брит. 100); шугуззая радсахаду зугге2+ «воз- 


никновение русского государства» (358 Са 1зу 19отЦу суБуг Кигз. Э5аП- 
пт, 1938, стр. 40); шугуззае жзе4Еепур ругх Ко] Зату 24) «русекие 
войска разгромили войска шаха» (там же, стр. 113); р хусаш пуп 15 пе 
"рраёепагт, шугузе}, В угу] 2, 'а] «один бог у нас у всех, русских, гру- 
зин, осетин» (Нафи 8); д. Азпаиг... г игиззая Форр {еазе 2] 1яшази} ата 
5:4а9-эаагеп е ЕеЁЁ= фетпьй 15 2то и} «Азнаур, выхватив свое русское 
ружье, стреляет («выпускает») и попадает Сидак-алдару прямо в лоб» (Диг. 
<каз. 56,.); шугуззакаи зайа7-Баа] зах. уг 15 «он научился болтать по-русски» 
({Сека 87); Са, 1еррй{ее ша], шугуззаваш 154 Фазуфа «Гади, 
будучи молодым человеком, быстро научился по-русски» (Сека 103). 

— Этноним усвоен не прямо из русского, а через посредетво языка, из- 
бегающего начального г-, скорее всего тюркского, как шугут | пгит 
‘грек’ («римлянин») в фамильных именах и. Иугуиёе, д. Отитеве при 
балк., карач. ини! ‘грек’, рядом с оригинальным аланским ги]топ ‘римля- 
нин’ -> ‘монстр’. Ср. тюрк. 1745, йгоз ‘русский’ (Радлов | 1657, 1663), но 
такке каб. 0725, убых. 2725, абаз. ИТ2Я, абх. @-ПГа5, чеч. 0Г5!, инг. егзе, 
дарг. ИГиз, лезг. ИГИ5, авар. Уагиз. — Ср. И’гегаезе. 

зугузК*гоЁ, агузК’ Е | И5К’гЁ ‘земляника’, ‘Егасага’. — Ёузбуёе шугуз’г] {0- 
пупте асудуз!у «девушки пошли рвать землянику»; д. ТазойапН а ап 
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зиреете} еипеей хрегг отаета Изгерашеета 155и4 =] «единственная сестра 
семи братьев Тасолтановых поднялась туда собирать землянику» (07 205). 

— Происхождение нам не известно. 

мугухзпу | игихвож, \’огахзпа ‘быстрое (круговое) движение’, ‘кружение’; 
близко по значению 248 шугутзпу йепуп ‘кружить’. — стобуйе Ёоуз- 
и]... шугутзпу Кепупс ауилре тоззашру Чутагз «косы со свистом описы- 
вают круги вокруг двух косарей» (Е. 1974 У 39). 

— Вероятно, из *шихбпа- с последующей «гармонией гласных». Индо- 
европейская база — *иге!й- или *шгей- ‘вертеть’и пр. (РоКогпу 1158 сл... 
Ср. ав. игоаез- ‘поворачиваться’, англое. шгифап ‘вертеться’, ‘поворачи- 
ваться’, англ. ШГ ‘извиваться’ и пр. 

Уугулшаех | Огигтгх, Огаетиех имя одного из популярнейших героев осо- 
тинского героического эпоса о Нартах, брата и мужа Шатаны. Имя ветре- 
чается и в современной антропонимии осетин. Урузмаг рисуется в сказа- 
ниях как старший из второго, наиболее прославленного поколения Нартов. 
Его, как и его супругу, отличают щедрость и хлебосольство. Он рассудите- 
лен, выдержан, находчив в трудную минуту. Эпизод «Урузмаг и кривой 
великан» в точности соответствует гомеровскому рассказу об Одиссее и 
циклоне Полифеме. — Зегаззе] еп... аушше фалов Реррайу тав уг@ — 
И’угугтаее етг Х жтус «у Дзерассы родились два мальчика-близнеца — 
Урызмаг и Хамыц» (Нарт. сказ. 16); [25 тшуздаег — ИУутуитеав, й5 хшуз- 
4гт — бота «лучший из мужей — Урызмаг, лучшая из женщин — Ша- 
тана» (ОЭп. 40); Маму угузтеаегу Кадгей «сага о Нарте Урызмаге» (ОТ 71); 
Мачу У’угузтее8 путазу 4йгуп бапаопИ, }= 4уп$уг Кате }= ша, аНата] 
фаай «Нарт Урызмаг сидел на нихасе на каменной скамье, на нем 
(была) его большая шуба» (ОТ 71); И’угужтей шатяйу бугупк’ узора коа 
эт }г2 $094 уг радуя еп }® уабех4ат са; пузИЩа «Урызмаг накалил 
кончик вертела и вкрутил его в здоровый глаз ваюга» (ОЭп. 42); д. Ога 
та, Хапие жта 5оЯап апл ЕтапШ ретхайатсае «Оразмаг, Хамиц и 
Сослан обрыскали края неба» (СОПам. Ц 43); д. ОггатаЕ, Хатйс ета 
бозап гап етяфет етсе ташпте «Оразмаг, Хамиц и Сослан отправились 
рыскать (за добычей)» (там же, 61). 

— Иранское имя, засвидетельствованное в армянских источниках в форме 
И’атазтап (Тагазтап) (Тизё! 359. — НазеБтаию. Аг. Сг. 81), про- 
излодное от гатаза- ‘кабан’, см. шегаг. Дигорская форма Огезтиея (И’=- 
таттев) отражает старую огласовку. Окончание -ап (Иагазтап) было вы- 


теснено излюбленным -жё (Тгтегтяг); ср. ос. ®Хзегеё рядом с засви- 
детельствованным в армянских И грузинских источниках Атза?ап (Тизё1 12), 
а также скиф. Хатоахс рядом с Яаодатос (ОНФ Г 189). Форма И’агазтап 
существовала в прошлом и в осетинском. Она сохранилась в балк. Иги2- 
тап (рядом с ОтгэзтеЁ). У народов Кавказа в бытующих у них версиях 
сказаний о Нартах встречаются еще следующие формы имени: балк. Огйз- 
тей, каб. Озугтея, Озегтев, Озегте$, Изугтез, Итузтез (Гаглойти. 
К изучению терминологии нартского эпоса. Изв. Юго-Осет. научно-исслед, 
инст. 1965 ХПУ 99), абадз. Ог2атез, инг. Огапи, Итэзтат, еван. егутев 
(ОЯФ 1 301). Из аланского идет аварское личное имя Огизтай (докумен- 
тируется с ХУП в.: Айтверов. Осетинские имена у аварцев ХУ— 
ХУП вв. В 06.: Проблемы осетинского языкознания, вып. 1, Орджони- 
кидзе, 1984, стр. 53—54). Неточная передача этого же имени, возможно, 
в ‘Рубрауас царь абасков по Арриану (1 и$%1 260), в сарм. (алан.) Дафа- 
бабиахос (= Рап-№ атазтак «Донской Варазмак»? — см. ИЭС ТГ 187): — 
Ва!|еу возводит имя ОгезтаЕ к *апа-газтака- (Аба АзаЙса, Токуо, 
1972 ХХШ 64). 


* В трагедии Вольтера «чГаЁге», относящейся к 1732 г., главный герой, «чсултаж 
Мерусалима», зовется Огозтапе. Трудно думать, что созвучие этого имени ® иран. Уагез- 
тан случайное. Но откуда мог в то время заимствовать это имя Вольтер 
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ЯМ 1935 У 66—67. 

\ууг? | иг? ‘конец пальца’, точнее ‘мякоть на крайних  фалангах пальцев’; 
в СОПам. (Ц 88.) дается для дигорского также значение ‘осязание’; 
шутзасаи2} ‘наощупь’, ‘ощупью? (см. асашип); шуг2=} зкагуп ‘обследовать 
ощупью’. — (й ут Адаетуг) }е вет шугаёт ката Ку гатаеззу «(сяе- 
пой Айдемир) проводит ощупью концами пальцев по своему оружию» 
{Хар. Кадаг 20); 42 з=топа 4. ..94= теат4оп шаг шуты] азКагу «твой 
‘старый отец проводит пальцами по твоему мертвому телу» (Хар. Уац. 44); 
Ака Каг4у Кот шута} аз ета «Ака пощупал пальцем лезвие шашки» 
(Нафи 259); }е шугяу ‘зп ЕутбИу в аефаг Ку Гелупу, ше 2} 
таюпу 2тг ]е иогагз аррагу «когда между ее пальцами в шерсти оказы- 
вается что-нибудь твердое, она вырывает его и отбрасывает прочь» (Е. 1972 
УП 40); д. = игй гу4ези} еш гет4о «на конце своего пальца он показывает 
одну волосинку» (из материалов Г. Кокиева); д. Го}... башата 2 
ой талотке шШЁЕЁКэжпа, в итёж] =} змивога тшппеп; ап], шефа фт 
этзеда] =) эта фаНаиу пе} «Тотай должен насыпать в свою трубку ма- 
хорку, пальцем долго будет ее набивать, потом головешкой зажжет ее» 
(МО 1956 УП 53); д. п ига реф пета 42 «тебя еще не коснулись наши 
пальцы («мы еще не добрались до тебя»)» (Вез. 95); 2 шутгёе ДИ ает- 
шайа (шутливо) «опустил на него концы пальцев» = «намял ему бока», «по- 
колотил». 

— Ос. шут? | игз относится К ав. 2га2и- ‘палец’, как ос. шугауе | игдие 
К ав. это4ра- ‘отвесный’. В том и другом случае приходится допускать два 
исходных варианта: с начальным Г- (*гди-, *гаша-) и начальным ишт- (Чшгаи-, 
*шгаша-). Ср. ав. @лаефуа оэтезифуа ‘двумя пальцами” (АТМ 353), ое. ауш- 
ше шута]. — Ав. этэзи- ‘палец’ отождествляют с 2г22и- ‘прямой’ и от- 
носят к гнезду и.е. *гей- ‘прямой’ и пр. (РоКогпу 854). Крайне сомни- 
тельно. Специфика пальцев не в их прямизне, а, напротив, в их способ- 
ности сгибаться и таким образом выполнять полезные для человека действия: 
держать, хватать, сжимать и т. п. Скорее следует исходить из базы 
* (12 )терй- ‘сжимать’ ит. п. (Пальцы = «сэкималки») и сближать с лит. сеРёН 
‘сжимать’, ‘стягивать’, др.в.нем. шигреп ‘сжимать горло’, ‘душить’ и пр., 
лит. 217293 ‘веревка’, пол. №7205 ‘вереск’ (РоКогпу 1154—1155). — Ср. ап- 
Ед. 

Ве. Миллер, ТЁ 241, отр. 333. — ВаНеу. Азса 37; ТРИ$ 1960, стр. 81. 

Уузш | изша ‘отрезок времени’, ‘период?, ‘момент’, ‘мгновение’; рузтееп ‘часто’, 
‘то и дело’, ‘периодически’, ‘поминутно’; ср. газфер, аз, а]оп, затап. — 
баба, Бебетрай, узопс, шузтееп па4... «в рубище, босой, голодный, 
часто битый...» (Коста 47); шузтеп суд пет Ко@а «он часто заходил 
к нам» (из рассказа Левана Бегизова, записанного в сел. Эдиси Южной 
Осетии 1 сентября 1934 г.); зе сйгу по Ку тат раст, шва тшр шузттее фет- 
аз 1ерри]у саяуёжт «когда возле них никого не оказывалось, она на мгно- 


вение встречалась взглядом с юношей» (Сбегш. 79—80); уж саге [г 
тату зу Вера] еп, сй4гег шузту Бетс | ешазуй «у Бега потемнело в глазах, 
на несколько мгновений он потерял сознание» (Нафи 291); д. 321: изпи 
«в вечернюю пору» (ПэЁ 36); д. изт=] изтете «время от времени» 
([гаё 41); д. с/т изтр «в минуты радости» (гаЁ 64); д. хоретёй 
изти «во время еды» (11а 82); д. еш изпи рее «через некоторое время» 
([гав{ 122); д. песё а5зигИа заоеаге изтее «ничего не вымолвил он изрядное 
время» (г 38); д. 5оЁ ага Ёапи} еш изтге «некоторое время он поет на- 
свистывая» (га 104); д. изтап Каз] зе табептее «она поминутно по- 
глядывала на вешалку» (баш. 115); д. сей ий? изта «во мгновение 
ока» (С иг 4#. Жшрагарон4 98); д. зиг@ изта «с быстротой слова» (там же, 
55); д. =] изт г пге 6 2тав г «время в нашей власти» (там же, 20). — шузт упот- 
ребляется также в особом значении ‘рабочий период’, ‘рабочий момент” (че- 
редующийся с периодом отдыха) — отрезок времени, в течение которого 
выполняется работа или определенная часть работы; оженщины, которые ва- 
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ляют войлок (пута{ шгетауп), называют \ у $ ш каждый отрезок времени, 
в течение которого они работают; от одного муз ш до другого они отды- 
хают; сх}, ии, пр шузт та ашет4ет. „ну-ка, женщины, поваляем еще 
один \Музш“» (сообщение О. Ханыкаевой); 2 @агу Гу" Фалпеа 
Коузте; пр шузт узкофе, ай таг ред эти а саму рее «княжеский 
сын принялся за работу; он сделал один \ уз ш, когда солнце опустилось 
за горы» (СОПам. [У 19). 

— Быть может, следует возводить к *идбтал- (—> *и$тап-), имея в виду 
индоевропейскую базу *илЁ-, *шей- (*ией-), в которой объединяются зна- 
чения ‘отрезок времени’, ‘период’, ‘перемена’, ‘чередование’, ‘урочное (для 
работы} время’, ‘урочная, заданная работа’. Мы относим сюда др.инд. 55Н- 
1. ‘период’, "5НЫШЁ ‘периодически’ = лат. 225, 0с. шузтет, 2. ‘урочная, 
заданная работа’, #"245й- ‘три рабочих периода’ = 06. ге шузту, пал зй- 
(из пазаллзй-) ‘новый рабочий период’==06. пашев шузт (ср.: [1Ъег%. 
Лаз МотшазаЁх -и- па Анта веВеп. Гло9, 1949, стр. 31, 146, 138, 
162. — Тогпег Г 693—694). Формально и#й- относится к *ий$тап-, как, 
скажем, Заки- ‘сила’ к $актал-, саЁН-‘рэчь’ к оайтап-, ЕТИ- ‘действие’ 
к Кагтап- и т. п. Ср. далее дат. 14:5 ‘смена’, ‘перемена’, ‘чередование’, 
а также ‘задание’, ‘обязанность’, ‘служба’ (развитие значения — как 
в древнеиндийском и осетинском), гот. ШЁб ‘чередование’, др.сев. "ЁЖа, 
англое. ИСИ, англ. Шеек ‘неделя’ («период») (РоКогпу 11341). — Хотя по- 
стулируемый для ос. шузт прототип *и$тап- не засвидетельствован, его 
реальность не может вызывать сомнений. Образования на -Тен- мы часто 
находим среди терминов времени и пространства: слав. *регтеп- (из *гег- 
теп-), рувек. зремя, времени, др.инд. петап- ‘зима’, }аптап- ‘старость’, 
агазйтап- ‘ллана’, ргаЙтал- ‘ширина’, лат. еттеп ‘конец’, Птеп ‘порог’, 
‘траница’, гр. Зйиа ‘таг’, богуиа ‘протяжение” и др.\ 

узуверраеё см. и. 

утугуп | итап ‘ек’, ‘Еттасецз’. —зае «те шузуп «олень и сж» (название 
басни: Коста 91); зашбуп — Ч. упбуп, шузупу тоугев «поп — обростиий, 
похожий на ежа» (Сека 88); шузуп, 2 ах.уг К Уа шуй, аНга | ел а’. уБу- 
10] Кофа «еж, по своему обыкновению, свернулся в клубок» (Е. 1957 ИТ 47); 
шузуп гаоазу газ Вуд аут Ш огеЛу. .. «как еж свертывается в комок перед 
лисой...» (Е. 1915 П 30); д. зар 52 афеиш идиг теегае ез, 0} аи фа 
заш ка, о} Бит Ба изип Файи} та о} Барэтзе та 4т е Багав 384 =- 
12} «посреди черного леса есть большая поляна, посреди нее черное сва- 
ленное дерево, а под ним сидит еж, и спроси у него, и он тебе скажет оп- 
ределенно (что делать)» (СОПам. П 65; в этом сказании еж рисуется как 
мудрое существо, к которому обращается за советом знаменитый герой 
Нарт Сослан). Известна также притча о том, как некто, пожелав узнать, 
кого на свете больше, живых или мертвецов, обращается за ответом к ежу, 
так как «он, как говорят, мудрее человека» (&.у@ ;йгуле, аНете} 1е5а} 4гз- 
пу4ег 4=). См.: Куб. 229. 

— Ел относится к тем «почтенным» диким животным, которые были 
знакомы индоевропейским народам на их древней прародине, так же как 
волк (см. %шегЕ), медведь (см. аг5), лиса (см. гйраз), выдра (см. шуга) и 
некоторые другие. По корню и образованию шу2уп примыкает К арм. 
(роз (н.е. *еМтоз || *оЕ поз); ср. гр. 817205 ‘о’. Несколько дальние по 
образованию СТОЯТ ст.елав. 626, руеск. еж, лит. её5, др-сев. ИЦ, нем. 
[5е и пр. (РокКогпу 292). Для германского можно исходить из прото- 
типа *ери- с вторичным перебоем -п > -[, какв нем. Яйтте при гот. М- 
тт, нем. Ёзе/ при лат. а5птиз и др. (К1абе—Софхе 261). — Огласовка 
изип (вместо *а2т) ставит трудности; табуистические деформации? Па 
индоиранской почве надежных соответствий не видно. — Из осетинского 
ИДУТ чеч. 2й(п)-, инг. 21 (п)- ‘еж’ (Генко, ЗКВ У 717). 

Ве. Миллер. 09 П 55; Ог. 32. — Мапо 26—27, 141. 


1 Ос. шузт (*иЁтеп-) и русск. время (*шегётеп-) сопоставимы не только по формаль- 
ной, но и по семантической модели: базы *шей- и *шег{- близки по значению. 
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хабаг 1. ‘весть’, ‘известие’, ‘паоИаш”, ‘помИа’; паша хабе в ‘новости’; 
хафагтеезсеЕ ‘вестник’, ‘несущий вести’; {етафаг Кэепуп ‘дать знать’, ‘из- 
вестить’; 2. ‘случай’, ‘происшествие’, ‘событие’, ‘сазиз’; су хабаг @? ‘что 
случилось?”, ‘в чем дело?’; хабаг дат прш ‘не важно’, ‘ничего не значит’, 
‘ничего страшного’. — {. хаба] та фафагяа «он рассипросил меня о но- 
востях» (Коста 221); адету! а]4.у5 }2 хафаг «сведения о ней распростра- 
нились в народе» (Сека 11); Магу ваши а]4.у5 ису тафаг «по селению 
Нартов разнеслась эта весть» (ОЭп. 45); ]е ‘тсуйэ} ]у1 Гамтену хабаг 1а84- 
ег з2тф И «известие о Фаризет опередило его приезд («встретило его 
быстрее, чем он приехал»)» (С егш. 133); су хабетНе 15, богугудо? «какие 
новости, Созрыко?» (ОЭп. 33); Ыпошп тееп хабаг газйг «извести домочад- 
цев обо мне» (09 Г 88); Куде }= Гудап гахафаг кофа. .. «девушка сообщила 
своему отцу...» (ИАА 1162); зп с5у, па шазбуре, рееп4аввов хафагх з- 
528 Й «расскажите что-нибудь, наши гости, путник (обычно) приносит 
вести» (Нафи 211); д. Кас] саша 422? сё хафаг 22234]? «откуда ты идешь? 
какие вести расскажешь?» (гг 34); д. а2тфад ат Равотвотт гвоерра 
[и хабаг: гегбастиипсе 24 «доходит до Дигорского ущелья неожи- 
данно дурная весть: подходит (вражеское) войско» (№ 55). —2. хаяу 
хабетИе зе зетгт] зе Кэжтоптее ат тазута ВуоЯап «о событиях 
войны от начала до конца умело рассказал Биаслан» (Коста 13$); }/]- 
Тешиу брег Азебе туп такофа @забу хабаг «старший пастух Асаге рас- 
сказал мне удивительный случай» (Е. 1972 УП 3); (еррй газуг@а ]е таа 
жт уе руагзп г табагИе ист «юноша рассказал матери и отцу все, 
что с ним случилось» (М п п К. 36); сиг? су хабаг @? «ато такое? что случилось?» 
(ОЭп. 24); =2топ4 а4етёе реяра4еп Аза? ета Тартитазу хаб ета 
Тезуг@ 0] «старые люди рассказали молодежи о том, что произошло с Азау 
и Таймуразом» (Сека 56). 

— Из араб., пере. табаг ‘вость’, ‘известие’. ‘сообщение”, ‘новость’; ср, также 
тюрк. табаг, табаг, тагаг, хараг (ВазАпеп. УегзисВ 151); в кавказских языках: 
каб., адыг. Хобаг, хафаг, абаз. табаг, абх. а-хабфат, чеч., инг., авар., анд., дарг. 
тафат, лак. Тасаг, лезг. табаг, агул. хафат, ташаг. Армянский и грузинский 
использовали для этого понятия другое слово, иранского происхождения: 
арм. Ратфаг, груз. атфаг: (Андроникашвили 165, 1653, 174, 221 сл., 
268). Арабское слово вошло в некоторые европейские языки: русек. (диал.} 
табар ‘весть’, ‘известие’, ‘удача’, ‘барыг, ‘пожива’, ‘взятка’, хабарчий 
‘вестник’, ‘гонец’ (Даль), укр. хабар, пол. сйабаг ‘взятка’ («выгодный 
случай»), рум. Рабаг ‘забота’, сербо-хорв. Лафа/г, болг. табер ‘известие” ([. 0- 
КобзсЬ 60. — ВегиеКег 380). 

Шегрен 167. — НаЪзсер ташо. Озз. 133. — ОЯФ Г 93. 

хазе-забз д. ‘неряшливый’, (0 волосах, бороде, усах) ‘всклоченный”, ‘взъеро- 
шенный’. — 4агй бес’ойе — табж-забж (его) длинные усы всклоченых 
(баш. 97). 

— Ср. тюрк. (анат.) Аафа-зафа ‘грубый’, ‘примитивный’ (Магазаник. 
Тур.-русск. сл. М., 1931, стр. 508), Кафа ‘веклоченвый’” (0 волосах) (ВАзё- 
пен. УетзисВ 215). 
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хассоп вид земельной аренды: землевладелец получает арендную плату в виде 
части урожая; тассоп та} ‘доля урожая, отдаваемая в счет арендной платы’, 
хассоп згетт ‘арендованный земельный (пашенный) участок’ (Сегта. 93}; 
хассопар 14. — Применяется иногда и к другим видам арендной платы или 
подати. — зехх уз НИдег кет шуф, йта] хассоп за ЦИРеку апбз- 
те «у кого было немного больше земли, тот брал с нее арендную плату до 


половины урожая» ( Сегш. 91); Кобе»... Вагзазу НутЁеп тассоп ха} ег 
па тай} су серра! =} «Кобеевы не отдали Барсагову сыну даже арендной 
доли урожая с этого клочка (земли)» (С ег м. 93); 422 афе5=] фа;те рузю] 
кач, упдагеп (4оп тазарраЕ) Кузе тассоп: Ир аа аш тезаг, пт аз аук 
Каё газаг эт аНа гадуг =] «аул платил дракону из года в год (за право 
носить воду с реки} дань — девушку: один год — один дом, другой год — 
второй дом, и так по очереди» (ИАА П 76). 
— См. ха}. 

ха ‘мтиульцы’ (горное грузинско? племя, ‘кивущее в верховьях Арагвы по 
соседству с осетинами); хадоп ‘мтиулец’, ‘мтиульский’; ср. хр. — Агад- 
шуу 21адаг... Хаду Коте} доп 19а «арагвский князь взимал дань с Мти- 
ульского ущелья» (Сека 8); Хаду Коту! пидете Готёзу ара 5= 
тугте пуххумузи) «(пройдя) в глубину Мтиульского ущелья, они через 
Ломисский перевал спустились в Дзимыр» (Сека 96). 

— Название Хайда (Оааа} в применении к территории, населенной мти- 
ульцами, хорошо известно в грузинских исторических источниках. Приве- 
дем несколько отрывков во французском переводе Вгозве$. «Га геше 
(Тамара, начало ХИТ в., — В. А.) арреПа РайаЪек Туапб, Е 4оппа $008 
[ез шошавзпаг4з 4е Рузе\, ае ТяКВга-Гша, Чи КЬб\т, 4е Кпада, 4е Т=ЕВа- 
зай её 11 ртезсгуЙ Че шагсВег сотате еих... Т\№апё. .. отауй а топбаяте 
Ч4е КВада, еп {гапсЬИ, а сге еф разза сПет 1ез РКВо\ие!8 её 1ез 01905» 
(Втоззе в. Н:зюше 4е 1а Сбогае, Т. 5%. РеетзБомте, 1849, стр. 475). 
В связи с событиями 1300 г. (монгольское нашествие) сообщается: «Ройт 
1е гор Рау 4, П зе утомуай А Квада... КВоцИп-Спав-Моо. .. егёта Чапз 
1а уаП6е 4е Т>=КИта-Йта... её ушё А КВафа разза 4алз 1е КЬб\!, шагсва 
зиг СувеВ её аз5169еа 1е уШасе 4е Э46рпап-Тзишода. .. Без (гопрез гоуа[ез, 
сеих 4е КВааа её чие!диез КАбжепз, зе Ба Игепь 31 Шен» (там же, стр. 622— 
623). У грузинского географа и историка Вахушти (1696—1772) в его 
«Описании Грузии» читаем (перевод М. Джанашвили): «На север же от 
Гудос-хеви, за Арагвой, селение Хада, на высокой скале, огражденное 
скалою же» (Зап. Кавк. отдел. Русск. Геогр. общ. 1904 ХХМУ 74). В доне- 
сении царю Борису Годунову посланники Татищев и Иванов упоминают, 
между прочим, принадлежащее грузинскому царю Александру селение 
Кадо, которое справедливо отождествляется с Хада в Мтиулетии (А ]- 
]еп. Виза ЕлаЪаз$1е (0 \Ве Сеогай К1поз 1589—1605, П. Саш чате, 
1970, стр. 428). 

хнзопеи н. ‘алка с суком, с рассохой’; варпант: А’азопев (Сл. ШГ 1485). 
Прилаженные с двух сторон к вьючному седлу, такие рассохи поддерки- 
вали поклажу. — тебоуг [28... де4у ‘`г4йе} хазопи таКойа, шеттаз- 
зат гу асатаШа, тегу зв а’ет@а ‘’та Чуире Е’аеззу тегбуци 
фггбеегаета ао «бедняк на лесной поляне срубил рассохи, выстругал их 
для ношения вьюков, приладил их на ослов и два кожаных мешка взвалил 
на ослов вьюками» (СОПам. ПТ 76). 

— Производное от ху, К’; с помощью двух формантов: -опй и -28. 
Ср. по образованию 201: ‘шашлык’. Неясно, однако, почему в корне 
сильный гласный (а), а не слабый (2). 

хазу | хаз! ‘мусульманин, совершивший паломничество в Мекку’, «хаджи». — 
таезпуаотае Тасгеё ре фупу атоузв Каетг тазу Каепупт» «житель 
(аула) Хазнидон Тазрет отправил своего сына к Каабе (в Мекку) в палом- 
ничество». 
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— Из араб., пере. 24]. Распространено по всему исламскому миру. 
хаН ‘удар’, ‘трах!’, ‘бац!’ путтаН Кепуп, путхаН (азуп ‘ударить’, ‘трах- 
путь’. — [е5282] |2 заегаеп — таН! «палкой его по голове — трах!». 

— По форме могло бы войти за прош. причастие от хафуп ‘тереть’, но 
семантика не поддерживает такого толкования, и правильнее отнести слово 
к звукоподражаниям. Ср. хорезм. лбу чшлепок’ (Мас Кер2:е, ВЗОА$- 
1970 ХХХИТ 548). 

хаЁую : хай | хаЁап : хаЙ ‘терэть’, ‘скрести’, ‘скоблить’, ‘драть’, образно также 
‘хапать’, ‘красть’; хафупа ‘ворюга’, ‘хапуга’ (Сека); пуххайуп ‘разорить’, 
‘истребить’; хаЁгеп ‘скребло’, ‘скребок’; агупета} еп ‘лопаточка для очистки 
мучного корыта’; Бахха}еп ‘скребница для лошади’; сегха! еп ‘скребок 
для очистки шкуры перед дублением” (из сатт-тареп, см. сагт). — 
тк} Ё’12Иее хафуп «скоблить чужую грязь» (Брит. 138); аш уг фа }еет- 
зуп шаб4 угта4 факофа ет Каи }е зуфа хай гасуа «черный баран 
слегка шевельнул курдюком и пошел, потираясь рогами о плетень» (Е. 1956 
У 8); таг уелт зетху хаНа, ахет Боп узкоа «солнце терлось о землю (ярко 
светило), такой выдался день» (Сегш. 85); кагзупе жи агупе атгупрла- 
Тгеп2] тгаха]у «пекущая хлеб (женщина) скребет мучное корыто лопаточкой»- 
(Е. 1969 1 79); д. Бип] Бипрет а тхта]е Чи ес? чтоп, Росо «до самого дна 
хапни (выпей) этот кубок, Поцо» ([те{ 97); д. се] шхта) шахана ]поща] 
ке прана от? «за что истребил он тех из домочадцев, кого застал?» (Вез. 
Ка Ке 91). 

— В глаголе хайут (так же как в шаруп ‘ткать’) фонему { следует воз- 
водить к %, имея в виду индоевропейскую базу *(з)кабй- (Рокогпу 931). 
С семантической стороны всего ближе стоят европейские соответствия: 
др.еев. 5Ка]а, англое. зса]ап, гот. зКабал, др.в.нем. эсабап, нем. зепафеп ‘тереть’, 
‘скрести’, ‘скоблить’, др.сев. 5Ка]а ‘скребло’, лит. $Кабу& ‘рвать’, ‘обрывать’, 5&д- 
БЕ ‘рвать’, ‘драть’, русек. скоблить, лат. 5сабо, зсафеге ‘скрести’, ‘чесать’. 
Дальше по значению СТОЯТ пере. ЁаНап, ЯваЙап, пехл. ваЙап, парф. Ка}- 
(СЬ![а1п 72), еогд. *Ёа/- (Е’8-} ‘раскалывать’ (Вепуеп!5%$е. ТЗР 234), 
пам. язг. 24]- ‘мыть голову’ («скрести») (Эдельман. Язг., текст П 3). 
Близкие по звучанию и значению слова в неродственных языках наводят 
на мысль о звукоизобразительной природе. Ср. венг. Караг- ‘скрести’, 
‘скоблить’, фин. Каар@а, тюрк. Кар- (4ар-) ‘хватать’ (руками, зу- 
бами). В этом случае сюда же ст.елав. сйарай, русск. тапать. Общенидо- 
европейскую базу *:(№)-, *тёр- ‘хватать’ и пр. восстанавливает Мег!|1п- 
реп (142. Х: Ге Зргасве 1958 1У 54—55). 

ха] ‘часть’, ‘доля’, ‘отрезок’ ‘кусок’, специально ‘кусок съестного, преподно- 
симый одним участником трапезы другому’; тайрепдаг ‘достойный доли’ (?); 
ха]вуп ‘имеющий долю’, ‘наделенный’ гпета} ‘лишенный доли’; Баз уха} 
‘помещение’, ‘строение’, «часть места» (см. 6222). Характерны сочетания 
тау та] «доля матери», т усашу та], зе4у ха], ушагу та] «доля божества», 
хигу ха] «доля солнца», гагебу ха} «доля гостя», ха/".югу ха] «доля черта», 
означающие просто ‘мать’, ‘божество’, ‘солнце’, ‘гость’, ‘черт’, но с оттен- 
ком особой близости (см.: МиокасзЕ. ВИЦеп 58—60), — ср. русское 
выражение «моя доля счастья»; агЁу ха] «доля огня» назывался кусок шаш- 
лыка, который старший бросал в огонь после произнесения затрапезной 
молитвы (Изв. Юго-Осет. научно-исслед. инст. 1972 ХУП 168). — па га}, 
па пгазет Ёуп;у еп «наше подношение (кусок съестного) и кубок (с напит- 
ком) невестке» (Носта 237); Руза]еп зутаеёе] И4ет гтфахача изу 
пиаг 6а5 ет [уу хех «Дысе кто-то из соседей принес бульон в миске 
и куски мяса» (Сека 51); ггезу дух =] та руду ха} ЁТ 159! «кто еще вырвет 
из волчьей пасти кусок мяса!» (Сека 62); ха] пе 24 етЁе й «от подносимого. 
куска не принято отказываться» (поговорка); Ка4 зжт (Майта) гяйу ра]аа 
раДу, ше зу бугаопгеп ха) пе рекапупс, Ка зет 13 мап оеПу, ша в 
ву хазуп оеру «если у них (Нартов) бывает какая ножива, то они не дают 
Сыряону доли, (но) если у них бывает какая беда, то он в ней имеет долю» 
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{ЮОПам. Г 146}; ду туп пудагай та4=} а4бупд4 ет та4: тэ хат ефопа} 
®изела], т» ру4ефоп в] ла]буп «ты мне мать слаще родной матери: мои 
благополучные дни ты не разделяенть («не имеешь в них доли»), (а) в мои 
лихие дни ты со мной («соучаствуешь»)» (Сека 51); 42 саезйиу зува} 
ап гта} Ёешуз еп тг тага «мой труп будет лишен твоих слез» (К оста 33); 
та тту ха}, ггазиза Кузва]! «мое солнышко, красавица девушка! (К о- 
ста 112); [егзуп, па шагабу ха] Е. у [егагаца «боюсь, как бы наш дорогой 
тость не ошибся» (СОПам. [У 116); 2 хетаву ха] ПИ Г эшаала «его доля 
черта (сидевшее в нем дурное начало) победила» (ИАА ИП 101); су зшагу 
ха] 4уп бахтуз Кофа, @] зеу ше а Ёефа4зе4 «пусть божество («доля 
божества»), которое тебе помогло, восседает превыше всех небожителей»; 
илтдг] ха]буп 4г «ты наделен (привлекательной) внешностью» (Темы р. 
44); тах 4ег 2 етха}Руп узко@а «и пас он сделал соучастниками (‹имею- 
щими равную долю»)» (ОТ 56); д. та], япа], в лиет4ге] та] те раса] 
те ав= «горя, трудностей, обид досталось на мою долю вдоволь» (5 о- 
2иг 33); д. её ва я (млвий}) реешшрееа 4 та} «пусть одна из них (де- 
вушек) достанется тебе» (С ига й. Е 79); д. Кегё 4гг 2 зиг@ ха] Баз- 
хиза «Керти тоже вставил свое слово («долю слова»)» (О 42); д. пиг фа, 
те хшеп та}, в [етат 4 реп4и] 0] пит вебе «теперь, моя сестрица, 
скажи мне, какой ты желаешь подарок» (СОПам. ПП 110); д. апгеха] ий пеке 
пплра ют... таррапаагт ха} фай пей «без доли я никого из вас не оста- 
вил... достойному доли дайте долю» (там же, 123, 169); Гаррузагу ха] бас: 
«он стинул», «он пропал» («стал долей Таппызара»?); хжтабу ла] рей! 
«стань чертовой долей» (бранное выражение). 

— Быть может, слодует возводить к *ай- ‘доля’ от нидоевропейской базы *а1- 
‘давать’, ‘наделять’ (Ро Когпу 10—11) с протетическим 2-, как в тот ‘сырой’ из 
ата-, туз ‘сеть’ из 22а-, хибезеезе ‘пригоршня’ из *ифа!-за54а-, тай ‘’кре- 
бий’ при лат. а{еа. Предполагаемое звуковое развитие: *й- -> *@15 — 5-4]. 
Ср. в этом случае ав. аеЁа- ‘доля’, ‘удел? (об этом слове см.: К по Б1осй, 
Ры1о]оза омерёа|з, ТЫИзь 1976 1\ 256—258), гр. аоа (из *аШа) ‘доля’, 
‘удет, ‘участь’, отос ‘удел’, ‘участь’, ‘судьба’, оскеко» 225 (род. чадеж) 
браги. — Сюда ие, возмолсно, ос. тассоп (из *д1Зуапа-) ‘земельная аренда 
с выплатой землевладельцу части урожая’, тассоп та] ‘часть урожая, отда- 
васмая арендатором землевладольцу в качестве арзндной илаты’. Если наш 
анализ правилен, то сочетание хассоп ха} представляет в сущности тавтоло- 
гию: «долевая доля». — Ва!!еу (Аза 9) предположительно сближал га] 
с ташуп ‘падать’. СетзВеу1&сН солоставлял га] с постулируемым согдий- 
еким глаголом уу- ‘делить’ (с кратким @!) и со второй частью древнеиран- 
еких личных имен (в греческой перэдаче) ’Аотахай, (в эламской передаче) 
1тааккаца Вакакеуа, которые означают, по его мнению, «имеющий долю 
в Агва», «имеющий долю в Варва» (Сепга| АчаЫме Лоигпа! 1962 УИ 94; 
Эра... РауНаго оБаба 1969 11 215). Иное толкование: КВ шег ЗсвшЕ Е, 
Вецтёсе хаг МашетшотзеНане, №еие Ро]ее 1972 УЦ 7173—76. — Выражения 
титу та] «доля солнца», хоусашу та] «доля бога», тч4у ха] «доля матери» 
(обычно с ласкательным оттенком) находят параллоли в других языках: на- 
пример, изре. 2@й-рага ‘красавица’, также женское имя (Лиз! 188), бук- 
вально «кусок луны», груз. ет с”Ш утегй «моя доля бота», абх. пс аташа 
19. (Бардавелидзе. Древнейшие религиозные верования и обрядовое гра- 
фическое искусство грузинских племен. Тбилиси, 1957, стр. 107). — Ом: 
Реззо Вт 6 КпоЫосВ 7. 

хазууап ‘(доматиее) язивотное’, ‘скотина’; охотно применяется к лошади, реже 
к другим домашним животным; употребляется также как бранное слово 
о глупом, грубом, неотесанном человеке. — фетбе44епте |2 Наат4- 
Чегет Ба{атз; ап: Е] ташат ий И]? «у коновязи каждый спросит (про этого 
коня): чье это животное? (Брит. 23); К уз 4гг талрап й, рег су; 2 
тп гай} пугта зу еНашу, упаш Куй Ку етфагвге 58) п] «собака 
тоже животное, что же еще; но меня издавна поражает, как понятливы 
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овчарки («пастутеские собаки»)» (Е. 1972 УП 3); д. г6ехеп ИТогизтаее Ки4 
фарерахяа, газ тайгап он! Бег» иЁЁепи} «как Орузмаг наказал своему 
коню, так верное животное и поступает» (СОПам. И 26); д. Ёепие... 
заита гай хегипте сешипте 134 пе реЁЁ жпипса; харшаии фа вибип- 
051 эхсий4аг пса; бопа} втзжо г] т хелиптьв ша] пе | 2илри} «круп- 
ный рогатый скот не спешит рано утром на пастьбу; лошади больше любят 
кормежку («живот»); они пасутся безразлично днем (и) ночью» (МО 1958 
Ш 25); д. пий шапеж таррапюпз тет 25154 пека4 та шЁЕйтЯ =] 
«до сих пор никогда еще не сдирали с лошади шкуру на бурдюк» (там 
же, 27). 

— Из араб., паре. душат ‘животное’, ‘скотина’. Сюда ке тюрк. Рарап, 
талрап (Казапеп. УегзисН 153). В кавказских языках: абх. а-Варйрап, каз. 
Дешап, чеч., инг. РаФа, авар. да]2ап, дарг. П]а]2ап, лезг. 7а]рап, агул., табае. 
Р@]шап и др. 

Ве. Миллер. ОЭП 108; @+. 9. — Набзевтаро. Озз. 133. —- ОЯФТ 53. 

харуг | хай ‘прок’, ‘польза’, ‘благо’; епетаууг ‘лишзнный прока’, — хадуг дуп 
ига! «да будет тебе впрок, на благо»; тап 4уп те то, хафуг @Ё «вот тебе 
моя сестра, будьте благополучны» (Брит. 57); хайуг 4уп шеЯ асу пшазат 
«да будет тебе впрок (на здоровье) этот кубок» (ИАА ИП 90); д. ас ый 
хойг пе ’ззеттаЙ г «в этой поездке вы не найдете прока (удачи)» (МО 1940 
Ш 51); апахауг |2! «будь ты неладень. 

— Из араб., изрз. тай" ‘добро’, ‘Злаго’, ‘благополучие’, ‘счастье’. Сюда 
тюрк. харуг, ха", йжуг (Казйпеп. Уегзась 152). В кавказских языках: 
труз. Хе, каб. ТаЛг, адыг. ТОТ, чеч., инг. Хе]"@, азар., лезг. ХаЙГ, анд. Ха}, 
лак. а и др. 

‚ Шегрен 169. — ОЯФТГ 93. 

1ха| | ха] ‘травинка’, ‘былинка’; задет та! | газ тар ‘золзнь’, ‘растоние’; 
Еетаебу та! ‘травинка’; детру та! ‘соломинка”; ха!9г42е5 ‘луговая дэрно- 
вая трава’ в отличие от зу гг4гг ‘листовая трава’; ха/тоз ‘сено, получен- 
ное из ха! сэг4 ах’. — Ки3. .. ибу дуБУу ‘зшуфа, 4 узуп ет Баауа 
хат] хйтее, зу] зуртае «(охотник) Куши высмотрел того кабана («поро- 
сенка»), стал к нему красться от травинки к травинке, от листочка к лис- 
точку» (ЮОПам. П 102); Ка па }ЁаЁ’жодща ша, шз4 душою К’ утте 
Кат4е4у х@ епаита па! Балта}; 2п «если не пойдут дожди, то за две не- 
дели не останется ни одной не сорванной травинки» (Нафи 209); па тот 
ха — саг, пе рут т -— ахадзет «наша сырая (только что скошенная) 
трава да спечется (высохнет) (быстро), наша снекшаяся трава (сено) да будет 
изобильной» (из молитвы перед началом сенокоса; Е. 1979 ТУ 89); д. апт 
петипте Катей хе ущ4г] сете ие4 Ки Бас 254и] «на гром неба (в ожи- 
дании дождя) травинки весело встряхиваются» (ОЭп. 56: %_101). 

— Сближается с груз. тай, ха/а‘отрезанная ветвь’, ‘длинная палка” (Е ко- 
годник ибер.-кавк. языкозн. 1975 П 212), т-хаН ощоэе название огород- 
ной и полевой зелени, которую варят в пищу (Груз. сл. У 1236), лак. Зы, 
Я4а] ‘сено’, тайа Факи ‘стог сена’, чеч. ха] ‘стебель травы’, хёйе ‘дылинкг 
{Мациев 441, 447). Если учесть, что ое. га] входит в ряд восьма старых 
по образованию сложных слов (см. таб, т@Матетаеп, та вег4ей, та!- 
зат, та зазЁ), то мо кпо говорить только о дрэвием субстрата, а не о новей- 
щем заимствовании из соседних языков. Пр›днолагаемая суЭстратная база 
%та! была, видимо, скифо-славо-кавказской изоглоссой. На славянской почвз 
ср. сербо-хорв. ЯаЁиса ‘сорная трава’, чеш., словац. сбайийа ‘водоросль’, руеск. 
(терск.) халужина ‘хворостина” и др. (исчерпывающий маторпал в статьз: 
Львов. Славянские слова с корнзм сйа!- | сПо{-. В с3.: Этимологичеекие ис- 
‹следовапия но русскому языку, вып. 1, М., 1960, стр. 27—38). Озыты ин- 
доевропейской этимолотизации этого корня ноубедительны. Стоит отметить, 
что и в осотинском, и в славянском от базы *5а[- озразованы слова со зна- 
чением ‘шалан’ и т. п.: ос. 24/254, русск. халабуда. пол. спи ра, белорус. 
халуга и др. См. также ?ха/. 
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2ха] | ха! ‘нить’, ‘нитка’, ‘нанизка’, ‘вереница’. — «В результате прядения об- 
разуется нитка хал | хала, которая постепенно накручивается на веретено» 
(Нухаева, Изв. Юго-Осет. научно-исслед. инст. 1972 ХУП 152); д. га- 
Капи] эт [тоетйа: вафитай зар за, ви Бетзпие Баз, ки ха] е «делает 
им подарки: черный сафьян на чувяки, то связку суровых ниток, то (про- 
стые) нитки» (Тайм. Ма уарзт 56); д. © хогезатая дета фа жпаоп тай 
мт Кате чего хорасанский кинжал разрезал стальную нить» (МО 1940. 
111 54); д.... эамейа сета зизветтее тет . .. серебряная и золотая 
канитель» (МО 1949 П 29—30). 

— Надежные соответствия в языках Кавказа: лак. Хта[, лезг. У@ ‘нитка’, 
дарг. УИига/а ха ‘моток ниток’ (Хайдаков 86, 87), чеч. 2, ФёЙ8 ‘отре- 
зок нитки’ (Мациев 441, 447). Сюда же балк. 2а[2 ‘нитка’ (из осетин- 
ского?). Допустимо этимологическое тождество с ха: «былинка» — «нитка». 
В осетинском и чеченеком оба значения совмещаются. Пе исключена, од- 
нако, и омонимия. 

ОНФ 191; 106. 

ха | хай ’кресий’; ха/ еррагуп, та еЛашуп | хе вай5ип ‘бросать жре- 
бий’. — (дай) байхапу па шазупс яМа]уп; згаг еррше Ш ха ер- 
ратгупс «(на танцах) Залихан (дочери хозяина) не дают вздохнуть; женихи 
бросают о ней жребий (кому с ней плясать)» (Коста 225); егетбуга 
у аает, загезю] хеШеа; хаЙзгар узкойю} Зугаопу; яз И’угузтеену с; 
залю} фут: И’угугтгер, 4ге ха} узхаиш «собрался народ; устроили жеребьевку; 
доставать жребий велели Сырдону; (тот) вынул жребий Урызмага; сказали 
ему: Урызмаг, выпал твой жребий» (М ип К. 126); (Кузвеепт) 72 та] узташйа, 
2те ]2 тга-се-Кою], ашат ]}е Кат Ъахтгега «(девушке) выпал жребий, 
и ее повели, чтобы ее съел дракон» (М ип К. 30); Ир 7г Бапума, п4оп фа туп 
шазтзю} |2 4агея т еррагё=] = «распявшие же его делили одежды его, 
бровая экребий» (Матфей 27 35); 4= ар4 геозутеегу та} атгета]! «чтоб ты съел 
жребий твоих (погибших) семи братьев! (чтоб тебя постигла их участь)» 
{СОПам. ТУ 35); д. хе зкофюптс а, та Ка ке хе фассае} (юпзг]), 0} га а 
«устроили жеребьевку, и кому что досталось (из скота) по жребию, то он 
взял» (М5!. 51.); д. (2гЁе °траёр) тай зкайяюпсе: ке Кид хе газдаг 
5хаша, оф газдаг Ки@ Ёевссгеша, 06 а «(три брата) бросили жребий: чтобы 
чей жребий выпадет раньше, тот раньше отправился бы» (Диг. сказ. 13); 
д. ходе таже 8 еп4ар юкребий насмешника бывает скверным (насмеш- 
ника часто постигает участь того, над кем он смеется)» (нословица; С ога #. 
ЕдиН 92). — Отложилось в топонимии Балкарии: Ха!ашип пастбище 
У впадения речки ТАШл 5й в Черек (Коков, Шахмурзаев. Балк. 
топоним. сл. Нальчик, 1970, стр. 134) —= ос. ха[- Наше? «место, где бросают 
жребий» (при дележе скота или пастбищ?). 

— (ближаем с лат. @еа ‘игральная кость’, ‘укребий’ и относим к специ- 
фоческим скифо-латинским изоглоссам, как тузйЦее, И’агеоп, туе и др. 
(СЕЙ 27—29, 86—97, 129—131). Начальный 2- в осетинском либо протс- 
тический, как в та], хот, туз, тибезезёе, либо отражает латинекий (веза- 
свидетельствованвый) варнант *Йаеа. Ср. такие латинские пары как аех | 
йаЙех, айса | Райса и др. 

хайаёи4 и. ‘шалапг; ср. Йзопа | 0зопза. — Хзат... аопу БУШ загеза зугадаег{= 
12] хщадаа «Хсарт на берегу устроил из зверилых шкур шалаш» (О9п. 
14—15); хе чу Гарри рес тп загема та$й4 чв глухом лесу юноша 
устроил себе шалаш» (ИАА П 220); Оагазаш ет Вшаё... тасйЯ агеа- 
10} аб 4-ае4 «Карадзау и Булат поспешно строили шалаш» (Е. 1957 УТ 36); 
Копап пай 2тее гетзугу Кубу хщазиатее фалазю «Кориан внесла в ша- 
лаш мешочек и кадушку молока» (Нафи 83); Иена з=2 сегапфупа 
ЧаадатаЕ су уз пушшазупе, й] хаасаду Е’гзете] 2444г тсу х.угу 
тает; еп фагота 4а2г ат» пя ета 4ег «собака, которую пастухи 
оставляют сторожить свое жилище, ни за что не бросится за порог шалаша 
ни на конного, ни на пешего» (Е. 1972 УН 3). 
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— Оложение из \шИ ‘трав’ и аЯЕЁ ‘позрыги»: «травлноз покрытиз». 
Первоначально рэчь шла о шалаш», критом травой пли соломой. Со врэме- 
нем слово стало прамзняться к 109ому шалашу, независимо от матэряала. — 
См. 4804 и аб уп4уп; ср. по озразовлитю багса? ЕТ, ео: 701, а такжз согд. 
азруб ‘попона’. — Из аланского идет, возможно, русек. (дллл.) салабуда, го- 
мобудка, халабудка, калабудка ‘эудка, шалаш, балаганчик или сторожка” 
(Даль П 76, 1У 553) (коятзминация с будка?). 

хайатагиеп и. ‘грабли’; д. рахза 14. — хатеегьепые, завайе, сазпуе 1 
Юуту атаогтам «грабли, вилы, косы он сложил в одном углу» (Е. 1975 
УП 27); зага@ а} #1 Е’ авс, Ка тат егзгеп, за50}, [25 её ата]у «из ста- 
риков кто стругает щепья, кто грабли, вилы, палку» (Брит. 93);... 
тат етзпу ажпазжт} хашупеотопе Вт я, и4оп у «... кто меняет те 
зубья граблей, которые стали ненадежны (вот-вот выпадут)» (Нафи 12}; 
сев Ш |рехтзюп (Мга И) ет ]е зуту [езаб4; эМатеетзет Ш Гехзют 
ат } г зту [езаз4 «я швырнул в него (волка) косу, и она застряла у него 
в пасти; птвырнул в него грабли, и они застряли у него в ляжке» (Сека 
118); аз. .. инаг4апт хат егвеп а атее певца гот] гп? уг- 
10] скенщины таскали на покос вязанками (на спине) грабля и падины» 
(Сегм. 85). 

— Буквально «чем метут (гребут) траву (сено)». Ом. 1ха’ и пиргзуп. 
Гласный -@- — соединительный (ГО $207). О формант» -ап (-ап4-) в назва- 
ниях орудий ем.: ГО $170. По оЭразованию ср. Ка!тегатп, К’аттагзат, 
загалзет п др. (ГО $21: 5). — Использоваии» глагола изат2- в названии 
граблой паходим и в других иранеких языках: пам. в. Или" зе (*т-таго-) 
‘БазЬ-Вагго\у”, ‘гаКо’, пам. с. 227745, пере. (кашан.) прпегзап ‘граэли’ ($ Нам 
201. — МогоспзьЦегие, ИРЬ 11531. — Пахалина. Вах. 230: «пы гв: 
„борона“»\. 

ха]аз | ха\аза ‘иней’; л'р+аюсно ‘сздинт; 27'азуа 4 ‘тоздовчиий”, ‘© просздью” 
(«тронутый инеем»). — гру а22есте ух Ч уадая; та}зота}  хайаз 
2ергегуп Ба}ду@а «дело затянулось до поздней осени; по утрам стал садиться 
иней» (СОПам. Ш 57); шайхезагИ ха; {а те хагте сетата кая 
«на крыше таял иней и ярко блестел на солнце» (Р. 1971 ПШ 54); га}зот 
табу. .. хайаз сагу1 агз д е4афа аш узфад «утром рано. .. на потолок, подобно 
белому бархату, сел иней» (Мет 154); хаезагу ша; ата лаз звое!|- 
#07 «потолочные балки сакли покрылись инеем» (Сека 75); ти 125 22: 
хазагу ЕН таз го ег а «снежная метель покрывала стены сакли инеем» 
({Сека 102); пгзу Кайе ате по саг пи4аее} тай аз зо ета} «стены п 
потолок прихожей покрывались внутри инеем» (Агзеип 232}; @гво! еп 
]ае заш "лиге ег аа азг?у }азщаш }гта1аз $) «черные усы Джиргола по- 
седели, как трава поздней осенью» (Сека 30); сагду утуйа рп... 
заету] та]а8 геткой4ю] «жизненные бури покрыли его голову инеем (седи- 
ной)» (МО 1972 УГ 40); д. агат... таз... Нити. .. «роса. .. иней. .. 
метель. ..» (ЕЗ 1 14); д. те тада, Кид Гедашит те Фет гай? — Кизё 12- 
паба] тмазе Кид федаияи) сегзебосеао в оЁе «мать, как я красуюсь (вы- 
гляжу) на своем коне? — как красуется на собачьем дерьме иней поздней 
осенью» (СОПам. 11 69); д. опё *тзгеп Тв па решила] отза зе, саззаза 
1228 «среди них нельзя было увидеть человека поседевшего, тронутого инеем 
человека» (МО 1940 ПТ 50). 

—Ве. Миллер, сопоставляя 52/45 © гр. халаба ‘град’ (еще у Гомера), 
осторожно замечает: «УУов1 пиг га Шоег Апапа». Действительно, о заим- 
ствозании в ту или другую сторону не приходится думать: нет для этого 
исторического контекста. Исконное родство тоже, казалось бы, отпадает 
в силу звуковых отношений: греческое слово предполагает базу *=йей- 
{с удлинением — *2йе (э)4-), тогда как в осетинском 5й- должно было дать 
7 (а), но не ж. Однако можно считать установленным, что индоевропейские 
звонкие придыхательные 6й, 4й, вВ в некоторых случаях давали в иранском, 
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в частности в осетинском, глухие фрикативы ], 0, х, совершенно как в гре- 
ческом. Для развития В — } см. ос. гайуп, Ма}. Для ав —> 9 см. йш. В слове 
да1аз можно допускать развитие х из &й, как в гр. /’айаба.Такие случаи, 
когда то, что в одном из родственных языков выступает как норма, в дру- 
гом наблюдается лишь как исключение, мы называем перекрестными изо- 
глоссами (см.: Этимология 1966, М., 1968, стр. 247—263; см. также: Н о 1- 
шег. Оп 1Ъе «сгоз5\13е пфетзесфат® азресё оЁ рропейсе ехош оп мт мо 
НиризЫс {ал ез 0{ Ше Осеатап агеа. В сб.: Вопросы иранской и общей 
филологии, Тбилиси, 1977, стр. 297—303). Стало быть, исконное родство 
между ос. 2а[а5 и гр. ’айаба не исключено (при общей .базе в осетинском 
имеем формант -50-, как в 4225 ‘голос’ и др.). Сюда можно отнести и 
ет.елав. СЪ, русек. г0л0д, где также т- из вй-. Выражаясь терминами пере- 
крестных изоглосс, можно сказать, что 7- [в 06. та/а5$ и русск. 20400 — 
это «грецизм» в скифском и славянском. 
Ве. Миллер, Ш 2, стр. 334. 


ха|а{ ‘халат’, чаще ‘верхняя рубашна’. — И’угузтае гафайЕ забугеа), де ха 


гетфа]за «Урызмаг медленно поднялся (с постели), взял свой халат» (Е. 1975 
П 27}; #5 пр... атх уз ту Капйтее судгт заштайе саГауптее гахаяа 
«женщина в голубом халате выносила во двор вытрясти какие-то вещи» 
(МО 1972 УГ 10); хату 5’ у4=] ашуща радсату ке еет Кул т. убзезу зу 
пт Бшаг «через нрореху в халате увидела младшая дочь царя золотое тело 
свинопаса» (ИАА И 232). 

— Из араб. 2‘аЁ ‘почетное илатье, которым восточные мовархи награж- 
дали своих подданных’. В осетинский вошло через тюркское посредетво; ср. 
анат. 22РаЁ (Радлов П 1722), балк.-карач, аа, татар. га/аё и др. (Русско- 
карач.-балк. ол. М., 1965, стр. 685. — Русско-татар. сл. Казань, 1971, 
стр. 760. — Дмитриев. Строй тюркских языков. М., 1962, стр. 549). Сюда же 
в языках Кавказа: груз. ха/аЙ, арм. то/аф, чеч., инг. Та, авар. та[сар, зай 
р др. Вошло и в некоторые европейские языки: русек., укр. Тала, пол. сйа- 
аи др. 

Е 170 (араб. 2.5. ‘сШатуз, уезЫв (а[аг!з’»). 


ха] ету см. хаедутийу. 
хаюоп ‘ворона’, ‘Согтих?; ср. зупЁ ‘ворон’. — Ёетазег 2 тайоп... суйу Кат 


ем.: 


› 


5упзИ! «ворона окоченела на терновом кусте» (Коста 43); хаоп хаопу 
сея пе ’ату «ворона вороне глаз не выклюет» (поговорка; ЮОПам. ПТ 228); 
лаоп } опу Ка?зу «ворона смотрит (гадает, смотря) в свою лопаточную 
кость» (поговорка; там же); 1 ст] у гуф]? хаюпаи де опу Егезуз? «откуда 
ты это знала? гадаешь подобно вороне по собственной лопатке?» (МО 4972 
УТ 22); }уашастаеззее хайоп }фасузу таб]... шазу4 «вестница беды ворона 
каркала с навозной кучи» (Сека 86); ха еНе ] 2 затте Фату5Н) «над ее 
толовой летали ворбны» (Сека 106); }удефопу хщмену ша хот гу 
пе Кай «не зря каркаете, как зловещие вороны» (Брит. 25); д. г сер 
хай зи1Не шаИ а} зар та апИаиш 1геху епеепее «комья земли из-под его 
(коня) копыт будут летать поверху, как черные ворбны» (Диг. сказ. 20); 
д. хоп пеке4 атаеззи] паг шагсс»ж Бидит «ворона никогда не поймает 
жирную перепелку в поле» (С ига. Е ди 72); д. хеззе4 тг хитиптав 
ха1оп «пусть ворона уносит меня на съедение» (там же, 104); д. аиилре 
08... захе дир е даст феи Кофопсе, 1281 Фа зар топ «две женщины 
обратили себя в двух соколов, а мужа — в черную ворону» (М. 30, 1). 
— В названиях ворона ивороны мы находим в ряде языков, генетически 
или ареально связанных или не связанных с осетинским, трехсогласные основы 
типа КАМ || КСМ [| ХАМ || ХЬМ. Наиндоевропейской почве: курд. да/ап ИЁ 'сог- 
Беат” {3 511—З ара 314), тадж., ягн., пам, иг. ащапв ‘воро!”’, пере. (с другим 


’ззаг@а «где-то ворона нашла кусок сыра» (Коста 82); хаюп фагё вой 


1 Вороне принисывался дар прорицания. О гадании но лопаточной кости животных 
ИЭС И 227, в. %. оп. 
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третьим согласным) ки ау, Каау ‘ворон’, ‘ворона’ (Андреев. Ягн. 275. — 
Зарубин. Шугн. 215), пам. ш. ХИГП, пам. с. хегй, яги. тшоги ‘ворона’ (За- 
рубин. Шугн. 210. — Пахалина. Сар. 202. — Могоепз 1егпе. ЗВи- 
сТл: 981), гр, #001, лат. сотпат 4. На Кавказе: груз. догап!, абх. а-дашатап 
‘ворона’, груз. (днал.) Ёегона. #0оп названия птиц (Чкония); двухсоглас- 
ный тНи: каб. 4.4/4, убых. 9% ‘ворона’, ‘галка’ (Мозаагоз 392). В угро- 
финских языках: фин. Каагне, эст. Каги, пен. хагпа, Рагопа, коми, удм. Катпо$, 
Ёогпаё ‘ворон’, морд. АГапб, ханты КОапА, венг. #000, паЦо (с отнадением ко- 
нечного -н?) ‘ворона’ (ЗКЕЗ$ з. у. Каагпе. — Лыткин, Гуляев 154). Зву- 
ковая близость в столь различных и территориально удаленных друг от 
друга языках объясняется прежде всего участием звукоподражательного 
и экспрессивного моментов. Но не исключено, что в отдельных случаях 
имели место контакты между соответствующими языками в прошлом. 
Тошазсвек 774 (приводятся памирские и угро-финские факты). — 
Нарзсв шаюю. 033. 68 («зай аоН хеги»). — МЗ%. 73 («Кага. амапту»).2 


ха]ваг ‘зелень съедобная”, ‘овощи’. — 1 42422} гаебейе} зугт тепегй теззу, 


АЕ хзага] КеетёИ; етоепИ ие БеаЧу «кто несет из лесу спелую красную ма- 
лину, кто вяжет в ущельях вязанки зелени» (К оста 124); тароуг 12... 
12 сеехеетайопу та]заг гатфатбуг4 ко@а «бедняк собрал овощи со своего 
огорода» (ИАА П 377); д. хисаш. ..}райтееп гетЁех га аптап, е Ба тепап 
с`ех хайзаг «бог (пошлет) мягкую росу на праведную землю, а она (земля) 
(даст) мне зеленые овощи» (СОПам. И! 155); д. пе ;зехгегайдоти. .. пцатганаи 
Катю], вые, Китби], трата жпазе ет Фжп4аг тай5аг «в нашем огороде 
мы посадили картофель, редьку, свеклу, огурцы и другие овощи» (ЕЗ [1 60); 
д. семёе хшетипсе Ш хизаеп т@рий, хазатреп зпавваде Ка Капи] ой 
«птипы поедают разных червей, которые вредят овощам» (РЗ Т 39); д. та1- 
51 5ахега], с4ег шагла 4е сей «в огороде — овощи, все, что по- 
нравится твоему глазу» (Тайм. Ма уарзт 27). 

— Сложение 24/-заг. Для цервой части см. 'ха/. Вторая часть — заг со-* 
ответствует форманту -54Г в новопереидеком с0 значением обилия, подобия, 
наделенности и др. Ср. пере. таг-з@г ‘змееподобный’, Кой-заг ‘гористый’, 
баз-заг ‘страна саков’и т. п. (Ноги, СГРЬ. 1 199—191}. Нога (10с. с.) 
сравнивает с ав. а51-заг- (в его переводе — «зоВг топа») и сближает второй 
элемент с ав. з@га-, загай- ‘голова’. Но в 4$а-заг- имзем во второй части 
глагол заг- ‘объединяться’, и 2$а-заг- правильнее переводить «находящийвя 
в единстве с (божеством) Артой» (А1У 255, 1563. — Басвезше- Си: ]- 
]1етти. Тез сотрозёз 4е Г Ауеца. Шоре, 1936, стр. 55: «ф зап А 
ГАза»). В целом этимология слова-форманта -5аг в осетинском и персидском 
остается спорной. Этот формант распознается еще в ос. 2й5заг | хопзаг 
‘южная сторона’, 4. у. 


ха|зазк, ха1315К название отеиного растения, используемого в народной меди- 


цине. — ’атфес зай тузёеп.. .гтиеепа] Футбупагг — фуйутоп хиязКу ил- 
аа; тат азё седу Юатфег па вот Ку }г2-са}-тееззет эта пт оп Ку 
затей) йсу таззКу илаазу!, ше пе й] Файтоту этыю пе поп па! аре- 
тазгет «буйвол сказал мыши: сильнее меня — корень степного ха 1313 К; 
когда мы, восемь пар буйволов, тянем наш плуг и наш плуг натыкается 
на корень того ха! 518 К, то он нас останавливает и мы бываем уже не 
в силах (тащить) наш плуг» (ЮОНам. ПТ 172). 

— Из ха ‘травинка’и $136 ‘сорт ячменя’? 


ха!Рата см. се’ Рае. 
ха|уп : ха | {ха : {ха 1. ‘портнть’, ‘разручтать”, ‘расстраивать’. ‘нарушать’: 


{ехуп ‘испортить’, ‘разрушить’, ‘расстроить’, ‘деформировать’; 234ашха! 
‘нарушающий обычай’; 2. ‘развязывать’, ‘распутывать’; гадхайут, зутат, 


1 С весьма сомнительным анализом: *Ки-рагапа-. 
? Старая форма 0с. хайоп должна была звучать “хат. Не отсюда ли фамилия Халан- 


ский? 
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а)хиуп ‘развязать’, ‘распутать’; х.у@ зухуп ‘распороть шов’. — 1. (1/2- 
2уп) =аух4гету сата ху «сильный) портит жизнь более слабому» (Сека 
28); ууа 9из — хгехаг ты «дурное ухо (искажающее услышанное) (снособно) 
разрушить (внести разлад) дом (семью)» (поговорка; ЮОПам. ПТ 204); 
т.усаш су ’Е4аш узкойа, и] ау пе рехазупе «ты не нарушишь порядок, 
установленный богом» (Сека 84); 522 гага зуп та та? «не нарушай (не рас- 
страивай) их пения»; тэ ахойжп туп хай}, пуг туп те ялог 4аг 
та1у; «ты нарушил мой завтрак, теперь нарушаешь и мой обед» (Мапвк. 
106); заижуп... ета }2 Фаяуха} «поп разрушил свою постройку» 
(Машк. 112); д. па огз ЕНа, баш топх рехее «о наш белый Елиа, сокруши 
Черную гору» (ОЭп. 59»); д. 4а ипаЙе та фе «не нарушай своего 
решения» (02. 40); д. г2тз2ей 605 ташее, рога пе пса], 5 гг Ёгепи] «нарушая 
ночную тишину, река не знает покоя, шумит» (1 54). — 2. ашаз@ та тэ 
ТеНаш, ттаЙйй тг Феа4ет «отпустите меня лучше, развяжите мои путы» 
(Коста 121); тг изтуп. .. зута а те *тса «жена развязала мои деньги» 
(Митк. 142); С у’зулап ]е шут@у 60$ зтаб ата]Ша «Гурдзыхан раз- 
вязала шнур ремизок (ткацкого станка)» (Сека 30); зухаееё® атфугд 
у, Бапагп ата} «соседи сбежались (к повесившейся), развязали ве- 
ревку» (Сека 77); д. Маги4д-э4аг пеше8 хипа п; еп = тел 2зпаеша 
тит бат ваепаг зязиФа «Мазук-алдар у новоприведенной невесты стал 
расстегивать грудные застежки, (при этом) звеневише, как колокольчики» 
(07 227). 

— Восходит к *и-фагауа-. Простая основа (без преверба} налична в Аа- 
[уп ‘рушить’, ‘лить’и пр. (ИЭС Г 569—570). Для семантики (‘разрушать — 
‘развязывать’) ср. ары. Хан4е] с теми же значениями. Обращение к др.инд. 
Ера[айе ‘татается’ (Вс. Миллер. ОЭ 11 143; Ст. 57—58) представляется 
излитним. — См. даун, Кайуп; ср. хайуп. 

Хау\!ап и. название праздника перед началом летних полевых работ. Нален- 
дарно и по функции совпадает с праздником Ата, 4. у. (см.: Чиби- 
ров. Народный земледельческий календарь осетин. Цхинвали. 1976, 
стр. 193, 196). 

— Вероятно, из 241-й] еп «(время) увядания трав»; см. 154] и шаууп. 

ха!ууую и. ‘жаревый в масле пирожок ссыром’, ‘печенье’; забайтгегу ха/уригёее 
«пирожки (приготовляемые на поминки) в вечер под субботу» (Брит. 55). 

— Из каб. А4[25а ‘экаревый пирожок’ (Шагиров. Очерки по сравни- 
тельной лексикологии адыгских языков. Нальчик, 1962, стр. 26, 115. — 
Об этом слове см. также: К лимов. Абхазско-адыгские этимологии, ЦП. 
В сб.: Этимология 1966, М., 1968, стр. 295. — Кумахов, Ежегодник 
ибер.-кавк. языкозн. 1975 Ш 77). 

хатВо4 ‘жидкая мучная похлебка с молоком’; мало употребительно. Существует 
рассказ, как хозяин предложил своим батракам на обед на выбор шашлык 
(гоп гвЕ) или гатбод. Батраки, хорошо знавшие шашлык, но никогда не про- 
бовавшие хатфод и не знавшие, что это такое, соблазнились экзотическим 
названием и выбрали хатфо4. Каково же было их разочарование, когда 
это оказалась хорошо знакомая им жидкая похлебка... 

— В конечном счете восходит к иран. (пехл.) *Ратфой п означает собст- 
венно «смесь», «мепанина». Ср. перс. алб0й, арм. (из иран.) атбох ‘толпа’, 
‘масса’ (Назсвтапи. Агт. Ст. 96}, груз. (из иран.) атБоз: ‘толпа’, также 
‘смута’ (Андроникашвили 223), также ‘сусло винное’, ‘вино в началь- 
ной стадии брожения” (сильно шипящий напиток) (Чубинов 24. — Груз. 
сл. 1 300—301), груз. (диал.) Катфох ‘бродящий виноградный сок’ \Чко- 
ния 55: «сладковатый шинучий напиток»). Несмотря на существенное сме- 
щение значения, 06. татфоа вряд ли можно отделять от приведенных 
фактов. 

хаштее д. ‘ограда из кольев’, ‘высокий масенвный плетень’; редкое слово. — 
хатес — Беттопа Каша |едатгоп4 «ха тес — высокий крепкий плетень» 
(СОПам. П 187); Вадода. .. за4ге зе гтКоа та зе зПазжиг] г Кебор 
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Езтет!Ш хате тела] гетсада «Багодза отсек сто голов и насадил 
их кругом по краям своей усадьбы на колья изгороди» (там же, 6). 

— Из ет.каб. дйт@ёв (современное дйтй@$ ‘огороженный ток’). Сюда же 

абаз. лата 14. Об этимологии кабардинского слова см.: Балкаров 37—38. 

хата ‘хомут’. — загалу РЯЙу!... туггуёе, хатийе те геп4ет тевзагу баш 
тай ашуз4 «на стенах сарая развешены пилы, хомуты и другие хозяйст- 
венные предметы» (Атзеш 120). 

— Из руеек. хомут. Сюда же чеч. ботаф, инг. ТОатТаЙ, авар. ХОТИЕ, каб. Та- 
птий и др. Происхождение обзщеславянского *сйотан!- не вполне ясно; см.: 
Уазтег. ВЕ\У 3. у. — Вазёпеп. Уегзисн 154 (тюркские факты). 

хап ‘хан’, титул тюркских н монгольских правителей; тату са «наигрыит 
ханов», название популярного танцевального наигрыша. — шашгоу враг 
+2 — тг Киз, Будугу хаше — т» утете «небесные божества — мои 
свояки, степные ханы — мои друзья» (Сл.); д. Ёе4ез, }ае4ез, Ошога! а 
пата Оггажпи лаее мг ара хасс» зтфастипса «тревога, тревога, 
дигорцы! вон крымские ханы идут на нас с большим войском» (07 54); 
д. Реззоги] шеа хап г Козвиё ет «зовет тогда хан своих слуг» (газ 35); 
д. басид=] Хетай ха гатажте, гт-=2}-отати] лшет$И пот] «понра- 
вился Хамат хану, нанимает он его батраком» (Ттге{ 36); д. гезиза С1аапте, 
тат Каеате, ттеруетИ т ез ат ри! 2} «к прекрасной Гиданне, дочери 
хана, есть сваты от княжеского сына» (га 37); д. ше@ =] хап г зан 
фи р екофа «тогда хан раскричался на нее (служанку)» (Диг. сказ. 33). 

— Из тюрк. сап (параллельные формы: 4ап, дауап, тауап, Кавап) (Рад- 
лов 11 1662. — Вёзапел. Уетзаев 154, 219). Сюда же пере., курд.» афг. 
хап. На Кавказе: арм. Р@Л, груз. тар, также в датестанских, чечено-пигуш- 
ском, в языках абхазо-адыгской группы. — Элемент -хап во второй части 
некоторых осетинских женских имен (баЙ-хап, Каф е-тап, Козег-тап, и др.) 
представляет усеченное тюрк. хап-ит ‘госпожа’. Во второй части мужских 
имен находим чаще форму -дап: Та жг-дап, Е1-дап, Х ета -дап и пр. 
Но встречаются и мужские имена на -хап; АЙтап, Атугхап, Хейтхап, д. Агёб- 
хап, Отагхап и др. — О слове хап подробно см.: В оегЁег ИГ 141—183. 

Норзев м апо. 03$. 133. — Ве. Миллер. От. 9. 

хапз д. ‘густые заросли травы, чустарника, бурьлна’; такжо названи» вэсениего 
месяца: «месяц травы». — хеш] тапу тейее е4аз зезьез допсепИавта с’ет 
агз «бродит в зарослях в безопасности вблизи рочных берэгов бурый м2д- 
ведь» (]гэ{ 62). 

— Группа -й$ в дигорском восходит озычно к -зии: ГРапз ‘шероть’ из {азт 
(и. [е5т), сапз ‘петля’ из сазт. зап; ‘клей’ из зазт. Шо аналогии халя 
следует возводить к *ха5т из *Казта- или *Казти-, от кория *Каз- ‘колоть’, 
‘парапать”, ‘чесать’ (хапз — «колючая трава»); ср. ав. &45015- ‘чесотка’. Чтобы 
эти факты связать с индоеврочейской базой *4ез- ‘чесать’ и пр. (РоКогоу 
585), надо допустить, что авэстийский и осетинский сохранили на этот раз 
в виде исключения озщенндоэвронейское 5 без порзхода в №. О полозных 
«перекрестных изоглоссах» см.: Эгимология 1966, 5., 1968, стр. 247—263. — 
В этом случае ср. др.мид. а66- ‘чесотка’, ет.елав. 25а, русек. чесать, коса, 
чёска ‘пакля’, гр. Хзожёоу 4. По оЗразованию ср. в особенности ет.елав. 
КозтуЪ, русек. косил. Сомаитич ская отороша (растительность на теле — расти- 
тельность на земное} легко постижима, — Из дигорсекого идет балк., карач. 
тапз ‘трава’ (ОЯФ Т 2717. — Русско-карач.-балк. сл. М., 1965, стр. 633). 

хаЧ д. ‘припасы, рассчитанные н1 опр›деленный срок’, ‘доля’, ‘порция’; бот 
1а4 ‘припасы на день’; 4122 194 ‘принасы на год’. —508: вегбоп { ресаеп, в 
Ба тагеп ап та4 «вязанка дров для печки — этого нам хватит на год» 
(СОПам. И 156). 

— Ср. араб., перс. 449 в зиачении ‘часть’, ‘доля’, ‘порция’ (Ягелло 
537). Сюда ‘ке чеч., инг. #49й ‘дол кное’, ‘причитающееся”, авар. 204 ‘плата’, 
‘жалованьо”. каб. 244 ‘алованъ». ‘заразотная плата’. Это ме ара7скоз слово, 
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но усвоенное в более ранний период, когда в осетинском еще не было фо- 
немы д, распознается в ос. адКаз ‘достойный’, ‘подобающий’ (ИЭС 1 42—43). 
хагазаз я. эпитет некоторых героев в сказаниях о Нартах (СОПам. Ш 18). 

— Вторая часть -5а5Ё == 554 ‘глаз’ (ГО $$201,, 207). В первой части, 
вероятно, монг. ага (тюрк. дага) ‘черный’. Стало быть — «черноокий». Ср. 
бурят. хагапй@ Иду, балк. Чагако= ‘червоокий’. 

хаг& название богатой муаровой шуршащей шелковой ткани; ср. 224ар, дат, 
д.узаг, ветпадиг, Шан. — (Мау бофапап) зуда зудтецпа] Еутуп шудт, 
зуба хате тетазае «у Нартова Сослана) из чистого золота был гроб, 
из чистого х аг = погребальная одежда» (ЮОПам. Т 114); ИУ’угузтееЕ га- 
тасу теИиккап 2 хаге дес «УрызмаЕ стаскивает с князя его шедко- 
вое одеяло» (ОЭп. 28); д. Кид аете Еези] таепг ас тай 1}? 2а @т аг4 
хигтип, арехан таге рафахает о етаг кепиптее 4гт Бетти] «как тебе 
кажется этот отрезхаг а? клянусь тебе, такой хат = годится даже в по- 
дарок царю» (из материалов Г. Кокиева); д. Аатфеб 2 тит 
тада]; ег Фа тазт@ пс лаге дите], зав пше]... ате 
2120] зИвотая пил] ГРипзее-пепае... «Асланбег развязал свои 
хурджины; они оказались плотно набиты тканями хага, шелковыми 
платками (шалями)...и другими женскими предметами» (МО 1949 11 29— 
30); д. Ехее т... дата] с®{ = хата х24те] гтбафаза «девушка своей 
шелковой рубахой перевязала ему кинжальную рану» (Диг. сказ. 45); 
д. зигх Рохтетзгеп хаге шво4=], ат поть2 2] 4агз епеп «красный пла- 
ток, сотканный (как) хаг з, я буду носить на память о тебе» (ФазЪ. 54); 
д. а"Нила за гетзе 4 зигх таг «(подобно) красному хаг а сияла утренняя 
заря» (Тайм. Ёмдз. 47). 

— Из пере. тага ‘сорт чогатого волнистого шелка’, ‘дорогая муаровая 
шелковая ткань’ (Ягелло 552; ср. также: Уи ег $. у. 447ай). Слово 
вошло во многие языки Кавказа: груз. хага ‘шелковая ткань’ (Груз. сл. УПТ 
1337), лак. тага (Хайдаков. Лак.-русск. сл. М., 1962, стр. 272), авар. хага 
(Саидов 511), лезг. хага ‘шелковая ткань’, ‘муар’ (Талибов и Гаджиев. 
Лезг.-русск. сл. М., 1966, стр. 340) и др. Сюда же тур. хаг@ ‘материя 
с волнистым лоском” (Радлов Ш 1668). 

хагфу? | хагБит ‘аруз’, ‘Апеига’ (‘СИгаЦиаз”). — драте 4ушре-тг татфузу 
ет пг-уилое @тапка]) и шет4опу Фаррегзии4 «он предполагал кинуть 
в арбу два-три арбуза и фунта два белого хлеба» (Агзеп 50); по агту 
Чуилр» хагфугу пе сашу «в одной руке не вмещаются два арбуза» (пого- 
ворка); д. лагбиг аюпе та ешр фот зеште] ата Ёеетхи@а «во время 
(созревания) арбузов (мать) однажды утром повела меня в школу» (Тайм. 
Ма зард. 3) 

— Многочисленные соответствия в иранских, тюркских, кавказских язы- 
ках: пере. ХаГОЯза, пехл. хагойбай, та’фоЙпа ‘дыня’ (Ногп. Ст. 105. — Ги п- 
Ког. Ргабапе 15), курд. тегри2, татфих, афг. ТОТРаха, тюрк. Чатфиз, 4атВэз, 
дагриз, таграт, татфиз, татгфах (Радлов И 212, 244, 215, 1673. — Вазё- 
пер. Уегзисв 156), арм. тагбзай’ (Нарзеншани. Агм. Сг. 159), груз. 
(днал.) дагрит! (Груз. днал. 1 603, 610), мегр. хабигзай”, сван. хабигза/`, 
абх. а-таботзай, а-кагрэй., инг. Татбаз, чеч. тотфал, авар. Тагри2, дарг. Хатфил, 
лак. @’а[ри2, каб. татбоз ‘арбуз’. Сюдаске укр. г@рбуз и русек. (из укр.) ар- 
буз. — Первоисточником считают обычно пере. хагбйза, которое осмысляется 
как чослиный огурец» (хаг ‘осел’, Ипа ‘огурет’). Не говоря о семантике,? 
сомнения возникают в связи с тем, что в ряде языков отмечены параллель- 
ные формы с начальным #: воет.тюрк. @ТФие, монг. 47045, афг. Гатбйт, пам. ш. 
Фатфих ‘арбуз’ (при хатфлга ‘дыня’) (Зарубин. Шугн. 240, 263) и др. В са- 


1 Рядом с датагий”. 
2 В литературном грузинском — загатиёто. 
з Высказывалось мнение, что таг- в первой части сложных слов может значить не 


‘осел’, & ‘большой’, приводится пехл. Хатбй2 { зрё! ‘большая (хаг) белая (5рёё) коза (5й2)’ 
{Иранская филология, М., 1969, стр. 98). 
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мом переидеком регистрируются формы Фигфиз, Фатфиза. Эти факты навели 
Ре! 110% (Т’иав Рас 1944 ХХХУИ 86—90) на мысль, что родоначальни- 
ком приведенных названий дыни и арбуза является др.инд. #’ариза-‘огурец?, 
превратившееся на персидской ночве в хагЬйга под влиянием народноэтимо- 
логического осмысления («ослиный огурец»). См. подробнее: Поет{Рег ПШ 


380—383. —©С другой стороны, позднесанекритекие ататфи/а- и Ейатгойуа- 
‘арбуз’Маутво!ег (1 481, 304) считает усвоенными из иранского. Если 
так, то, оставаясь на точке зрения Ре]11о следует допустить, что др.инд. 
тариза-, породив названия дыни и арбуза во множестве языков, вернулось 
затем в Индию как заимствование в формах {агатфи/а- и Кйагьиуа-. Ничего 
неправдонодобного в этом нет. Подобные ччеяночные» передвижения не |'ед- 
кость в истории лексики. 

1хагб | хагл ‘расход’, ‘трата’, ‘все необходимое”; ‘подать’ (редко); хагд Ёепуп 
‘тратить’, ‘расходовать’; пе хату] «за мой счет»; ср. [е/таз. — зутебу 
хатя [0521 су 9.4 — четр=], 1052} — И] ги4ег тйзу пл4ев гогега шуа 
«зимний расход (кормов) для скота — солома, сено — все это было сложено 
в гумне» (Сека 100); Бехаопу. .. Чушиа4 5 эритру... #2] хасаетв ет- 
212, Багебу тагу «в конюшне (находились) двенадцать чудо-коней. .. затем 
оружие, все, что нужно для всадника» (СОПам. Ш 19); [28ап ]2 тагу 
су ша, Итаеп, уп 41а; пеш «доля (добычи), которая (предназначена) человеку, 
не уйдет от него («можно за нее не опасаться»)» (Брит. 50); те хате 
фапута@юпт «я подечитал свои расходы»; таза шу хуйфте Кага] еп 
су гакодииВКо], з2ёайу 1оррутоз тату Ко@ю} гп4егег «(стреляя) в башни, 
что (какой вред) они могли причинить друг другу, только зря тратили 
порох» (Сегм. 165); загтазапу пет и ]ет судемаЧеег шуй, Фахагя 
за ко@а ВегЦеь, 12 теезур а) Чиг-уз15 п таш4 «все пушечные снаряды, 
которые были у Берилева, он истратил, но от башни не отпадало ни ку- 
сочка камня» (Нафи 267); д. ша зК’ей бовеп 2 лретиртая рИа=г 
сеши] хагдвоп4 «в холодном хлеву для коровы тратится больше корма» 
(Сл.); д. гахаяоп ропдавта та хата «я взял на дорогу все необходимое» 
{Вез. 82); д. рйхапее шкапИ }фюпу тата] хага теетазат «купите в лав- 
ках погребальные одежды, необходимые для пяти покойников» (Вез. 97); 
д. Басй хага «все нужное на поездку» (В ез. Ка Ее 82); д. Кодюпсг 52 Кит 
тат «они готовили все необходимое для кузнеца» (Фа2Ъ. 62). 

— Из араб., пере. 2аг) ‘расход’, ‘трата’, ‘издержки’ (Гаффаров Г 286); 
ср. пере. таг] Каган = 06. хатз Капуп ‘тратить’. Широко распространено 
не только в мусульманском мире, но п у некоторых христианских народов. 
Многообразно. Переплетаются значения ‘расход’ и ‘водать’. Ср. тюрк. саг}, 
тата} ‘подать’ (Вёзёпеп. УегзисЬ 155), груз. таг] ‘расход’, ‘трата’, сван. 
таг] ‘харчи’, ‘еда’, ‘ужин’ (Марр. Сван. 35), авар., чен. хагё ‘расход’, лак. 
тагё ‘пбдать’, ‘калованье’, лезг. хаг] ‘пбдать’. Сюда ве руеск. Харчи, тар- 
чевать, тарчевня, укр. тарч. Значение ‘подать’ связано С араб., пере. хага} 
‘подать’, ‘дань’ того же корня. Семитское происхождение слова не вызы- 
вает сомнений (зрам. йа/аЁ ‘ибдать’). Но на иранской почве документируется 
уже с ПГ в. н. э. и, возможно, заимствовано еще в древненерсидскую эпоху; 
ср. пехл. Рагау, йатаё (Непо!о8. АтаБ1веВ Ватаб. А! ХГУ 355—357. — См. 
также: Злешегбпу:. Гашса У. А] У 369). 

2хагз | хат@ ‘обидный’; тагд ат аткази пли тагзар ет сетЕазй «ему стало 
обидно», «он пожалел». — хагзаш т этЁаЯ, |2 з2фех зутаваеп ап 
955052] футуа &=2}] акайЩа и] «она сожалела, что своего доброго соседа 
без вины осыпала бранью» (РЁ. 1957 Ш 58); д. пиг ат хагдаш К гезип га}- 
4эфа «теперь ему стало обидно» (50 292.); д. (Леролзатиотл) мае? хисаш 
боап еп башаглип кофа; Маги 5 2 ат ат 2 гадива} еплЯа, та 4 Леат- 
затНоп песр Батеи ушарр [акагНа; ша е боапта’ хага К жзип Базаеа 
«бог внушил Сослану любовь к дочери Елахсарттона; лучших из Нартов 
он по очереди слал к нему (сватать его дочь), но Елахсарттон не давал ему 
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никакого определенного ответа; тогда это стало казаться Сослану обидным» 
(СОПам. П 47). 

— Вероятно, идентично с 1\хагу: «трата» -> «огорчение» -» «обида». Ср. 
близкое по значению выражение 4у& ет еетКазй чему стало обидно», где 
УЕ — ‘огорчение?. 

хаги и. ‘каша из муки и масла’; сеггетя@4ат 14. {?); ср. буйва ‘каша из муки 
и свежего сыра’. 

— Ср. груз. (имер.) хаги-деа ‘обрядовый кукурузный хлеб, выпекаемый 

на праздник «Теогора»’. 

хаз и. ‘морось’, ‘мельчайший холодный дождь’, ‘водяная пыль’ (по значению 
ср. У Даля бис). — таз теззу «моросит»; 4аЁ эхзегуен йгз ругтетёе] [@- 
вен гизту таз «игривый водопад белыми брызгами наносит на рододен- 
дроны водяную пыль» (РГ. 1959 ПИ 12). 

— Быть мочкет, восходит к *Казуа- или *каза- и означает, собственно, 
«процеживаемое, просеиваемое через сито». Ср. в этом случае лит. А0$8 
‘процеживать’, ‘просеивать’. С семантической стороны ср. такие выражения 
как «дождь сест, как из мелкого сита», «весной что рекой прольет. .. 
осенью ситцем просеет», «дождик поливает, ситцем подсевает», далее русек. 
(диал.} ситута ‘морозга, мельчайший дождь, словно мокрая пыль’, ситни- 
цек ‘самый мелкий дождь’ (Даль 1 452, ГУ 189). — Возможно, сюда же 
рувек. каша (Уазшег | 543—544). Для семантики ср. крупа ‘мелкий снег”. 

хазраЧ см. дазбад. 
1ха8ё ‘разоренный’, ‘опустошенный’”. — дашёе тазу туган шудуз) «аулы вы- 
глядели как опустошенные» (Нафи 208). 
— Лексикализованное прош. причастие от х25зуп ‘нести’, буквально 
«разнесенный». 
2хазЕ ‘выкормленный’ ‘выкормка’, ‘откорм’. — (шегуййуйет) зе тая Ку ет- 
Бу аНе пти «их (ягнят) выкормка не такая, как следует» (ИАА П 85). 
— Лексикализованное прош. причастие от хаззупи ‘выкармливать’. 
3хазф ‘плен’, ‘ссылка’, ‘ссыльный’. — Ахтееё йсу табу резке респау@а, рете- 
Еойт 15 «Ахмат после того плена (после того как побывал в плепу) потшат- 
нулся, обеднел» (Сека 39). 
— Лексикализованное пролт. причастие от хаззуп ‘уносить’. 
хаки 1. ‘отделение’; ‘ярус’; 2. ‘комната’; ср. 2. —1. Мафу Асатопве шуф 
К.у51; Руд уп аоа хаёепу; ПИЯ ре [етеза этуЁКав ханепе] дат тша- 
2уп «Ацамонга Нартов представляла собой ковш; в нем было семь ярусов; 
никто не в силах был выпить его ниже третьего яруса» (СОПам. ПТ 40).1 — 
2. Виса. .. хогз таёаеп уззат@а: душре тазупбу Кейта, у зашта]е ай 
плопЕ «Буца нашел хорошую комнату: два окна во двор, достаточно об- 
ставленная всякой мебелью» (Атзеп 68—64); заштаё» таёепу азёжитее 
даеззу «вносит вещи в середину комнаты» (Атзет 168); д. Жхяп»- ет 
тп тиапа] т 9багепае Кофа «Ахсина-афсина запричитала из другой 
комнаты» (СОПам. И 12). 

— Ср. ховар. хат ‘дом’ (Могвепзё{егпо. Вер. АОН. 76; Еезфзевей% 
Ст1егзоп —= В$05$ 1935 УП 2—8 660). Естественно, казалось бы, связать 
оба слова с ав. Ка(а- ‘погреб’, ‘кладовка’, пере. Ёа4 ‘дом’, укр., руеек. (из 
иран. хата, фин. Ё0а и пр. Однако, как справедливо отмечал Могбеп- 
${1егне (ТА 1961, стр. 245,,), в обоих языках неясно $ (ожидали бы 4). 
В осетинском есть и другая «аномалия»: сильный гласный а в первом слоге 
(ожидали бы 2, ср. Ё2Ь 3(’=2). Кроме того, надежно документируемое 
в осетинском значение ‘ярус’ наводит на мысль, что имела место контамина- 
ЦИЯ С тюрк. 94 ‘ярус’, ‘этаж (Рацлов 1 274—275.— В Азапен. 
Уегзисв 241. — С1Таизов 593. — роегЕег Ц 419. — окт 174). 

хаНас: тоНаг угзав секретный язык, которым пользуются в особых случаях 
героя осетинского эпоса Нарты, а также герои сказок; таНазаш ‘по-ха- 


1 О чудесном сосуде в осетинском «нартовском» эпосе см. У’асатопвг. 
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тайски’, ‘на хатайском языке’. — ханазаш гетт её М атЕ зу} «по-хатайски 
знали только Нарты» (ЮОПам. 1 31); (М№Мафеп) зе раууу уед4етг 
хай (310!) ий гуфа «кроме членов их (Нартов) рода никто не знал по-ха- 
тайских» (там же, 127); бана тайаваш веттей аруяа «Шатана написала 
записку (бумагу) по-хатайски» (там же, 31); Мате ета Дагеёате. ., 
фгхоп Ко@ю]: хайая геозав тох К епдет ат и ругт Кеепдуяу «Нарты и 
Дарежановы обсуждали: хатайский язык забудется и осетины рассеются» 
(там же, 91); танаваш &] захоуг ЁКжп «научи ее (говорить) по-хатайски» 
(ИАА П 343); д. Ваёеегал ханаваш рит@ва 1 Мгате; з2Иапр жира фавот 
=} Е Кит ашаг «Батраз по-хатайски обратился к сундуку; со звоном отвори- 
лась дверца сундука» (СОПам. Ш 28); д. Арзапа + Ягетее танавар 1зхит@ва 
«Айсана обратился к сундуку по-хатайски» (там же, 59); д. с0ёе эвте заш 
ата грап фрагтг хаНаваиш 1зхотее... =та №21 схиз еп] ара 
«идите и обратитесь к железным вратам черной скалы по-хатайски, и через 
них станут выходить войска» (там же, 45). 

— Из *тайае (как зетФар из *зетаав и т. п.} от *Хаю;} ‘Китай’ 
(самостоятельно не документируется). Секретный язык Нартов был, стало 
быть, «китайским». Ср. по семантике русское выражение «китайская гра- 
мота». Через тюрк., монг. Хар» Ха] ‘Китай’, ‘северная провинция Китая” 
ВОСХОДИТ К кит. А’Иап название тупгузекого племени (Радлов Ш 786, 
1723. — Бартольд. История изучения Востока. Л., 1925, 89 сл. — Ваш- 
зкеаЕ 233). Ср. также тур. Хам название шелковой ткани (Радлов И 
1679) (ткань названа по своему происхождению, как русек. китайка, фр. 
стёре 4е Сите и т. п.), пере. таё вазвание северного Китая {Нгелло 583), 
каб. Хи] (Ногма 242). Сюда же русск. Китай (Уазтег. ВЕ\М Т 562— 
563). В осетинский могло войти как из тюркских или монгольского, так и 
из грузинского; ср. др.груз. ХаРаей ‘Китай’, хабаей ‘китайский’, ‘китаец’, 
хашиа название шелковой ткани (Груз. сл. УП 1354, 1346). — Любо- 
пытно, что в роли «секретного» языка в осетинском фольклоре выступает 
также калмыцкий: д. шатёа её В атс (42 И4х) 4аш тивага] с: дер- 
реИе ета ваги дата в. та пп дтидаваш 1550г, топ од па] 
«вон в том сундуке находятся одежда и оружие, которые (твой отеп) носил 


в твоем возрасте, и ты обратись к нему по-калмыцки, (и) он откроется» 
(Диг. сказ. 10). 


1хаА ‘раз’; йр тай ‘один раз’, ‘однажды’; а’@ тайу ‘семь раз’, ‘в семь раз’; 


са{ хайу ‘сколько раз’; }уссай тай ‘(в) первый раз’; 25 хай ‘(в) послед- 
нии раз’; асу хай ‘на этот раз’; @у хай, ихай ‘каждый раз’; хай е-хоё, 
пре]-р хай ‘иногда’, ‘временами’ (ср. д. егавте); ет тай ‘редко’, 
‘изредка’; ыге хай! ‘много раз’, ‘многократно’; Ё’ога хану 14. — (= 
(гарупеп) р тай зала «человек однажды сказал (ваюгу)» (К оста 4103); 
БатзЕ 4уп шге4 асу хай асу удопа «да простится тебе на этот раз этот грабеж» 
(Коста 87); }25йтупе =] хай... «товорят каждый раз...» (Коста 
54); Ыга суде тавоуту фарап4у прге]-10 хай «много чего хочется бед- 
няку иногда» (Коста 16); хай ]-таф загуп 9у3Ё «временами слышалось. 
пение» (Хазби 28); хай} тай ио тазуйу Шутатз }е сааб ахаза «время 
от времени он обводил взгляд вокруг башни» (Сека 17); ше4 @ зжт 
тасуйз ауккав хай УУугузтеев «тогда во второй раз вышел к ним Урызмаг» 
(ОЭп. 23); д. её хай ба, рзипа} Ки4 гасид}, оф ?] гат@Фюопса «однажды 
они обнаружили его, когда он выходил из нужника» (МЗ. 3113); д. еш фопб 
танце} Бетсе гетс вил4 «раз пять он приходил» (М5. 513); д. оаттае хайе]- 
хай резыпт4 са Г 40] Нав Фет «в кошару показывалась иногда 
дочь Иналдо Зулемат» ([таеЁ 124). 

— Вс. Маллер связывал с %2а4- в ав. г/-а4- ‘разломить’, ‘разбить’ 
(0Э 1Ш 150), хотя никакого признака этого глагола в осетинском не отме- 
чено. Вепуен! зе рассматривал хай как прошедитее причастие от хайт 
‘поворёчивать”? со ссылкой на вт. гоНа (Е\аЧез 58). Сомнительно, если 


учесть, что в иронском нет глагола туп в значении «поворачивать». 
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Штакельберг видел в та тюрк. 40 ‘раз’ (МЗ. 13). Не ноключено, 
что хай — лексикализованное причастие от хайуп ‘путешествовать’, ‘стран- 
ствовать’, ‘бродить’ и означает собственно «путешествие», «гоуаде». «Не 
случайно, что понятие „!о!5“ („раз“) часто выражается словом, означающим 
„уоуасе“... В латинском языке т1сез, Чазят происходит от слова, озна- 
чающего „уоуаее“, и само слово гоуазе в своей диалектной форме уве 
служит в нижнем Валэ (Швейцария) для выражения понятия „раз“. Ана- 
ЛОГИЧНО гот. тр (собственно „путешествие“) служит для образования рас- 
пределительных наречий: фпатта утра „один раз“, „однажды“, рейт 5т- 
рат „трижды“. В значевии „раз“ употребляют в ередневерхненемецком @/]- 
Гатф, В ирландеком ТесЁЁ, в валлийском 2иаЙЙ, в вижненемецком Ае{5е, В скан- 
динавском С4И5; все эти слова значат собственно „путешествие“. Это оче- 
видно объясняется естественвым развитием значения, осуществивтимся пе- 
зависимо в различных языках» (Вандриес. Язык. Лингвистическое 
введение в историю. М., 1937, стр. 192—193). — Образования типа хай=}- 
хай также находят параллели в других языках; ср., например, др.инд. 
гагат-гатат ‘часто’. 

2хай ‘(психический) склад’, ‘характер’, ‘нрав’, ‘особенность’, ‘тиц’; 2аег4а)у 
тай ‘характер’ («нрав сердца»); аджту той ‘народность’ («тип народа»); 
Угзабу тан ‘наречие’ («тип языка»). — д. Дирпеб саети] фега а4зепи ен 
НЕ в мире живет много народностей» (РЕЗ Г 33). 

— Вероятно, из араб,, пере. та ‘линия’, ‘черта’, ‘почерк’. Для разви- 
тия звачепия ср. русск. Черта ‘линия’ -> ‘черта (характера и т. п.)’, фр., 
англ. "ай ‘итрих”, ‘линия’ -> ‘черта (характера)’. — Сюда же груз. таЁ? ‘внеш- 
ность’, ‘черты лица’, ‘икона’, арм. Ла? в КаРат$ ‘черта’, ‘признах’, #аг- 
Кийип ‘свойство’, чеч., инг., лезг., акул. 2@Г, авар. 14, каб. ТГ. тюрк. та 
‘почерк’. 

`хабип : хаЙ д. ‘поворачивать’, ‘переворачивать’, ‘опрокидывать’, ‘выворачивать’, 
‘засучивать’. —...кадтата вазе] 2 гехзаткага галйит факопи4е 
«.. авось рычагами удастся перевернуть его шашку» (Диг. сказ. 24—22); 
Ватаз Вога}ратпивтее е ‘твоп тахёв)] зоги]... «Батраз, повернувшись 
лицом к Бурафарнугу, говорит...) (Диг. сказ. 10); е ‘тих па хай] «ие об- 
ращает внимания (не поворачивает лица»)» (СОПам. П 107); $ тазивтае 
е ‘тих Батайа «он повернулся лицом к башне» (СОПам. П 84); ша@а ата 
К?атз1 мт 5 2ша} гхе фахана «тогда к ней обратился сын Кантдза Сауай» 
(СОПам. Ш 28); дипежта ете тах) гп геи зав ше 130 фи} «по- 
вернувшись к ветру, дышит в полную широкую грудь» (ОЭн. 56); па га- 
таза атс а Вогхай хе тах] ззехе «не отвернутся от нас Борхаевь» (С иг@ #. 
аи 73); (1акги ашать | эр изн’ Е’ кз ох етфатайа «ко входу в пещеру 
он привалил огромную скалу» (СОПам. П 13); У’эгхаее ат» (Мате) 
Кири 1еба [юетхайа «Уархаг повернул к ней (девушке) край квиги» 
(СОПам. П 76); азЁ’эжрифер тазага издитта ауханопсет | Хафей 
Ба пе 'зят@юпса «намеревавшиеся похитить (девушку) перевернули саклю 
вверх дном, но Хадизату не нашли» (МО 1949 Ц 35); ...Кирпивиёе хаве 
«... листая книги» (Тайм. Емдз. 31); Бахайа = дийе ат| «он высоко 
(«глубоко») засучил рукава» (С аг@#. ЖтЬогасола 70); гтфасиа=] шп 
Еапипта Чизтайе] Хотёезкж Е’эвфаг «пришла с засученными рукавами 
Хорческа печь нам хлеб» (там же, 192); д. гагаэ} }ххайа} т» 1хашат 
22тае т гггпа} са54:2} «Давно уже отвернулось мое юное сердце от игры 
на моем сокровище (свирели)» (ОЭп. 62;ов_зоз). 

— Вероятно, схифо-славянская изоглосеа; ср. чеш. КоНИ, укр. котити 
‘опрокидывать’, ‘перекатывать’”, русек. катить, катать. В сращении с пре- 
вербом [22/- сюда же ос. датаун (*рат-каэ-} ‘переворачивать’, также ‘од- 
манывать’ (ИЭС Т 443): ср. слов. ргекойй ‘опрокинуть’. — С гемантической 
стороны трудно объединить в одно гнездо ‘хёип. ?хаит, ‘хайпт, Зтауп и 
хе. Тем не менее такой соблазн существует; см.: Вепуептзце. Ем- 
Ч4ез 57—58. — В:1е|] шетег 248—249. 
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Зхарии : ха д. ‘возмещать’, ‘воздавать’, ‘метить’; 725 таши ‘метить’; и. таз 
зуп 14. — шазавапт тшатз ка }ша, отеп 2} аюг тисаш фата «кто 
хорошо отнесется к гостю, тому да воздаст великий бог» (07 39); 42 та 
1®2ИПапНа сете] фахиз еп? «чем ты воздашь за труды твоей матери?» 
(СОПам. П 162); те в тая Бахюоп «отомщу за моих (зарезанных) бы- 
ков» (там же, 124); диире о зе таз хит ' репа зкофюпсг «две жен- 
щины решили отомстить» (М5. 30,). 

— Вероятно, идентично с \хафип ‘поворачивать’ и пр. Легко представить 
такое семантическое развитие: «повернуть» -» «вернуть» -> «воздать». 
В1е1 м етег (249) привлекает также ав. А@Эа- ‘воздаяние”. 

Яхагуп: хай (хабуа} и. ‘чувствовать’, ‘сознавать’, ‘понимать’; ср. атфагуп, 
апЁагуп. — шатай та И] уп «я понимаю, (что) вы меня любите» (Коста 
422); душре тж епетааш ха; еп } 2 «два месяца он будет чувство- 
вать себя как здоровый» (Г. 1975 11 26); зу{ооттаг пе гахаша, № ет зигу и 
«женщина не поняла (не узнала), кто с нет говорит» (Р. 1972 УП 40); гг К. уа 
хайт, айате}] рай аешу] Баглатай п] 4еп «как я чувствую, я уже не жи- 


лец на этом свете» (Сегш. 96); 4.у44а: еп ] 22 газ гахйуп Еиху пы Байуа 
«выяснить правду в этом деле уже не удалось («не далось в руки»)» 
(Нафи 14). 
— Не ясно. Объединить с ‘хит можно было бы только ценой риско- 
ванных семантических манипуляций. 
`Зхагуп : хаб (хагу9) | хаши: хаМ ‘уговаривать’, ‘настойчиво побуждать’. — 
ретеглува) ет бйтупс, хупс «со всех сторон обращаются к нему, уго- 
варивают» (М№М1тсег 123); пушай»] тат та Ффахайй «не уговаривайте 
(не настапвайте), чтобы я пил»; зрапе та }2т хёееа] затоузю] Вагзеайу 
турвази ет кадбуп ВаЁ2бу «послали даже, чтобы уговорить его, стар- 
шего в роде Барсатовых, славного Батага» (Сегю. 112); еМат Ку &/2- 
та]. Ку забуга] хауп вет $5у, [ет уп Капу, }2Тее Руди Кот пе аеа4у 
чалдар то гневно, то тихо принимается уговаривать ее, умоляет ее, но де- 
вушка не дает согласия» (ИАА Ц 102); Ветра } эт хаат: «тат гасй». 
1=2е па Коту «уж мы уговариваем его: „заходи“, но он не соглашается»; 
д....@тт зат Фахай» ‹...п уговаривай их» (дсбпг@й. Юдан 73). 
— Быть можкет, усвоено в скифсекую эпоху из германского диалекта, 
предка англосаксонского; ср. англое. АП, гот. йаЙап ‘звать’, ‘призывать’, 
‘приглашать’. «Чисто» осетинская форма этого глагола сохранилась в виде 
з14уп | зедап ‘звать’, ‘призывать’ (ИЭС Ш 105—106). Об осетино-герман- 
ских сепаратных изоглоссах см.: СЕМ 24—27 (06. 35а ‘кабан’ — англ. 
НЕ ‘клык’и др.), 33—85, 131—133. — Можно также с натяжкой связы- 
вать с 'хашл ‘поворачивать’ и пр.: «уговаривать» = «обращаться» (?). 
Зхабуп (ха(ую?): хай и. ‘разгневаться’ (2), ‘взъяриться’ (?), ‘карать’ (?) в та- 
ких выражениях как х.усаш з3у{ гатай «бог на них разгневался» (2). — пе 
лоту шага талануяу (АЙфевиу тувваяу) Коузапу фиш такгпау 
Те4у1 «наши горные божества разтневались (на род Албеговых) из-за чудо- 
вищного злодеяния (убийства брата), совершенного Кудзаном» (Сегш. 
109). 
— Вероятно, следует отождествить с \хаёип ‘поворачивать’ и пр.: туса 
гахант = «бог отвернулся» или «обратил свой гнев» {?). 
хабут | хай" ‘извинение’, ‘прощение’, ‘пощада’; хеуг Ёэпуп ‘прощать’ (ср. 
Ватуп); тэ тата] ‘ради меня’, ‘из увацения ко мне’; епехауг, едуг 
‘безжалостный’, ‘беспощадный’. — 42 таёуг уп рю4 «да простится ему ради 
тебя» (Брит. 17); хазфебу хщуг пай 15? «разве нельзя простить но-род- 
ственному?» (Брит. 46); се] хат? 4ешап хат 4ешу? «какое прощенье? 
разве тебя можно простить?» (Брит. 53); Ыгэ хаутёе зуп рекофоп ет 
2624 й «много (раз) я прощал им, п хватит» (Агзеп 183); 42 та эта 


1 В тексте ошибочно хешт. 
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4= руду халут Бак еп ета та пе ир шеа4гат пушшаз «именем твоей матери: 
и твоего отца прости и отпусти хоть одного из нас (живым)» (Зар. 41); 
асетее аажт зйй ете шуп И] Шхха} тат реше «вы пожилые люди, 
и ради этого прощается вам» (СОПам. ПТ 14); ета зе *2а5 дат. .. тацг 
Кйтуп га]4у4ю] «и начали все... извиняться» (Лука 14 18); се] епалайт, 
се] деф етзята» ет! «какие мы безжалостные, какие жестокосердые!» 
(Брит. 10); д. батаей затопа пе Е’шап хайг Ки п» решилпа... «если 
старик Сайнаг не уважит нашу компанию. . .» (ОЭп. 59516); д. е 4 ира- 
281 хант аа} «то было тебе прощено как гостю» (Диг. сказ. 3); д. Бахайг 
Капёе «извините» (те? 100); д. 5е ›сазетгеп 4эг хайг Е эпип «я им всем про- 
щаю» (МР 1956 УП 58); д. хисаил хайтг фа 2па?! «ради бога! («прошу именем 
бога»)» (бита. чи 80); д. гаЁаззе та хисаил хайт=]! «выгляни же 
ради бога!» (МО 1940 111 53); д. @тейсй ес зашижи, ап в тхтайт шазет тв =} 
а]425 4ат тазйй тйах-Фаех Капи] «дирекция, видя это непростительное 
состояние развала, только носится на машине туда-сюда» ($) 195,). 

— Из араб., пере. ХаНг ‘мысль’, ‘сознание’, ‘соображение’, ‘память’; ср. 
пере. ба хайг, бат хайг ‘ради’, бага, хайг-а Зита ‘ради вас’, ‘из уваже- 
ния к вам’. Сюда же курд. хайг ‘БепуеШавсе, Боп зомуетиг, @зрозИлой 
Ф4Ате”’ (Ти561—ТаБа 148), ягн. хаНг ‘ради’ (послелог), тай тайг == ое. 
пе тойуга], тюрк. ФХайг, хайуг ‘мысль’, ‘идея’, ‘память’, ‘уважение’ (В &- 
зёпеп. УетбасН 157. — Радлов П 1680—1681), хаёугутуз == ос. т хаёугг) 
‘ради меня’, ‘из увазцения ко мне’, груз. 24171 ‘уважение’, тет! хай: = 
0с. иж тута} ‘из уважения к вам’, еван. 707, абх. а-Файэг ‘уважение’, 
‘почтение’, каб. 2427, адыг. 2412г ‘одолжение’, ‘услуга’, ‘ради’, убых. Хег 
‘ради’, авар. Хай, лак. Хайг, лезг. хёшт ‘уважение’, агул. тай’, цахур. хай" 
‘ради’. 

Е Шегрен 171. — М$+. 84. — ОЯФ 1 93. 

ха\ | хауз, чаще мн. ч. хаифе ‘бахрома’; сезН) хаш ‘ресница’. — 42а... 
Картагоепу ташйе здашею гпса@ [этилруф «Азау, теребя бахрому своего 
платка, стояла недвижимо» (Сека 46); дату в убупу пуйее уп Г Атугап: 
па? и Базза4 еетрув, па сеяу таш «в утробе дракона облез Амиран: не 
осталось на нем ни бровей, ни реснив» (ЮОПам. П 23); ...} аага сеяу 
таийе ‹..се длинные ресницы» (ЕР. 1961 1У 21); д. та рейашее] сее- 
хате садди], е за] ташт} Сет гтут Чаши] «месяц сияет с высоты, 
бахромой своей шали гладит зеленый мир» (Фа2. 38). 

— Из тюрк. хай, таг, йаг, йаш ‘ворс на материи’, ‘пух’; ср. тюрк. тай, 
ра’[и ‘полотенце’ (Радлов И 1696, 1775, 1779. — Вазапеп. Уетвасв 
157}. Сюда ще арм. 240, груз. 240 ‘ворс’, ‘пух’, убых. аш в обата-таш 
‘кисть па платье’ (Усов 106) (?). Может быть, с этой группой связано 
в конечном счете и груз. #’@11 ‘локон’, также ‘усик виноградной лозы’. 

хауаарая, хауажссая 1. ‹отпавший», ‘изгой’; 2. ‘падалипа’ (упавшие с дерева 
плоды). — 1. егсагдузу фа дешёеяе резфеете $2 зуба, ее О угтап 
хашеврае |еест, гаа, тепап ат саеггеп па[ 15 «жители аула снова посели- 
лись на своем пепелище, но Курман стал изгоем, сказал: мне уж здесь 
не жить (Нафи 165); д. араёг... аафет ап апса гта та ав- 
сакт» ептНи4гпса «войска сильно поредели, свелись к жалким остат- 
кам» (?) (СОПам. П 124); д. ша штиё ит эп Кжпз ап апсе, ша ф=- 
пар — хашессаг, ша ташеессав 15 2}ссав «они вату массу разредят (сокра- 
тят в числе), разреженное сделают изгоями, изгоев — обреченными на 
гибель (ИАСП 608). — 2. ей? у Байазу Буп ташеввав г] }ез ай й «под ябло- 
ней полно падалицы». 

— См. хашуп. 

ха\уПае, хау’уЦа | хаужШ ‘бродяга’. — гозутаету па репЧу4, в» ирпаЕ то 
]2сеша сагат4ат ташуЙете «братья не хотели, чтобы их единственная 
сестра вышла (замуж) за какого-то бродягу» (СОПам. ТУ 130). 
— Из каб. Ядие] ‘бродяга’, ‘бездельник’ (Балкаров 12—13). 
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хауууп : ха\4 | хазуаи : ха 4 ‘падать’, ‘попадать’, ‘доставаться’; Рерр хашуп, 
Рерруёе ташуп, евайе ташуп ‘разрываться’, ‘хопаться’; гахаш- Фата 
Капуп ‘мыкаться’, ‘скитаться’; хашуп Ёапуп ‘отрубать’. — зав... ахаш 
4атцИ «олень упал на камни» (Коста 941); }2пдартг тгахташаю] тагау 
эезтуёе «на дорогу вывалились кости мертвеца» (Коста 101); х.усашу 
ат] атгтг ташу айг «с божьей верой и камень до неба подскочит» (К о- 
ста 105); зРАур» атхашзузу атосе] «звезды спадут с неба» (Матфей 24 29); 
ли, суде 44 ет 1аза у Куге), тахтее сетжио4Ю] «все, что он вез в своем 
обозе, досталось нам» (Коста 135); хадж} стлхаша Е’ аерейятИ 
«от смеха он упал в кресло» (К оста 227); дагт пухаз } зуха} па тэаша 
«из ее уст не выпадало теплое слово» (Сека 90); пухаз зе шка} вуга] 
хашу «ни из чьих уст не выпадает ни слова» (ОЭп. 49); атхашаю] 1еррйу 
зйзва сгеззуе г Кубу ти «упали горючие слезы юноши на грудь девушки» 
(ИАА ИП 84); прж)-ш (туввав) агхаш @йтбуп геНу «иное (семя) упало 
на места каменистые» (Матфей 178 5);... сута 2етх $2 Бупу путташа ‹... как 
‘будто земля под ними провалилась» (Сека 72); Уугузтеев бадепбузу 
тайЕЁу Киху Баташа «Урызмаг попал в руки черноморского князя» (ОЭп. 25); 
Ча Фагзе] аут ахашуп Кофт «я разрубил бы тебе шею» (ОЭн. 34); Сега} 
тапиуа ета Азата еп а фатё] ахашуп кофа «Царай взмахнул (шаш- 


кой) и рассек Азамату шею» (Сегш. 143); зубу ета фезфетеа ] Бупай 
тхашу «встает и обратно падает на свое место» (ОЭн. 41); шупеее [ев Каэ- 
@а2т па Фахашу еп! «куда только не попадет человек в нужде! (ОЭп. 45); 
Фахаш а дотв авт «он попал к пастухам» (ИАА П 259); т» йа узлашу 
«моя дупта готова выскочить («выбился из сил»)»; д. Ки штташае] тата 
$ @опта, 0} азрРайи илФюпса «как труп упал в реку, видели звезды» 
(Г аЕ 43); д. 41544 этхаш] гахизре] «Алсак упал пронзенный» (та 75); 
д. гахаши] ата Биптв У жхайа риф «падает к подножью утеса сын 
Уахадага» (та 88); д. 2 сазфа ’зхаш@е] «у него выскочил (был выбит) 
глаз» (Диг. сказ. 4); д. }4{... зат итп але] ата ?} @ишше сетфея гаха- 
шип Кофа «стрела вонзилась в голову и расколола ее на две половины» 
(там же, 29); д. 2 дагё са! Изав за арайг реххашии Е ети} «свою длин- 
ную свирель он разбивает на мелкие черные куски» (ОЭп. 57141 112); д. Фишшее 
ат ай тлташатисе «два сокола упали в котел» (М5+. 34.,). — сага} 
Рарр хашу «как сыр в масле катается («лопается от жизни»)»; афету затае 
Р арруё таиа «у пюдей разрывалось сердце» (Сека 23); 4» тад авита 
вупалра] е | вт Ку фахог@а, ау 1а ат тахаи-фахар Ё2пуз «твоя мать, сте- 
ная по тебе, терзает себя, а ты здесь мыкаетнься» (Нафи 201); кат па 
Тетатаи-Вахаи Кофа «гце только он не скитался». 

— Восходит к иран. *йар- ‘падать’, ‘спускаться’. Один из тех случаев, 
когда древнеиранское р дает в осетинском не # (»), как обычно, а и. Ср. 
в этом отношении ос. сш ‘козел’ из бар-, с’йр ‘птичка’ из @&р-, ш=[- ‘над’ 
из пра. Ср. курд. Каййп ‘падать’, @-Кеилт ‘я падаю’, заза Каип- ‘падать’, 
Кац! ‘он упал’ (КРЕ, АБ. Ш, ВЧ. ТУ, стр. 25, 21, 118, 262), бел. Кар-: 
Бара ‘падать’ (Е ТепЪе!п 48), пам. ш. 24}5-; хе, пам. в. 1025-: тора, 
пам. м. 2@]5-: 2074, пам. ишк. 20}5-: 204, пам. сгл. 2аг-: ха, пзм. в. тат® 
‘спускаться’ (Могвенз&1егпе. ЗвивНи!: 97), парф. Ка}-:Кай ‘падать’ 
(СВ Па!:л 56), пехл. (из парф.?) КаНап: Ка]- 14. (МасКепа!е 48), еак. 
Каз- (из *ка}-з-) 14. Неясно, имеет ли сюда отношение хорезм. ЙшВ ‘падать’ 
(Непо:по, АГ ХУ 491): 205 ==06. хаш-. За пределами иранского ср. 
‘ет.слав. Каран ‘капать’ («падать по каплям»). Не исключена звукоизобрази- 
тельная природа. — Сюда же хашерая «отпавтий», ‘изгой’. Ср. по обра- 
зованию Чаеерае ‘краденый’ от 4аруп ‘красть’ и т. п. (ГО $ 10814). 

Том азсвек 880. — Вс. Миллер. 09 П 75. — КРЕ, Аз. ПИ, 
Ва. ТУ, стр. 27. — Ва! {еу. Азса 30; ВЗОАЗ 1958 ХХ! 44. — Зем е- 
гбпуг 7УОМС 1951 СТ 208—209. —ОЯФ Г 333. — В1е!1 ме: ег 
249—250. | 
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хах(х) | хапха ‘черта’, ‘линия’ мн. ч. хеххуйе | теплй; атат Кепуп ‘про- 
чертить’, ‘зачеркнуть’. 

— Возможна связь с тюрк. 9949 ‘ЗеЪпИ’ (Вазапен. Уегзис\ 223), монг. 
тауа!- ‘делать надрез’, ‘проводить разделительную черту, демаркационную 
линию’, ‘проводить борозду’ (Гезз!ще 906). Бурят. хага/Фаг! ‘линия, раз- 
деляющая что-либо’ (Черемисов. Бурят.-русск. сл. М., 1951, 
стр. 562). В этом случае мы имеем вторичную вставку -п- (ср. д. шазапег, 
фипт, фидатхае и др.: ОЯФ Г 380) и ассимиляцию -их- —-12- в пронском. 

хахту ю. ‘лук {растение)”, ‘АНцив сера’; син. Че4упу. 

— Из груз. тахя ‘дук. Сюда же авар. ХОТИТ, дид. Ха, чеч., инг. ОХ, 
тиох. 

хах уг | хахиг ‘ябеда’, ‘сплетня’, ‘клевета’, ‘ябедник’, ‘сплетник’, ‘клеветник’, 
‘каверзник’, ‘сеющий раздор’, ‘стравливающий людей’. А лборов дает 
для Моздокского района значения «вероломный», «обманщик» (Некоторые 
вопросы осетинской филологии. Орджоникидзе, 1979, стр. 159). — пауз 
фазуа, забва, Мугзав ау чае ата хах уфа тазу шаПав мс эиН ет 
«Андри узнал, что Мырзаг доставляет высшему начальству всякие доносы 
и навегы» (Агзеп 245); прдег Ку гадду@а} тах ут ет 4йзуп, [еп4гег 4 
з2т4=)у ша «с тех пор как ты стала прислушиваться к сплетням, пере- 
менился твой характер («оклад сердца»)» (Г. 1957 ПТ 32); А Капа хат уг 
гаяае [21 1 Ка 13 ешу1 с’у}... «кто возводит клевету на праведного 
человека, кто поливает другого грязью...» (там же, 54); 12 хахоуг ата} 
2газ да зузтеяа «своим ябедным языком он посеял смуту во всем ауле»; 
д. Оишфана] [ет фаагомапе, ета ее фа хахиг Паш зЦатозат жепс=е ата 
па таре} кап; епапс» «подыскать бы нам человека из (рода) Кубатие- 
вых, но они, подобно сплетнице, имеют женский (склонный к сплетням) 
язык, и они нас продадут» (0Й 121); д. ...сьи} хахигН «он бъет по ябедни- 
кам» (Заш. 129); д. пиг $а = с’аттаг, татит, зарепаута4е хшезает 
таб атгев КоЦа ехше4ет «теперь он сам обнаружил лучше свою мерзкую, 
ябедную, лживую натуру» (50 278,). 

— Возможна СВЯЗЬ С русек. хаталь ‘оЗманщик, плут, надувала, прини- 
мающий вид порядочного человека’ (Даль). Значение ‘любовник’ в рус- 
ском следует в этом случае считать вторичным. Ср. также абх. хахга ‘со- 
блазнять’. 

хеЪзес | хаБзесса ‘раскоряка’, ‘с расставленными врозь ногами’; хабесе] ‘рас- 
корякой’; хабеес( се) ([тилруп, свшип, Байуп «стоять, идти, сидеть раскоря- 
кой». — д. жиз ашать = харассе сете] «ваюг (циклон) стал рас- 
корякой у двери» (СОПам. И 15); д. гараЧа веьеф, сашип гад ха- 
Басса «он отпустил брюхо, ходить стал раскорякой» (Тайм. Мэ 
уарзт 56). 
— Звукоизобразительное слово; ср. верас-еебес капут ‘ковылять”. 
харз! д. ‘вялый’, ‘дряблый’, ‘вислый’, в противополо кность та ‘тугой’, ‘на- 
тянутый‘; такке ‘мешковатый’ (про оде.кду); 2262905 ‘заяц’ (на охотни- 
чьем языке, вместо обычного #2г90$), буквально «вислоухий», «лопоухий». 

— Звукоизобразительной природы, как и близкое по значению з2тра] 
(ИЭС ПТ 66). Ср. также хетреёр #2рра1, 4арра]1, се. Такой же при- 
роды русск. (циал.) шабала ‘лоскут’, ‘тряпье?, ‘ветотиь’, ‘истасканная одеж- 
а’. О словах-идеофонах см. под вутбУГ. 

хае7уп и. ‘парог со свежим сыром’; по Цораеву: «большой круглый, на- 
чиненный творогом и на масл» испеченный пирог» (ОТ 98); Шифнер 
(в том же тексте) пероводит: «ватрушка»; ср. шайгух, д. этот. — хавыз- 
буш рут заббупе] Ш=еРудуз) «пироги от озильной начинки пучились («ды- 
шали»)» (Сека 24); с утруй] туп теМзбуп узко@а «из свежего сыра ока 
испекла мне пирог» (Сека 418); ялог усзН= — пы Нзу а, гем- 
Ву, атада, Вегапу «обед был готов — баранина, пироги, арака, пиво» 
{Сека 126); жртп басу! аиста ета та`мебуп узкофа «хозяйка по- 
шла в клеть и приготовила пирог» (ОТ 93); #5 12 утептп этсайе Коша 
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хем2бутре, КагЁ ета у пипаз «женщина иритотовила своему любов- 
нику пироги, курицу и всякое угощенье» (ИАА И 340); праучид гетба- 
40] зетге (4азпу]еп) хеМлкутеа, Плопаввопа катВуф «кое-кто принес 
с собой (знахарю) пироги, жареных кур» (Агзен 38); 4= Казёет су 
хот]? дайпите та2вуп «что ты ел в доме тещи? пирог с яичницей» 
(Зар. 136). 

— Формант -буп в названиях разного рода пирогов означает «начинен- 
ный (тем-то)»: }у4-дуп ‘мясной пирог’, Ка70}-6уп ‘картофельный пирог’, 
сахоета-буп ‘пирог со свекольными листьями’ (ГО $ 182). По аналогии 
с этими названиями можно было бы ожидать, что х2 2 означает ‘свежий 
сыр’, ‘творот’. Однако такое слово в самостоятельном употреблении в осе- 
тинском не отмечено. Обращаясь к другим иранским языкам, находим 
перс., нехл. лапах ‘маринад’, ‘р1ое тез’ (МасКепате 93), 
‘бульон, оставленный на студень’ (Ягелло). Сюда же, вероятно, груз. 
халдс” 1 ‘каша из муки и масла, служащая начинкой для пирога, называе- 
мого када’. Значения сильно расходятся, но в кулинарной терминологии 
это явление нередкое; ср. ос. даа ‘яичница’ при тур. Ета ‘кушанье из 
вареных овощей’ или 0с. х2иИЁ’2[ ‘лашпа’ при авар. хЁ?а] ‘род пельме- 
ней’. — Из осетинского идет груз. хаб ата, хабятта ‘пирог с сыром’ 
[Русско-груз. сл. Тбилиси, 1937, 5. у. пирог. — Груз. диал. Г 565. — 
Важа Пшавела. Этнотрафические заметки (на груз. яз.). Тбилиси, 
1938, стр. 48. — Макалатия 108. — Груз. сл. УПТ 13410}. 

хаВога д. ‘кочковатость засохшей после дождя почвы’. — тафагафа! 4 сабит 
Ффипею ’сташзанепса «на кочках износятся твои подошвы» (Сл.). 

— Звукоизобразительное слово типа АРА (ИЭС 1 333); ср. Е’ убуг | 
К?’ириг ‘бугор’, Е’эериг ‘скалистый выступ’ и др. Конечный -4, возможно, 
результат контаминации с [аита ‘оползень’ (от 1ефигип). 

хаЪ? | хаБо7а ‘оспа’, ‘оспинка’; 122549 ‘оспинка, рябинка на лице’. — 
тефста]у зопадеи Фашузф, газаег ааету 1 Купер Кофа, ису гут — 
етупе, тег, хеЪит, Фета — }еза}уп «медицинской науке удалось иско- 
ренить болезни, которые прежде переводили людей: чуму, холеру, оспу, 
тиф» (Е. 1956 У 51); д. газа 4 Ффалшегга/ «да покарает тебя оспа! 
(бранное выражение; Сл.); ср. дшаг. 

— Звукоизобразительное слово типа КВЯ (ИЭС 11 333). Отправное зна- 
чение — ‘вздутие’, ‘струп’. Ср. такой же приролы А’ае ‘отросток’, а также: 
русек. (диал.) кабушка, кабушек ‘комок’, ‘катышек”, табоша ‘род котеля 
для ловли рыбы’ (Даль. 

хаерута& п. ‘багор’ (Ка. Г 1). — //4 га]а тафугер, Кефу Гагзу е пузайа 
«отец взял багор, всадил е1о в бок рыбы» (СОПам. 1] 59). . 

— Звукоизобразительное слово типа КРЁ с наращевием форманта -25 
(ИЭС Ш 333). Такой ие идеофонической приролы, но только с другим 
порядком согласных (тип РАД) русек. багор. 

хасая | хузсав»ж ‘кусающийся’ (0 собаке), ‘бодливый” (0 рогатом скоте). — 
Вагит, ‹пзее} таесаё Кубу тИе та Ёп «Барлзим, не веди себя так, 
как кусающая исподтишка собака» (Нафи 88); та &2т5, зе Кий 
даесая пе 51) «не бойся, их собаки не кусаются» (Е. 1930 1 22); хасав ва ат 
122 зуЁ?а зад4у «у бодливото быка ломается рог» (поговорка); су тата 4 
хаезату| атсу4? хаесаё у Кая оу Езпуз «ато за смерть постигла твой дом? 
ты смотришь как бодливый бык» (Брит. 39). 

— От глагола тасуп ‘кусаться’ и пр. с помощью форманта -ар, выражаю- 
щего устойчивое, постоянное свойство; ср. Ётзав ‘боязливый’, пшагае 
‘пьяница’ и т. п. (ГО $$ 144, 168,). 

хасат | хужсжа ‘ручка’, ‘поручень’, ‘рукоять’. — д. #’осбеж аа} дишгиле 
дизесет — зат затёе =@ Уи/а «чаша имела две рукояти (в виде) оленьих 
толов с рогами» (из материалов Г. Кокиева). 

— От глагола аесуп ‘держать’ с помощью форманта названий орудия 
-вп (ГО $ 170,1). 
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хасзипаги | хужсепрагх ‘оружие’. — агат тесепаегае] ко] агйуодауее 
ге Батебу Ч4ег аггу сета" аи? «искусно владея оружием, все три всадника 
сверкали подобно небесному огню» (Коста 133); 2аг... хасаепкатта] 
Кат су ‘ззата, ги гает за фаза чкнязь где что нашел из оружия (у насе- 
ления), все отнял» (Сека 10); }еха@ з= тасепваге «испортилось их ору- 
жие» (Е. 1957 Ш 29). 
— Сложение из тесап (от хасуп ‘сражаться’ и 2агё ‘орудие’ (ГО 
$ 200,1»). 


Чхаесса д. ‘с’, ‘вместе с’, ‘сита’ (послелог); в иронском ему соответствует па- 


дежное окончание -Йиз: д. 2 [На тасса == и. }е ру@те «со своим отцом». — 
га-т- ется тптп па катрт тиф хассе; шгеа4ют та тт Ки пе ’зазха, 
трафа ге: о] Бак ап; хпееп дон 5’ = бот тий хгассге «я пошлю ему (врагу) 
наш хлеб с медом; если он и тогда не повернет обратно, я посажу его в хлев 
Козиевых с пестрыми свиньями» (Диг. сказ. 1); ай} итее Фюрр за4а {а- 
{е] хассге «у него было ружье со ста пулями» (02Я 174); те ДаИлепт зв 
хаессе сетап фе44зп а= апвая? «почему на свою беду я встретилась 
с нам взглядом?» ([ггЁ 10); пиг Бадладап еипаё=} 4® хассае «теперь мы 
остались одни с тобой» (та! 110); та о г таессг 214 «не будь с ней суровой» 
({Сит9Я. Аан 79); & ат а}, &, ЯЙ теесса вотип! «как трудно, как, го- 
ворить с женщиной!» (там же, 84). 

— Предложено несколько этимологий почти равной соблазнительности. 
Сближают с сак. йапёза, йза ‘с’, ратра ‘вместе’, ав. йата- ‘соединен- 
ный’, ‘уеение (ТасоБзоп 108, прим. — Копо\. 556. 140; МТЗ 1949 
ХУ 129), еак. Вапйза рагака=ос. риф тассе «в сыновьями». Нельзя 
обойти молчанием и разительную близость к хетт. Кай «ргерозИлол 4е зепз 
сошЦай{: Каёй-пй „ауес поЁ“, КаЁИ-И „ауес 101“, Каё-й-8-9 „ауес Пи“» ([е- 
Де ципе. НИЦе Кай, отес. хао-. ВЗГ 1960 ГУ 20—26. — Ср.: Но| мех. 
А Саме-НИие соттезропдепсе. Ёгш 1969 ХХТ 23—24. — Звешегбпу!, 
Спотоп 1974 ХИ 673. —Топоров, Этимология 1974. М., 1973, 
стр. 285—297, в частности стр. 295 сл., прим. 51). Если учесть, что Я законо- 
мерно даст в осетинском (с/с (см. асс, шагсс и др.), то сопоставление хетт. 
Кай — ос. тасса кажется безупречным и со звуковой и с семантической 
стороны. Наконец, хассе оближалось с тадж. Кай, дай, пам. ш., пам. е., 
пам. ишк., пам. м. 49а, яги. Кай, даН послелог (иногда предлог), указы- 
вающий на совместность. взаимность, орудийность, тадж. #-Кай = ос. деи 
тессе ‹о тозой» (Оранский. Тадж. КаН/дай — ос. тессе. В 06.: Акту- 
альные проЭлемы иранистики и сравнительного индоевропейского языкознания. 
М., 1910, стр. 35 — 37; ем. также: Иранское языкознание, М., 1976, стр. 148— 
159). Это таджикеко-ирипамирскоз слово, в свою очередь, идет, возможно, из 
тюрк. 24, 44# ‘слой’, ‘ряд’, в нокоторых языках ‘вместо с’: балк. 4412$, 
якут. 92Н2$ (Вазапейн. Уогзиев 241). Этимология, ориентированная на вак. 
йапиза, Гииза (см. вышз), иредетавляется предпочтительной, если учесть 
060б0 тесные связи сакокого с осэтинским (точнее — с его сарматским пред- 
ком). Сомнения возникают только в связи © тем, что начальный #- перед а 
в осетинском обычно отпадает, ср. йат- —> 2т-, раНа- -> ага, рада -> =а, 
*падуака- — еси и др. Но, с другой стороны, в осетинском наблюдается 
иногда вторичное наращение протетического х-: х0т, ха], 3ха1, хугуп и др. — 
Ср. 2тсса и Зтасса. 


Ва!]еу. Азса 30—31; АТТ 294. 


Зхаессе ‘смошение”, ‘смешанный’, ‘п!хИз5’; атхассе 14.; хессе тпуп ‘смели- 
вать’; ср. узтетшуп; та затаз тассе Ёжпу «меня тошнит», буквально 
«мое сердце мешается» (ср. груз. ий тегеоа с тем же значением). — Ёер=- 
паёу 2пдузИ по — талзуте атаафтеа таессге «в кадке бродил напиток — 
брага, смешанная с аракой» (МО 1970 Х1 69); пиё етхаесс шагуп Базауа 
«пошел снег вместе с дождем» (Сека 52); Оагата хассж топаш тазут@ а 
«Казара рассказал. на мешаном осетинском языке» (Сека 38). 
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— Очевидно, идентично с \г2ссе. Для семантики ср. тадж.. дай ‘сит’ 


‘ха в?. 
Зхаеса в сочетании хессе епун ‘достигать’, ‘доезжать’, ‘доходить’, ‘дово- 
дить’, ‘доставлять’; ср. д. датйт. — хозяетзние зхасс» 4жп «я дошел 


до покосного участка» (Коста 96); а24фупа} пр Мтаеб тагасса «из 
лесной о. появился один волк» (К оста 98); обаште Е уддапааат 
тат асс... «как только он достиг куртана...» (Коста 134); Бахассае 
шут табу «доберенься рано» (Коста 225 )}; са тат =] хассе кап 
«скорей мне его доставь» (ОЭнп. 24); хоусаште штёга Боп реет еее идзупе 
«до бога ты никогда не дойдешь (МоапК. 102); сешуп тадуйе эта 
Техаесее 1 тоувазтею «стал идти и дошел до свинопаса» (МишЕ. 12); 
пуххассе 4опу бит «он достиг берега реки» (Машк. 24); ллау 9ойзтеа 
Коу ‘тфахгесса, шаа }= Бгах фэ4атзИ «когда он прибыл к предмостью, его конь 
испугался» (МипК. 38); д. = Бах =] тафа4! =) та |е5етг? ге х гезат ет 
Бах эссе *] «онсел на своего коня и доехал обратно до своего дома» (М$+. 29.); 
д. агоессе и} ияиг шхазте «он прибывает на большой нихас (народ- 
ное собрание)» (ха? 24); д. Огз л0пф заеттее Киалеессе и] «он достигает 
вершины Белой горы» (та 86); д. еж Бах режет атхаессе Кофопсе 
«они доставили коня обратно» (Диг. сказ. 4). 

— С известной натяжкой можно отождествить с \хассг ‘са’ и ?хассе 
11х15’, исходя из понятия «соединение»: хжсс» Ёапуп «достигать соеди- 
нения, сближения с каким-то объектом». Шегрен (109) в виде догадки 
производил от араб. 4а24` ‘регНсеге, ретаеге, регуепте а тет”. 

хасуп : хз (х&су4) | хужсип : хузезё 1. ‘держать’, ‘держаться’; в сочетании 
с превербами получает также значения ‘хватать’, ‘подымать’, ‘тянуть’, 
‘толкать’и др.; [2123 шуп ‘схватить’, ‘ухватиться’; 2. ‘бороться’. ‘биться’, 
‘сражаться’ (д. также 20тип); ду] тгсуп ‘бороться’; тасап ‘место. 
боя? (09 44); хея ‘бой’, ‘война’ (д. #124); 3. ‘кусать(ся)’; Гехасуп ‘уку- 
сить’; 4. ‘бранить’; 5. ‘приставать’ (в частности, об инфекции); хасег 112 
‘заразная болезнь’ (д. 2Ни]в= пез); тета уп }атб/! пе тасу «еда не идет 
ему впрок («не пристает к боку»)»; хер пи х.увеЕ п хесу «ночью мне 
больше не спится»; сага у] па тгсу «в жизни ему ничего не идет впрок»; 
6. и. ‘загораться’, ‘заниматься’ (об огне); 7. ‘приниматься’. — 1. хас й- 
4аг! «держи крепко!»; те Баху туп Гехасзупе? .. г илаоп дут Ку аюта, 
ша та сш пуххесзупе? ше4 уп }2 Багсу! пухтаеезуп п «подержищь. 
моего коня?.. если он оборвет уздечку, то за что удержишь? тогда ухвачу 
его за гриву» (ОЭ Т 42); }ехазЁ 1 суграёу упзу!? «ухватился за острие» 
(Е. 1973 УЕ 37); уе Баху тохиу! уп пухх есу4 «он взял его коня за узду» (ОЭп. 
38); празепу| узтасуа етг ]=2 апуйа зон поднял кубок и выпил его». 
(ОЭп. 30); дату? узх 2с-узт ес Кова «он силился поднять камень; с] гта 
тт есоп траст зе ауилре] Л ат «дай-ка приберу к рукам их обоих» 
(Сегш. 74); д. Запь@ё Раетлшгезё 2} Бадтавт галзав гетазевфе «Дзанбо- 
лат ухватился за переднюю половину жеребенка» (Диг. сказ. 15); И’угу:- 
тав гатгесу тейАЁЕгп 2 хате деессийП «Урызмаг сзаскивает с князя ето- 
шелковое одеяло» (ОЭ. 28); д. жп4итй дапзаНаф а... гтфахиаеае «он 
натягивал пружины (тетиву) лука» (Диг. сказ. 8); й5 арезу Бопта ]ал- 
И] тасу@ «женщина до годовщины (смерти мужа) сдерживала себя» 
(Коста 55); д. талер релхраея 4гп «я взял себя в руки» (га 123); 
па хасупс зехтуй «не держатся на земле (от веселья)» (Коста 66); 
Е’2тИЛ та 1утт] тасу@ «он уже еле держался на ногах» (Коста 104); 
тг Баху Е’; | свиШ4гт рехесу4 «хвост моего коня за что-то зацепился» 
(Сека 118); Хузу] узтас 4жзжил/] «подтянись немного» (Темыр. 37); 
д. папа] тавитагтг езкепи ез, еш фрйдшресея Батап па е5? честь ли 
где-нибудь (человек) несчастнее меня, у кого нет ни одного заступника?»- 
(Даг. сказ. 37). — 2. р=], гэта, 4тилте Кг] фоп п хгесуп чо сердце, кто. 
в силах бороться с тобой» (Коста 59); хасуп Кат 4.у@т, йт таесуй ею 
«где надо было сражаться, ты сражался» (Коста 158); газа] рехасуне 
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14], #2] Кажтдре узазутс «сперва бьются стрелами, потом извлекают 
мечи» (ОЭн. 17); впжшо]тае адзт хасие Кодю}, зПротаа а зуп 4ов 
®та темптай хазю] «мужчины сражались, а женщины носили им воду 
м еду» (Сека 9-10); хасае а4жт тазубу фасудуяу ата йтау8 =] тасуп 
га}4у@ю] «боеспособные люди вошли в башню и стали оттуда сражаться» 
{Сека 15); Ма хасяе да]1в хотз Кепупс, рае тсу Гегазупс КИях- 
зетНопеп «хоть и хорошо бьются Нарты, но ничего не могут поделать 
с Чилахсартоном» (09 1 44); гахесзузф ет зетье 420уз:е} «поборемся с ними» 
{Брит. 35); д. дишре шеи бе%ез=2] тра ептса «два ваюга боролись 
в обхватку» (09 1 92); 4= дага Ки песё ’}, ша4 сетап тигсй5? «твоя сила 
ничтожна, чего же ты борешься?» (там же); д. /22ссашатп... вап хара 
фахошесипта дез} «пойдем бороться за долю на земле» (Зораг 
50). — 3. ше Ё уз ту! рехаесуф «ваша собака меня укусила»; 27 5у а®шу 
Чачаетут — К узаш хаесу зйзеве] «надо его остерегаться — он, как со- 
бака, кусает исподтишка» (Темыр. 40). —4. ыгеёте а габу агз Ват- 
.4ег хоесу4 «как-то давно медведь бранил волка» (Коста 94); та тат 
тес «не брани меня»; пяхите тжт хеесвузН) «дома меня будут бранить» 
(Врит. 154). —5. агагржзьзи сегсуа; холу сутбуй пиё гттаесуй «настала 
поздняя осень: горные пики покрылись снегом» (Сека 27); су рада ту 
Бах еся ап йтт]? “какая мне выгода пристанет от этого?» (ИАА ИП 115); 
сата-хелт [треп |2 хог сап4нП 4гт авузбупаш гетза]у «у везучего чело- 
века («к кому пристает жизнь») хлеб и на камнях родится, как на удобрен- 
ной навозом почве» (ЮОПам. Ш 197); сага хата у1 Бахасу «он за- 
разился чесоткой». — 6, тэ кийж атереть, су зпаёе зи, Ку та у 
зхоесай! «чтобы мои собаки подохли, что вы за дрова, когда-нибудь вы за- 
горитесь!» (ВосЕтву В. Заз гэхуз. 1936, стр. 48). — 7. 2опа атопутИ 
туп узтеесуй «он принялся учить меня уму-разуму»; д. упаБа зхие- 
запсге «они принялись плясать синд» (СОПам. И 64); д. Изфея шагип 
Теххшевзф т} «зарядил мелкий дождь» (АК ПГ 36). — Глагол хасуп учает- 
вует в ряде идиоматических выражений: }агзу! хаесуп «идти впрок, на поль- 
зу» (см. выше); з22г/] хэесуп «заступаться за кого-либо»; }агз хасуп «быть 
на чьей-либо стороне»; отказывая кому-нибудь в неуместной просьбе или 
требовании, говорят (в смысле русского «держи карман»): шупёу 4гг 
ша] 4 Ро апЕ Ц т сес! «пока (я исполню эту просьбу) держись за свои кишки; 
57тпу $2тиИ хасуп ‹упереться (руками) в бока», «подбочениться» означает 
также «чваниться»; о быстро движущемся предмете говорят: са у па 
хаесу «глаз за ним не поспевает». 

— Основное значеннз ‘доржать’, ‘хватать’, ‘бороться’ ведет к др.иран. 
*роа}-, "прах (и.о. *$ще8-3-): *празЯа-. Ор. согд. *шапё в’тшпбу, плите, 
зштшпс ‘борь?а’ (РозбзобгИЬ Сгегзоп = В$0$ 1936 УШ 2—8 586. — Не 
п108. ВВВ 63, 38, 120. — бег оу16 СЁ $1001 ®), ав, раг8-х Чада ‘охва- 
чзнный’, ‘окру конный’, др.инд. 57а}, з7а]ще ‘ознимать’, ‘обхватывать’ 
[оЗычно с ирзвербом раг-, ср. д. Тае/-тизесит (Диг. сказ. 37)]. Неясно, от- 
носится ли сюда афг. 29}-‘двигать(ся)’ (Могесоз 1 егие. ЕУР 98). Ши- 
рокий сэмантичэский смэктр осэтанского глагола, в частности значение ‘при- 
ставать’и т. и., наводит на мысль о контаминации с другим глаголом — 
Лаб- ‘приставать’ и пр. Форма прош. причастия 22 | тие (вместо ожи- 
даомого *таё4) можот быть оъяснена контаминацией с иранской базой 
*таз-, которая распозназтся в перс., пехл. тазат, ‘ранить’, ‘жалить’, ‘бра- 
НИТЬ’, В арм. (из пран.) хаспе/ ‘кусать’, в пере, рагза$ ‘война’, ‘сражение’, 
‘брань’, В еогд. *@245, *аптаз, *ратаз- (”’т’5»’пу’з, рх’5) ‘борьба’, ‘евара’ 
{ВаПеу. Зака Ос Иопагу 73, в. у. Кйаза-. — бегзВеу1 с В. Рес уа- 
наИоп за Еау Рэгяза. ТРЗ 1964, стр. 3, прим. 2). Привлекаемые обычно 
внеарийские соответствия стоят слишком далзко по значению: англое, 5№2ап- 
сог ‘гибкий’, зифтсап ‘работать’, нем. зсйрепкеп ‘махать’, ‘качать’ и пр. (Ро- 
Когпу 1047 сл.). — Из скифокого идет, вероятно, ст.елав. сйоай (вместо 
*еррасай), спунИи. Ср.: Сб о1фаЪ. Тье пыйа1 1- ш Соштроп З1ау1с: а Сопит- 
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Бичоп 10 Ргер1зюогса1 З1а\1е-ГтаШап Сопасз. УП Муедтупагодому Копатез 
Замузо\ у УГагзха\1е. 1975. З\тезхелета теегафб\ 1 Кота Кафо\. У/агзга\м, 
14973, стр. 30—32. — Заимствование имело место, надо полагать, в тот 
древнейший период, когда в праславянском еще не было фонем си 42 и, 
стало быть, субституция с —>{ была естественной (Мейе. Общеславян- 
ский язык. М., 1934, $ 105). — См. еще тасак, хасеп, хасапват?, гей. 

Вс. Миллер. 0911 52, 74; Су. 24, 26, 88. — СегзВечутЕсЬ,. 
ВЗОАЗ 1955 ХУП 480—481. — Вто] метег 252. 


хас’е{ обычно в сочетании 2апёу хесг] ‘икра ноги’; так хе вообще ‘мынцы” 


(2). — зиш тезу дизце... апвот тесуйуЯу гапбу гос®НИ «голенища чер- 
ных сафьянных чулков плотно облегали икры ног» (Р. 1972 УП 55); пус- 
сала рапаба тез Оазбо 1. .., узуфа запееп 5И ат }е хас’га| «(пес) Си- 
лам тотчас кинулся на Касбола, вырвал у него икру ноги» (Мтеег 180); 
Бехаеи... жпаоп дапз аш дагудузН) }г шапу хгес’еЙ2г «у коня, как сталь- 
ные пружины, играли мышцы членов» (Сетгт. 148). 

— Вероятно, из *тизесеш; ср. ав. Итазви-, Игазваг- (из йи- азва-) ‘икра 
ноги’ {АПУ 211, 1852). Некоторые звуковые «аномалии» — с’, -/ — объясня- 
ются, возможно, вяиянием другого анатомического термина: шгес’а} ‘живот’. 


х#с’1] и. ‘тряпка’, ‘лоскут’; д. теес’е/е редко; ср. д. К’ипёиз. — Кагапдоп=] р 


затоп4 [еб газуп@ с’ хас’И=])}2 зат фаз «из святилища показался один 
старик с миткалевой повязкой на голове» (Сека 72); (МаЁ=) пу{г=1- 
Фузю] бутаопу Зодапап, пуззай о] ра }е пуратзеп атсу хас’И еп «(Нарты} 
посвятили (принесли в жертву) Сырдона (покойнику) Сослану. насадили 
его у изголовья (могилы) в виде трянки для копья» (ЮОПам. Г 114); 
К’еуату| су даадаптай 15, й} итз хас’И у «караульный на скале размахи- 
вает белой тряпкой» (Нафи 110); 1ерри... чи хае’ Бакойа, уззу Ча’ 
1 чюноша прицепил к шесту трялку, поджег ее› (ИАА И 163); Еепаё 
тас’И этфафаяа }г2 зуба Е’ «тонкой тряпицей он перевязал свою обож-- 
женную руку» (Ваг. 71). 

— Конечное -Й следует рассматривать как формант, ср. Ё’г;, зай 
и др. Корень хаес’- следует, быть может, сопоставить с груз. К’ис”- в па- 
Кис? ‘лоскут’ 


хге4- | хуз4- первая часть ряда сложных слов (ГО $200,). —1. означает, что’ 


действие, выражаемое второй частью, совершается самопроизвольно, автома-- 
тически, соответствует тр. а5т0-, русск. само-: таа-НИра ‘самокат’; 2. озна- 
чает владение, обладание чем-либо: ха4-агс ‘копъеносец’; 3. означает нено- 
средственную близость: т@-газ ‘непосредственно перед чем-либо’, х24-ие!- 
?24 ‘непосредственно вслед за чем-либо’. См. ха4агс, та4атха]4, хадах уг. 
хаае{5агт, тедвб4аш, те4аж4аг, тее@Фаг, тааБеаве, та, те@дуте, 
теазй, хаабутб, тер уе, хаареяе, хана, хегетаре, тааКатоп, хад- 
туз, тадтеЁ, га4пгет8е, те4тал, хаайН ие, хедизоГое4, геат уз, пеазИвг. 

— Восходит к иран. *Йша-; местоименная база *Йра- (др.инд. $2а-, и.е. 
5ше- || з10-), усиленная формантом --. Ср. пере. хи, хша4, пехл. ра, габри 
та4, бел. 0аЁ ‘сам’, пам. ишк. 224 ‘сам’, х241 ‘как раз’, ‘прямо’, ‘самый’ (П а- 
халина), пам. в. $44, ясн. 210 ‘сам’, ти@ ‘ведь’, ‘же’, вогд. *2и?аё- (уий-, 
*2100 (712) ‘сам’ (Статши:. 084. И 119—120), парф. шх@ ‘зе’, хорезм. ТИ, 2е- 
аа ‘сам’, сак. йрще ‘ае 301 тёше’ (1А 1941—1942, стр. 104), ав. ОФ, 
др-инд. 57495 (наречие) ‘от себя’, ‘само собой’, ‘самопроизвольно’ гр. 8706 
(в сочетании обх 8706) ‘напрасно’. — См. *хадгее, 27. 

Вс. Миллер. 09 Ц 33, 52; Ог. 52. — Нарзевшаин. 085. 68, 99. 


хаЧаге и. ‘вооруженный копьем’, ‘владеющий копьем’, ‘копьеносец’, 0005920005. 


Сохранилось в фамильном имени Хадагсае ‘Хадарневы’. 
— См. та4- и агс. 


хзЧагха]Ч и. ‘самодеятельность’. 


— См. 224- и атталуп. 


хадах.уг | хузж4ахиг ‘самоучка’, ‘абтобахтоб’, такие ‘ученый’; ср. ха@ тур. 


— См. 224- и атоуг. 
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хэЧаеЁзага | хузЧазагтазе ‘стыдливый’, ‘застэнчивый’, ‘скромный’. — шуй ге 
5154 теажрагт Ёу28 «она была красивая застончивая дэвушка» (Хар. Ка- 
даег 30}; д. 4а шефир ав тшеЯерагте «ты, клк и тогда, застенчивая» 
(Тайм. Емдз. 31); д. шерее тре1ерРагте пгт а4Ее, Кас? в бег бита} 
{ег запхеп «ты был у нас таким скромным, что боялся (потревожить) 
землю громкой рэчью» (Тайм. №мдз. 1977, стр. 23). 

— См. таа- и рбагт. 

*хеЧер | *хуж4юс ‘сам’, ‘1рзе’; в сложении с энклитическими формами личных 
мэстоимений тг, 42, }е |2, п, ше, за образует возвратно-личные место- 
имения со значением ‘я сам’, ‘ты сам’ и т. д. (ГО $68): техаев | теет- 
ше]ес ‘я сам’, ср. по озразованию англ. /3узей{, гр. 800705; 4аетгазее | 
дехие4ес ‘ты сам’, ‘0640т0б’; зеха@ех ‘он сам’, ‘ВиизеР, ‘84500’; во мн. 
числ> в иронском употрзбитэльны двз формы — пехейея и пегруйее ‘мы 
сами’и т. д., в дигорском только пезшейе и т. д. (от простой базы 22а); 
в косвенных падежах выступает база 27 | хе: пёехр, теисеп и т. д. Доку- 
мэнтацию см. под тэ-, 42-, дета4ее, пе-, ит-, зетшудиее. 

— От местоименной базы хай | сш] наращениом форманта -25. Ираин- 
ские соотвэтствия см. под 224-. По форманту -2с ср. в осоэенности хорезм. 
хидай ‘сам’ (Неви!тз, АГ ХУ 493—494). Для сложных местоимений те- 
дефеи ‘я сам’, @етаейет ‘ты сам’ и т. д. ср. (с озратным порядком комно- 
нонтов\ пере. тадат ‘я сам’, тиФаё ‘ты сам’ ит. д. — См. още 17. 

Вс. Миллер. ОЭ 1 33, 52; Ск. 24, 52. — Нарзев шапи. 035. 68, 99; 
СОМ 1887 ХМ 327. 

хэ=4аса| п. возглас чэловека, который вспомнил что-то, о чем он должен ска- 
зать или спросить: ириэлизитэльный пэрэвод: ‘ах!”, ‘кстати’, ‘я вопомнил’. — 
ха1еза}, Коу те ‘того у... тепе й] — а [ебеп, а4оп — 4 зузаеИа- 
{21 ах, Я И зазыла... вот (подарки), это — твоэму мужу, а эти — твоим 
детям» (МО 1972 УТ 18); хаазва], па [азут@ а] тг зеттавбопа зекгеатт ге? 
«кстати, ты не вызвала моего личного секретаря?» (Е. 1959 [ 54); та4 ева}, 
2поп {а 208 К агаупт а свиут ге гасудЁ? «кстати, почему ты вчера не вышел 
на косьбу?». 

31 — От нескольких имен в осетинском можно образовать звательную форму 
на -4]. «МеБеп 4еш Уосаму, аеззеп Еога ши 4ет Мот. хизашшепсейа]- 
1еп, \Шша па О. 038. еп пепвер4еег УосаЙу ацЁ -аё сефтаасВ%, 2. В. о. 
035. 827 „о, Майсвеп!“, Из! „о Уе!“, 14! „о Мапи!“. ТП1езез -а&, 
еше розброз уе: Гпфег]есИоп(?), егттпегё ап аз „а дез Ваез“ 11а Мр.: 405-@ 
„о Етеипа!“, хидйу-й „о Негг“» (Вс. Миллер. Сг. 47). Ос. хадара 
напоминает звательную форму от *524225 ‘сам’ и, стало быть, представляет 
обращенный к самому себе возглас человека, который вспомнил что-то, что 
нужно сказать (?). Есть ли аналогии в других языках? 

хе4об54ам ! хуже зеб4ам ‘соблюдающий обычай, этикет’, ‘воспитанный’; син. 
=54ашбуп. 

— См. г2а- и 284аш. 

х24зе]Чаг | хузж4а!Чаг ‘независнмый” («сам сэбо князь»), ‘50х00’, ‘а0т0Фо- 
1405’. — д. пеке гаг`езете} резёете есаде] тп пе [2таг... ка ап дите] 
тиздеШаг «никто нз отошлэт с позором наш дар оЗратно, поскольку мы 
на свете (люди) независимые» (Сцг@#. АЧци 73). 

— См. 124- и =/аг. По озразованию ср. дрьинд. 5габзайта-, зощапёта. 

хаеЧайерх:е д. ‘саван’. 

— Из каб. Ха4Мерлжюй ‘саван’ ($444 ‘покойник’, (ерхшй ‘покрывало’). 

хэж4Ру2ай и. «языкастый», ‘красноречивый’. 

— См. г24- и уюзав. 

хедеунетог | хуз4еугагов ‘самозарождающийся’, (о растениях) ‘самосейка’, 
‘растение, проросшее без посева’. 

— См. те4- и жозетуп. По образованию ср. др.инд. 57а7а-. 

ха4Ъаг | хуз4Ъагае ‘самостоятельный’. 

— См. гад- и баг. 


156 ха Бе дса 


хедЬзедг | хуз4Ьа4озж  «самовязалка» (0 сноповязальной машине). —д. #о/- 
202!...ез Чиилое трефееаре тазий «в колхозе есть две сноповязальные ма- 
тины» (ЕЗ И 91). 

— См. 224- и бвадуп. 

хе4Ъу|- | хузЧЪЬ Па: хаафу/ ‘у самого берега, обрыва’; тадфуГтьее ‘к самому 
берегу, обрыву’. — Агавшгиу]у 4опу тай, тоту дгфузу, бат, зебве, 
КузуЁ 9гвшу сатаузйу гпезептей [е= те @5 «у самого берега реки Арагвы, 
на лоне горы, в маленьком ауле Ганис жили бездетные муж и жена» 
(Сека 11). 

— См. хад- и И. 

хаЧБупёе и. ‘цельнокроеные (без подошвы) чувяки’. — [еррйй/ двепеп — 
зетай запре]Ые ет» те@фут «предмет щегольства юноши — сафьянные: 
ноговицы и чувяки» (Е. 1962 УЦ 66); Ралле Сега]у хедуте авт зап- 
пе) таза «Фаризет сняла чувяки и ноговицы Царая» ({Сеги. 138). 

— Буквально «само-подошвенные»; см. 5224- и буп. 

хаба | ху950 ‘незваный пришелец, гость’, также ‘скиталед?’ (?). — путей 
туп фезтопге}, ау 15Ё.у таазйе Коу зкепа} = @аг! «умри от раскаяния, 
если ты когда-нибудь незваного пришельца сделаешь (своим) господином!» 
(Коста 42); дагдтее 42 гевазшу тас геи] аот «издалека ничего не тре- 
буй от твоего скитальца» (Коста 23); Бата Фа таази ша: хатупт=` 
хте пушоалупте «арвнялся незваный гость есть и пить» (Атзеп 248); 
д. па Баазг!.. та пра; = а Ффипте ти’г4;о стшаЕ «о наше дерево! не 
допускай к своему подножию неззаного пришельца» (бормг 63). 

— Буквально «само-ход»; ем. хед- и сешуп. По образованию ср. саег45й, 
1а45й, атзеоуй (ГО $201;, ,). 

хе@зугй и.: теадгугёе] асааруп тоз Рет4упт» «приступить к косьбе ранее при- 
уроченного к началу сенокоса молитвенного пиршества» (см. Ашпае, Ха- 
Плат). Такая не освященная ритуалом работа считалась греховной и вы- 
зывала общее неодобрение. 

— См. 124- и сугй ‘острый’; буквально «самоточкой», отточив косу 
з одиночку, независимо от своих односельчан (ГО $ 200,). 

хе@ае и. ‘поодаль’, ‘непосредственно за’. — зшгагу таа}4е адав пушшга4 доптге 

«непосредственно за святилищем к реке спускался овраг» (Сегш. 185). 
— См. 1аа- и р|-. 


ха ево | хуже ‘непосредственно позади’, ‘вслед’, ‘непосредственно. 
после’. — гйга$ (зубагевеп) ре таарезёе газутЩа... «лиса вслед ему (бар- 
суку) сказала...» (Носта 100); Рёуте газ4ег атат@, КоусуЁ 4ег 


теа]езе «Фатима умерла раньше, Куцык же сразу вслед за ней» (Сека 71); 
теяЯу та4резию та а4ат иутзЬ руду, ЕеЦаа, сехтогтая «непосредственно, 
после войны люди были еше в нужде, усталые, голодные» (МР 1972\19). 
— См. 124- и [езе; ср. хеагаз. 
хае91 Чоп | хужа! Чопа ‘с уздочкой’. — д. трегатаз ет тие оп] п фагае8 ие 
«хороло выхоленный конь с уздечкой пусть спустится» (2) (СОПам. П 161). 
— См. ха4- и иЮоп. 
хаефвоа | хузедеви: тей сиг {упё  «отол-самобранка». — Аг@йрабу то... зуп 
(шазбушеп) тайзве фупа агдагу за газте «сестра Авдиуага приносит им: 
(гостям) столик-самобранку, (ставит) перед ними» (ОЭ. 35). 
— См. ха4- и 15уп: ср. по образованию тадНЫва, та42Иве, теакатазе. 
хэеатуф отр | хуз4еуюпя ‘вполне готовый к чему-либо’. — д. апуипае), апдите], 
хизеде опа] козутап «мы будем работать единодушно, общими силами, 
в полной готовности» (Е \ 5). 
— См. ха4- и ИЮпв. 
хадКоегд аа | хузЧКаг4 из «самосекущий (меч)». — те КПИ! 15 тедпетве рр. 
этг тааКевгака Кат, п4оп сун < тгалзте Ку атеррагет, хогз 2ж]за4 су 
факепо], @] зетшуфев БакепзузИ) «на стене у меня — самогремящее ружье 
и самосекущий меч, если мы их бросим перед ними (врагами), они сами 
учинят то, что учинило бы доброе воинство» (СОПам. 1\ 25). 
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— См. 224- и Ёегауп. 
хаёЧКаегоп и. ‘у самого края’, ‘на самом краю’. — иешу... те4егоп гу ауте 
аг} за34 4аг ‹у самого края луговины был очень глубоко всаженный ка- 
мень» (ИАА Ш 164). 
— См. хэеа- и Катоп. 
хааЕтурс и. «книжник», ‘грамотный’, ‘ученый’. — В песне о куртатинцах 
(«К угМабу тагаз») повествуется о следующем — основанном на историче- 
ских фактах — событии. Нуртатинские старшины получили от Екатерины Ш 
приглашение на прием в станице Екатериноградской. На беду, среди кур- 
татинцев не оказалось ни одного грамотного человека, кто мог бы прочи- 
тать «пеструю бумагу» (4й0п Еаххэ»И) императрицы. Тогда они послали 
людей в аул Нар к Карадзау Мамиеву (Мапцайу Оагазаи?), который был изве- 
стен как тааАтуе [28 «грамотный человек», и просили прочесть им высо- 
чайншее послание. — тадтув, х24еугаз ат «книжные, речистые люди». 

— См. хе4- и Ятук 

хата! | хуже а! ‘дохлый’, ‘околевший’ (0 дзивотных, умерших Гез истече- 
ния крови, «своей смертью»; мясо такого животного считалось непригод- 
ным для еды); хедтахтог ‘интающийся дохлятиной’. — Ыгей паг хедтай 
тотШа «волк поедал жирную дохзятину» (Коста 85); ир тазагеп за ва 
ТегупКуп; оу ретеата/ ша пт] ветка) аегзутаетые} пр атзау ау сиг 
узтоуззу@ сутё Каг@тие; Коу@ узтузкуа аЙе Фаупе)} ета Ффопте 4 аег 
па[ гасё; в эозееезеаа] путтеате «у одной семьи («Дома») заболел бык; 
опасаясь, как бы он не сдох незарезанным, один из братьев ночью лег возле 
быка с острым ножом; как он залег, так и заснул и до утра так и не про- 
сыпался; бык (будучи) без присмотра сдох» (ИАА И 311 сл.); тизу Гехаа- 
та тах прпее с’2х 947 «на току околела наша единственная серая ко- 
рова» (Ваг. 108); 4вшашл хеат хот деп? «нешто я питаюсь дохлятиной 
подобно тебе?» (Брит. 7); д. (хаюпте:) реф хреатейтиаг! «(обра- 
щаясь к вороне:) ты там, питающаяся дохлятиной!» (Диг. сказ. 24). 

— См. х24- и тайуп. Аналогичные выражения, означающие естественную 
(не насильственную) смерть в применении таклзе к человеку, имеются в дру- 
гих иранских языках: др.пере. (й/и’атаг$&иуи$, согд. уифу тиллу (ТЗР #2323— 
338), бел. габд-тит (Атсв. Ог. 1968 ХХХ! 13), пере. таге- ха и др. 
(Зсви|2е. Оег То 4ез КатьЬулез. ЗРА\У 1912, стр. 685—703. — Азшие- 
зеп, Темепоз, ТГигки 1968 17—10. — Г. ахаг4, ВТ, 1976 .ХХТ 175—178). 

хадпаегяг» и.: тайпгегее рр «самогремящее ружье», ‘рулзье-самострел’ (СОПам. 
1\° 25). 

— См. хед- и пегуп. 

хаедоп | хедопа ‘рубаха’; те4отае ‘материал на рубаху’. — т хеаон Кеёепа} 
«моя рубаха — холщевая» (Носта 52); Руза Ня К утЬИу пупе} Фета 
хе4оп укофа ета }а той заш 4агуп гаау4а «Дыса надела жесткую 
рубаху из шерсти весенней стрижки и стала носить траур по мужу» (Сека 
87); 4= тэе4опат ]2 Ч утас фазопупгеп па Бе2лу «ткань твоей рубахи уже 
невозможно распознать (от ее ветхости)» (Темыр. 31); Кетса] хае4дов 
тайгв4гег й «рубашка ближе (к телу), чем шуба» (поговорка; ЮОПам. 
ПГ 212); е@Фаг бафагяа алзёгег КузЗу: су гопуз аезпузта4е], топ К етаут 
ай К уг т К аг4уп? «апдар спросил старшую девушку: что ты умеешь по части 
(портняжного) мастерства, кроить рубаху или кроить бешмет?» (Мио К. 
76); Кашу паху! хааоп аз’. у4 «на колу плетня разодралась рубашка» (Хар- 
Уац. 142); тиг шу ]е хейоп, }е забуг Фа — зехх «солнце служило ему 
рубашкой, а обувью — земля» (Мтеег 68); д. Запбоа... та ба паЕа] 
24 т24от ета за хе@Н гаша4 =] «Дзанболат выбежал к нему неодетый, 
в (одной) рубашке и подштанниках» (Диг. сказ. 33); д. Ёиве т... 9 ета} 
с2{ = лага та4опа] гтфафаза «девушка перевязала ему кинжальную 
рану своей шелковой рубашкой» (Диг. сказ. 45); д. ...2етопа зк’ифа 
сода етфи4 хаеаот п4ейа] «. .. старая рваная черкоска поверх прогнив- 
шей рубахи» (та 116); бтепхупеп ауп хадотете, ха хоЁ» «я куплю 


458 хэ4гой 


тебе материал на рубахи, штаны» (Сека 19); д. ХигаНаз 2]Ятеп, хеа0д]- 
пар зи? еИопеп. .. «материал на бешмет для хозяйки, материал на рубашку 
для ребенка...» (Диг. сказ. 59); д. Рот Матеп 4ет ха} ета т46]- 
пар базитяа «в Дигории он всем раздал ткани на штаны и рубашки» (97 
165). 

— Ос. хоп ‘рубаха’ и Кеёеп ‘холст’ представляют в генезисе одно и 
то же слово и ведут в конечном счете в семитический мир; ср. др.евр. Ёэ- 
пер сир. КеНапа ‘нижняя, на голом теле носимая одехда’. Но в то время 
как ЁеЁзжп примыкает к тюркским и кавказским формам этого слова и 
представляет относительно позднее заимствование, на хж4доп лежит от- 
‘печаток большой древности, и источником для него могло послужить гр. 
(из того же семитического) ууу ‘нательная одежда преимущественно 
из льняной ткани’ (Эс Вта4ег Г 326, 592). Заимствование могло иметь 
место в скифо-сарматское время от греческих колонистов Северного При- 
черноморья. Нательная рубаха была неотъемлемой принадлежностью 
одежды скифов и сарматов [см.: Граков. Скифы, М., 1971, стр. 103. — 
К. Ф. Смирнов. Савроматы. М., 1964, стр. 139 («их костюм состоял... 
из длинной рубахи, плаща, узких штанов. . .»)]. — С ос. ха40оп связано 
каб.” тедап ‘кусок ткани’, ‘тряпка’. — Ср. ЁеЁеп. 

хадгах | ху гат{ ‘непосредственно перед’. — 2 5 42 хейгазу... «прямо пе- 
ред тобой одна женщина. ..» (Коста 7); 40п [ев жет ]ж хэагаз сашу 
«речка течет перед самой пещерой» (Сека 97); «Хот-хогу» Воп та 2уаю] 
эта еву 4ет, резус вп Фаилту хейгалта «праздник „Хор-хор“ 
справляли еще поздней осенью, непосредственно перед севом озимых» 
(Е. 1967 Х 73). 
— См. 224- и газ; ср. хеаеяе. 
хаЧтгаЪуп | хуждгзрии ‘вплотную’, ‘у подножия (горы), ‘у стены’. — ата 
Е’езату хе4гафуп 2упу даш, |2 пот — К’оБ «у самого подножия отвесной 
скалы виден аул, зовется он Коб». 
— См. хе4- и гэВуп. 
хюдзаетиье | ху зат ‘непосредственно над’. — ифу ха4зетте г2а4ашгет га- 
суд! ауЁвак шаабубу уг Бот «прямо над комнатой далеко наружу вы- 
ступал большой балкон второго этажа» (МО 1972 УТ 9). 
— См. хад- и заг. 
хедиоа | хую ‘самокат’ (самокатящийся); хадНИвг шаг4от ‘арба-само- 
кат’ (в сказках); в современном языке иногда ‘автомобиль’. — хе не те 
иегаоп, те реп4дав шгеггет «моя арба —- самокат, мой путь широк» (Коста 15}; 
[еррёйу эй] ат хааННве шатгаопу узфаауп Кофа }е пате «юношу с женой 
князь посадил на арбу-самокат» (ОТ 104); ’Шубааее й$ те@йНвг шатдопу 
Бара «колдунья села на арбу-самокат» (СОПам. ТУ 26); хедн вай» 1255 
[епазЕНИ №етупс «автомашины несутся по гладким дорогам» (Хар. Кадаег 5}; 
ша!упте гтфалеесса зу хадННаае, сетает@ о] сеЙу «тем временем прибыли 
автомашины, уложили раненых» (МО 1961 Т 49); д. хт5Ё хедюве (91!) 
Беги иле «угощенье было отменным («самокатящимся»?)» (1гаЕ 104). 
— См. тей- и НИуп; ср. тадзИва, тедкетаве и др. (ГО $20113). 
Ве. Миллер. От. $ 93;. 
хедуизуз и. ‘тотчас после, вслед’. — ад] ш пя газу гашар, 2 таа- 
шага 1ппа бага 4зг газуп@ «один из участников скачки пронесся мимо 
нас, тотчас вслед за ним показался и другой всадник». 
— См. ха4- и шегееа. 
хе@х.уг и. ‘тщедушный’, ‘тощий’, ‘хилый’. 

— Сложение тех уз ‘вид’. Первая часть, сей, не может быть безого- 
ворочно отол‹дествлена с 2а4- ‘сам’и пр. Сложения с 124- указывают 
обычно на наделенность каким-либо качеством в положительном, а не 
отрицательном смысле, см. выше хедгозай ‘речистый’, тедтух ‘ученый’ 
и др. Быть может, те в данном случае следует связать с еогд, ХИУЁ ‘ела- 
бый’, ‘зеБхасв’ (Непп!оя, АР ХГ’ 489). 
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хера | хузе4тевка ‘самовращающийся”.— (шелуз И’ угузтаву ) хед2Ц а шат- 

зи факепу «цикпоп Урызмага }насаживает на самовертящийся вертел» (ОЭп. 42).. 
— См. 1224- и 2Иупт. 

ха; | хеза ‘крюк’, ‘крестовина’, ‘палка с отростком под острым углом, спужа-- 
щая для витья веревок из травы или шерсти’. — тозбеепаетёе, Геезафеет- 
Чет 2492107... таз], хеу И реа@йту, й} хату тебуз4йтея, беп4ги ага- 
зупу уз — бееп4еп шазуп «веревки из сена, из травы вили с помощью: 
х=.; тот, кто крутит ха 5, называется хезухЧихав, работа по витью 
веревки — реп эп \абзув» (Е. 1967 1Х 70); Аа@4ег су азеш шруаЕ ища, 
й] пуг пу’Реу, И} пуг пуллиту «талия, которая когда-то была (стройная,. 
как) лоза, теперь согнулась, скрючилась» (ЕР. 1971 \ 11). 

— Вероятно, вариация слова ’е; ‘кривой’ (ИЭСТ 622). Ср. такие пары 
как Каге}!|| та[е{ ‘жадный’, К’! паг || тузге ‘тесто’. Созвучные слова в не- 
которых других языках примыкают частью к пере. Ёай, частью к 06. #*2д || 
124: груз. (аджар.) гаё?а ‘палка для сбивания орехов’ (Груз. диал. Г 661), 
(рачин.) 20с’Ё ‘крюк’ (Груз. диал. Г 691), инг. 847, чеч. $42 ‘палка’, ‘черенок’, 
‘ручка’, абх. а]таб ‘крючок’, балк. Х2й2, т2ёэ ‘палка с крюком на конце’, 
русск. (диал.) кежь ‘держхалка’, ‘ручка’ (Филин 46). — См. еще хазкага. 

Ва! [еу. Азса 30. 

хабаг | хабага ‘дом’. ‘сакля’, килише’, ‘главное жилое помещение сакли, где 
горит очаг’, ‘домашиее хозяйство’; термин является в равной мере архи- 
тектурным, социальным и хозяйственным. — «В горах Кавказских дома 
осетинов обыкновенно каменные, нередко состоящие из двух ярусов, из коих 
в нижием содержится скот, а в верхнем живут люди» (Шегрен 168). 
Главное жилое помещение, собственно хадзар, — это обширная ком- 
ната с очагом, разделявшим его на две половины, мужскую и женскую. 
Здесь готовили и принимали пищу. шили одежду, ткали сукно (йуп), делали 
сыр и т. д. Важнейшей принадлежностью хадзара был очаг (075 254.. 
®’опа) с неугасающим отнем и спускавшаяся над ним цепь (гехуз). В глу- 
бине хадзара за очагом стояло резное де; евянное кресло (А’ 21 уп: 
фапаоп) для старшего в доме мужчины. Домашнюю утварь составляли 
низкие треногие столики (уп=), кровать (зуйёе;), деревянные ведра, кадки 
нтд. К хадзару примыкала кладовая (А’а5с). Там единолично- 
распоряжалась старшая хозяйка (25911). Для молодых выделялась особая. 
комната (гай, для гостей — кунацкая (ша2эе24оп). (Подробнее см.: К о- 
ста. Этн. 10—11. — Калоев. Осетины. М., 1974, стр. 150—152. — 
К узнецовнв. Нутешествие в древний Иристон. М., 1974, стр. 101—102). -- 
хезату заюта ‘домашняя утварь’; хазагу леаш ‘помохозяин’: гезагят 
‘домовитый’, ‘хозяйственный’; хэ;аге2$ ‘кто сторожит дом’; хезагоп 
‘домашний’, ‘домочадец`; хазатая ‘домашний’; хезагожпаав ‘члены семьи’, 
‘люколения, вышедшие из одного дома’, ‘родословная’; хаезагигай ‘руины 
дома’, ‘пепелище’; ужхтагаг ‘крыша’; дуйкае тезаг «второй дом» (близжкай- 
птая родня, недавно отделившаяся от большой семьи). — тахаиш ауп тазаг 
п =] «у тебя нет дома, как у нас» (Коста 122); по тазагу агаг бахояат 
«мы постучали в дверь одного дома» (Коста 218); гала № .уг4, агрейе 
гапею зе ха; атйает а4ат суузй) «пиршество закончилось, со словами 
благодарности люди расходились по домам» (Коста 142); ...1= и; № 
2171-24] тезат-хеелаг ва «...а жена его попрошайничая ходила из дома 
в дом» (Коста 54);... р} тазат-хеехаг «...он обходил дом за до- 
мом» (Нафи 195);' гахтоп тазагИа заш апт4ггв дат о] «горные сакли 
(на фоне снега) выделялись темными силуэтами» (Сека 86); Кигаап жте 
Кизап... г тазагу т.узап, по Ипоташ сагауЯу «Курдан и Кудзан жили 
(дружно), как один дом, как одна семья» (Сека 64); ет Мату тазагеп 
1252] зтфас ви; уз8) «три (рода) Нартов придут по (одному) человеку с (каж- 


1 065 образованиях тний хераг-леуаг, }тп@ав-реп4дае и т. п. см.: А хвледиани- 
Сборник 157-189. 


160 хавзаг 


дого) дома» (ОЭп. 13); 4 зэ2х хауаг Кат загалоп #} туп тааа «дай мне 
на твоей земле (место), где построить дом» (ЮОПам. ПТ 139); Ёжт баййуп8 
ша, пт } тараг «где (над ним) стемнеет, там его дом» (Ват. 98); ...]= 
эта еЕвай ша зухка) КИ тазза, }2 зо вЕБая фа таезагра} «... чтобы 
прямое попадание (снаряда) разносило вас кварталами, а рикошет — до- 
мами» (ОТ 48); 245 жезаг уззет!/ «благополучного возвращения домой! 
(«найди невредимый дом!»)); 42 хазаг феха1а! «разрушиться твоему дому! 
(бранное выражение); асу хгхаг — хазегНу хшуз4гт,  т1су тадда, — 
ха; етНу у44гт этот дом — лучший из домов, (а) кто ничем не угостит — 
худший из домов» (из песни ребят на пасху; РЕ. 1975 ПТ 24); Оагазаи еп 
52 таг? ауккар хазаг й «он — самая близкая родня Карадзаевых» (Нафи 
41); та хахаг (ласкательно) «дорогой мой («мой дом»); д. ап га зи- 
72Ноп тахжеззийсе $ ша] хахагатеа «колыбель с ребенком переносят 
из спальни в хадзар» (Диг. сказ. 59); д. пиг Ба афе а хазага Фаавогаа 
«теперь каждый пусть отправляется домой (‹. .. ищет свой дом»)» (СОПам. 
П 132); д. бе24иё арта С этизй хезага «богато обставленный хадзар 
Царуговых» (сиг. Е 4аН 71). 

—.Это ва’кное культурное слово не имеет до сих пор вполне бесспорной 
этимологии. Шегрен (168) производил от араб. Мзаг ‘ограда’. Ве, Мил- 
лер (09 П 112), приняв, очевидно, этимологию Шегрена, безоговорочно 
снабжает слово хазаг пометой «арабск.». Сомнительно, если учесть, что 
другие относящиеся к скилищу термины отмечены чертами большой древ- 
ности — шаг ‘дверь’, гйуупе ‘окно’, $5 ‘стена’, аут ‘лестница’, 5’ 
‘хлев’, — тогда как арабизмы вошли в осотинский язык только в новое 
время вместе с исламом. В осетинском языке нет арабизмов, которые не 
встречались бы у мусульманских народов Кавказа. Между тем араб. Маг 
в значении ‘дом’ и т. п. мы у них не находим. Позднее Ве. Миллер 
(Е 21, стр. 333) предложил новую этимологию: «хазаг ‘Намз” зоцешаё ет 
КошрозИяиа 2и зеш ацз т ==аг. 57а, %8]. хейгр ‘зе]з, аг зака, ип9 
саг ‘Рас’, \моБе: с 2м15сЪеп Зопапеп ш 5 ЯБегоераноеп 156; хедаг \уате 
игзргбасИсв ‘е!спез РБасЬ’». Этимологию Вс. Миллера повторяет Веп- 
уептз фе (Е дез 111): «фо (саг) ргорге (52)». Однако в дигорском ожи- 
дали бы *ти’езаг. Альтернативное *хе4-саг дало бы *тездаг, как хей-си 
дало тади, а не *тези. Ва еу в рецензии на книгу Вецуешу 6 еа 
(ТВАЗ 1961, стр. 55) предпочитает возводить к *йа-бага ‘Пуше ‘обе ег. 
Анаит Пориханян (в письме) допускает, что хазаг могло получиться из 
*са’а-вага «обиталище (&ага) рода, семьи (гага)», и сравнивает др.инд. 20- 
бага- ‘округ’ = «обиталищ» рода». Однако переход начального & в х трудно 
было бы поддержать хоть одним надекным примером. Эта же трудность 
возникает при сопоставлении хазаг с монг. Уазаг ‘земля, область, про- 
странство’ (Гезз!:пт 355), хотя семантическое расхождение (‘’простран- 
ство’ — ‘дом’) легко преодолимо, ср. гот. гит ‘пространство’ — англ. Г00®ь 
‘комната’. Этимологии, делящие ха-5аг с саг ‘крыша’ во второй части, 
остаются предпочтительными: близость понятий ‘дом’ и ‘крыша’ не нуж- 
дается в обосновании, ср. ирл. сй ‘дом’ при лат. (ест ‘крыша’. Вместе 
с том соблазнительно видеть в первой части отзвук хорошо известного 
иран. Каа- ‘дом’, широко заимствованного в другие языки (укр. тата, 
сербо-хорв. КОБ, ханты ХЕ, т0Ё Ка, венг. #42, фин. Ко и др.: ТасорзоВп 
303, прим. 2. —ТоКке. ЦиГ 272): хазаг из *тесаг <= *Киа-вата- «жилое 
помещение», в отличие от 54’ < *Ки-коа- «помещение для скота», 
‘хлев’. — Есть ли какие-либо данные, чтобы судить о древности слова хг- 
за? У Гесихия между прочим читаем: «Каодобес оё Ужббхо охоь. 
&70 08 таб хатфовю ЧиЧЕас». Форма ха090555 по своему звуковому облику 
совершенно неправдоподобна для скифского. Вполне возможно, что мы 
имеем ошибочное написание вместо *хаба0беб. Если так, то  скифекие 
дома-повозки уже носили название *#азаг- (*Касаг-). Об этих движущихся 
жилищах см.: Геродот [У 46, 114, 124. — Стационарные дома были 
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у скифов-пахарей. «Преобладающий тип построек — каменные длинные дома, 
разделенные на несколько комнат... Отопление — простые глинобитные 
очаги» (Граков. Скифы. М., 1971, стр. 61). Случайно ли созвучие тазаг 
с пам. е. Касйг, пам. ш. Аюс@г ‘очаг’ (Зва\ 107, 122, 216, 223)? — Из от- 
носящейся к жилищу локсики см. еще тазуя, датах, зе, шо, ас, 
Фшратг, газупя, 515, К’эзают, Фагоаз, азт, Изуп. 
хазагути ‘домовитый’, ‘хозяйственный’. — тохаг [её — хазагйт «горец — (че- 
ловек) хозяйственный» (М1етг 114); д. же хит Ёозаве, тазатутья 
шта4 «он очень работящий, считается домовитым» (Тайм. Ма уарзт 27). 
— Образовано от тазаг ‘цом” с помощью форманта -5т, в современном 
языке нопродуктивного. Этот формант распознается еще в Ёегдуп | Кагаит 
‘хлеб’, буквально чячменный» (ЙЭС ТГ 584—585), и в сложном форманте 
абстрактных слов -т-а4 (газ ут-а4 ‘правда’ и т. п.: ГО $ 180). Восходит, 
вероятно, к -&-па-. Аланское фаоуётбу ‘наделенный фарном” (в передаче 
византийского писателя Цеца) отражает, вероятно, */агиеяп и соответ- 
ствует современному }фегпйуп (ОЯФ Т 254—259). 
ОЯФ 1 574—575. 
хесагоп ‘домашний’, ‘домочадец’; хехагоп 105 ‘домашний скот’. — хазагопе, 
тезатоте!/ |есешупс шет 4атаБ!ссопее «домочадцы, домочадцы! идут 
к вам путники издалека» (Коста 109); шазее пе шазй, тезатоте? «не 
впустите ли гостя, домочадцы?» (ЮОПам. П 16); аджтасеп |е ’гпайа — 
2 тазагопее «враги человеку — домашние его» (Матфей 10 36). 
— Производное от хазаг ‘дом’ с помощью форманта -от (ГО $ 170). 
хазагуеп4ая ‘члены (большой) семьи’ ‘совокупность членов семьи, вышед- 
ших из одного дома, от одного очага’, ‘родословная’. — 5... Патеззеву 
сазёт] КазН газ хахаггаи4аятт «копа зверем («глазом ангела смерти») 
смотрела на всех членов семьи (муи:а)» (Сег т. 80); 2 тая ше Чазбуп- 
12} таба бое, ре тезаттепдае] Чек. аз’ у@ «с лихвой отомстил 
Соста, но зато был вырван из своей семьи» (С ег. 69); ису хазагоепаа&у 
сагаетфоп Мга ша датийуп вуга су хахату 15 «долтой жизни той семье, 
в чьем доме есть доблестный отпрыск» (ОЭгп. 29); 2п4гег хогё таЁ.у фагрзаг ет 
4= тазагрпдае! «другого добра да не увидят («не испытают») члены твоей 
семьи!» (Нафи 280); п12 аругт т Изее адетУ эта сабау Ко@ю}, тезаг- 
гепает=] Иге Футоп4ет зу5’ удуяу ата зе пувапаий 4ат п@ шуй 
«эпидемия распространилась среди беженцев, и они гибли, из семей многие 
совершенно вымерли, и некому было даже хоронить их» (Е. 1957 УТ 42); 
и2Пу ахет Ипоше, атет хезагрепдав, зе сага, зе К уф эта зе 0% 
2па4ат шастуйе р/5зжп етап 13 «бывают такие семьи, такие выходцы 
из одного дома, о жизни, труде и борьбе которых можно писать целые поэмы» 
(Е. 1970 У 58); атопаёуп и Аъайу И’ап’а]у тахатоатаае «счастливы члены 
семьи Уанка Абаева» (там же, 62); д. ехе ЫтопЫ азфаеш 4ат хшга4ате} 
ате пе ’одези], тт пес] Фихте] 4ет тезатгоепда тез] а 2} 1зба4ип 
Ёапи] «и в своей семье он ведет себя не лучше, по малому пустяку вгоняет 
в огорчение своих домочадцев» (МО 4950 УП 39). 
— Сложение нз харзаг ‘дом’ и реп4ая ‘путь’. По семантике ср. русск. 
выходцы, нем. Масйкотите. 
ха®загуа ‘руины дома’, ‘пепелище’. — 2гтаё та 9.узНз Ветау тазатрай=] 
Фубу шазуп «только слышен был из руин Бердова дома крик совы» (Сека 
13); хазар Ку адепт! «торе моему дому!» (Брит. 109. — МО 1940 
ТИ 57); д. басапсе пиг тезатшо, № та за Ки} гаи] их дом в руинах, 
но их пес еще лает» (3 а т. 449). 
— Сложение из хезаг ‘дом’ и шаё ‘место’: «место (где был) дом». Ср. 
Чиа ‘руины аула’, ‘место, где прежде был аул’, ‘селище’ (ГО $ 201, 1). 
Вепуеп 1 з%е. Ешаез 113. 
хае! | хаЁе ‘гной’, ‘роз’; хе] Кепуп ‘гноиться’; хесазё 1. (Бавауг!) ‘гное- 
глазый’, 2. ({абригиза) ‘гнойник’; ге еп4ае ‘гноезубый’; хе]]упз ‘сопля’. — 
ЁЕоузу таз феттет, узхеНе Кой «укус собаки стал нарывать, гноиться» 
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(Сека 12); 4е лет впв М; хера] батруй «твой болышой палец сгнилх 
от гноя» (Е. 1956 У 11); хе] ет етзЁ «гной прорвался» (там же); д. Ёран... 
© хе] пусс "Фе, та Еепы 6 са} яга аа], @е эжтфиг4 Еепит 
га]даропсе, зе стаи яп рехзш4е, з2 теНе Яп рекк 2:0 Ката «Аф- 
сати (бог зверей) заиграет, бывало, на своей свирели, и отовсюду раненые 
звери начинали собираться, п (Афсати) обмывал их раны, очищал от гноя»: 
(ИАС Ц 281); д. ета] таба радо эле та 2 зетоп4 хара о ‹так Дадо 
кормил себя и свою старую гноеглазую жену» ([га{ 116). 

— Восходит к ар. “Карйа-. В других иранских языках преобладает зна- 
чание ‘пена’, но в древнеиндийском — ‘слизь’. Ср. пере., пехл., курд. Ёа], 
бел. Кар, пам. м. 2а], пам. и. 2о} ‘пена’, пам. с. хе], пам. ш. $4} ‘слюна’, 
21| ‘пена’, пам. руш. 20} ‘пена’,! пам. в., пам. ишк. 2], пам. сгл. 20}, пем. 
язг. ТИ, ягн. та}, тафа ‘пена’, ‘накипь’, сак. КАага ‘пена’ (Копо\. Сташи. 
236), ав. Ка][а- ‘иена’, др.ивд. Карйа- ‘слизь’, ‘мокрота’ (согласно индий- 
ской медицине, один из трех видов влаги человеческого тела). — Из иран- 
ского вошло в некоторые языки Кавказа: груз. КерГ, лезг. йа], удин. ха} 
‘пена’. — Ср. хеЙупу ‘сопля’. — Сомантический стержень — «иидкое выде- 
ление» — позволяет сблизить индоиранскую группу со ет. елав. Карай, русск. 
капать, капля (и.е. *Кар-) и ет.слав. ЗОР[Ь, русск. сопля (*и.е. Кар-). До- 
пущение базы *Ёар- (рядом © *Кар-) диктуется н ав. 'ара- эпитет дра- 
кона, из 11-*зара- «чьи выделения (*зара-) ядовиты ('{-)» (АПМ 1473). — 
В значении ‘пена’ в осетинском бытует слово фупк | ПпЁе (ИЭСТ 498). 

Ве. Миллер. 0Э ПТ 148; Се. 26, 34. — Могвепз1етгпе. ПЕЬ П 
265. — Ва |еу. Азса 30; Зака Русйопагу 73. — ОЯФ 1 333. 

хаЙНупу и. ‘сопля’; д. 905а; хеПупдбхог ‘сопляк’ (‹соплеед»). — зе хеНупётог 
(2рршу зуп дапап тазат «их сопляков-сыновой мы воспитывали в качестве 
Чап’ов» (Брит. 109); жзунс за (сте) де фупиу НугНа] эт: ир — а$ 
[20, пай фуп44ю; ата этзегаюз азуйков таНупутотее «пасут их 
(стада) трое из его внуков: один взрослый, другие пятвадцати- и шестнад- 
цатилетний сопляки» (Атхеп 15). 

— Сложное слово тина {аригиза с инверсией (опрэделяющее имя — по 
смыслу в род. падеже — позади определяемого); стало быть, ха}{уп;=фупзу 
хе}; ср. в этом отношении еше} ‘икра’ вместо развернутого ка{у ею 
«рыбье просо» или сета ‘подкова’ из *саеЕ-{а@ вместо развернутого Г{а4у 
сет «скоба ноги» (ГО $ 204). См. хер и футб ‘нос’. Слово тар ‘гной’ 
выступает здесь в базисном значении ’’цидкое выделение, слизь. мокрота’, 
ср. др.инд. Карйа-. По образованию ср. каб. ра$еп ‘сопля’, «гной ($271) носа 
ра)». 

ОЯФ Г 234. 

хаеЁз | ха ‘лягушка’, ‘Вана’; ген уп те]5 ‘черепаха’ («лягушка со щитом»). — 
й$ [едет тога, Кту с’атае] ПИ 9утбеЧ4ат, хаЁзу с’аге} @3/{ зетфеа- 
4еп юкенщина будет стоять одиноко, из змеиной чешуи на ней шейная 
повязка, из кожицы лягушки на женщине косынка» (из картин завробного 
мира; Коста 73); агдашу пр Кузя сузаяу ха} 1е2 е9уп Кофа в сказке 
одна девушка превратила болотную лягушку в мужчину» (Брит. 11); 
тар загба] тыаезИ ата фею Кузе — атру гит, гзетту Нади «лягушка 
выползла из седла и превратилась в девушку — свет неба, красу земли» 
(Нарт. сказ. 188): харап }= 1эрруп — хитгу Нт «для лягушки ее детеныш — 
(как) солнечный луч» (поговорка; ЮОПам. ИТ 228); хара] гешав4ат й 
«он проворнее лягушки» (в шутку о нерасторопном; там же); д. кайт Коте} 
тара Ба]5юп «из пасти змеи я вырвал лягушку» (из заговора против па- 
дежа скота; СОПам. И 172). 

— Восходит к *Казуара- через ступени: *Ё@5ара- > *Ка$ра — ха}. 
В отношении звукового развития ср. название горчицы в некоторых иран- 


1 Могбепзё 1 егве (Звали: 97) считает форму #4] для шугнанской группы ори- 
гинальной, а формы 27], 20} заиметвованными. Не исключено, однако, что мы имеем дело 
с перекрестными изоглоссами. 
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ских языках — *$бар — #5р > #5 (Непл:пе. А Сгаш ор Мизаг@. АТОМ 
1965 УГ 35—36), атакже *Йазайга- — *@зотга- > *е2га -—> ага ‘тысяча’ (ИЭС 1 
186—187). В других индоиранских языках означает ‘черепаха’: перс. Ка$а], 
Казах, ка$р, каз] ‘черепаха’, также созвоздие Рака, пехл. *Кабагай (ЁзиЖ), 
пар. Казабайа, бел. Ёа95, афг. Казар, Ка$р, сак. Кйиузаа (из *хазака-), 
хорезм. Ё5 (Непи!пг. Ка\аг. 12), согд. *№25р (Ку$рй), ав. Казуара-, 
др.инд. Казуара-, каёбйара-, хинди Кабша ‘черепаха’. О соотношении древне- 
индийских форм Кабуара- и Кабёйара- и их этимологии см.: Спагреп- 
$ тег. ВейгАре име Нийзовею УМобкао4е. МО ХХУГ-ХХУИ 109—111. — 
Черепаха имонуется в осетинском «лягушкой со щитом», шегуп та}; 
ср. по семантике авар. 4674 ‘лягушка’, с’ еега ‘черепаха’ = «лягушка 
с хряшщом (с’/)». — Случайно ли созвучны с 0с. ха] названия рыбы вне- 
которых дагестанских языках даргинской группы: хаю$, 0$, 847$ (У с- 
лар У 323. — МипКас5:. АКЕ 4093}? 
Ва! [еу. Аз!са 30; бака ПеИопагу 75. —ОЯФ 1 51, 333. 

хата ‘черт’, ‘дьявол’, ‘бес’; в дигорском более оЗычно зайап; переносно 
‘хитрец’, ‘пройдоха’; хегейвуп ‘одержимый’, ‘бесноватый; хертайу за]4 
‘свихнувшийся’, «обманутый чертом». Х ®]гэе — популярный персо- 
наж народных суеверий, преданий, сказок. В приписываемой самим чертям 
песне (Х ®]гэбубу лага) они называют своим хозяином бога- 
громовника \Уаст!Та, а своим опаснейшим врагом — волка (ЮОПам. 
П 145, 165). Известен рассказ о том, как некто из фамилии ЗакКафэ 
(в иронском) илн ЗеК’па (в дигорском) сумел перехитрить черта (091 
86—90; на эту же тему см.: ИАА ИП 280—283). —1= [удшаё э4зийа] 
хат е$у вета гйтз Кода «его беспутное поведение радовало черта» (Сека 
31); табу тузу их; шудузИ ета паг фай утанё ха 25 еп зауп «вы за- 
путались в сетях дьявола, но не дали себя обмануть дьяволу» (Сека 38); 
пте тетей 4ег па Вашрап4; еп «к ней и дьявол не осмелится (подету- 
питься)» (Сека 70); бе’ та 7 е Багуа: 12 паи, +2 хааав и «Секина 
догадался: это не человек, а черт» (ОЭ Т 86); тах з2 адзтеаё=е топэт, 
1=21е йдоп тер ву» 38) «мы считаем их людьми, но они — черти» (Брит. 
38); тетей у ]244ете Тинту ре; 215 дата] ПИТ фаетзу «никто, кроме 
черта, не боится кинжала, освященного в (праздник) Тутыр» (Брит. 70); 
Каса]4ат |ю2упф хжтабу 1ерруп «откуда-то явился детеньши черта» 
(Агзеп 79); хатасШу раефах. .. Ёупухетввь Кофа «царь чертей справ- 
лял свадьбу» (ИАА Ш 280—281); хетебу ха] ей! «черт тебя возьми! («стань 
долей черта!»)»; 42 пота} п зугат хат ау? «не твоим ли именем бесов 
изгоняли?» (Матфей 7 22). 

— Ве. Миллер (09 П 73) замечает: «М. 6. родетв. с ав. #’аи7- ‘пори- 
цание’, с. з0аг-, зратан ‘мучить’ или з0аг-, зогвай ‘ранить’ (?)». Если бы 
это было так, мы ожидали бы *хегай | трегаг, а не т2]"а2в; ср. от гла- 
гола *Роаг- ‘мучить’ ос. 2[-хетуп | 2Р-тшретгип ‘обижать’, архагае | э]- 
хшегеЕ ‘обидчик’ и пр. (ИЭС 1 417—118). Ахвледиани (Сборник 204) 
сближал с хэегер ‘осел’. Вепуей136е (Ефба@ез 140) считает слово 
заимствованным («етргип»), но не уточняет, откуда именно. Возводим 
к *х-айгака- с протетическим 1-, как в хот, тета, та], тифех езёе и др. Др. 
иран. *айгака закономерно дало *2)"ге (с утратой й и появлением } перед 
сонантом, как в 52]таЕ от ;гг ит. п.: ГО $ 198;). Ср. ав. апга- (-айга-) ‘злой’, 
‘враг’, @07б татуи- ‘злой дух”, пехл. Айгетап ‘злой дух’, ‘Ариман’ (АМ 
104—105. — МасКепзте 7). Нет надобности видеть здесь какой-то 
отзвук маздеизма у осетин; слово относится к дозороастрийскому лексиче- 
скому фонду. К демонологической лексике осетинского языка относятся 
еще: 2о4йр, рефуг, 42Итоп, 15$, зайап, ат. Из них первые три относятся 
к иранскому наследию, остальные идут из арабского и вошли в язык вместе 
с исламом. Употребительны были также эвфемистические наименования 
черта: паз так ‘неназываемый’, 54] 220] ‘обманщик’. См. еще хай =ё- 
Зуп. 
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хауаеббуп и. ‘одержимый’, ‘бесноватый’, ‘0Ьзеззиз’. Душевнобольные считались 
одержимыми, и для их «лечения» применялись жестокие процедуры, направ- 
ленные на изгнание беса. Главная задача состояла в том, чтобы узнать 
имя вселившегося в больного беса. Очевидец такого «лечения» рассказы- 
вает: ВупКупу ис ако4ю] бегу ушагте. Ст =] уп; 2] падю}, атев=] р =} 
араб10} $ еп4=2п1 2]: 225 4®а херабу пот! те пр за гаЙа: Азаш-хап, 
Веза-тап, Ро э-хап («хафа» пр рарупс). И’эе4 иг уз; =фех. «Больного 
приводили к святилищу Гер. Там его избивали колючками, спускали его 
на веревках с утеса (над пропастью, угрожая сбросить), говоря: назови 
имя своего беса! И он называл: Азау-хан, Бесет-хан, Долат-хан (они бы- 
вают «ханами»). Тогда он выздоравливал». — Одним из признаков одержи- 
мости считалось, что больной при переходе через реки имел склонность 
бросаться в воду. Объяснялось это следующим образом: Ха4у] свшеа] = 
7п пр теютаййа }е Фупу, доп, аЙуаю] за@ае, фбитбий зофайа, 
«агуйУ аси», зада, та р хетейвуп } зал опт» ерретза «Когда он 
проходил по мосту, черти расстилали под ним, па реке, шелка. пуховые 


тюфяки, говоря „пройди здесь", и одержимый бросался в воду». —... эта 
ет Ко@ю} перетазв 2... хереевупН) «..п приводили к нему не- 
мощных. .., бесноватых» (Матфей 4 24); гай за дуг о]: п} тега буп й 


«многие из них говорили: он одержим бесом» (Иоанн 70 20). 
— От херае ‘черт’, ‘бес’с помощью форманта -буп {ГО $ 182). 

хаёК” уге | хаК’иге ‘икота’, ‘вохлипывание’; тей’ угссей Ш.; теЁ’оугс бегут 
‘икать’; тек’ угссе] Каешуп ‘плакать всхлипывая”. — пу/ешуй Сее дв па 
зупу[...; тайертай узтеЁ’,утс Ёепу ета душшатает азИу |2 сеяие 
«стал Челе испускать дух; временами икнет и поведет глазами в обе сто- 
роны» (И лас 99); шалаш гупКуп те’ утс Ку Бааау, ше4 1 4а Кит 
пилё «когда тяжепобольной начинает икать, махни на него рукой (не по- 
правится)» (Сл.); зуреНайна з2 Кашупа] Фапсадуяу, |2] та ша44ег 
Кашуп-х ее’ угссав Ко] «дети перестали плакать, но еще всхлинывали» 
(Сека 24); та’. угс В уд] Кашу зад зИрортае «плачет всхлипывая славная 
женщина» (Сегш. 58); 1, уззеп аэотта пуйа а вата] тай’ угс- 
с=2] па| э2псаа «она повалилась ничком на постель и не переставая всхлинпы- 
вала» (ГР. 1959 1 48); д. Хай. .. хеЁ’итсс =] Каше=] га... «Хадизат 
сказала всхлипывая. ..? (МО 1949 Ш 43); д. Рохсё9о тей`итссйе вапёе 
фатиана $’а «Дохцико икая выпил рог»; д. 1115; 2] те ха’исс а] «ова 
будет вспоминать обо мне всхлипывая» (дФаёф. 15). 

— Звукоподражание, точное — сращение двух звукоподражаний: ха и 
А’птс. Звукотип НК отмечен для «икоты» и в некоторых других языках: 
каб. З@Ё’@, авар. УеК’@, нем. (дпал.) @сКкеп, англ. ссар, фр. Йодией. 

Вс. Миллер. ОЭ ИП 70; Сь. 21. 

ха]а{ ‘штаны’; хааЙае ‘материал на штаны’; хайау ат ‘штанина’. Жен- 
ские штаны эвфемнистически зовутся шаегаватфагсеи «покров для колен», 
ср. нем. Ве. — Кетаепаег }2 пу’етзепе} [2 саштайе ада зап 
ха @а}/ опе «у кото-то он украл из изголовья одежду вплоть до штанов» 
(Брит. 153); [у4у #; 121 1ерреп зафат гашта, Я; етап а саттуп 
те1а] пи44.упа] «мачеха собственного сына (одевала) в хорошую одежду, 
а сироте — овчинные штаны шерстью внутрь» (из фольклорного архива 
Сев.-Осет. научно-исслед. инст., папка 114, тетрадь 2, стр. 200; выписка 
А. Биазрова); дурюг-йзоп — Чугудоп, етёе-изоп — епт айар «двое- 
женец (имеет) две беды, троеженец (остается) без штанов» (поговорка; 
ЮОПам. ПИ 203);... {== дт]» пов тайаЁе] К еруз аа варра?«... во 
щенок оторвал лоскут от его новых штанов» (Хар. Уац. 142); 1217 а]да8 
хааопу етг тай}, пуирала. ..; феррй уп }е азфешбоз е’врр Кофа 
ата та а} етхаий «он остался в одной рубахе и штанах. ..; юноша пере- 
резал ему учкур, и штаны упали» (ИАА П 263); у хол) ба) йа эпеха10{} 
файе 2 «еволо сестру опа застала сидящей без штанов» (ИАА Ш 101—102); 
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Вий ]е резтуп хайау гурра] яз газ ти Шу у 7аз Рио «Бури достал 
из кармана шерстяных зитанов (кусок) жевательной смолы величиной точно 
с кулак» (Е. 1957 Ш 28); Ку; =] азутйа эта ]уп ]а хай) у: её уфе 
«собака погналась за ним и оторвала у него мотню штанов» (там же, 41): (Ё у; 
уп) 12 ха}, Каху ] а сугз Чапдеве асала «(собака ему) всадила свои 
острые зубы в штанину» (Р. 1956 У 12); фйхеп;упай аут хеотаете, 
хе] «пакуплю тебе материала на рубахи, штаны» (Сека 19). 

— Этимологию этого важного культурного слова дал 140 лэт назад не 
кто иной, как один из основополо кников сравинтельно-исторического язы- 
кознания и родоначальник этимологий как науки — АцзизЕ Рофф (к лингви- 
стической класспке относится его труд: ЕгутоюззсЪе ЕогзсВиюаеп ацЁ ет 
Серее 4ег Тпоссгтаю!зсВеп Зргасбеп, 1—И. Решоо, 1833—1836). Ровь 
сопоставил ос. ха] с цыган. 100", тоНи! ‘штаны’, хаНЧога ‘чулки’ (Оле 21- 
чеппег ш Еигора ип Аз1еп, |-—11. Е\Ввобгар зе 6-ПорозИзеБе От\егзисВипо, 
уогпев и! 1еЪ Штег Негкапй ип Зргасте. НаНе, 1844—1845, имецег Тей: 
УУвыегьиеВ, стр. 169, в. у. Сов). Осетинское слово РоЁЬ нашел в книге: 
К|аргобр. Аза РаузоЦа. 1823, стр. 92. — Цыганское слово ведет, 
со своей стороны, К др.инд. Кара ‘колчан’, ‘пояс’, также ‘украшение’, ‘пав- 
линий хвост’. Исходное значение «надетос» сделало это странствующее слово 
иригодным для обозначения разных частей одежды, в том числе и титанов, 
а также материала на одежду. На иранской почве: пере. Ка/аЁ ‘моток’, ‘путы 
(лотади), Кайа] Кагдап ‘стрепоживать лошадь’, Ка!а]а ‘сеть’, ‘сетка’, ‘сет- 
чатая ткань’(Рубинчик П 2538); в другой диалектной среде это ке слово 
дало пере. КЫИЙ, пам. ш. Ёагар@ ‘кожаный пояс’ (Могаепз Чегпе. 
ПЕР, ИП 34). В славянских: русек, халява. холява‘голенище”, ‘ттанина’, укр. 
толява, пол. слоеша, пуж. КйоГоша, сво[оиза ‘птанина’, ‘чулок’, сйо[ошу ‘пгтаны?”;* 
сюда це, может быть, русск. (днал.) харанай, харнай, тарпаль ‘армях’, ‘зи- 
пун’, тлапик ‘заплатка’ (Даль). В венгерском: Ка(ар‘тляна’. Др.вид. А@ра- 
следует, вероятно, делить Ка-[@ра-, где первая часть — приставка, а вторая 
отражаст индоевропейскую базу */ер- || *1её-. Ср. гр. Афлоб, Длт, Лот 
‘оделгда’, ‘плащ’, англос. [6/ ‘лобная повязка”, англ. [ар ‘пола’, ‘подол’, ‘фалда’, 
‘складка одежды’, нем. Гаррен ‘тряпка’, ‘лосцут’, ‘лохмотья’, лит. [браз 
‘тряпка’, ‘заплата’, русек. ланоть и пр. (Рокогиу 655 84., 618. — Ра|1&— 
Тогр 623 з4.). — В осетинском отмечено еще одно бродячее слово этого же 
семантического круга, восходящее на этот раз ие к древнеиндийскому, а к ла- 
тинскому. Оно также является общим достоянием осетинского, цыганского 
и славянских. Мы имеем в виду ос. Ё’а/са ‘штаны’, ‘брюки’ (на языке охот- 
пиков) (Сл. П 712). Ср. ит. сайза ‘чулок’, слот ‘брюки’, ‘итаны’, фр. (из 
ит.) са/есоп, русск. (из фр.) кальсоны, к лат. сайсеа ‘чулок’, сайсейз ‘обувь’, 
‘башмак’; сюда цыган. ЁаЙзу ‘штаны’, еербо-хорв. Хлйча ‘чулок’, тлёче ‘ттань’, 
слов. /аба, Шабе, укр. толоий ‘ттаны’. — Как часто бывает со странствую- 
щимн терминами, пути п даты их передвижения трудно установить с точ- 
ностью. 

ха!аг |. ‘идущий вирок’, ‘во благо’, ‘на здоровье’; хе/аг (@уп шге4)! «на здо- 
ровье№; хааг Ёаепуп ‘дарить’, ‘посвящать’; 2. ‘друг’, ‘приятель’; хайаг- 
р1тад ‘дружба`; хайагает4=, сетагта т ‘добродушный’, 'добросердечный’, 
‘доброжелательный’, ‘великодушный’; хагу 0$ ‘имущество (скот), идущее 
впрок, приносящее счастье’, хейагу по2Ё ‘напиток, идущий на здоровье’; 
ант. хетат. — 1. а азгу ат розте Казап, — 28 $2 пут, — хайаг! «во- 
семь лет я присматризал за твоим скотом, — теперь бери его, — на здо- 
ровье!» (Коста 106); шу;зап хай@г аут «(напиток) будет тебе на здоровье» 
{Коста 237); та В уф шуп хайаг шга «мой труд да пойдет вам впрок» 
(Сека 54); егёе Магёеп та сохх ета тар каегз уп т айаг ие «трем (фамилиям} 


1 Уазшег (ВЕМХ Ш 259): «Цааг». Мартынов  реконструнрует  праслав. 
*то]ъ ‘обмотка’ и сопоставляет др.англ. ии ‘шелуха’, др.в-нем. Фара ‘овсяная мякина” 
и пр. (Славянская и нидоевропейская аккомодация. Минск, 1968, стр. 111—112). 
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Нартов да пойдет на здоровье моя хлеб-соль» (ОЭгп. 32); д. те ипа{е шаа 
ха аг «пусть мое решение пойдет к добру» (га 99); д. 4е сапхе ата тт 
Зе Кагут тайаг Еа4 кет, ша пап 4а сазкоп а=т №] пит Капа «если 
ты даришь меня своей хлеб-солью, то дай мне также увидеть твое лицо» 
(Диг. сказ. 6). —2. тж хайг, те шаггоп! «мой друг, мой любимый» 
{Коста 42); саге... тайга}, шаглопе], газа] «ты жил дружелюб- 
ным, любящим, праведным» (Коста 29); 4» ата та Гаесатаапт 
тайге], зухае я] «с твоим отцом я долго жил в дружбе, в соседстве» (В о- 
ста 138); те хааг боЦап «мой друг Солтан» (Коста 223); ду та лайт 
этезжт 4з «ты — мой друг-сверстник» (Сека 58); Гешапу хжатНе, 
12 тоузтп таеуЁе атетфута зу «друзья Левана, такие же бедняки, 
как он сам, собрались» (Сека 94); хат шудуяу Вагсжвайте АЕФеваёе, 
х.усаш зопу су зе |ехайаг Кофа ису Изтев туввайта «дружны были 
с Барсаговыми Албеговы, бог знает что сдружило их с этой суровой фа- 
милией» (Сет ш. 103); а] те хайюгу Гу Ку газуп@е «ты оказался сыном 
моего друга» (ИАА П 93); хаюгзат4» ти факофа ЗоЦап «добродушно 
усмехнулся Солтан» (Нафи 47); д. тап та топе 4= тай@г «не считай 
меня своим другом» (га! 106); д. дишра хай" ап её эта 4и «мы — два 
друга, я и ты» (27 84). 

— Из араб., пере. 2а/@] “(ритуально) дозволенный’, ‘чистый’, ‘неосквернен- 
ный’, ‘честно приозретенный’ (ср. пере. 24/414 фа$а4! «да будет тебе во благо! », 
«да пойдет тебе вирок!\»); ант. рагат. Вошло в тюркские языки, а такке 
в языки Кавказа: тюрк. Йа/а/ ‘законный’, ‘дозволенный’, ‘честно приобретен- 
ный’, ‘идущий во благо’ (йа{а/ офзип «да будет во благо») (Радлов П 
1755, 11756), балк. 221 14. (та Взип «пусть будет ему во благо») (Ма- 
териалы 189), груз. а’а1 ‘законный’, ‘справедливый’ ($епае фай 1908 «да бу- 
дот тебе вярок!»), мегр. На1ай ‘верный’, ‘искренний’ (Кипшидзе 417), чан. 
тай ‘дозволенный’ (Кипшидзе, Материалы по яфетическому языкозна- 
иию. И]. Дополнительные сведения о чанском языке, Пб., 1911), груз. (ра- 
чин.) ва-хаогефа ‘умиротворение дерущихся’ (Беридзе), абх. а-Ва[а/ ‘доб- 
рый’ (Бгажба. Русско-абх. сл. Сухуми, 1964, стр. 179), адыг., каб. Хай 
‘ритуально дозволенное’”, ‘честно приоЭретенный’, ‘щедрый’, АЙ «на здо- 
ровье!» (Ногма 1 246. — Шагиров 184), чеч., инг. Фапа/ ‘честный’, ‘без- 
грешный”, ‘чистый’; представлено так.ке в дагестанских языках. — В осетин- 
ском имеем закономерну:о диссимиляцию плавных /—/ -> /—г. — В значении 
«друг» заимствованное ха/ог заметно потеснило в осетинеком исконно иран- 
ское [упыеп, Ч. У. — Ср. хегат. 


ОЯФ ТГ 93. 
ха]аие д. см. хейрагав. 
хае№е? ‘кадность’, ‘кадное расхватывание чого-ли70’, ‘жадное кидание на что- 


либо (толпой, массой)’; также (преимущественно в дигорском) ‘сильная 
спешка’; хе} капут ‘жадно, в сильной спешке устремляться, кидаться 
на что-либо’, ‘расхватывать’, ‘расхищать (толпой, массой)’; хай }=} ‘на- 
расхват’, также ‘второпях’, ‘поспешно’, ‘стремительно’; хай е}аё ‘то, что 
стало предметом расхищения, расхвата’, ‘добыча’. — (аифу судет ат 
Баггаа та тете], Чата] зе тазта суду) хатреепе «все, что 
осталось в аулах живото («движущегося»), издалека шли им (воинам) на- 
встречу в великой спешке» (Коста 133); (сшап уп) гезфтее фест; зуг@ ее 
]2 газт хе} ко@ю] «(на охоте) ему повезло; звери массой устремлялись 
ему навстречу» (Сека 77); ЫгаМа... хара} дийу тата] Катап 
саз еп пра; уфа «волки с жадностью отрывали от трупа коровы кто 
сколько мог» (ИАА ИП 380); назет туп разйтупс, хер), дат, 4е та] 
ку [еш4, атет ей 428, дат, 4 «меня попрекают, при расхвате 
(чего-либо, какой-либо добычи) тебе, говорят, не достанется доли, на- 
столько, говорят, ты беспомощен» (Е. 1972 УП 56); ха! =], Терра! «хва- 
тайте, ребята»; те Кафейа хеНеп пуг шо Те9у хайеЙак «мои ко- 
нечности стали теперь добычей ворон» (Темыф. 41); д. 21} та такане, 
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фа ет] в «ие снеши, отдохни» (00 76); д. о4ете тай Евпип «спешу 
туда» (ОЯФ 1 431); д. за8 в; Бакапа, та капз хай} «подумай хорошенько, 
не спеши!» (С аг@ай. 264аН 97); д. } о тегаюте таре] шадипсг «бегут 
в спешке во все стороны» (30 287,); д. 12а зап Ба »Фюпсе, 
ета Я ащедет хе =} К епип 5а]4 Ша «яблоки стали осыпаться, и каждый 
стал их жадно расхватывать» (Диг. сказ. 44); д. хай атфига «срочное 
собрание» (Вез. Ка Ке 06); д. х5й тайераг рес] та Фазатая «мой товар 
стал предметом расхищения, как па поминках» (30 273;). 

— Следует рассматривать как варнацию слова Кате} Экадный’ (ИЭС 1 
581). Для колебания &- || 2- ср. =; || геу, Кале || туза, для г | [— т | 
таб, дет || 423 и др. Понятие «жадности» ‚абстрагируется от конкрет- 
ных актов хищиничества. Поэтому правомерно сблил ать Кг! !| сае!2е} ос ав. 
тта]- та ‘хищинк’. Близкие по звучанию п значению слова распознаются 
в других языках, например русек. тран ‘нахал’, ‘наглеи’, натрап ‘наглый 
трабеж”, взять храпом, нахрапом ‘взять силой’ (Даль [У 564), харапуга 
‘нахал’, ‘дерзкий человек’ (Даль [У 542), шарап ‘ограбление’, взять 
на шарап ‘разграбить, расхватать по рукам, кому что попадется’, шарап, 
ребята! ‘призыв на захват, на расхищенье’ (Даль) (ср. выше ос. ха =}, 
{аррйфе!). Ср., далее, мсгр. хагЫ ‘жадный’, ‘алчный’. Если между приведен- 
ными словами есть действительно какая-то связь, то скорее за счет звуковой 
символики, чем за счет исконного родства или заимствования. — Ср. Кага]. 

хай п. ‘зависть’, ‘завиетливый”; д. гос’а 14.; ср. такие д. се; хаев ва- 
пуп ‘завидовать’, ‘зариться’, также ‘жалеть’: хай ей ет атказ «ему стало 
жалко (отдать и т. п.}». — те огл, тв уттее [ев Кофа тай «люди 
(«человек») завидовали моей (умелой) работе, моей силе» (Коста 57); 
Кузапооту этатёе атт тэйтЕ ЁапзузИ) «княгини Ксанского ущелья 
будут тебе завидовать» (Сека 19); тапап а» Рита} тей та фата 2 
Кап «не пожалей для мепя смерти от твоей руки» (Сека 46); па шупай}й ет 
зут 4. у4аае Е жт 13, пт дшате Ат 4ет ] 2 гоп4 та фахе1е8 Ёгепа «так как 
на нашем совете стоит большое дело (важный вопрос), то пусть каждый 
не пожалеет своего ума (для его решения)» (Брит. 101); та Куз/ 2} те 
з2топ4у бопте шуп та 1014 тЁ.у Бата! Кодюп « малолетства до ста- 
рости я никогда не пожалел для вас своего ума» (ОЭп. 23);.. {уп Фала- 
128 Кофа =1@ату Багавте...: эхзаь =] туза па ахяа рт тай 8} 
«он сильно зарился на княжеского язеребенка; сон его не брал по ночам 
от зависти» (ИАА [] 88); Бат 2/4 эта хай а4е]тав иу4 «он был слиш- 
ком жадный и завистливый человек» (МО 1961 ИЛ 68); ха ата хата- 
#2] {2сет!/ «живи в зависти и в струпьях! (? бранное выражение). 

— «Зависть» как психическая «боль» могла ассоциироваться с болью фи- 
зической. Ср. в этом плане д. 506’а ‘зависть’, буквально окжение». Поэтому 
пет препятствий, чтобы возводить тар к *ЙрогуаКа- и оближать с ав, 
2’ага- ‘рана’. Сюда, далее, др.в.нем. $0его ‘боль’, нем. Усйшаге ‘язва’, ‘на- 
рыв’и пр. (Рокогпу 1050). Га же база *Йшаг- распознается в пере. 2“27? 
‘оскорбление’, ‘унижение’, ‘угнетенное состояние” и в 0с. 2/тегуп | е}тие- 
гип ‘обижать’ и пр. (ИЭС Е 117—118), хайтае | хшзйтае ‘струп’. В соче- 
тании хейшР ета тата, быть может, «просвечивает» старое, физическое 
значение слова ха/ар, тогда следует переводить не «зависть и струп», а 
«язва и струн». Не исключено, однако, что :- в таже — протетический. 
В этом случае *еер (*ааКа-) моно сблизить со ст.елав. аГъкай ‘сильно 
укелать’, лит. @/Капаз ‘голодный’. 

Вс. Миллер. ОЭ Ш 150. 

ха|ее Нар | 1ха]Мас ‘обреченный на разорепие, разрулиение, расхищение’, ‘4е- 
уазап из’, таке ‘добыча’ ‘ргаеа’. — [05, дот] тр агзг пар фетоаезь, зутацу, 
зупИу хейНая ]езё/ «из мелкого и крупного скота ни одна (скотина) не 
спаслась, они стали добычей зверей, воронов» (Сека 44); узалеуп су за 42- 
тп Батуз, поп а О уттапиу тоейейар Ба]узй) «те из солдат, которым 
улалось взобраться (на башию), стали добычей Курмана» (Нафи 286). 
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— Образовано с помощью форманта -ай (ГО $ 168; 2) от *хейеф, само- 
стоятельно не употребительного; *ха[ а |(тайь в свою очередь, пред- 
ставляет производное от хашп | дташп ‘рушиться’ и пр., как тая 
‘смерть’от таёуп ‘умирать’, саша ‘потомство’ от сашуп ‘происходить’. 

хе]Багс” | ха Ь1пс” ‘судорожные движения’, ‘извиванье’, ‘барахтанье’; хааШФигс’- 
(ив) Ёаепуп | таШФтс’( йе) Кавпип ‘барахтаться’, ‘извиваться’ ‘кищеть’. — 
зар пи таФигс’уе] ‘тупса зар тетНИ «черная туча, извиваясь, опусти- 
лась на черные горы» (Хат. Сатаз 100); рузу таг Бату, Кайтуе 
зу хаигс’ Ко] «туша овцы протухла, в ней кишели черви»; д. Кезаше 
ха пс’ Ко@а «рыба стала извиваться» (Сл.). 

— СР. тюрк. Ча/Фуг- ‘колеЗаться’, ‘зоВ\уапкеп’ (Радлов П 271. — ВёзА- 
пей. Уетзиср 225), монг. хбШен! ‘валяться’ ‘барахтаться’ (.езз1пх 484), 
хаЬа:15 ‘искривленный” (там ‘ке, 447). Вероятно, звукоизоЭразительной при- 
роды. 

ха]с | х\уаса ‘продовольствие’, ‘иропитание”, ‘еда’, ‘съестные припасы’; в убупу 


та! ‘пропитание’, ‘харчи’. — тезусте Чоп, тей, петуе, юррузоз — 
эрра? су чашу, пдоп бата$5 газра!аи «заблаговременно занеси в башню 
все, что нужно, — воду, продовольствие, пули, порох» (Нафи 243); 


д. хшасавог са! еги] «ищущий, где поесть, находит удары» (поговорка; 
Сл. ПТ 1518). 

— Восходит к *ЙшагИ- (*вшаги-) от “Рраг- (*араг-) ‘есть’. См. хеегуп ! 
тизегит. По образованию (формант -#-) ср. ее | еришейсе ‘поврежде- 
ние пз *аБ-хшрагИ-, Бес ‘поездка’ из “БатН- (г! под влиянием #1). Сь. 
ав. т’агай- ‘еда’, х’агеза- ‘пропитание’, ‘пища’, еогд. ШГ? ‘пища’ (Согзр о - 
У1сЬ $947). 

Ва!]оу. Азса 5. —ОЯФТ 29, 513. 

хаесар | {ха]еса ‘развалины’, ‘руины’; К уго]у хе/ссай ‘развалины мельницы’ 
(Е. 1975 11 14); аб узфу хайссая ‘развалины здания’ (Е. 1929 | 8). 

— Производное от хайун | (хашт ‘рушиться’ и пр. По оЗразованию ср. 

тоссая от уп, 5’ уссав от 5Ё’упуп и др. (ГО $177). 

х81с(с)оп | ха|есота ‘яйцо без скорлупы’, ‘мошонка’, ‘зсгойши”. — йу29 Кзаг- 
Теп | Чопроп (пиз8} эт № хайсоп (2) Байухюа теес’Иу «довушка мо- 
чевой канал и мошонку зарезанного барана завернула в тряпку» (СОПам. 
ТП 43); гираз [угу тесаНает факай ете }е [2441 су415, этташупт е зат 
214 2т Казйз «лиса посмотрела на мошонку барана и стала следовать 
за ним в ожидании, когда она упадет» (ЮОПам. Ш 224). 

— Быть может, следует возводить к “агдуйпа- и сближать с лат. сог- 
тет ‘кора’, ‘скорлупа’, ‘кожица’, зсогнит ‘шкура’, ‘кожа’, зсгошт‘мошонка’. 
с таким ‘це развитием значения, как в латинском. См. также хе, таёйлп, 


тейазе. : 
хе | 1х4 1. ‘испорченный’, ‘разрушенный’, ‘развалина’; 2. (0 человеке) ‘ис- 
порченный?, ‘развращенный’, ‘распутный’. —1. 4 Язи тай4аунИ фефаазу- 


пап Мга «я посижу долго на развалинах твоих стен» (М1 рег 144). —2. пе 
дашу 112 та] зу]го]таз сат4! «в нашем селенпи жила одна распутная жен- 
щина». 
— Лексикализованное прош. иричастиз от ха/уп ‘портиться’ и пр. 
хану | хае\ ‘расставленный, раздвинутый врозь’, ‘раскоряченный” (ср. хефаесст}, 
‘разинутый’; геЙшзут ‘ротозей’; ха Кепуп ‘расставлять, раздвигать врозь’, 
‘разбрасывать’, также ‘расходиться’, ‘рассеиваться’, ‘рассыпаться’, ‘раз- 
ливаться’. — 12 К’жире хеИша] [ешу «стоит раскорячив ноги»; к 24 уп- 
дагу ух ]е газу гейше] Геша «перед ней стояла разинутая пасть дра- 
кона» (Сека 53); ж@агаеп уг за} уе зух тейше] 64224415 «у князя 
от удивления рот остался разинутым» (ИАА П 306); }= х.узап айг Кот- 
теИша] деп {вилруё «похожий на него (великана) камень стоял стоймя 
< разинутой пастью» (Коста 108); 25а [втейш $ «войска рассея- 
лись» (Сека 10); хоху ИЗУ зуг@у зб узтейиш «по гребню горы рассыпа- 
лось стадо зверей (серн)» (Сека 98); те дйе пухтаейш Яу «мое стадо 
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рассеялось» (Сека 118); д. К’атаёж... ха]еш кхпипсе ипей «Камаевы 
расходятся по улицам» (]т5е{ 44); д. епеаЙпе =], ше4 адет релха йе пс 
«стемнело, тогда люди разошлись» (МО 1949 ПИ 45); прагвиё» тайеш Каепит 
та]4 еюпсе «тости стали расходиться» (МО 1940 ИТ 51); д. гахайвие '} 
$ сирапае я] $ еуаг фазе «разлился из котла горячий бульон» (га 83). 

— Ср. руеск. (диал.) халява ‘рот’, ‘пасть’, ‘зев’, ‘хайло’ (Даль 1У 542; 
следует отделять от халява ‘штанива’, см. теГаГ). Разумеется, сопоставле- 
ние двух одинаково земных спов не может считаться этимологгей. 

х=Пувух | хайеуах ‘ротозей’. — су гут-сут йепуз, геЙшрдут? сибе 1ас4ает 
пиагете Фатг5$ «чего ты сопишь, Тотозей? скорей занеси дрова внутрь» 
(Е. 1956 У 8); сот пуг, хаПшдуз(е «пойдем тегерь, ротозеп» (Нафи 197). 

— См. таЙш и бут. 

ха! тар | ха тас ‘струп’, ‘стиба и[сст15?; тега татак | тиатве тигтав 
‘чесотка’. — /е Ыраг эра] узтатак 15 «все его тело покрылось струпьями»; 
т» сезкот тет ат сеНа)] хайтайа] Фахаеззупу аз) та хусаш тет 
пад Е’=] еЯуп Кап «чем войти в.царство мертвых с лицом, покрытым 
струпьями от (полученных) ударов, лучше пусть бог обратит меня в (самую} 
нижнюю из плит, (которыми вымощен) загробный мир» (Брит. 102); 
е звага епи Ш; =] 1 Риху хате каза «толстым пальцем он колупал 
струпья на руках» (Фатаац 88); д. Г/4апи Ко» ета фашлаег ешвиг хи е1- 
тае 133епсе; ...е @т хате хита =] — зала т @отиг ‹уки и 
тело Ислама покрылись струпьями; ...оэто у тебя чесотка, — сказал ему 
доктор» (АК ПГ 15). 

— Исходная модель — *Йрагитака- от йшраг- (тсаг-) ‘причинять боль’, 
‘ранить’. Ср. афг. хшаг ‘короста’, ‘етруп’ (Могвепз&1етпе. ЕУР 98). 
Эта же база распознается в =/тетуп | тиегип ‘обижать’ ип пр., ана | 
ети са ‘повреждение’, т!ер ‘зависть’. По образованию (формант -та-) 
ср. от омонимичной базы хгаг- ‘есть’ ав. х’агата- ‘тлоток’ (АМ 187). Ана- 
логичное образование — гххогта ‘не евтий’, ‘тололный’ = а-хгагтека. 

ха!р’апа, хх1р’аша см. х2?атг. 

хо], ха! д. ‘сумятица’, ‘пгум-гам’, ‘крики’. — МЕИЫ)]... зата зе Кашип 
эта х29орте каза фаздате)] вта зе Фартяа: 4 Каша, саба Ёа- 
шее? «Мисирби, обратив внимание на их плач и крики, повернул к ним 
и спросил их: что с вами, почему вы плачете?» (07 241); 22 4ап 12140} ета 
[24ез «я (весь) — крик и тревога» (Га 72); пиг Оё2а жта А15а4 еита 
[еилрипсе г2па 1414 «теперь Дигиза и Алсак лежат вместе безмолвные» 
(та! 78). 

— Может быть, следует связать с араб. 24/4 ‘народ’, предпозагая семан- 
тическое развитие: ‘толиа” -> ‘толчея? —> ‘шум’, ‘крик. 

ха Каза л. ‘кожаная ноговица’ (на охотничьем языке); ср. 22180]. 

— Содержит основу ха! ‘кожа’, которая распознается также в ха/уп ‘тон- 
кая кожа’, таг ‘перепонка’, га[соп ‘мотгонка’. Вторая часть, {азге, неясна; 
Б тюрк. 5 ‘бесшерстый”? — Б осетинскому примыкает, возможно, груз. ха{а 
‘кожаный чехол для ружья’, ‘койаная сума’. 

хаИ’ата, ха!’ата, ха]р’апж, ха] р’ате, хетр’а1з | хай?аша ‘кукурузные га- 
лушки’; г2Йатадоп ‘похлебка, в которой варились кукурузные галушки?”. — 
патхоту °з5а4 сета] юр епдат шуд4, и} цахха] ву а] хаатеа; 
хуззе] ет Ш аттузав 950], Бчуо} ир 2}, ета ир =) пуррат о] русве 
Базу Капа етЯ4Ее 4опу «атобы кукурузная мука была более переваримой, 
из нее варили х э] Гаш а; из теста брали горсть, мяли его и бросали 
в кипящий бульон или кипящую воду» (Е. 1969 1 82—83); ит шагает 
дай; 28 жогтупс } таз) }е шаза[ гайРатг ]е зйзва пгтуЕё «там гостю ве- 
село предлагают или холодные галушки, или жгучую пулю» (Куб. 187); 
д. трата хит хессе гретип ем галушки с молоком» (Тайм. Ма уарзт 
6); д. (тшеге) ]е ’пзигетат 1зтаяа ха’атадоп та т зе тай прага 
та гап@2]; гафиг4е} 2 с’а5е] заш заттзэт т@аве, аб тедвез» хата- 
отр ша} БазЁети} 2 фиш] (сестра) своим братьям принесла (котел) 
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кукурузной похлебки, поставила перед ними и ушла; выползла из норы 
черная с золотистой головой змея, вылизывает до дна из котла остатки 
кукурузной похлебки» (27 204); д. Ета т але Коте] тай’атадоп 
}=Натагфа «Ахсина из собственной руки давала им кукурузную похлебку» 
{СОПам. П 36). 

—Из тюрк. 9аМата ‘толстые слоеные лепешки, жареные в масле’ (Рад- 
лов П 300. — Будагов Ш 4. — Для турецкого дается также значение 
‘хлеб’: дХепКег [1 675). Сюда же тадж. (из узб.) даНата ‘сдобная слоеная 
лепешка’ (Тадж.-русск. сл. М., 1954, стр. 487), каб. ХаРат@, адыг. Фа(эр’ата, 
хр’ат (Шагиров. Этим. сл. | 118—119), абх. а-Фатр’о|, абаз. Затр?а!, 
груз. (мохев.) хатр’а (Макалатия 108), чеч. ФО?ат, инг. ФРат ‘та- 
лушка’ (Чеч.-инг.-русск. сл. Грозный. 1962, стр. 167), лак. ХагРат ‘талушки 
из кукурузной муки’ (Хайдаков 67). Неребой? || р’мог произойти на осе- 
тинской почве, ср. такие пары как епРГихуп || =етр’ихуп, геРизуп || гет- 
р’изуп. — Тюркское слово производят от 44 ‘слой’, ‘ярус’ и пр. («слое- 
ная лепешка»). Если учесть, однако, что «слоеность» налицо только в не- 
которых тюркских языках и полностью отсутствует во всех других слу- 
чаях, связь с 90 ‘слой’ может быть результатом позднейшего осмысления. 
В дейсхвительности же мы имеем дело с древним странствующим кулинар- 
ным термином типа хИт | т | зи, который распознается также в русск. 
саламата ‘жидкая каша’ и пр. (Уазщшег. ВЕ\М П 574: «Опаг»). 

хашг | х]ога 1. и. ‘перепонка’, ‘грудобрюшная преграда’, ‘диафрагма’; 2. д. 
‘кинка’; и. Рапа, га 4.—2. д. Этот 2 расса}... ® тёатИе в даа 
дагЕе Маты иЯиг тхазте ааа «Сирдон свою суку, волочащую за собой 
свои кишки, притащил на великое собрание Нартов» (СОПам. И 36). 

— Слова хасоп ‘зегойии’”, хаШг ‘перепонка’, ‘кишка’, та/уп ‘тонкая 
кола’, хеНаза ‘кожаная ноговица’ содер’кат одну и ту же базу х2!-, ко- 
торая возводится закономерно к *Аат{- или Катфа- и соответствует лат. с0- 
пит ‘коза’, ‘шкура’; сюда Же русек. Кора и пр. (РоКогпу 939—940). 
Формант -йг в хе" соответствует латинскому деминутивному суффиксу -и/- 
(тег = *согицит). Дальше по звуковому развитию и образованию стоят 
ав. багатан-, др.внд. багттап- ‘ко ка’, ‘шкура’ (ем. сагт). Ср. та[сой, хеут. 

хэ\уагаес | хаацг ‘паук’, ‘агапеа’; хайрагебу {уп | тёаиг: ши» ‘паутина’. — 
д. хайий ний туз Файи)еваш файиф еп Сетиёвй етпре@ «как муха 
попадает в паутину, так я попалась в (сети) калыма, который (за меня упла- 
тили) Царуговых» (С ига #. ВацИ 104); д. таюи нте ета беазжизщи 
5аайтап тшагз =} «паутина и древесный уголь хороши для раны» (Сл.; 
из народной медицины). 

— Следует делить те/+шаг-ер. В первой части — ха[ ‘нить’ (с ослабле- 
нием гласного: ГО $207,). Вторая часть (шаг | иг), быть моет, сопоста- 
вима С аг- в гр. а0@хфй ‘паук’ и предполагает значение «плести», «ткать» 
(те/-шатав «плетущий нить»). Может быть, сюда же ав. агодна- название 
какого-то дэвовского существа. КолеЗание аг- | шаг- — как в агуп || га- 
туп ‘находить’. 

хаутру уг сем. хайупбуйуг. 

хауту!у, хуГутуПУ | хаетое ‘беспорядок’, ‘хаос’, ‘ералашг’, ‘путаница’, ‘ие- 


разбериха’. — д. треплне, деф е хо]етШЁе] атИ4апсе 2 0150$ «горы, 
леса в беспорядке окружали его со всех сторон» ([гаё 47); д. пеффа! Бета 
эта сеЯ2е, — ат, реп, зепте, тебе ета 4оп зла] тШе, 
пс ешкиг} Чегет «глаз уже ничего не различал ясно, — небо, горы, земля, 
туча и река, — все (представлялось) в хаосе» (Тгзэё 126). 

— См. ч=21эе5а. В конечном счете, вероятно, звукоизобразительной 
природы. 


хауп : ха @ | ха ап : ха] ‘портиться’, ‘разрушаться’, ‘расстраиваться’, ‘раз- 
рываться’, ‘нарывать’, ‘развязываться’, ‘распутываться’, ‘расходиться’. — 
пуг 4эт та за Яфт впехай Я «до сих пор еще стены (замка) не разру- 
шились (Сека 8); тг хазаг ет 214! «мой дом рухнул! (возглас отчая- 
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ния): п гезуЕ 21 4йге)} хай «башня разрушается от своих же камней» (посло- 
вица); прпиай сагашайу э54аш рег «канон общественной жизни был 
нарушен» (Сека 10); гала Кура «пиршество разошлось» (К оста 142); 
Ьазё зут 214 «повязка развязалась»; те хэедопап }е т.у4 зуха 4 «в моей 
рубахе распоролся шов»; Ду’ пата=} та «от ожирения (готов) лопнуть» 
(Брит. 134); 7052] } т шу4 р тегер, йтаеп 4гт ]е гаё ха «из скотины 
у него был один осел, и у того спина в нарывах» (Брит. 138); д. зе] е 
дгг 521 бетте хеш) «и лавина рушится от шума (другой) лавины» (по- 
говорка); д. Ёеха]4=] = 2агф сей ФЮрр? раЁ «разорвалась в его сердце 
горячая пуля» (Вез. 143); д. ходе] пт] ес» они разрывались 
от смеха» ($0 278,); д. пухаптесе аа ха ее фетхош зетфа «семь раз 
расходятся они (безрезультатно) с суда» (ОЭн. 55:5 вв); д. зе Бах ма 
теб, зе теиде тай их лошади страшно худые, грудь у них в на- 
рывах» (30 251),). 

— Мей к туп; теЙуп относится к хёуп, как Кайт к Кайуп. Иначе: 
Ве. Миллер, От. 57 (а КваПае «уаскеЦ, 154 103%). См. еще ха, хссав, 
хе еНай, зажег. 

ха|уп | хжНи ‘тонкая (козья, телячья) кожа’; ха[ун Кетс ‘корсет из тонкой 
кожи, который носили в старину женщины’; хе ти4 ‘шапка из тонкой 
кожи’; 1 хейуп идет, в частности, на изготовление бубна. В сказках и эпосе 
предметы из тжйуп | теИп слывут невидимками: тайп х04 «тапка-не- 
видимка» (СОПам. Ц 104), хеЙп Ё’05 «чаша-невидимка» (там же, 150, 188), 
Хэ п ФагеЕй «Всадник-невидимка» (СОЦам. 1У 4). — удашеп шаеНаш, 
тет хи4, хузуп «пастуху (нужны) войлочная накидка, шапка изх ® | уп, 
сума» (Коста 56); хай хИ4 }е зетгИ «на голове у него шапка из х =- 
Туз» (Сека 122); ратдех — та топ, Белзатт эти, тет те та, 
22180] — ЁеНая чскрученный прут — мой пояс, (обувь) эг К’ 1 — из кон- 
ской кожи, шапка — х э1у п, ноговица — из холста» (Ваг. 106). 

— Следует делить ха/+уп | т, где ха! возводится к *Каг(а)-, ср. лат. 
сотит ‘кожа’, а -уп | т — продуктивный поныне формант (ГО $ 181). Ос- 
нова хэ[ распознается еще в тег ‘перепонка’, ха[соп ‘зсгобит’, гаеазе 
‘кожаная воговица’, 4. У. 

хайупьуук | БИ ‘летучая мышь’. — адетееп 2 сгетбуп Ту саге] |2пукта 
Везупс, татап ш хейутфуйум» сату аляжИ Кепупс «у людей (жир с под- 
вешенной) к потолку солонины капает на золу (очага), а у нас летучие 
мыши устраивают на потолке гнезда» (Коста 25); ...хейтфунуйу 
фазуту зуПиН ‹... шум крыльев летучих мышей» (ЕР. 1978 УТ 37). 

— Сложение из хелп и Буйуг. Поскольку вторая часть сама уже зна- 
чит ‘летучая мышь’ (д. ВИЙг), первая часть должна рассматриваться как 
сросшийся эпитет (ср. аналогичные случаи зуре4ев, 555 епт и др.). Таким 
эпитетом могло быть слово тей ‘тонкая кожа’, ‘перепонка’: «Фуйуг 
с крыльями-перепонками». Что касается фуНуг | 6ИЙт, то это скорее всего 
подражание шуму крыльев летучей мыши. — С ос. буйуг Генко сбли- 
жает инг. Фигдио ‘летучая мышь’ (ЗКВ У 717). 

х®тра! ‘бурьян’, ‘заросли кустовой травы’; ср. д. хапз; хетра!зат4г8 ‘сор- 
няки’, ‘сорная трава’. — Ипонае, зу! во]тавее], па{во]таве]}, гетрейу атвеех- 
уу «домочадцы, женщины и мужчины, попрятались в бурьяв» (Сека 
34); изНИу Чег=] Кат фаатзИ вт хетрай ’утй4еЕ «змея испугалась 
крика женщин и юркнула в бурьян» (Сека 43); 52 дазепргз узтаетр =! 1, 
па] 5у ятаЮ] зе феша4 «их поле для игр заросло бурьяном, уже не пля- 
сала там молодежь танец сим д» (Хар. Кадаг 92); хетра!Ш а" Ку 
Бапзата}, ]е Ёетдийе Изуп шаа Фа}а]упс «когда бурьян подожжешщь, 
тогда-то начинают улепетывать (скрывавшиеся в нем) зайцы» (поговорка; 


1 По объленению одного информанта дигорца, хаёИп == шаеузаг ‘телячья кожа (шкура 
без шерсти)’, см. шез и сатт- 
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Сл.); гатрайае прай 128... «туальский человек с бородой как буръяп» 
(М№М1сег 6); д.... хатра! виз этета 2 дат заНаш}] «... пусть 
месит в бурьяне навоз своими длинными копытами» (Сл.); хетр аа егдекуёе 
24 ила гии ет «сорняки мы выпалываем с корнями» (Зар. 112); д. хет- 
рав ат4ев 52 Зет етага] тата 4 «сорняки доставляли им много муче- 
ний» (Е5 ПИ 44); д. (Ёохолотфе) Бег» ГеНох Кодюпсе хетраШатаей 
палте «(колхозники) много боролись против сорняков» (80 289). 

— Вероятно, идеофон типа КРЬ (ИЭС ПТ 332). Не случайно этот же 
звукотип находим в другом иранском языке в значении ‘матран’: пам. в. 
катра (ЗВа\м Г 205. — Тотазсвек 805}. Ср. хатриз. 

хетриз | хаароз ‘мягкий и пытный” (о хлебе, постели), ‘взрыхленный’ (о почве), 
‘нежный’, по значению близко к фр. тоеПеих. — тетгапдуй туззе] саги 
хетрйз Кегзуп «из хорошо заквашенного теста получается пышный п мя1- 
кий хлеб» (Е. 1969 Т 80); тетриз Ё’у аззеяа элса эт зе } 5УрРУ 
арпа] Ша ‹она скомкала деньги в мягких руках и убрала их в карман» (А г- 
зеп 40); пуёеКЁЕе па газу ПзопеЕ тетриз зийте Ау ши! если бы 
сейчас перед нами был шашлык с мягким хлебом!» (Агзеп 47); хатриз 
2т» фтп пеш... «пышная и мягкая мурава» (Хар. Кадаг 59); 
Фазуудду заб Пе] хетриз зету 2] е44ете гахетриз «из разреза башлыка 
выступала пышная шевелюра» (Е. 1962 Х 72); д. па хетроз 501 пе 611- 
сай» «наша бригада пекла пышный и мягкий хлеб» (Тайм. Ма зэрл. 38); 
хшаг Ба авоги] тет ета хетроз зепхе «зеряо любит («ищет») мяскую 
и взрыхленную почву» (ЕЗ У 101); д. хатроз тебе с’ех лшепаеф 1 сетза- 
4=)] «мягкий туман лег на зеленые горы» (ФазЪ. 54). 

— Вероятно, идеофон типа КР$ (ИЭС И 333). Идеофопичеекий момент 
присутствует, несомненно, и в созвучном русск. капуста. 

хашхад ее | хепхо@ ве (рГага!е {аиат) ‘морда’, ‘мурло’, ‘харя’, ‘рожа’; ср. 
таре 14. 

— Ср. балк., карач. Хатхор, ето, вэтхоё (ОЯФ 1 280). Звуконзобрази- 
тельной природы? 

Хатус | Хелие имя одного из полулярных героев нартовского эпоса (Сказа- 
ния о Нартах. М., 1978, стр. 7, 291—302, 360—362). Хамыц — сын Ахсар- 
тага, брат-близнец Урузмага, отец прославленного стального героя Ба- 
траза, по матери — племянпик (хегай/?) водных божеств Донбетров. 
Обладатель чудесного, неотразимого дяя женщин зуба АгЧузу 4епдар и 
длинных стальных усов (см. ниже Хатусу гы). Мужское имя Хатус 
(вариант — Хавуз: Брит. 93) встречается в Осетни и в наше время. 
Известно также фамильное имя Д. Х апйсаёе ‘Хамицаевы’.— Бега) еп 
дуирае Тазлоп Терри?у га ут — Уугузтеа ет Хатус «у Дзерассы 
родились два мальчика-близнеца — Урызмаг и Хамыц» (Нарт. сказ. 16); 
Хжтус йгз завте пуддагу4 «Хамыц прицелился в белого оленя» (там же, 
183); Хэтус Маму 'тзапт потзуа 128 шуф «Хамыц был именитый муж 
среди Нартов» (там же, 249); Х етусеп }= ай1 адала Мату руабЛуз бугаоп 
«корову Хамыца украл злой гений Нартов Сырдон» (СОПам. ИТ 27); ба}- 
п25- ат... Хатусу атаг@йа «Сайнаг-зидар убил Хамица» (там о, 250); 
д. Тогетее 2та Х ети зе зттоп@ их] пе ‘зайкав Кофа}, И’аз =Паше, 
121 4 пиг Ба Еззатеанай боапет авогипе е «Уоразмата и Хамица ты, 
'Уадзафтауа, не удостоила (своей руки) из-за их старости, но теперь тебя 
сватают за „Юхсартагова Сослана» (СОПам. И 54). 

— Имя этого гороя, как и имя его сына Батраза (Вайофэ"-а8 «богатырь 
асский»), монтольского происхо кдения. Ср. монг. Хаб личное имя и титул 
(Владимиров. Общественный строй монголов. Л., 1984, стр. 51). По лю- 
безному сообщению В. А. Казакевича, в ХП!-ХУТ вв. термин ха Я 
довольно часто встречается в составе монгольских созственных имен. В ки- 
тайской истории монголов (Юань-ти) засвидетельствовано для этой же эпохи 
имя Ха-Ы-Я как имя монгольского военачальника, принимавшего участие 
в олном походе совместно с асским (аланским) вождем Ильей [Иванов. 
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История монголов (Юань-ши) об асах-аланах. В сб.: Христианский Восток, 
т. П, вып. ШП, СПб., 1918, стр. 288. — НомогЕ В. Н15 {югу ое Мопво1з, Г. 
Гопфоп, 1876, стр. 222: «(пе топзо| вепега! Ар!сЬ;»]. Чо любезной инфор- 
мации Ц. Ж. Жамцарана, в монгольском эпосе встречается имя Хаба- 
Вайуг. Не исключено, что имена Хатус и Вайшг(аз) представляют «раздвое- 
ние» монгольского Хай &-Виуг. — Имя Хэжтус вместе с соответствующим 
эническим циклом усвоено в соседние языки: балк. Хапие, Хаыс, каб. Хэ- 
712$, абадз. Хётэ$, инт. Хатё, сван. Ход, Хде. В кабардинеком отмечено 
в быту имя Хабэё (сообщение Г. Турчанинова), в сванском — Х 42.1 Также 
в фамильных именах: карач. Хабичев, инг. Хабцев (Тресков. Фольклор- 
ные связи Северного Кавказа. Нальчик, 1963, стр. 64).? Может быть, сюда же 
языгско-венгерско-команекое имя Ха7та2 (СошЬоса. О556Ёез её Гахитез. Веуие 
4ез 6фиЧез Вопрто!5ез её Иппо-оивт1еппев. Раг!з, 1925, №1—2, стр. 8). — 
Монг. Ха: этимологически связано с монг. 2а6- (хаба, хаби) ‘53 т Виап- 
ше, Вап9По8 а Бо\, бий ес.’; ‘хоо@ чиаШу, епегау, зрий’ (Гезз: пя 
900). — Колебание 5 || 22 могло иметь место как на тюрко-монгольской почве 
(ср. еБеле || {етепе и т. п.), так и на осетинской (ср. д. Апизю] при балк. 
Абозю|. 

ЯМ 1933 У 61—68 с прим. 

Хаюшусу пхт | Хаецие! гехе ‘ковыль’, ‘ЗИра реппаба’. — датду] а’ г 220218- 
“92 Летусу мл! «далеко (раскинулся), склонившись, серебристый ковыль» 
(Е. 1961 № 35). 

— Буквально «ус (Нарта) Хамица». Длинные (по некоторым вариантам — 
стальные) усы были одной из примет этого героя. Впрочем, ингушский свя- 
зывает это растение с другим нартовским героем — Сосланом: инг. 50/5а тек- 
та$ ‘ковыль’, «усы Сослана» (Мальсагов. Осетино-вайнахские параллели 
в нартеком эпосе. Пятая региональная научная сессия по историко-сравни- 
тельному изучению иберийско-кавказских языков. Тезисы докладов. Орджо- 
никидзе, 1973, стр. 68 сл.). — См. Хаетус и гал. 

хапЧус | хюпфиае ‘кадка для сыра в рассоле’. — тенфува] сухё 15а «она доста- 
вала сыр из кадки с рассолом» (ИАА ИП 117); сухние тепаубу зуяу 9.упа 
«сыры в кадке заплесневели» (Мысост 32); зуюотеее. .. зкагупс 
хапауёу 2оепттак судне ФатаЙЦИ «женщины осматривают сыры на пол- 
ках на предмет укладки их в рассол» (Нафи 12); а) а реш эт 
шуа та даз4уг], шазевап итззаё пг 19а }е хату] ча эта (женщина) 
при жизни, будучи богатой, была скаредной, для тостя не доставала из кадки 
молочного (= сыра» (Коста 74). 

— Неотделимо от пере. Канал, Карик, пехл. Кан@ак ‘большой глиняный 
сосуд для хранения зерна’ (Низ тани. Агш. Ст. 256. — Непп! ив. 
А 15% ог Мае-Регзап ап@ Раг Мар %043. А1 ХГУ 564. — Зап Чегтапн. 
Техёе 127). Сюда же арм. Кади’ 4. Осетинское слово, если учесть его 
оригинальную семантику, следует рассматривать не как заимствование из пер- 
спдекого, а как исконное иранское наследие. В различии значений («храни- 
лище зерна» || «хранилище сыра») отразилось, как солнце в капле воды, раз- 
личное хозяйственного уклада: земледелие у персов, скотоводство у скифов. 
Этимологически слово связано, очевидно, с иран. Кап- ‘копать’ (см. пузг- 
пуп): первоначально речь шла о яме для хранения продуктов? — Из иран- 
скот — араб. Ёал@а7, еир. Ап4ш4 ‘сосуд для хранения зерна’. Из скифского 
идет, вероятно, русск. (диал, шутливое) кандюк ‘брюхо’, ‘сычуг’ (Даль 1 
84); для семантики ср. ве! гг ‘котел’ -> ‘брюхо’. Возможно, сюда же ииг. 
’апЕй ‘большая глиняная чапта’; для соответствия ос. @ после п — инг. & 
ср. ос. зоп4он — инг. запга![ ‘сера’; для 0с. -& — инт. -] ср. ос. фагае — ииг. 
фаг] ‘всадник’ и др. 


1 В 1944 г. мне называли в Сванетии известного охотника Хаба} Схутиат из сел. Пари. 
2 В газете «Известия» от 3 септября 1971 г. обратила на еебя мое внимание фамилия 


{украинская?} Хамицевич. 
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хаюК а | миК?а] ‘лапша’. 

— В ряде дагестанских языков известен кулинарный термин хр’ (танй”, 
тит’) ‘талутка’, ‘галушка с мясной начинкой’ (подобие пельменей): авар. 
хат”, табае. ТПЁ’, лак. стин’”, цахур. Х2Ё’и др. (Хайдаков 67). Слово 
употребляется пренмущественно во мн. числе. Аварекая форма мн. числа — 
ттт’! (Саидов 516). Именно эта аварская форма и была усвоена в со- 
седние языки Кавказа: груз. хИ’оЙ, чеч., инг. 2 а[. кум. Ипа] «хинкал». 
Значение ‘лапа’, помимо осетинского, налично в каб. ханй’а/, хан’, адыг. 
топа. 

хапхаг, х уп4зебег | хипдарег ‘турецкий султан’; отмечено также как муж- 
ское собственное имя. — сет аг егбееефйга, айг апт по пуишрайа «ту- 
рецкий султан вторгся, не оставил камня на камне» (ЮОПам. ПТ 229); в=- 
татпие ’тузбог@ю] Хап ат Хо уп4аейег «на выстрел прибежали Хан и Хун- 
даджер» (Антология поэзии 1 226). 

— Из пере. х@п(а)йатг (стяженное хидагапа-каг) ‘зопуега) а’, ‘тайге зир- 
тёше’, ‘те 4е Г ешрегеш” (ДепКог П 416). Для формы хоупдайег ср. 
ос. зеш4яебег ‘купец’ из пере. заи4авог. 

хаерраег ‘отхаркиваемая мокрота’. — шефу КоузИИе а]рай Ко — сеззува} пе, 
Тай тигупсаве], ше, террет=] «ваюг наполнил кадки — не слезами, а мо- 
чой, плевками, мокротой» (СОПам. ТУ 60). 

— Ср. балк. харрагэЁ ‘мокрота’ (ОЯФ Г 281). Звукоизобразительной при- 

роды. 
херрИ д. см. таёру[о]. 
х®рро] ‘вздутый’, ‘пухлый’ (Сл.). 

— Идеофон типа КРЁ (ИЭС ПТ 332). Ср. терио}. 

хаеру10} | херИо} па, харрИ ‘волдырь’. 

— Идеофон тина КРЁ (ИЭС Ш 332), как и близкое по значению #ер- 
ра (тип ТРГ.). Сюда же балк. рр ‘волдырь’. 

хатат | хатап 1. ‘не идущий впрок, на здоровье, во благо’, ‘идущий во вред’; 
тетат 4уп, реа! ‘да будет тебе не впрок!’; ант. хе[аг; 2. ‘враждебный’, 
‘вражда’, ант. таг; тегатгет4» ‘враждебно, злобно настроенный’, 
ант. тжагоета»; 3. ‘нечестный”, ‘бесчестный’, ‘нечестное поведение (в итре, 
в соревновании)’, ‘козни’; хаггат та Кап! «не плутуй (в игре); 4. ‘зло- 
качественный (0 нарыве, ране), связанный с нагноением, заражением’. — 
1. 4е хзуту ут эта туп 4 }е10] тетат шет,...з Ву пубФатов 
па зуПа]у ж]хата «да не пойдут мне впрок глоток твоего (материнского) 
молока и твои труды, если я прощу обиду (нанесенную) моему народу» 
(Брит. 110); жпг 4эжш №2] Фахатоп, и} туп хетат ре&4 «что я съем 
без тебя, пусть мне не впрок будет» (Оагад 36); уе 4ипе Катзуп! № ашг} 
Кофа, тэтат БатаегапИ «кто продал свой мир за хлеб, пусть съедят х =- 
таш! (Брит. 115). —2. Аду 4ет }ететат шо} (местиНе), етфоту 
4=2 этфа]за5 уу «если (начальство} озлится на тебя, в один день тебя за- 
губят» (Сека 89); Ау2Е пе газу ет» }ет } = 14 узхегат 18, авуа р 
«девушка не согласилась (подчиниться отцу), и отец озлился па нее, прокли- 
нал ее» (Сека 106); поте пе, {12 пет а4ет рр 4гт узх агат, у 
«не только домашние, но весь народ озлился на нас» (Брит. 34); атагеа 
тг..., Шота шШв..., тешИ а5’ узбав ше асу гагат «пусть он убьет 
меня. .., кровь за кровь. .., пусть на мне оборвется эта вражда» (Нафи 
217). — 3. адоп ир га епт тетапите иг фагеп даг@ю} «эти (судьи) правого 
и неправого (бесчестного) мерили одной меркой» (Коста 76); хегатНае 
уп ге 8 ата Дт тадег шузуя у «за ним много грехов (нечестных по- 
ступков), и они обнаружатся» (Агзеп 185); тагатеп |2 хетат }вт- 
ИИ етусЯ «козни бесчестного опутали его самого» (Е. 1975 УПТ 34); д. ю5- 
виц тайютаетате] пе уатзютс «кровника не спрашивали, прав он или 
виноват» (МР 1956 УП 55); д. ерассевеп те хатап Капиптее вари} 
«наверное, он хочет меня обесчестить» (0Й 78}; д. хегапё }епаав сибиг =} 
«путь бесчестного короток» (поговорка). — 4. асу ’пЁе]у 4геавот Ку [ех=- 


2хегае т 
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тат ша, ред 9. У44ав тот п шузат «если в эту жару язва нагноится, то дело 
плохо» (Нафи 73); 4е42от ;ерату Бе)у тетат атаба «язва, вместо 
того чтобы зажить, приняла злокачественный характер (стала нагнаиваться)» 
{ИАА ПТ 194). 

— Из араб., перг. агат ‘(ритуально) запрещенный, недозволенный’, ‘по- 
ганый’, ‘нечистый’, ‘оскверненный’, ‘полученный или нажитый нечестным 
путем” (ср. пере. агат $и4ап ‘не идти впрок’, ‘не идти на пользу’), ант. 
лаа[. Вошло в тюркские языки, а также в языки Кавказа: тюрк. дагат 
(Радлов П 17149), груз. агапи ‘недозволенный’ (агапи 140%! «да будет 
не впрок!»), мегр. агапй ‘неверный’, ‘жадный’ (Кипшидзе 417), адыг., каб, 
агат, тагат ‘ритуально недозволенное’”, ‘незаконное’, ‘нечестно приобре- 
тенное’, ‘нечестный’, убых. хагат ‘запрет’, чеч., инг. Фагат ‘нечестный’, ‘не- 
чистый’, ‘грешный’. Вместе с другими «исламизмами» вошло также в языки 
„Дагестана: авар. 2’агат ‘запрет’ (Саидов 9544) и др. Сюда же (через тюрк- 
ское посредство) сербо-хорв. йагат!]а, венг. агата ‘грабитель’ ‘бандит’. 
Значение «враждебный» развилось из «идущий во вред»; значение «злока- 
чественный» (о нарыве, ране} — из «нечистый», «ипритиз». — Ср. хе/аг. 

Хаташ | Хагап название (легендарной) местности в нартовских сказаниях; д. Хг- 
тат фиЧиг «равнина Харан». 

— Может быть, идентично се тагат п означает собственно «запретное 
место». Ср. каб. Нагат название горы в эпосе (рип 6211. [о6реп4ез в1г [ез 
Маг(ез. Раг1в, 1930, стр. 77), убых. хагата Бэ$а ‘пола 4’ ппе сое” (У о21207). 

1хега 1. ‘серый’ в сочетании тага пиб | тега те) ‘густой туман’, соб- 
ственно «серый туман»; значение «серый» нодсказывается синонимичным 
пронским словосочетанием сет пи, где сх ‘серый’; см. таке тег | 
хетиез ‘ива’, буквально «серая (хат) лоза (илз | иез)»; см. еще хагей 
‘осел’ == «серый»; 2. ‘мрачный’; 2741 тег «мрак сердца» = ‘мрачное настрое- 
ние’, ‘печаль’ (СОПам. 188,.). — 1. Коту геге пи пубраф «в ущелье засел 
густой туман» (Брит. 109—110); 4= 9. у44ав тете] 4 ’тзаеп хата пизаш 
этхаш4 ета пе амсап Ко@а «твое деяние упало между мной и тобой, 
как туман, и разъединило нас» (Брит. 78); д. хяагя тез ки етоа@ а] 
Кота аите $1 «густой туман засел в конце ущелья» (Диг. сказ. 1); д.ехага 
те? пт иозепа}, бай АЯапфей греет зе Фоти Кот НЫЁе *} что 
не густой туман, то пар изо рта коней воинства Сари Асланбега» (СОПам. 
П 1725). —2. д. Змтетса ® тет тега эткевтеп па доги] «Сламарза 
не говорит всем о своей печали» (Сл.). 

— Восходит к и.е. *же(#)го-, *20(1)го- ‘серый’ (Мег 1 ден. 145. г. Рае 
ЗргасВе 1958 \ 59.3). Ср. др.сев. Яагг, англое. йаг ‘серый’, ‘седой’, ‘седо- 
власый”, англ. Аоаг ‘седой’, также ‘тустой туман’, ‘иней’ (на терманской 
почве имело место семантическое развитие: ‘седовласый’” > ‘почтенный’ —> 
‘господин’, отсюда нем. Нетт). Сюда ‘ке русек. серый, чеш. $ет{, пол. 52агу 
(из *20й70-: Х азшег. ВЕ\МУ И 616—617). Далее пол. сйогу, чеш. сйогу ‘тем- 
ный’. На индопранской почве эта база распознается в наименований осла 
(«серый», см. тагея). В санскрите начальный согласный (и.е. 2-) отражен 
то как Й-, то как Ай-. Ор., с одной стороны, Рага-Ййапа- название народа 
«темные гунны» (МаваББагайа 2 1194, 1844, 3 1991), с другой — Кага-сатра 
‘томного (или серого) цвета’ (в документе Нрорайна, №318). Сюда Ва |еу 
относит вак. КРага- ‘темный’ (?), Кигаа- ‘мрачный’, пере. этай ‘темный’, ‘мрач- 
ный’, также ‘туман’ (Ягелло 572), афг. хаг ‘ши@д4у, БагЬ19, ЧФтфу Бгомп? 
(Могрешз 1 егпе. ЕУР 97), хинди 22/ ‘серый’, ‘цвета хаки’. В нострати- 
ческом плане и.е. *20(1)го сближается с тюрк. Чага ‘темный’, ‘черный’. — 
См. еще хегай, хетз. 

Ва!]еу, Азаса. РезфзсВгИ \УеЦег, Гера, 1954, стр. 12—19; ТРь$ 
1956, стр. 62. — ОЯФ Г 48, 58. 

2хаег® д. ‘разрушительный горный поток, состоящий из жидкой грязи и кам- 
ней’; возникает озычно после проливных дождей. У жителей Средней Азии 
известен под названием «сель», «селевой поток», тюрк. $01 (Р адлов ПУ 
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476—477). Описание этого явления можно найтн в рассказе Г. Малиева 
«Хата» (таЁ 125—131). Ср. и. 1[езап. — тете Бигвигкетве бешипт 
зтедея #2} «поток с грохотом ворвался в улицу» (та 127). — Вс. Мил- 
лер (091 1725,,) приводит и. тат ‘развалина?, ‘куча’. Возможно, что оно 
идентично с д, тег: «куча камней, которую несет и оставляет за собой 
селевой поток». 

— Ср. пере. таг, хага ‘экидкая грязь’, ‘ил’, пам. шик. тагаг (из хаг+йр 
‘вода’), пам. язг. Хого"@ей (таг+@р+ Ка?) ‘торный поток’. Сюда лн татек, 
хата ‘куча’? Отложилось в топонимии Балкарии: балк. Хага зпи название 
речки и др. (Коков, Шахмурзаев. Балк. топоним. сл. Нальчик, 1970, 
стр. 134). — Ср. хетаёаз. 

хавга Рут | хузжгИигЕ термин родства; буквальный перевод «сын сестры» был бы 
неточен; термин унаследован от родового строя, и выражение ме тате[утт 
может означать не только «сын моей родной сестры», но «любой потомок 
любой женщины моего рода» (ем. сб.: Энтельс и языкознание, М., 1972, 
стр. 240—241). Аналогичная семантика у абхазов (Христ. Восток У 194 сл.). 
Дети (или потомки) двух сестер доводятся друг другу гтхегерутИе | 
еплшаетфигИ «соплемянниками». Х эт э{угё у осетин поддерживал 
тесные связи © родней своей матери (таду 'гоа4»ейг) и всегда мог рассчиты- 
вать на теплый прием и защиту с ее стороны. Существует поговорка: хега- 
Дит — Кэж]П Шав чх г {уг может испражняться на плите очага 
(у родни матери)», т.е. ему все позволено. Герои осетинского националь- 
ного эпоса (сказаний о Нартах) происходят по матери от водных божеств, 
Донбетров. И мы видим, что они в качестве х эт®Ёугт подолгу 
живут у Доибетров, а некоторые проводят там все детство. Во всем 
этом слышны отзвуки матрилокальной семьи, через которую прошли предки 
осетин, как и многие другие народы. Сын сестры нод покровительством 
родни по матери мог позволять себе всякие излишества. Поэтому лат. пероз 
‘сын сестры’ означает также ‘мот’, ‘кутила’. А об этрусках Фест с00б- 
щает: «Мероз хим озиз а Тизс!я еИлит» (см.: ЗеБгафег 1 140-141, 
статья «Меегесь(»). — йо хаегоГугЕ 14а сйо/ гадает пуп юга! «что в одном 
племяннике! пусть (боги) дадут пам девять» (Коста 144); Ве... 
12 хагеругитае вепату Фасу4 «Бата со свонм племянником вошел в кре- 
пость (Сека 100); 1 }агзтае ш — ]е хггае|руй «рядом с ним его племян- 
ник» (Хар. Кадюг 10); хагари?. .. Багёуп и «сын сестры наделен (боль- 
шими) правами» (Нафи 35); 22 деп тусару тегу" Атугап «я (по ма- 
тери) — племянник божий Амиран» (ЮОПам. Ш 13); д. 2 таф еграддеИ» 
т лретуиги [еоагаеп заи]ох ах фа враг Кофопее «его родня по матери 
в качестве подарка (подобающего) сыну сестры подарила ему коня шавло- 
ховской породы» (МО 1949 11 29); д. еёе аиилое ептшетуиги гайтпипс я 
«они оказываются сыновьями двух сестер» (Диг. сказ. 56). 

—. См. 20, тиеете ‘сестра’ п {уг ‘сын’. В иронском сестра зоветсл 20 и 
только в данном сложении находим таге- как своего рода «дигоризм». По 
образованию ср. пере. талагзадай ‘сыпи (пли дочь) сестры’, согд. хат зак 14. 
В отличие от архаичного композита, каким является хаегае{угЕ «сын сестры», 
племянник и племянница по мужской линии зовутся описательно геозутьегу 
Терри ‘сын брата’ и этзут ету Кузе ‘дочь брата’. 

ОЯФ Т 29, 68. 

хетер ‘осел’, ‘ишак’; хегебу РЕ оо тегев4ут, татевгуиз назва- 
ния растений; хагавбейати ‘бересклет”, Еуопутиаз еагораеиз’; тегавшаги 
‘ослиный вьюк’ (Коста 235; Сека 68); хегадйу» ‘имеющий осла’; хаеггер- 
зазЁ ‘ничья в борьбе, состязании”; тагаядг?а | татаизаее ‘брус-подотавка’. — 
еккойе те пухта Кат (вилру@ теней «в (таскании вьюков ва) спине про- 
тив меня не устоял бы (даже) осел» (Коста 57); ехату (28 с’эет теге- 
ваш фи па затфу ]= саезкот в] «господский холуй, подобно серому ишаку, 
не стирает плевков с лица» (Коста 41); тагаку ст — Дает4ав =] «осли- 
ная ласка — зубами» (поговорка); тагеЕя] тут Факжп; еп он на осле 
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поле вспашет (на все способен)»; хетбуу айбу 4гэг иг [газе] шузат 
в скачке ослов один окажется впереди» (поговорка); хагайу БатЁ’а Ншу 
1ухф ‹ослиный помет, завернутый в сало» (поговорка: снаружи — блеск, 
внутри — дерьмо); 12 ша}; гЙг }уп тегав шатгб апп ата5уги чего упреки 
(так тяжелы, что) осел пе снесет их в качестве вьюка»; хегев, та атар, — 
ет этсеиу ет «не издыхай, ишак, — придет лето» (поговорка); х=- 
геву ауте! ‹ослиный хвост (выражение, соответствующее примерно 
русскому «черта лысого!»); /05а} }ет су шу4? и тагае «ато у него было 
из домашнего скота? один осел» (Брит. 138); Сорап... па] Койа тазу 
пидар К’ида ва] вт с’ех тагев=}] «Цопан молотил (зерно) на току с по- 
мощью бесхвостого быка и серого осла» (ЮОПам. Ш 39); (рр БМ хейа 
пр тагар 24 К’в ви «юноша купил одну ослицу вместе с осленком» (ИАА 
П 160); в) те путащр ]ях82] атсеНа Кофа, ете тетев еяЯа4 тет 
«она хлестнула меня войлочной плетью, и я обратился в осла» (Нарт. сказ. 
293); Иугугтея хагаеу! узбади гу утте «Урызмаг сел на осла задом 
наперед» (ОЭш. 22); Ат Ауд, АЕ тегэё 42? «что ты за пес, что ты за ишак?» 
(ОЭп. 34); Ка та вау гу’ =] Байт =] капа], шга 4уп тегаашагс зуг- 
демт ехса «если ты усыпишь меня, рассказывая небылицы, то (дам) тебе 
ослиный вьюк золотых денег» (Сека 117); рат ав пр@гг таетавбуте 
«все (жители) аула Даргафс владеют ослами» (Сека 119); йт=] тетав4ет 
та 1аё шуз ап! «будет ли человек более (подобный) ослуЪ; д. ты та Й- 
Де} беге база4е], ата пиг Фа еип 28 Из, ешпеЕ хагев, хита терра] 
ата ишрет4епте] еп4гг песфа] а@ =] «от отца ему досталось много добра, 
но теперь у него ничего уже не было, кроме одного кота, одного осла, клочка 
пашни и покосного участка» (ТтаеЁ 127); д. хегаЕ В 221 пе ’}айи} «осел не мо- 
жет тягаться с конем» (С иг 4 #. 2 4аП 74); д. даша] хегая4ег трептай 
хегев 42г пата решил ют «упрямее тебя я еще не видел даже горного 
ишака» (МО 1940 ПТ 53). 

— Восходит к иран. *хагаЕа- от тага- ‘осел’. Ср. пере. гаг ‘осел’, хагаЁ 
‘осленок’”, пехл. ТаГ, бел. КНат, таг, курд. Кег, афг. Фаг, пар. КРог, арм. Хаг. го 
‘осел’, пам. ш. паг-таг тагкаб ‘осол-самец’, нам. е. $ет, пам. м. ага, пам. и. 
Тото, пам. ишк. ХЁг, пам. егл. Т@Г, 207, пам. в. ТИГ, ягн. Га’, хагай, согд. *таг- 
(уг-) ‘осел’, *хагавагт (ут*вгт)‘ослиная шкура’, хорезм. Хаг, вак. Кйага- (В а1- 
| су. Зака О!сМопагу 72), ав. ага-, др.пере. “тага- в *татга-рай- ‘Езевт 
(ВтапЧепз е1п—МаугвоЁег. АпЫысио ретза. Мадг!Ч, 1958, стр. 114, 
126), др.инд. ЁЙага-, ланда ЁйагК ‘осел’ и др. (Тигпег 1 200). Данные осе- 
тинского языка позволяют предположить, что исходное значение этого индо- 
иранского слова было «серый»; см. 'жета. С’ех ‘серый’ и сейчас остается 
в осетинском устойчивым эпитетом осла, см. выше цитаты (К оста41; ЮОПам. 
И 39). Ср. также фр. &7250п ‘серый’ — ‘осел’ (в частности, у Лафонтена) 
и нидерл. 2гаии]е ‘осел’, буквально «серый». Значение ‘серый’ распознается 
также в др.инд. Айага-гагиа- «серого цвета». РИЧегз (Техицеп па аЦеп 
ТигЕ ап. 1936, стр. 35) переводит «ослиного цвета». Однако естественчее 
думать, что не цвет назван по ослу, а осел по нвету и что Айага-гагра- 
стоит в одном ряду с такими образованиями как 5иёга-гагиа- «светлого 
цвета» и т. п. Как прямое продолжение др.инд. *Кйага- ‘серый’ следует рас- 
сматривать хинди 22г ‘серый’. За пределами арийского ср. тохар. В йегсар 
‘осел’, где в первой части \1и4еКепз (37) справедливо усматривает Ёег- 
‘серый’. — Осел как домашнее вьючное животное известен индопранским на- 
родам от глубокой древности (Зсвга4ег Г 270). Это относится и к дале- 
ким предкам осетин. Не случайно неоднократное упоминанне об осле в эпосе 
о Нартах (см. цитаты выше). Знали они и дикого осла. В описании Хер- 
сонеса Таврического Страбон между прочим сообщает: «Охоты устраива- 
ются в болотах на оленей и кабанов, ав степях — на диких ослов (6767005) 
п косулей» (Зёгаро УП 4 8). —06 пепользовании слова «ссел» в значе- 
нии «подстанка», «опора» и т. и. см. аттетев ‘главная потолочная балка” 
из ав-тегав (аб ‘котел’ «балка, к которой подвешивалея котел» (ИЭС 1 94). 
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К приведенному там материалу можно добавить груз. (диал.) дгава ‘ослиное 
деревянное седло”, а также ‘козлы, употребляемые при подковке волов’ (А хвле- 
диани. Сборник 200), уйгур. Хогэй ‘кобылка музык. инструментов” (Уйгур.- 
русск. сл. М.» 1968, стр. 421). — См. еще хагае}5. 

Вс. Миллер. 09 П 47, 73; Ст. 26. —ОЯФ Г 28, 48, 57, 188. 

хетеивуп5 п. ‘татарник’, ‘Сизилю Вефегорву Ши’, ‘репейник’, ‘Атейити бфошеп- 
фозиш”. — дайлепааг-изёйгепаае за]у татавзупру Е Иет»т «под дорогой и 
над дорогой растут кусты татарника» (Е. 1975 УИТ 11). 

— Буквально «ослиная колючка»; см. хегер и зун$. По этой же модели 
образовано балк. е5-КОКеп ‘татарник’ также название местности (е$ ‘осел’, 
КОКеп ‘колючка’, ‘терновник’), и чеч. 7/"-ба` ‘татарник’ (т ‘осел’, Ва’ ‘ко- 
лючка`. ‘репейник’”) (Ежегодник 1975 Ш 162). 

хатап | хумтзжи ‘соляные источники’, ‘сопончак’; зуг@йу хеегеи ‘солончаки’, 
‘место, куда звери приходят за солью” (Сл.). 

— Существует соблазн возводить слово к и.е. *304ено- от *50{- (лат. 50, 
англ. За/{, русек. соль и пр.) (Мапа 1). Если иметь в шоле зрения только 
иронскую форму, то такая этимология была бы допустимой. Но д. хрегаеп 
подсказывает, что мы имеем дело с производным от хагуп | хреегип ‘есть’; 
формант -=п указывает здесь на место, как в 4агжи ‘стойбище’, мае 
‘пастбище’ и т, п. (ГО 170,,). Стало быть, хегаеп «место вкушения (соли}». 

1хаег@ | хуаег4а ‘еда’; хагабуй ‘поевший’ ‘сытый’; хаг@т.уз ‘имеющий вид 
поевшето, сытого’; хаг4асаи ‘ищущий, где бы поесть’ (ср. гопзасаш ‘ищу- 
щий, где бы выпить хмельного’); хаегаафоп ‘время еды’. — шаг: }есуа- 
еп Е. УБупу хатаШ «пастухом ягнят ходил я за пропитание («еду брюха»)» 
{Коста 55}; а Ппя а хатду рее ’зоеЛу шеатаищ ет «их стол после 
еды становится еще обильнее («тяжелее»)» (Коста 74}; д2опеЕё асаНа; 
ЗааиИе те {узут хат4Уу] етфай уз) апашлык был готов; Садулла и хо- 
зяин дома сели за еду» (Сека 80); рум т» газте гасуй, дипе хата, по 
]=2 ша] «стол (сам) предстал передо мной, на нем изобилие еды и питья» 
(Нарт. сказ. 292); сат4 — Бопва], хат4 — Еотравва] «жизнь — по диям, 
еда — по кускам» (поговорка); д. зе хшрег@ изпи 12}е4ез К епге «во время 
их еды ты кликни тревогу» (та 82); д. тепте ага тедаерот лиёетиза- 
22] [ешри] МИ ; тех хшрета» та трей] «у меня семь кладовых стоят 
полным-полные всякой доброй еды и питья» (СОПам. П 36}. — тагах уза} 
епйх.уз тузаег й «кто обеспечен отнем, выглядит лучше, чем тот, кто 
обеспечен едой («лучше терпеть недостаток в еде, чем в тепле» )» (поговорка). 

— Восходит к *йшрата- (*араеа-) от *Траг- (*ешаг-) ‘есть’. Ср. согд. 
*трат1- (уит+-), ав. х’агоба- ‘еда’, ‘пища’. — Ср. лас ‘провизия’ из *Йшаг#-. 
См. хагуп. 

2хает | хаг@ (а) ‘подъем” (обычно о рельефе дороги); ант. шуг4уй; хегате 
‘вверх’, ‘в гору’, ант. шуг4ует; хтхтег@ ‘круто вверх’, ант. втируг4 ух; 
тега ‘не крутой, легкий подъем’, ант. шугдусаш; [2е-, уз-тета Епуп 
‘двинуться вверх’, ‘преодолевать подъем’. — ›зба4 пр 4е БазтуЙ... хатду 
уп воэтесее ге рюша]; епт «сядешь на своего коня!... на подъеме 
он долго будет бежать не уставая» (Коста 70); баш ушагу }ех жтава- 
папте Фахессе «она дошла до начала подъема к Черному святилищу» 
(Сека 52); /эпаая й хег@е жте шугав уе «(вся) дорога — это подъемы 
и спуски» (газета «Раестдзинил», 25 апр. 1988 г. )}; хетаай? г; [21 дерет 
9.55 за 4 шафзу 4у5-ЧУз «на подъеме по белому гладкому снежному насту 
был слышен скрип оледенелых подошв» (Ваг. 69); д. инте] хет4деф =! 
ипагее пай «виднелась узкая дорога (ведущая) в гору» (тэ 67); д. зара- 
аопет... аг}р Котт игдивте сешуп беши], Гете Фа $1 4оп Катв 
тет хеззип баши] «к роднику надо спускаться в глубокое ущелье, а об- 
ратно нести воду надо по крутому подъему» (МО 1956 УП 51); д. пе шагай 
пап со | еп И0Е паб 21, еп хает@ «одушевленная нашей любовью, 
шествуй (уверенно) хоть по гладкой дороге, хоть в гору» (Тайм. Ме 
уарзт 38); д. 41504 Тетиг... а Ваха) таеЯажЕ =] та ’} тег я реяе 
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Таз «Ахсак Темур спетился с коня и на подъеме повел его за собой» 
(СОПам. И 84); Ё’вБШа в мсашу ат! }е КузШ затбу арет@а ета 
]ет хатат зая «щенок положил свою лапку на ногу хозяина и по- 
смотрел на него вверх» (Г. 1956 У 7); хагате сешуп Вет 9ешу, йт шуг- 
ауте сешуп дет бадтиз еп «там, гие приходится идти в гору, придется 
идти и под гору» (поговорка); хагат ту]! узхтасйй «приподымите меня 
вверх» (ИАА Ш 182}; таеёугу 4оп хагате 1азу «бедпяка река несет вверх 
по течению» (поговорка); вэб. угу айпг татгате зйту «бедняка камень пре- 
следует (снизу) вверх» (поговорка); * бадиЙе тататее ‘зказё «Садулла по- 
смотрел вверх» (Сека 79); татат запрупс еек Беле «вверх пря- 
дают горячие кони» (Хар. Надаг 61). 

— В осетинском распознается несколько слов, где перед начальным 
гласным возникает протетический согласный х, нечто вроде «затвердевшего» 
зртИз азрег; см. хот, та}, тифезаезёеу, ху, тузуп. Если такого же ха- 
рактера начальный :- в таг4, то *эжт{4 сближается с ав. эга4’а- ‘высокий’, 
лат. ат4ииз ‘крутой’, ‘отвесный’, ‘высокий’, также ‘трудный’, тохар. А ого 
‘вверх’. Не исключено, что татг@ ‘подъем’ и шитг4ур ‘спуск’, заключая один 
и тот же корень *гди, этимологически идентичны; при этом два варианта, 
*пт4- и *иг4-, использованы в полярных значениях. См. шугдур. а также 
2шуг4. Колебание начального 2 | и (шу) — как в апдур || ипаае, еяиг || из- 
шт и др.— Ва еу (бака ПО!сНопагу 479) производит от базы *йог- 
‘идти” (согд. *жаг-, курд. йёг- п пр.). Но #й- перед а в осетинском утрачи- 
вается, см. 484, ау, 2сеу. 4, ет-, ет и пр. 

хат 2 и. ‘канитель’, ‘золотые и серебряные нити для вышивания’; ср. з27т- 
4аг; татае ту ‘вышивание канителью’, ‘вышитое канителью’; хат- 
422 Ву4 ‘тесьма из канители’, ‘галун’; таег4ве Роз ‘шнур из канители”. 
Канителью расшивали как женскую, так и мужскую одежду и 
обувь. Вышиванье канителью было важной отраслью женского рукоде- 
лия, и искусницы в этом деле высоко ценились. (О терминологии 
этого рукоделия см.: Е. 1971 УГ 78—80). — хатаее]=» 4эзпу «искусный 
в вышивании канителью» (Коста 57);...шаэ4 4= таетага т,уа, ше 
4= ау °24аш «... твое искусство вышивания, все твои манеры» (Коста 
19); ... у гаезиз4 зашта, у хает4авг 62512 «...всякая красивая одежда, 
всякие шнуры из канители» (Коста 68); СаРЕ гатаза хетав ж] 2 аге2 
вабуте «Гати вынесла расшитые канителью чувяки» (Агзеп 37); }тап 
зегай зугх сепае]ПЬе тетая» ху «ноговицы из мягкого красного сафь- 
яна вышиты канителью» (Хар. Кадег 9); элзеоу тарйл шуа Фопу 


2 узеп...; А1азапу 4оп хатаве Буда ет арм а Коту) «лунная ночь была 
как день; река Алазань протянулась по ущелью, как серебряный галун» 
(Сека 96). 


— Неотделимо от груз. Кагба ‘станочек для вышивания’, ‘пяльцы’; от- 
сюда глагольные образования: кагега ‘вышивать’ (в частности золотом, 
октот’еаЙ), Когеарз, токагвагз, икагвагз ‘вышивает” (Груз. сл. УИ 260, 
\ 997, УГ 1640). В хевеурском диалекте грузинского языка вместо Кагага 
находим Кагага (Бардавелидзе и Читая. Хевсурский орнамент |на 
груз. яз.]. Тбилиси, 1939, стр. 29). Ос. хата представляет как бы кон- 
таминацию двух грузинских форм: Кагега и Ка’4га. Груз. Кагеа, в свою оче- 
редь, связано с пере. Аагайй ‘станок’ (Каг ‘работа’, вай ‘место’). — Осетин- 
ская форма тегаг была усвоена в мохевский диалект грузинского языка 
в виде тогада ‘вышивка канителью на платье’ (Макалатия 146, 149, 151). 

хаг5 | ха ‘пелена’, ‘туманность’, ‘помутнение’, ‘муть’ (на небе, в глазу). — 
хИгу| тегу Фа@у «солнце закрыто пеленой»; д. та сезнебае] хайзе фади} 
«на глазах у меня помутнение». 

— Фонетически закономерно возводится к *хагИ- и представляет, воз- 

можно, скифо-германскую изоглоссу; ср. др.еев. 507 ‘густой туман’, ‘мрак’; 


1 Смысл обеих поговорок: бедняку во всем не везет. 
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далее: дат. 5071, гот. ЯФаТЁ8, нем. зсйшага ‘черный’, англ. 5Шат ‘смуглый’. 
На иранской почве ср. перс. гага ‘грязь’? 

хаегозе!8 | хаогозе! аа ‘мул’; син. да4уг | дат. — дупёут-405 хатиезу а Бету 
Ё: пута]у? «кто же большеухого мула считает конем?» (Брит. 23); 
15 ет хатбуре ата хате РУ честь у них ослы и муль» (ИАА П 126); 
хагвтзап сетх гад}, }2 4оп п «мулу дали соли, а воды — нет» 
(ИАА ПТ 95); д. 25 хатваевй» пте тКепутпеп эта 4т ош Е’ етН 
зтвпзё дот 12Е’ип Ёфептигазип Кап; апеп «я сведу мулов к реке и разме- 
шанную их ногами грязную воду заставлю тебя нить» (Диг. сказ. 2). 

— Сложение из хегер ‘осел’ (с выпадением второго гласного) и 25(=) 
(см. ле) ‘кобыла. Модель композита — *хагаказра-. Ср. имя Сйагазрез 
одного из правителей скифо-фракийского царства П—Т вв. до н. э. (Вер- 
1102. СогоЦа папизтайса. Охюга, 1906, стр. 259). Мацкасв: (К 52. У 
319) возводит венг. д520ёг ‘мул’ к *е5зр-Йег и считает, что оно образовано 
из тех же компонентов, что 06. хагеай, но только в обратном порядке: 
езгр = иран. а5ра- ‘лошадь’, йег = иран. хага-‘осел’. 5Ко14 (033. 32) осна- 
ривает эту этимологию. Однако ничего лучшего для разъяснения венгер- 
ского слова пока не предложено (см.: ММТЕБ2. Ш 45). 

Вс. Миллер. Ог. 22. — Вепуептзке. ТЗР 179..,. — ОЯФ 125, 148. 

хаегтзас | хуем тая ‘пища’. — а4дбуп тагтава] |е 5юпё па Базаяа «он (ни- 
когда) не утолял голод вкусной пищей» (К оста 67); плашо]тай а4ет хася 
Кого}, зворт ета 1а суп за фе 4оп ета таппар таз} «мужчины сра- 
жались, а женщины несли за ними воду и пишу» (Сека 9—10); хагтав 
уп а па] Еаепу «он не находит больше вкуса в пище» (ИАА 11 101); тахте 
1 пе КИзу, йтеп хептаг па 4ед4утс «у нас кто не работает, тому не дают 
пишу» (Е. 1967 УП 47); д. за хрэтитав, за дагитая Ба с» фаз «пищи 
и одежды у них вдоволь» (М5. 26). 

— Лексикализованный герундив (Рагйорини ии разз!у1) от хагуп | 
тихегип ‘есть’. Эта форма образуется от инфинитива с помощью форманта 
-аа (ГО 8 16812). По грамматической функции и значению ос. ха?1тае = 
лат. сопзитеп4ит. — Ср. таг, хе][с, хотаг. 

ха1$ | хгез, хагуев ‘ива’, ‘Зацх’; Бу@тая таз «полевая ива»; @опхеет1х 
(4опйзт15) «речная ива» (‘верба’?); татзёуп, татз4еа ‘ивняк’. — 5 уг хг- 
71$ 62а — |2 зат ат Бапса@ «большая ива —- верхушкой достигла неба» 
{Сека 118); =т4 угу 4опу БАте ета ЁЕа$Й8 хатйзу аилюпе] «он про- 
крался к берегу реки и наблюдал (скрываясь) за ивой» (ИАА П 339); ГеКу 
БИ епЁ’узЕе хат» «на берегу Терека — качающиеся ивы» (М ип К. 
164); Буфтай хат }2 иайте. — Сопё хейте пе датайте «полевая 
ива со своими побегами. — Нойдемте на войну со своими кинжалами» 
(М апК. 174); татзеп |= пл Гегаезу4 «у ивы набухают почки» (М1 сет 
152); Кага татзу Краш душ ДИ аташа: «палка, как ветка ивы, перело- 
милась надвое» (Сегш. 50); 2405... хаепзвуп @ «овраг (зарос) ивняком» 
{Сегм. 185); 40петз }2 суЙе ауЯфе ИИу аопу Ч аетатЦЫ) «речная ива 
окунает свой шелковые рукава в речные волны» (Р. 4975 ПТ 44); д. дот 
ВИ еЬ!1 доптетея Бип Бафап «мы сидели на берегу реки под речной ивой» 
[тэ 118). — Обильно представлено в топонимии: Ха, д. Х агез, 
Х етея Кот, Х этея 4оп (Ц агаева. Топонимия Сезерной Осетии, ч. ИП. 
Орджоникидзе, 1975, стр. 220, 296, 314). Также в Балкарии: Хигагез э]сэЁ 
название горного перевала. 

— Сложение хеет +и75 | шез, буквально «серая поза» (этимологически == 
русек. серая вешка). См. тете и из. — Серый цвет мотивировал наимено- 
вание ивы не только в осетинском; лат. з@Йт является производным от 
и.е. *5а[- ‘серый’ (Рокотпу 879), др.в.нем. 1е/аша ‘ива’ связано с англ 
аЦош ‘келтоватый’, нем. №6, {аМ ‘бледный’ ‘тусклый’, др.пид. реа 
‘серый’. | 

хагпаес | хузгиао ‘поминки’, ‘тризна’; ср. 256 тэетпее применяется к но- 
минкам, непосредственно сопровождающим погребение (р2ейтата латте), 
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215 — также к последующим помпнальным тризнам, устраивавшимся в те- 
чение года; ср. также кап ‘большие поминки’. — су ест те зелх? — 
татитетп, дат, 6а4.у4 «куда девалась моя земля? — понадобилась, го- 
ворят, для поминок (была продана, чтобы возместить расходы на поминки)» 
(Коста 57); аают атфафуяйу тевоуту тетпае И «люди расселись на 
‘тризне бедняка» (Коста 78); дуло» ву татпевепт атежода, ва 
фоту атхуйа «он зарезал на поминки двух быков, пригласил (жителей) 
трех ущелий» (Сека 26); Ку атаг@ Рохи, шэе@ уп уг Каду хетп ебу 
2теае т5ИПа |еКофа Эту туйвае «когда умер Дохти, то род Слановых 
устраивал (в его память) большие почетные тризны и поминки» (Сегш. 
147); пз гатага!$; хогз хатпее уп заге о] «женщина умерла; справили ей 
хорошие поминки» (ОЭн. 20); э'е Мау зе (Ста юз=)]) аЁе; =] ата 
фако@ю] поту Ё уе тв поту хаетпаевУуй=е «(из угнаниого скота) три 
фамилии Нартов в течение года устраивали славные пиры и славные тризны» 
{ОЭп. 28); 418... шатета хетпебапт аг80540] «корову зарезали для 
надмогильной тризны» (ИАА П 362); хаетпеёу шуфз атЕеоф этИ55 я; 
зай эта 218азуззжзу ебут, ФахзузЮ] веЕжпу сурраг сейбтайу 
«на тризне было зарезано 60 быков и 120 мелкого (скота), сварили четыре 
котла пива» (ИАА ПГ 276); д. а4 =] таза диюше вай эта Чи 
Зо; оп] еш 3 ета еш боб шатет4 хретпевп еоват зетсиф ется 
«в доме было два быка и две коровы; из них один бык и одна корова были 
зарезаны на надмотильные поминки» (Заш. 86). 

— Восходит к *Йшагпака- (*трагпака-) от “Йшаг- (*ашрат-) ‘есть’, см, 
‚летуп. Ср. парф. *хшаги Стити, шттп) ‘Бапдае’ (@В ат 57), ав. 
(в сложении) х’агопа- ‘еда’, ср. дпайагапа- (а-т’атэпа-) чаша) для еды”. 
ВаПеу (АшБасез ш4оташсае. АТОМ 1959 1 138, прим. 2) приводит Ха- 
гатпа4 название пиршественного зала царя Бахрам Гура и относит сюда 
также арм, тагап (из *хгагапа-) ‘шатер’ = «место еды». — Цо образованию 
ср. 2бизг, аттае, Плопзе, апдузтее, гохзпаи. — Из сев.пран. храгпа- 
пдет, вероятно, праслав. *сйогпа ‘пища’, ‘еда’, ср. полабекое сЙОгпа ‘пища’, 
сйогией ‘кормить’. болг. трана ‘шица’, вербо-хорв. храна ‘тинца’, транити, 
‘кормить’и пр. Из конкретного значения ‘кормить’ развились в дальней- 
шем более абстрактные значения ‘холить’, ‘беречь’, ‘хранить’ (ср.: МТК- 
Ко|а. Отзау1зсВе Огапилайк, Г. Не!4еЪехе, 1943, стр. 175). С возраже- 
ниями: Мартынов. Славянская и индоевропейская аккомодация. Минск, 
4968, стр. 115; Этимология 1968, М., 1974, стр. 16 сл. 

ВепуепЕ!в фе. Еба4ез 140. 

хаггаб | хагизй ‘лохмотья’, ‘рвань’, ‘рубище’; 2гегопЯ хегтгай ‘старая ветошь’, 
‘старая развалина’ (о человеке); пухтетте& шуп ‘обратиться в лохмотья, 
в рвань’, ‘прийти в полную ветхость, дряхлость’, также ‘разбиться’, ‘око- 
леть’, ‘погибнуть’; Ёагсу хатг ес ‘ветхая шуба’, — {17а гетфасуа, }е фай 
сиааа}у хаттао..., } ]атзу] хузуп «пришел пастух, на нем рваная чер- 
кеска, на боку — сума» (Брит. 48); (т= {а сшапу) путтетте$ кет4ет 
«(мой отец на охоте) погиб где-то» (Коста 54); [еЕ пуххетге & «человек 
разбился» (Коста 79); д. ета} Жхзе-Вида] отё щхтетпе? 2} «таким 
образом Ахса-Будай околел там» (СОПам. Ш 59); д. ..-28а52] еше 
жта тетпеебфе «. ..оставшиеся в живых и погибшие» (50 292,). 

— Следует возводить к вагпа-ва и сближать © пар. х@Г (из *хагпа-?) 
Чюоти” (иначе: Могсепз1егпе. ПЕР Г 300) и, далее, с лит. зЁгапда$, 
зкгёп4а ‘старая, потертая птуба’, латыш. Гайда ‘лохмотья’, ‘рвань’, чеш. 
сйгип, руеек. (диал.) хруны, хруни ‘отрепье’, ‘лохмотья’ (ЕгаепКе! П 
814—815. — Уазшег. ВЕ\М’ 1Ш 273—274).1 — По образованию (формант 
-ва-) ср. [епией, шагд. 


1 Возможно, Что русек. хрен в выражений старый хрен не имеет ничего общего 
с названием растения, а представляет аблаутный варпант к хрун, и выражение старый 
трен соответствует 06. загоп4 хетгай. 
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хагга () в сочетании пуххатгей Кепуп ‘ринуться всей массой’, ‘повалить ва- 
лом’. — аджт }фертет@ет пугтетгай Ко@о} «люди кинулись врассыпную»; 
д. 2раз даша]? тахафаг 2} К’отпай Ачапфев каезкоп айда зе зтбаб- 
айа, за258 2; ааетт 4 ета} тлх тт 21 кодюпсе К’отпажте агре Еепипте 
«по всему аулу разнеслась весть, что Корнаев Асланбег похитил дочь ка- 
бардинского князя; народ издалека повалил валом поздравлять Корнаевых» 
(МО 1949 П 37). 

— Экспрессивное слово. По звуковому типу ср. заттафк фагга ‘пры- 
жок’ (Тр. Инет. языкозн. 1956 УГ 417; ГО $ 149). 

Ва!!еу, ВЗОАЗ 1964 ХХПУ 475. 

хатзе д. 1. ‘участок обрабатываемой земли’; 2. ‘задание’, ‘определенная часть 
работы’. — 1. (те таде) зешта] хетзета тафесашёе] е тевиг гетд} 
ила ’пёе|... сита рези; апп Бет «(моя мать) проходя утром на 
земельный участок, думала в своем бедном сердце, что я явлюсь на коне» 
(Тайм. Ма зэрд. 4). 

— Восходит к “*Кагёа- или *Кат$и-. Ср. ав. Каг$@- ‘пахотный участок”, 
Раг$а- ‘борозда’, др.инд. Кагй- ‘борозда’, Кагза- ‘обработка земли’, Кагзапа- 
‘обрабатываемая земля’. О значении ‘задание’ см. хез. Этимологически от- 
носится к гнезду *Каг$- ‘тащить’, ‘нести’; см. таеззуп | гетзип. 

хагажеп д. см. 225821. 

хагвип д. см. 225зуп, 

хату и. ‘змеиная кожа’, ‘чешуя’; ср. д. рагша, р’аге.— Вайт фе татг гу 
«змея меняет кожу» (Е. 1967 И 16); дайтеп № се} татё п, ве тегр 10$ # 
«кало змеи ядовито, (а) ее кожа целебна» (ИАА П 379); ше, таевоуг 4а Фоп, 
боап, 4 шаглоп гтоа4ей дуп КАту хатог) Кугуп заг ет}, тазу с’агае} 
тгетесая «о, горе тебе, Сослан, твои любимые родичи сделали тебе из змеи- 
ной кожи гроб, из лягушачьей кожицы погребальную одежду» (ЮОПам. 
1113); те хато апуп 14а] туп шу41 =? «неужели ты думала, что я сменю 
кожу?» (Брит. 8). 

— Сближается с германской групиой: ворв. А]ейп ‘тонкая кожица’, ‘ко- 
эжура’, ‘оболочка’, др-в.нем. Ле/аша ‘мякина’. Со звуковой стороны ос. гато 
относится К др.в.нем. Йера, как ос. его ‘ольха’ к др.в.нем. Ге/аша ‘ива’. — 
Ва!еу пытается перекинуть мост между и. его и д. р’апре (ВЗОА$. 
1957 ХХ 49). Задача трудная, если учесть уникальность допускаемого при, 
этом чередования :- / р’-. 

1хаегх | хагха ‘мнолхество’, ‘изобилие’, ‘масса’, ‘куча’. — пт деду тепаегй 
ета зашиттуя — затх «в нашем лесу малина и черника — в изобизин»;. 
д. И бега Бипай, т/таз2 татха «мяса много на месте (охоты), угощения 
вдоволь» (Заза. 104); д. хатхяб = легла «на куче куча» (поговорка). 

— Ср. тюрк. (кирг.) 4079 ‘обилие’, еже дата фо ид «у нас мясо в изоби- 
лии» (Юдахин 372). 

Зхегх в п. тагхт-етбе]4 ‘(неомиданная) встреча лицом к лицу’; хагжетьа/4 
еилт ‘встретиться, столкнуться лицом к лицу’. — судет руаБуу2 зе Ису 
пр Боп гесгешуп Ко (иветатпте)..., ата татгх ат в 4 еЯу Кетге;т- 
ил 2тдйзу «какой-то злой дух заставил их пойти (на покос) в один и тот же. 
день, и они столкнулись лицом к лицу на поляне» (Сегж. 162); Козег. .. 
ша) =едаав дшагта Ку тахессе, шг4а ]= 12еррй Флвату тагтхетфе 
]22с1з «когда Кошер дошла до наружной двери комнаты, она столкнулась 
лицом к лицу со своим сыном Ахсаром» (Е. 1957 Г 28). 

— (р. тюрк. (кирг.) 04Г4 в таком выражении как даг4 а/Чэтап 624 «он 
появился прямо предо мной» (Юдахин 372). 

Зхегх в хатх-@оп | хех-Чотее название какой-то особенно ценной уздечки 
(в фольклоре). —аг?у К оуг4айевоп @уп... хагай4оп оц загага... «когда 
небесный (кузнец) Курдалагон изготовит тебе уздечку хэгх...» (Ко- 
ста 70); д. Ата Бавоп 2}, ата 4т опы фа хала там 4опа «сундук от- 
крылся, а там хахийская уздечка х = х» (СОПам. П 69, 104). 


?хаегуп 133 


— Ср. тюрк. (вирг.) 9074 в значении ‘беспримесный’, ‘чистый’ (о мате- 
риале), ‘высшего качества’, 4аг4 а{эп ‘чистое золото’ (Юдахин 372). 

заегхаег в сочетании хёгхег Ёепуп ‘тащить с шумом, лязгом, дребезжаньем, 
грохотом’, ‘производить шум, лязг ит. п.’. —д. за9зегцие ит [едизеп 
т... зепей ашаг хаттетваепие Ба}5оп Капи] «златокудрый юноша откры- 
вает ему © лязгом врата рая» (09 Г 114). 

— Звукоподражательное. 

Яхегуп: хог@ (хаегЯ) | хуаегип : ху’агд ‘есть’; тегуп Ёепуп ‘кормить’, ‘скармли- 
вать’; ктГихтета ‘изъеденный червями’, ‘червивый’; 2бететг@ ‘изъеденный 
ржавчиной’, ‘ржавый’. — пр Мгаб паг хадте| хот@а «один волк ел 
жирную дохлятину» (Коста 85); су а’@а, й} тог@а «она проедала (все), 
что находила» (К оста 55); Руза... ЁКатзуп атзаЯа ета хатуп] ета 
«Дыса преломила хлеб и уселась за еду» (Сека 50); ахег та ду, ахег, 
айотзав 5у Кап «кушай же, кушай, откуси от него (чурека)» (там же); 
гео, Белу ру пе хггуз? «волк, ты не ешь конину?» (09 Г 84); хате 
‚хатгуп Ку; дат па га]у «во время еды и собака не лает» (поговорка); Бахог- 
аюп ет Бар гезЁеп «я поел и насытился» (ОЭТ 56); хага Ку }езйу. .. «когда 
они кончили есть...» (09 Т 50);...па тата Капу, пе тразе» «...ни 
ест, ни пьет» (Матфей 11 18); д. Кегяут т Бахшатип коФа, пиралип дет т 
факода «он накормил его хлебом, а также напоил его» (09 Г 92). 

— Восходит к иран. *йрог- (*тшаг-); ср. пере. хаг4ап, лрагдап ‘есть’, 
‘пить’, пехл. ФФайап, курд. ТИиМт, тШ@П, бел. ШатаЕ, пар. Ф@Г-, орм. 5Т-, 
тат. Хаг-, афг. тога!, хшаге|, пам. ш., пам. м., пам. и., пам. ишк. ХАГ-, пам. е. 
„ХОг-, пам. сгл. ХШ@Г-, пам. язг. ХФОГ-, ягн. ХШОГ-, согд. “лараг-, *тиг- (уит-, 
уг-), хорезм. Фиг- ‘есть’, хим ‘он съел’, парф. “таг-: “таг (штг-: шат 0, 
ав. тгаг- ‘есть’. Допранская база, всего вероятнее, *51е]- ‘глотать’ (Ро- 
Когпу 1045). — Имя аланского предводителя \ в, н.э. Еосйаг (Житие 
св. Германа) ==0с. 22 | зфаг «провоед» (ОЯФ Т 190). См. еще ха 
("Лиаг:-), \таета (“йшат4а-), татпееа (*оатпака-), таптаз, хортав, хот, -тог, 
тоЦав, эхтогтар. Ос. тет | тшаг в аоплеег, доптаггев | доплшатие, 4оп- 
хшетаи ‘орошение” (ср. хорезм. абтшатгс 14.) связано с атогуп | атшатип 
‘окрашивать’ (ИЭС { 370). О выражении а7@ хегуп ‘клясться’ см. ИЭСТ 
60—62. Иначе: Периханян. Сасанидекий судебник. Ереван, 1973, стр. 545 
(предполагается омонимичная пранская база *храг-‘клясться’, ц.е. *зшег-, 
англ. УФе@г, нем. зсйшдтемн). 

Вс. Миллер. ОЭ 1 57, 79; От. 52, 74. — НаБзс в шаюв. 035. 70. — 
Ва еу. Зака БуеНопагу 503—504. 

Зкогуп : хога | хуегий : хуаг@ ‘чесаться’, ‘зудеть’, ‘свербеть’; лете тата | 
тете титан ‘чесотка” (см. хётаз). — те Бшраг те тгету «у меня че- 
шется тело»; те "ув те тегу «у меня чешется бровь»; д. ей тай а Е’ол 
апеШзйе тшетап фа]аеФюпсе «однажды у него стали чесаться пальцы 
рук» (АК ИТ 14). 

— Ср. пере. хат@4ап ‘чесаться’, 145 ‘зуд’, ‘свербеяе, ‘чесание”, курд. 
хитп ‘чесаться’, хиг ‘чесание’, ‘зуд’, пар. ЁРа ‘чесать(ся)’ (Могсетзв!- 
егпе. ПР Т 264), пам. ш. ХИ-: И", пам. егл. Хиг- ‘чесаться’, хиги$ ‘зуд, 
‘свербеж’ (Могбспзетре. ПЕ И 422), пам. ишк. хаг- ‘чесаться’, 
пам. м. ИГ? ‘зуд’ (Могверз1егне. ПЕС ЦП 267). Большинство иран- 
ских форм указывает на исходную базу *Ёйаг-. Поэтому трудно отказаться 
от сблицения с др.инд. Айаг]н- ип, далее, с германской группой: порв. 
ратка, н.нем. РатЁеп ‘скоблить’, ‘чесать’. Соблазнительно с семантической 
стороны, но не безупречно с формальной привлечение арм. Кегет ‘чешу’, 
‘скребу’, Когет ‘чещусь’, ‘колупаю себя’, гр. хёЮ® ‘стригу’. — Д. хшагип 
‚в этом случае — результат позднейшей контаминации с "'хегуп | хретип 
‘есть’. Такая контаминация озлегчалась осязасмой семантической бли- 
зостью; ср. фр. Абтанеег ‘чесаться’, ‘свербеть’ от тапег ‘ость’, каб. $хал- 
‘есть’, ‘чесаться’ (Каб.-русск. сл. М., 1967, отр. 433). — сваи. П-жет, та- 
тет, та-тага ‘свербеяс, ‘зуд’ идет, возможно, из осетинского. 


134 хаегупк“а 


хатупк’а (хугупк’а) | хиток’а ‘складной нойик’. — В есдном из эпических 
сказаний о героях Нартах фигурирует чудесный ножичек, с помощью кото- 
рого бог кузнечного дела Сафа (или его сын) соблазняет прославленную ге- 
роиню Шатану: байау у? ]=е 5урра] яфа хетупй’а, тпе зурре) аа пе 
эта катетзаепт; }е татупа)е айшут@а 4$ ета дуилее [ерри]у. .. 
«сын Сафы достал из кармана ножик, из другого кармана треногий столик 
и платок; из его ножика выскочили барашек и два молодца. ..» (09 1 48}; 
1еррй лугуп’а я вт уе гафа Кугат =: асу гугуп?а К’ угу к’оутте 4ге 
атту Р эраепу 1; 24 4г агтуР =раепа?] гетбуг соша, ша й] 201, 21 и4 ваз 
42п, Е24ааг атту Р эрап=} в уздата, реа п} гоп, пдеега$ па] 4жп «юноша 
достал ножичек и дал его девушке: этот ножичек каждую неделю вкалы- 
вай в свою ладонь; если из твоей ладони пойдет молоко, то знай, что я жив; 
если из твоей ладони выступит кровь, то знай, что меня уже нет в живых» 
(ЮОПам. ПТ 46); д. Запбо = 4 ига пилота еш тичпЕа ата тать 
$2] К’2яфФайдеа ой титрфетее «Дзанболат положил себе под язык ножичек 
и влез в утробу ведьмы» (Диг. сказ. 27); д. сЧеп@4ет ]езаю]: ипиее,. 
2хса, титЕ’а. .. «что бы ты ни потерял: книгу, деньги, ножик...» (АК 
ТИ 8—9). 

— Согласный г перед ф еще в начале натей эры перешел в 1 (ОЯФ 1 214). 
Стало быть, исходной формой могла быть только *дегап-К`а с последующим 
сужением гласного а -»{(у) перед п, как в еп, ]уп44ез, этегт, 
сетт и др. Восстававливаемое *хегап — вомеп шяташерИ на -хи 
(ГО$ 170,1) отхаг- ‘чесать’, ‘скрести?, см. ?тагуп. Стало быть, *хаегаеп(А‘а) 
означало собственно «скребок». Формант -Ё’а — как в $/-Ё?а ‘рог’, рл-к`е 
‘барашек’, саш-Ё’а ‘козел’. 

тхагя | х\’зега (наречие) ‘совсем’, ‘совершенно’, ‘вполне’ ‘очень’. — татг2 дада 
Ка] гайуп, й] Фазудют «я узнал, что остаюсь совершенно бесиризорным» 
(Коста 55); Алтей тат? зетоп4 Баст «Ахмат совсем состарился» (Сека 
40); хегз тай утте гтсудуяу «они дошли до крайней бедности» (Се к|!а 77); 
Миззе атауйа] хата 1ерри]е асуф «Мусса уехал отсюда совсем молодым» 
(Брит. 133); хата зей Кой40] ам грозила полная гибель» (Сегш. 184). 

—Равно хог2 | хшаг2 ‘хорошо?’ с ослаблением гласного (ГО 8 6). По се- 
мантическому движению ср. хотя бы фр. еп ‘хорошо’, но также ‘очень’, 
‘весьма’. в 

2хатг2- | хузег2- (в первой части сложных слов) ‘хороший’, ‘добрый’; по упо- 
треблению соответствует ав. АИ-, др.инд. 5И-, гр. &%; ант. Гу4-. Образования 
с хага- и }/4- — живые и продуктивные и поэтому не поддаются точному 
учету. Приведем более употребительные: хагга@ ‘вкусный’, хееггаг ет8Е 
‘умелый’, хатггайдеп ‘покровательство’, хате 4аш ‘благовоспитанный’, 
тега ерпа]4 ‘опрятный’, хетзэелза@ ‘хорошо вымытый, выстиранный’, 
хата ех3то! «доброй ночи!», хаег2фоп/ «прощай!» («доброго дня!»), хаега от 
з2руп ‘проститься’, хетайух ‘хорошо сваренный, выпеченный”. хатгавапеё 
‘благодетель’, д. хюегашитЯ@ ‘добрый молодец’ («хорошо рожденный»), 
таетишее ‘одолжение’, хетакоп@ ‘стройный’, ‘хорошо сложенный’, 
тет: жа ‘поброкачественный’, хаташар ‘хорошего нрава’, хагашупа ‘при- 
ятный на вид’, 122г21а% ‘откормленный’, хатах уз ‘полный’ (о человеке). 

— Равно 2072 ‘хороший’ с ослаблением гласного (ГО $ 207,). 

хатгая | хузттая (модальное слово} ‘уж наверно’, ‘чего добро: 0’. — хатзиЕ 
[еяетаупс пут эрабу тиу, тяв уе «уж наверно они теперь проёи- 
ваются через снег на перевале, бедняги» (Сошач 198); татзая 22гуз, 
4 гэт4а»]) т 4уп па зопуп «уж наверно ты думаеть («говоришь»), что 
я не знаю боль твоего сердца» (Брит. 44); хаеггай та2254а: ‹Ёетзу те› 
«чего доброго он подумает («скажет»): „боится меня“» (Нафи 68); д. аи 
Базифа] 42 саг4 агазип тшгттаз «уж наверно ты сумела устроить свою 
жизнь» (Фа?Ъ. 28). 

— Производное от 2072 “хороший’, ‘добрый’. Для семантических отно- 
шений ср. руеск. «чего доброго». 
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хаггагахй и. ‘искусный’, ‘умолый’. — 2гсупу2е], хезкаг4] гегзагатя Кузкаш 
«иглой, ножницами я владел искусно, как девушка» (Коста 57). 
— См. хогё и агатзуп. 
хаггай Чет и. ‘покровительство’, ‘благоволение’; хаггайдет Капуп ‘радеть’, 
‘покровительствовать’. — гта й хегзайфен ет шв сешеРИИ. «будьте 
(причастными к царству) света, покровительствуйте (из загробного мира) 
вашему потомству (оставшемуся на земле)» (из обрядового обращения к умер- 
ным; Е. 1975 УШ 77). 
— См. жотз и айауп. 
хаглеБоп, хагибоп | хузг2(=)Воп прощальное привэтствие, «доброго дня». — 
дата й те Ёреп4ав, зезуп 4уп: хэтафоп «далека моя дорога, говорю тебе: 
прощай» (Коста 23); хагафоп ВЬ т зутвере! «прощайте, мои соседи!» 
(Коста 144); 22 асвизупап 4а |240, }ф21е ша туп Ваг гада, хоетаВоп 
за?уп та Бтотеп «я пойду за тобою, но прежде позволь мне проститься 
с домашними моими» (Лука 9 61); д. с=2}, тшатабоп, сена Капеёе ше да- 
1оп «итак, прощайте, готовьте вашу подать» (га 64). 
— См. лота и оп. 
хаглвс п.: 1. тегов] ‘к дозру’ (?}; 2. мн. ч. сриезаебугв ‘лучши», ‘влдней- 
шие”, ‘достойнейшие’, ‘самые прэдотавительные” (о людях). —1. хегавве!2 
да К.узё аварют К.у щЁ у пушшаз уз «к добру ли это? ты'никогда не оставляеь 
свою работу в это время» (СОПам. ПУ 21); (Маёгегзау у ашуфа, ша} 
зэ2т4е пуззехсей Кофе Той] еп; шара 2] базуда, театре] К] пеш 
«(при виде Матарни) екнуло сердце у Тоти, сразу он понял, что это не к добру» 
(ЮОПам. 1 159). — 2. дипефу татззбуе тат Кигеей Гсудуз у «видней- 
шие (женихи) со (всего) света сватались ко мне» (СОПам. ПТ 62); =2@аг дипе 
?рра} тагзебуц/ газ ай гарра 4 (}е ’}ята?]). . . «алдар перед достойней- 
шими людьми всего света так расхвалил (свою хозяйку)» (ИАА ЦП 91); 
а4ату хатаеву я эт зута; вши едете етэтьуга 51) «виднейшие и влия- 
тельнейпше из народа собрались» (Сеги. 112). 

— Производное от 2072 с помощью форманта -2г, © ослаблением гласного 

(ГО $ 198.). 

хагизеикигасрар | хуэгиепоогар(рае) ‘дозрая весть’, ‘подарок, вознагра кдение 
тому, кто приносит дозрую весть’, — Кеелбеман, 42 тагаевкигаерае тат: 
502тудо 4е зшафоту сиг атат@Е «Челехсартан, нам (причитается) твоя на- 
града за добрую весть: Созрыко умер у твоего родника» (ЮОПам. Г 106); 
адат Катазлта хеттаеиигеЕгтав судуЯу «люди шли друг к другу, (позд- 
равляя) с доброй вестью» (Сека 11); Ёуи ета ееййгавеая [21$ }2 тад 
эта ]е }удте «девушка кинулась с доброй вестью к матери и отцу» (ИАА 
П 78); хатзавЁйтесвая туп та сехбуп хотае шю44ет па «в награду 
за добрую весть пусть хоть отведает мою хлеб-соль («соленую пищу»)» 
{Нафи 203); д. Багопуепаеп тшатаепвогаеввав аккаве] 16 епип == 
Заешап: 4ат] =] т Кигенав «я сумею достойно вознаградить тебя за доб- 
рую весть: из шелка 4аг:! тебе на бешмет» (Сб агай. МаиНы 81); 4е 
хита епбот ева теп: 4е уп боЯат гататг@в а «мне (причитается) твоя 
награда за добрую весть: твой сын убил Сослана» (СОПам. И 47); д. хрегег- 
сапог еава8 т сё этоеНз? «что ты посылаешь ему в подарок за добрую весть?» 
{Зохиг 28). — Антоним — }у4аеЕеигевеае — также — засвидетельство- 
ван: хопу 949499 2гепдагазН) }у4ейтгазвае й «карканье вороны — дурная 
весть о несчастной дороге» (ЮОПам. ПТ 228). 

— Буквально «просимое (Ёйгеврае) за добрую (весть) (тагаап | хшет- 
зап)»; в иронском ассимиляция ле — 2К (5). См. 2102 и Ёйгуп. По значе- 
нию Ср. пере. 742ёдаесант «награда за добрую весть». 

хаетхзхаау | хузегхахау ‘доброй ночи’. —соть ша тезагте, Ка пет, тя 
15...12, пе, су дешу, тетзатхзеь! «пойдем пока в дом, быть мо’кет, 
У нас что-нибудь найдется (чем угостить)... — нет, нет, ничего не надо, 
доброй ночи!» (Брит. 14). 
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— См. 20г2 п таг. 
хатовенас | хузеговжпар ‘делающий кому-либо добро’, ‘благодетель’, ‘гото- 
вый к одолжению, к услуге’; ант. Гудбенее. — татззгпие8 тогё пе ату 
«делающий добро не находит (ответного) добра» (пословица о человеческой 
неблагодарности); беттаеглаза СЯгеоу аббутет хетаоетиевс руду у «Семмар- 
заевы всегда были готовы оказать услугу кровникам Джиргола» (Сека 32). 
— См. хог2 и Капуп. По образованию ср. атоугаепея ‘учитель’, йут- 
вепгё ‘насильник’и т. п. (ГО $ 2011; .). 


хаглл\угер | кузегеуюр ‘одолжение’, ‘услуга’, ‘благодеяние’, в современном’ 
языке также ‘награда’, ‘орден’, ‘медаль’; хагдиженкиг ‘просящий о каком- 
либо одолукении’. — хегайрее гайепуптее Кеадет ет сей «он всегда 
готов оказать услугу»; хегаревейг }е К’езете} а Чатгтие} Ку ада 
«просящий об одолжении никогда не уходил от ее порога с пустыми ру- 
ками»; хегаибуйе ге зесбуп пилИ Фуфат-4урит ко4ю} «медали сверкали на его 
широкой груди» (Сека 88); иг гу хагишевбуп ий — айсег =] хопупе 
«один из них с медалями — офицером его зовут» (Брит. 94); д. #0 
Ёезе хатлеивий хтасса 15=з4ах2] «после войны он вернулся с орденами» 
(МО 1949 П 28). 

— Сложение из 2072 и шар с ослаблением гласных и с соединительным 
гласным # |е (ГО $ 207.). По образованию ср. Ее ет-1-шреё ‘прислуживание: 
младшего старшим”, ж/4аг-1-шеа ‘тосподство” и т. п. (ГО $ 207,). 

хагиКопи | хузтткоп@ ‘стройный’, ‘статный’, ‘хорошо сложенный?; ант. }у4- 
Копа. — Сага} шуЧ... И’ачуте у футаш  тагаКоп, шупавуп, Бакаявуп 
«Царай был подобен сыну Уастырджи: статный, видный, предотавитель- 
ный» (Сегш. 129). 

— См. жогё и Кона, Еепуп. По значению и образованию ср. ав. йи-гаода- 
‘статный’. 


хагтда4 | хизогй Ча ‘лоброкачествонный’, ‘дозротный’, ‘положительный’. — 
асу Чоутас тгттда4 й «эта ткань добротная»; эозбаш хеет24г4, эбациз- 
бул 'еррййе зу4ю] чтш Ваау чв ауле знали Бата как весьма положи- 
тельного, восиитанного молодого человека» (Сег ш. 110); д. ргетИизе 4гц- 
ип тшет;бтае Кияйетп... «давать премии за доброкачественную работу» 
($0 295). 
— См. 20г5 и даа. 
хаегомую4 | хуаегем т ‘приятного вида, внешности’, ‘привлекательный’; ант. 
фуашупа. —- тазиб@ и, тагаКкон4 ий, тегафупа @ ЕКузра} «красива, стройна, 
привлекательна девушка» (И лас 55). 
— См. тогё и шуп@, шупуп. По значению и образованию Ср. др.инд. 54- 
’йра- ‘приятлого вида’, ‘красивый’. 
хегах уг | хузеттхит ‘умеренно полный” (о человеке), ‘упитаныый’; ант. //4%.у=. 
‘худой’. — шуфюоп а} гахупее]: баг К’гводуе дук, с’ет-свай4 сеуёе, 
етот ут, а52] — гезеетЫ$ «я видел ее из окна: русые вьющиеся косы». 
синие-синие глаза, полная, среднего роста» (МО 1972 УТ 10). 
— См. логё и Хуг. 


хаез | 1х5 ‘долг’, ‘обязанность’; хазбуп ‘должник’, ‘обязанный’; 22$ а5уп 
‘брать в долг’; таз Н@уп ‘платить долг’; 12 Чагуп ‘быть в долгу’; Бата; 
Каепуп ‘обязать’. — 22 уве Кайт Ву Фапт, Ки Файт ву те 
185... «если бы я меньше был должен народу, если бы я когда-нибудь. 
выплатил свой долг...) (Коста 411); пу" теетав, ’бдашг) 1е пез На; еп 
«теперь он (вор в загробном мире) по закону мертвых будет расплачиваться 
за долги» (Коста 74); 4еша} таз дагуп «я у тебя в долгу» (Сека 40); 
Ахта? ]2 таз }е °тудте Баруяа «Ахмат в срок выплатил свой долг» 
(Сека 62); зутах фепуп туп хгз шу@ «повидать вас было моим долгом» 
(Брит. 26); 22а еп ]е из та] тай шуа }е те уг 42} хезу пухте, 
йгеау На4оп 4ет 5у па шу4 «жена Заза была насильно взята у ее бедняка 
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отца в счет долга, (так что) за нее не ‘пришлось ! даже платить калым» 
{Сегж. 79). 

— Засвидетельствована более архаичная форма хёзи | хазпе, сюда же 
лезпай ‘пари’. Эти формы закономерно возводятся к *(и7-)кат$па- от Каг$- 
‘нести’, см. хаеззуп. «Долг» осмысляется как «ноша». Ср. такие русекие вы- 
ракения как «нести обязанность», «нести службу», или использование 
В немецком глагола (тавен ‘нести’ в таких словах как АиЙгар ‘поручение’, 
Уемгав ‘договор’, или лат. сопасаз от фтайо ‘тащить’. — См. та$зуп; ср. 
тазп, тезпав. 

хазса!{ д. обычно в направ. падежо: хебзерте ‘велед’; и. еду], теарезёе, 
трашайгаа 14.—...НМа этфасийе] ета изеЦая этеу фзфаае]; 0} хаз- 
$ ®те еш та дишю» Ма Дет этфаси4а] ета ета ятепа 15БадЕептее 
«... вошла девушка и села на верхний диван; вслед за ней вошли еще две 
девушки и сели каждая на диван» (СОПам. П 114); АЯепфее Геашрет 
тассе Фасид4е] разеЕфпате... 0ёе таз; =] ба | еттед4шаг 2] Кез ет 
ризип 4ег «Асланбег с парнем вошел в кунацкую. .. тотчас следом вошел 
в комнату и младший хозяин» (МО 1949 Ц 29). 

— Делить следует, очевидно, 295-52], где де| (из се} ‘удар’, ‘каса- 
ние’. Трудность в том, что первая часть, га2;, самостоятельно не употреб- 
ляется и значоние ее неизвестно. Помочь делу может привлечение анало- 
гичного образования #’а7-д2|Р ‘шаг’, буквально «удар ноги (&’ах)» (ИЭС 1 
620). Компонент лаз в 22552 должен быть близок по значению к Ё’ат, и 
таеззеритт должно означать буквально «по шагу», «по следу», «по пятам». 
Если так, то х2з сближается с хорошо известной индоэвропейской базой 
*фотза-, Койзо0-, обозначающей по языкам различные части тела, в том числе 
ноги (РоКотпу 611). Ср. пере. Ка$ ‘грудь’, ‘подмьыиика’, ‘пазуха”, пехл. 
Ка ‘подмышка’, ‘пазуха’, афг. Ё$ё (из Ка$е) ‘в’, ‘У’. согд. “орка$- (’рк$-) 
‘бок’ из *ира-Каза- (Вевуенузье. УХ 90). аз. Кафа ‘плечо’, др.инд. бакза- 
‘подмышка’, лат, СОХа ‘бедро’, др.ирл. с05$ ‘нога’. норв. №13е ‘сухо килие 
над Ляткой’, нем. Неззе ‘коленный сги?’. Как влдно из приведенных парал- 
лелей, 0с, 225 по значению примыкает не к индоиранскому, а к кельт- 
скому и германскому и в семзнтическом плане должно рассматриваться как 
скифо-европейская изоглосса. 

хазкатг4 п. ‘но кницы’”; д. Аатажп 14. — эгсупуе], тазйаг4е] тетзагатй Вуз. 
Вар «иглой, ножницами я владел искусно, как девушка» (Коста 57); га- 
тазз туп тезкага, зат ттз °п1эетёе «принесите мне но кницы, иглу п 
нитки» (ИАА ПП, 106); ...хезкагаз} 24... ‹... остриженный ножни- 
цами...» (Нафи 156). 

— Вероятно, из хаз-Баг@ ‘крестовидный (225) нок (Каг4)’. «Ножницы» 
в осетинском этимологически связаны с «ножом», как в русском, в сканди- 
навских (дат. 545, швед. зат ‘ножницы’ при др.фриз. зат ‘нож’ и пр.) 
(Ра! К —Тогр 11 944). См. Кага п таз. 

хаези | хаезпа ‘долг’, ‘обязанность’, ‘задание’. —2агиы? па тезпт Ку атессе 
Кепет... «если мы до вечера выполним наше задание...» (Фарада 162); 
д. пт |ез Шип шттиззен тезпентье «нельзя нам спать (не выполнив) долга» 
(2 Вез. 84). 

— См. 1225. 

хевпая | хазпз ‘пари’; хезпах Ёэпуп ‘дер кать пари’, ‘биться 05 заклад’. — 
се], тазпая избтигот: Е базопа тата су п, птъп взтегати гайбупен 
«давайте побъемся об заклад: кто узнает, что является сокровищем, 
тому подарю платок» (Сека 82); д. аеаиз пап 4® тассе тезтпетеа, 
Кид ап дите} хр =т4а1ат «я готова биться с тобой об заклад, что мы явля- 
емся на свете полноправными (самостоятельными)» (с иг4#. Аа 73). 


1 «ы Ме ЧШегепе 1040-Елгор. 1апеиарез Ше \уог4з Беюпеше 10 13 #гопр Вауе асди!- 
гед ‘Ве 1о05{ Ф1уегреп$ шеаш паз» (М огверз! 1 етпе. КУР 34, з. у. #52). 
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— Производное от хп ‘обязательство’, ‘долг’. Древнеиранская мо- 
дель — *Каг$пака-. См. таз, хези, хеззуп. — Из осетинского идет чеч, 54$ 
[аба ‘пари’ (п — 1 по вариативности сонантов}. 

хавзюи | хата ‘осел’ (эвфемистически вместо хагя). — д. татгзепат козип 
дем «в доме я работаю, как осел» (гай 8); д. зад» я" гатаг@а. .., 
зе На] яп апилоа4ге; хеетзвепе шатгб (зкофа «он убил сто зверей, их 
мясом нагрузил двенадцать ослов» (07 177); д. 2 хегзат шетйе эта 
«он убирал поклажу со своего осла» (МР 1950 Г 30). 

— Мошеп шяхгиашепИ от хагззуп | тетгзип ‘нести’, ‘таскать’; «на чем но- 
сят (поклажу)» (ГО 170,). Модель — *Кат$апа-. Этимологически и по идео- 
семантике ср. др-инд. @Кагза- ‘лодка’ (РУ). Ср. аналогичные эвфемизмы: 
вместо Кат ‘змея’ — яИав «иползун», вместо й.уу ‘собака’ — сшапоп «охот- 
ник», вместо ху ‘свинья’ — А’азжея «копатель». 

ха3зип : хае8Ё д. ‘вязнуть’, ‘застревать’, ‘вонзаться’. — шетёе 23’ Асай огз 
бет Габи ттлея], а)4ай ев во» та иппипсе «вон в хлеву белый конь. 
Ацаевых увяз в навозе, одни уши еще видны» (СОПам. П 69); хипаоп@ 
= тизигаЁе т еззип га]4 2 Фюпс 2 та гадап =} «на пашне его (Сослана} штыки 
(служившие ему ногами) стали вязнуть, и он повалился» (СОПам. П 20); 
Кага 2 2этф ретт зе] «нож вонзился ему в сердце» (Сл.). 

— Неотделимо от пудзуп | ихеззип (*т-та55-) с тем же значением. 
Такое же отношение между иронской и дигорской формой (25- | х2255-) на- 
блюдается еще в следующих глаголах: ахзуп | атаеззип (*а-таз5-) ‘ловить’, 
гетзуп | гетэззипи (*][та-тазз-) ‘прошивать крупными стежками’. Возведе- 
ние базы 12255- в этих глаголах к *Каг$- ‘нести’, ‘тащить’ (ИЭС ЦП 222, 396} 
либо к *йа5$- (из *Раз-5-) ‘захватывать’ (ИЭС Т 92—93) сопряжено с семан- 
тическими натяжками. Предпочтительнее возводить к *йал$- (и.е. *5е3-з-: 
РоКогву 887) и связывать с др.инд. 52]- (и.е. *5е5-) ‘приставать’, ‘при- 
кренляться’, ‘пристегивать( ся)’, ‘застревать’, ‘вязнуть’. Эти значения хо- 
роло подходят для приведенных выше осетинских глаголов. Однако и здесь. 
приходится допускать натяжку, на этот раз фонетическую: й- (5-) перед 
а в осетинском обычно отпадает; ср. а24 ‘семь’ из *йайа- и мн. др. 

хаззуп : хавё | хаззип : хазё, хагёип: хагзё 1. ‘нести’; й5 таззуй ‘жениться’ 
(«приводить жену»); загта таеззуп ‘считать для себя достойным, подоба- 
ющим’; сг2г4ета тэззуп ‘принимать близко к сердцу’; Аупзтаззев ‘сва- 
дебный дружка’ («ведущий невесту»); й4таззев ‘ангел смерти’ («уносящий 
душу»); хугахеззеЕ, урал еее ‘поносчик’, ‘ябедник’; ха5зежтага ‘по- 
гибший на чужбине” («чей труп приходится нести домой»); у= К’ах =] пе 
12255 ‘ему неохота идти’ («нога его не несет»); 2. ‘выкармливать”, ‘воспиты- 
вать”, ‘растить’; ха2тёхаз ‘откормленный’; 3. ‘клиться’, ‘держаться’ (о ка- 
ком-либо состоянии). — 1. }ета550п... те шпайу зат та Ггтаэ «по- 
несу-ка свою одинокую головушку в мою Осетию» (Коста 31); тагдаш 
22} Кузбу 2 гатазю} птдуе =] изнлу изит 2 «как мертвую перенесли ее девушки 
оттуда в женскую комнату» (Коста 144); пе хогз ет бщапа, 14а: 4 
гате55 Гепдаввас! «наша славная хозяйка Шатана, принеси скорей дорож- 
ную провизию!» (Коста 221); [е’пат атсаешупс, тезз уу пе! «лезгины 
к нам идут, они узедут нас (в плен)!» (Сека 34); Тете пуп га Катуут 
=ттзу ап «Тема принесет нам много хлеба» (Куыдзеаг 14); Купутому 
9222 сета, К’врелЁт т2ззу «свадебная пляска разноеит (оглашает) горы, 
скалы» (Коста 25); Вегду Бет тап хоху сетегзаш, Будуту даши хеззат 
«конь Берда будет носить меня в горах как орел, на равнине как стрела» 
{Брит. 149); су туввае 4? су 4а ‘тхаЯа? «какото ты рода? что тебя при- 
несло?» (ОЭп. 23); 4» гэтдет»е та хе та гатг4а]) Копа «не принимай 
близко к сердцу склад моей души» (Коста 14); 1 Пзу Кайт етеет хиау 
Беяу [ахаез5еа, ЁТ зтазза }е зетта асу хидтав! «пусть носит (на голове) 
платок жены вместо шапки, кто примирится с таким позором! (Брит. 
102); путеЁка шуп 53а етхееззупапт аз «сейчас я приведу вам удиви- 
тельный (рассказ)» (Коста 88); жату эаЯз] [ей из па хафа, Кузв 
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Купзу па су4 «без ведома киязя мужчина не женился, девушка не выходила 
замуж» (Сека 410); дуга йз еттафа «он женился вторично» (Коста 
54); Боп сешу етг }югп таеззу «день идет и несет (с собой) фа рн» (ЮОПам. 
Ш 4196); д. Агипае гэзи? Бейеп в фитф ег гсаш Геехт еззи] «красавицу 
Агунду умыкает сын Деделага Ерахцау» (СОПам. И 50); # шефа ит 6 аз 
24 }едеифе зниЦа та '] }а-сс в]-тафа «великан вырвал с корнями больное 
дерево и понес его» (М5+. 2., 12}; д. сешей», ша] тт её топха] с’еш 
эжттеззейт «идите, вон с той горы принесите нам птичку» (М5. 4,); д. э 
Та... 22а гепба тала «его стрела уносила целый ряд (врагов)» 
(М5. 141. 15); д. а сога] 4 4а ах пекитее Ва тах ез; гп] «от него тебе 
не захочется никуда уходить («нога тебя не понесет»)» (МР 1956 УП 49); 
д. А]}дагид... = бид4а хетзип фа]}4 Фа «Айдарук стал нести свои обя- 
занности» (207 403). — 2. тап иг и; Гетаяа «меня растила одна женщина» 
(Коста 53); 5 °’зтаззаЕ тафте боЙапу Кубу шатаопу Бадупе «до- 
чери Солтана сидят на арбе с воспитавшей их матерью» (Коста 4142); 
па Игз ветзуге] 4 Ку ’зтазат «ведь мы выкормили тебя своим белым мо- 
локом» (Сека 29—30); Оугтуде А’ а Буа]у хеззуп Бадау@а «Кизмида стала 
выкармливать щенка» (Сека 412); (татсфе) хог пе 1ашупе, пв Кат- 
упс..., 121 зе ше тооп Руа х2еззу «(птицы) не сеют, не жнут. .. а отец 
ваш небесный питает их» (Матфей 6 26); дисс! = кет таззупте дшата 
тад4оп «коров я должен отдать кому-то на выкорм» (Е. 1975 Ш 25); ба- 
ду = Гузу[ =] я: ета] фалга4..., }е гоа4еИ ]е гадва] тазю] «Садупла в ма- 
лолетстве остался сиротой, его родичи кормили его по очереди» (Сека 77); 
ху зу34эе тоте] таяа «коня он кормил одним ячменем» (Сегм. 148); 
д. бете] хаа затопа радо еле ета = зетопа ой «так содержал старый 
Дадо себя и свою старуху жену» (151416); д. зхаяа те 4 зезе «меня вскор- 


мили твои сосцы» (Вез. 65); д. хап...е ‘’Ёа (едшет татзиптее га- 
ага. ..; хатзеша 1 ыссешё пт ехзип Ки пафа] Ёегазюпса. .. «хан от- 
дал своих трех сыновей на воспитание. ..; когда воспитатели уже не могли 


скрывать мальчиков...» (СОПам. Ц 102); д. епсег 2] ’зтаззеп «вырастим 
его в качестве воспитанника» (МЗ%. 19.1); д. тефеетаззев афзеи, г2пав- 
2448 а4:еп «я был кормильцем близких, сокрушителем врагов» (09 1 
108..); д. шовагяюптс»е Кигдеп #4, ша@а сирраг апаще 15хазютсю валет 
хэтзЕе 1Ю4ий «на пир зарезали быка и откормленного барана, кохорого 
выкармливали четыре года» (МО 1949 [1 28); д. тазее вай... хезае 
пеЦийе... «откормленные быки. .. откормленные бараны...» (0% 44); 
Д. 32 ашеголаЯ Бата Ёеевобап ипсе «их холеные кони падают без сил» 
(ОЭп. 54:,_14). — 8. Яуа }удшай таззуп! «как у меня держится дурной нрав!» 
(Коста 13); Байлута па зопуп, 151 са] Бопу атаза «не знаю точно, сколько 
дней продолохался бой» (Сека 10); Гарп..газ гупбупб жпаё хаЯа «Тайму- 
раз часто хворал» (Агзел 161); }уд Боп ета 2/4 1её Ыг=е пе хеззупе 
«дурная погода и дурной человек долго не протянут» (поговорка). 

— Восходит к иран. *Каг5-. В других пранских языках иреобладает зна- 
чение ‘тащить’: пере. Каан ‘тащить’, ‘тянуть’, пехл. 947$- (АГ ХЛУ 564) 
14., бел. Ка$аз ‘тащить’, ‘нести’ [@раё Казава (Зарубин, ЗЫВ У 663„) 
— 06. Фоп-таззеЕ ‘водонос”|, афг. А$2/, пам. в. 245- ‘тащить’, тёбат ‘тащу’, 
пам. язг. 72705-, пам. ишк. 24$-, пам. м. 14$5-, пам. п. 20$-, пам. ор. /0$- (из *54$-, 
ср. ИА ‘мост’ из *214), ягн. 244-, еогд. будд. *таг$- (7т$-), еогд. маних., вогд, хр. 
*таг$-, *ха$- (хг$-, 13-) ‘тащить’, ‘тянуть’ (СегзВеутфсЬ $343), ав. Каг$-, 
др-инд. Кагз-, Катзай ‘тащить’, ‘проводить борозду’, ‘пахать’. В согдийском, 
подобно осетинскому, засвидетельствованы два варианта — более архаичный 
*хаг$- и более стертый *ха$-. Ср. также арм. (03 иран.) Каг$ет и Ка$ет 
‘тащу’ (НарзсЬтайи. Агш. Сг. 251). В идеосемантическом плане (вта- 
щить» — «воспитывать») ср. нем. {ейеп ‘тащить’ — егейеп ‘воспитывать’. 
Стоит отметить любопытное смещение значений: а5уп из *па5- ‘нести’ по- 
лучило значение ‘тащить’, а хжеззуп из Каг$- ‘тащить’ — ‘нести’. В связи 
со значением ‘длиться’, ‘продолэкаться’ ср. ахазё ‘поведение’ (ИЭСТ 88). 


490 х825{ 


Ср. еще ?рхетзу", еххеззуп, пез, латзе. В дигорском отмечено также 
эптаетзип (*Пап-Ког&-) ‘добавлять’. 

Вс. Миллер. 09 П 94; Ст. 57, 82. — Вепуензфе. Ефадез 46. — 
Ва!|еу. бака О1сйопагу 59. 

х&28Ё | хузезЕ 1. ‘война’, ‘бой’, ‘битва’, ‘схватка’, ‘сражение’; д. 154 14.; таез- 
топ ‘военный’, ‘воин’; трзНоюпнЕ ‘готовый к бою’; хазыпоп4ая ‘жаждущий 
боя’; чебуз2] хая ‘борьба (спортивная); 2. ‘укус’. —1. хеязпт фе 
а иЛу газта [2Ъуто} з® Беже ретап аи «в самой середине боя их кони 
рвались вперед, как барсы» (Коста 133); хаЯу хабетие зе Кага] 
52 катопта агат5в ® газугфа В]аап «о событиях войны с начала до конца 
толково рассказал Биаслан» (Коста 4135); Хйру Коту адетзэеа тете 
сан Ко@ю] «люди Хевокого ущелья приготовились к бою» (Сека 9); 
ес ешэт Ларопу тете «отправимся на японскую войну» (Мипьк. 74); 
хаяюоп рееяре?а з2? тазу гетрееилрудуЯу 2тее 1228 вата] «боевая молодежь 
выступила против них (врагов) и завязала бой» (Нафи 252); 1еррйёе за 
Еат2ИИ пуссаю} =тг теезиопЕ =] аверр 1а5ю0} ашгаттее «парни схватились 
за оружие и, готовые к бою, выскочили наружу» (МО 1961 1 36); 42 ру4еп 
12 тасепват йе шетф=2 пидеерая ищу хеятопдае=} РиЦЛ с’ех ай 
шазупс оружие твоего отца вой во внутренней комнате на стене от жажды 
боя испускает синее пламя» (Нарт. сказ. 328); д. ета; виа п] $ хрея 
«сражение идет не так, как хотелось бы («не по сердцу»)» (Па? 58). — 
2. Е уху теяеп Е у5у Ч9оуп 72 10$ «от унуса собаки (лучшее) средство — 
собачья шерсть» (ЮОПам. Ш 212); [угу ’е5 ИУ! ыгаг рехесуд. .., Комап 
теезН/1 ахуе 0] шазу «волк укусил хвост у барана..., Нозиан льет на 
укус кипящий жир» (Нафи 75). 

— Лексикализованное прош. поичастие от хасум | хшеесип ‘биться’, 
совершенно так ке, как д. #24 ‘бой’ — причастие от юхип ‘биться’. По об- 
разованию ср. также А./3’ ‘работа’ от Ёйзуп, хута ‘слово’ от дйгуп, дай 
‘аляека’ от да2уп и т. п. (ГО $ 111). 

хав( ев 1. ‘близкий” (в пространетве и времени), ’Элизко’; ант. 4ага; ер. 2игах$; 
хейейИу ‘поблизости’; хазрер4ег ‘ближе’; гот-, Ба-, этба-тезае шуп 
‘приблизиться’; 2. ‘близкий’ (по родству), ‘родственник’; хазраебуфе 
‘родня’. — 1. 97дирр хезавуцу аопфуНи: =Иу скуравль поблизости кру- 
‘кит на берегу реки» (Коста 85); Хёзэе эт фахая ея «Хетаг ‘прибли- 
зился к нему» (Коста 138); 2 та] Ку гта в. .. «когда приблизи- 
лась ее смерть. ..з (ОЭн. 20); аэгфафад та хазфеефет «садись-ка поближе» 
(Темыр. 37); га зат хозфее4 ег Басу «тогда он подошел к ним ближе» 
(ОТ 82.); тйу ша уеель хоз 2] хе юра ег [аа «снежная стужа надви- 
галась все ближе и ближе» (Сека 22); д. баш хоп тгазта фахеезее 
ипе= «они приближаются к Черной горе» (ОЭн. 5951); д. сои хапЯ тедее 
224а$ х25' 25 4опе еп! те с’ гех агз «в зарослях вблизи речных берегов бродит 
в безопасности бурый медведь» (та! 62); д. хазвеасет ат фасо «нодойди 
к ней поближе» (га{ 110); д. = {атзт» теезрревоташ селе ветра а «она 
опустилась поблизости рядом с ним» (07 53). — 2. гава} та ]}епау те 
гаи Чу К’ из «давно мне хотелось, чтобы мы с тобой породнились 
(Коста 148); сазфав Ку Бак етЁкат, 4 Еу2бу туп йзет Ёоу гаа45. .. 
«если бы мы породнились, если бы ты дал свою дочь мне в жены. ..› (Сека 
66—67); пг дап Ку 4=, пе таз «ведь ты наш воспитанник, наш родствен- 
ник» (Сека 29); етраг, хезфаеейуп [27 шуф «у него было много друзей, 
родни» (Сека 32); 1075 етраг таз ее] хшуз4еет й «хороший друг лучше 
{ценнее) родственника» (Брит. 26); судуяу тает зутай, тезфее «ко мне 
приходили соседи, родственники» (Е. 1956 ХЦ 15); д. Бийг швитте Ки фа- 
Зала, рефа еб тазагеп 2 таит} езке ти} «если летучая мышь за- 
‚летит на потолок, то умирает кто-нибудь из родни этого дома» (примета; 
Диг. сказ. 61); д. абогип 2} тезеаЕап «я ищу породниться с ним» 
{[Га! 100); д. хаезфаЕап 4эт зизират =] «дня родни он (как) брат» 
<ОЭн. 60.„з). 
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— Возводим к *аака- с протетическим т-, как в хот, тузуп. хибезеез- 
ь2], та], тега. Ср. ав. а5па-, др.инд. @заппа- ‘близкий’ от 4-544- ‘прибли- 
зкаться’; далее, ав. а&а- ‘приближенный’, ‘друг” (пехл. 405 ‘друг’; АЙМ: 
‘ВоЁе”), пехл. а К. Ав. азпа- (из *а-24-па-) относится к а а- (из *а-л4- — 
*п-2-4а-), как, скажем, ав. уазпа- относится к уа$а- (от уа=-). Семантика ‘близ- 
кий’ > ‘родственник’ вполне понятна; ср. лат. рготрти ‘близкие’ > ‘родствев- 
вики’, фр. ргосйе ‘близкий’ > ‘родственник’, ав. па2@а- ‘бликайший’, наба- 
паз а- ‘родственник’ (паба-== ос. па} ‘род’. 

ЕеззейтИ& Кпобюосв 7—8. 

хазейпаи ‘с близко пришитыми пуговицами’? — 12 заш пут, хагтфаз, 
71а ит$ Коугеф тазфюбпа8и «его черная бурка — с перевязью у горла, его 
белый бешмет — с близко пришитыми пуговицами» (из песни валяльщиц 
бурки); д. 0} огз КигеЁ хазфаятев «его белый бешмет — с близко приши- 
тыми пуговицами» (ИАС П 337). 

— Сложение хазёеёпгер, где *#пе ‘пуговица’. Для первой части (52251) 
ср. сак, Каз{а- ‘аасвед” (Ва |еу. Зака ПО1еМорагу 56). Возможно также, 
что 12254 —— усеченное тазёеЕ ‘близкий’. 

хаз{ро]аоп и. ‘беременная’; син. зугетбуп, шегзаш. — була Вата фортоп: 
«девушка забеременела» (ОЭп. 18). 

— Сложение 12-фоп плюс формант -00; буквально «несущая (5225 
из хазё от хаззуп ‘нести’) богатство (боп)» (ИЭС Т 265). Причастия на -5, 
-а (из -№ю-) обычно пассивные, но иногда выступают как активные. Так, слово 
топ-хаз ‘виночерпий’ означает буквально «разносящий (545 пасс. прича- 
стие от хаззуп ‘носить’ в активном значении) кубки (зтоп)» (ОЯФ Т 571). 
Такое же точно активное значение имеет 525 в тазФо]топ ‘беременная’: 
«несущая (в утробе) богатство». Ср. зугаг, зуугегёуп. 


хезбоп и. ‘воин’, ‘военный’. — бо{апу тезюопёе] _тее ресет 5Н) «из воинов. 
Солтана многие были ранены» (Нафи 25). 
— См. хея. 


ха | хазбо1е6 ‘трудное, тяжелое дыхание’; хезийеЙ Канун ‘зады- 
хаться’. — д. бегеше Вео4е] газ ей Кеепипсе «многие от жары задыхаются»; 
д. ете хезю Не] ап4гт пес федиза «он не услышал ничего, кроме соб-. 
ственного тяжелого дыхания» (МО 4940 П1 55); д. тг тазгтее Ки 'тдатй 2. 
шаа 12Паешф=] ета тат 5оги] её хазю еН вапяа). .. «когда он до- 
бежал до меня, он остановился и говорит мне, тяжело дыша. , .» (50 264,). 

— Буквально «связанное (525#) дыхание (Шей | 1=Н)»? Ср. сефавтая 

и тазкага. 

хабая | хабаса ‘бродяга’, ‘охотно рыщущий за добычей’, ‘распутный’ (обычно 
о женщине) (Са1депзЕаЧь 538: Свое ‘Ниге”). — дата таав, 
хазаате ха2зая «далеко рыщущий (за добычей), близко приносящий (до- 
бычу)» (ИАС П 336); Бегара) Багаваат и, }2 из хавЕ ка] й @] чиснее 
ясного, что его жена распутная» (ИАА П 95}. 

— От тайуп ‘бродить’, зпляться’ с помощью форманта -а2, указываю- 
щего на постоянное свойство (ГО 8 111а, 168, „). В идеосемантическом плане 
ср. руеек. шлюха от шаяться. 

хафаер ‘бродячий’, ‘рыскающий за добычей’, ‘натун’, ‘рыскун’ (Даль), ‘бро- 
дяга’; хаёен са’, тай саг4 ‘бродячий, кочевой образ жизни’. — лайер 
1е2бу путай п, та}аат 152 бопу хай М к епу «это — бурка рыскуна за до- 
бычей, (того) кто в темную ночь рыщет, как днем» (ИАС П 335); й] хоузат 
тайее [тр Ку 1 «такого (удачливого) рыскуна за добычей нигде нет» 
(СОПам. ТУ 118); хафже-хефее са[ ату, 2ват тар са] ату «татун нахо- 
дит угощение, (но) слишком (нахальный) шатун находит колотушки» (по- 
словица; ЮОПам. ПГ 230); д. пе хара а ч4гт эжтсид=] «с нашим охот- 
ником («рыскуном») что-то случилось» (РА 132). 
3 В:1е] метег (254) возводит ос. хазёев к *хагфака- от Каг$- ‘тащить’. Остаетея,. 

однако, загадочным, каким образом из значения «тащить» могли возникнуть значения «близ- 

кии» и «родственник». 
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— Отхайп ‘бродить’ и пр. с помощью форманта -=р (ГО $$ 110, 169. „) 
хо(еи-ха\узо, хабеххуйр, хабепхутаи ‘отбившийся от дома, от семьи, от об- 
щества’, ‘бродяга’, ‘скиталец’. —...йсу еррегае зип Ё Факойа, таев- 
хашав Ка] грайу }гест «. ..кто нанес ему эти обиды, из-за кого он стал ски- 
тальцем» (ИАА И 110); пог зу], асу сурраг 1ебу тареуг адету 
ати =] узтаНепхшая Яу «все знали, что эти четыре человека ради бед- 
ного люда стали скитальцами» (ЮОПам. Ш 141); адет зе геёар тепт 
йтап тадю]}, гтазуп 2} 21 4 тоузеп хафртттшак епт Баршрагоп? «для того 
ли люди доверили мне свой табун, чтобы я раздарил его подобным тебе бро- 
дягам?» (Брит. 148); газйра Нифароп, Беру гбаш 4 таёеплшав 1 еп 
«красавица Рубайон, ты слишком хороша для мужа-бродяги» (Сегш. 54); 
42 хоузап тареплшай Кийап па |210} пе ага4ет «мы не отдаем наше 
добро подобным тебе бродячим собакам» (Нафи 88). 

— Сложение из таги ‘бродяга’ (от сайт) и харак ‘отпавший (от об- 
щества)? (от хашуп ‘нпадать’). О сложениях этото типа (синонимические или 
полусинонимические пары: зй;вг-шуташе» ‘обжигающий?, Ёаетзв а-паег 
‘со страхом и трепетом’ и т. п.) см.: Тр. Инст. языкозн. 1956 УТ 430. 

ха 1. ‘стезель’; 2. ‘труба’, ‘трубка’; 3. ‘ствол ружья’, ‘ружье’ (на языке 
охотников, вместо орр); д. теёей тшаЦаг ‘порох’ («пяща ружья»); ср. юр- 
ру20$; 4. д. ‘свирель’; и. шадупя 14. — 1. пог} аейгуз ратопу хай 
«ты ищеть (для пропитания) одинокие прошлогодние стебельки» (К оста 
36); Буауту тиз торе Ну ат ято 2 «в степи заторелись сухие стебли» (А ргъ. 
27); гпаетй зутав шуфз ета хупйу хе етфута Кодю] ета зу] 
«была бесснежная зима, и (люди) собирали на полях стебли и жгли» (К. 1961 
[У 23}; 52 чип вах хафаНУ зу «их пегая лошадь пасется на стеблях (на 
стерне)» (Ват. 96). — 2. д. теифщмогтее баг сеши] харей аа] «в инкуба- 
торы тепло поступает по трубам» (Р5 У 58). —3. юрру хафае1 рефугу та1- 
зу, 5 утте °зх еее «по стволу ружья ползет муравей, достиг дула» (Нафи 
219); 22 авахафаюп атипаЕ зидуюп «я зарядил семиствольное крымское 
ружье» (ИАА П 364); д. Огз ЕЦа} Ё’эгажща па шо; ап апсе, и И’ехще 
Риф пт? Хштат хай бете ‘°пет «то не гром Белого Елиа, но 
выстрелы ружья маленького Хуймана сына Уахатага» (СОПам. 1 130). — 
4. д. Асатал. .. 15агази} 2 НЫ тазпа — зар аНид4Ие зидтептте ха 
«Ацамаз налаживает (унаследованное) от отца сокровище — золотую сви- 
рель с черной насечкой» (ОЭп. 55, 7); д. = таЁеИ сад4 ггтае хапи} 
«его игра на свирели пленяет сердце» (ОЭп. 60.;.); д. 2 2агеп хе] тисса а 
«он заиграл на своей певучей свирели» (Вез. 106}; д. зилте’их те... 
«свирель с роговым наконечником. ..> (ОИ 224); д. НПуаифе тар] о]азе 
заезти ежпсее эта Кагзе] зибапЕ 124 етаёепс® ха+212] «пастухи стали 
настолько искусны (в игре) на свирели, что понимали речь друг друга с по- 
мощью свирели» (07 224); д. \’атгтаее... диилра4ез Баавитюа хата 254- 
и 2], ишра4 а; Ба Карие] ета} тапвтзрет 2} (озрог) «Уархаг отыскал 
12 свирельников, 12 влясунов и таким образом отправился (свататься)» 
{СОПам. П 75}. 

— Вероятно, субстратного (кавказского) происхождения. Ср. ияг. те. 
чеч. 2014] ‘стобель вьющегося или ползучего растения’ (Инг.-чеч.-русек. сл. 
Грозный, 1962, стр. 166. — Мациев 454), сваи. за ‘подзорная труба’, 
краая! ‘прут’. Ср. тйа[ев. 

хе(жп 1[. ‘места, куда герои эпоса отправляются в поход за добычей’; 2. ‘по- 
ход за добычей’, ‘рысканье’; ср. бас, зёет. — 1. Гегк-ТитКу 6 аз те тафап 
«страна Терк-Турков — место моих походов» (Коста 106); Ма» ш 
афоп 2] тппае афопт:е расав ут@вю} бозутуаоу 12 сшапу сешатщу °та 
хату «Нарты целую неделю («от одного сегодня до другого сегодня») 
искали Созрыко на его охотничьих тропах и на местах его рысканья за до- 
бычей» (ОЭн. 49). —2. Сага} }2 реяае су, ет4ат, Оофапу 4гг шуа 
Танит, пдошт» тайепи; ретай «Царай в свою последнюю поездку 
побывал, оказывается, в Кобане у тагаурцев, с ними он совершал походы» 
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{Сегм. 140); Магёе судуйу хеЁаепту «Нарты совершали походы за добычей» 
(ЮОПам. Г 42); Вогафе тафепиу сешуп }апа узко@ю] «Бораевы задумали 
отправиться за добычей» (ОЭ ТГ 52). 

— От хат ‘бродить’и пр. с помощью форманта -еп (ГО $ 170, „). 

1хабуп: хай | хааа: хаИ 1. ‘бродить’, ‘бродяжничать’, ‘скитаться’, ‘странство- 
вать’, ‘таскаться’, ‘шататься’, Зшляться’, (в эпосе) ‘совершать походы за 
добычей’, ‘рыскать за добычей”, ‘те еп’; д. жптаейпе ‘товарищ по стран- 
ствиям?; 2. ‘вести распутный образ жизни’. — 1. ху аг, Ёет хауз 23у- 
те? «синица, где ты странствуешь зимой?» (Коста 1419); гер Каза- 
2=]...Кат пе реха!! «по Осетии, по Кабарде, где только он не скитался!» 
{Коста 50); та }у4=2} хшуз4ат 128 сшапу п’ ахай «лучше моего отца 
(ни один) человек не ходил на охоту» (Коста 54); Ахтеё фов ветте 
рюзу Геду! ати «Ахмат с утра до вечера протаскался за стадом» (Сека 
58); [ут хай епт «я бродил с палкой» (М1еег 124); О уттап ей 
хе! ету ти «Курман все время скитался» (Нафи 232); теупте деиу 
Кийу атбуНо] «в бродяжничестве они превзошли аульных собак» (Брит. 
38); тему сайт, сашаету сешуп «брожу по достувным для этого ме- 
стам, хожу, где можно пройти» (Брит. 77); те та тент [епау «мне 
хочется отправиться с тобой за добычей» (ОТ 78); д. зе Ктухотер шеа 
гта ипег «они обходят своих свадебных дружек» (ОЭн. 5813); д. а9г2га] 
хан Ъеге Ки Капо. .. «если я долго буду скитаться, как нищий...» (МО 
1934 ИГ-ТУ 85); д. с: гахайепсе, Ка '} зопи] «сколько они бродили, кто 
знает» (М%. 15); д. бидигН Вега реххай} «в степи он долго рыскал» (Диг. 
сказ. 19); д. таетай ат бега} феххеюп, та далзаг епзирет, 22 ат аа 
108 Ё.у па галоп ша «пусть я буду в царстве мертвых таскать тебя в ка- 
честве коня, мой дорогой брат, если я не отомщу за тебя» (МО 1949 1 45); 
д. г 2агопа В 2622 Бег’ еп гт-с =|-хай =]-2т зай «старый Бабат много 
лет ходил в пастухах коз» (а 51); д. те Бош пиг з2ё ей тах ятан 
фея гафтп «три дня мы напрасно бродим (на охоте) за зверями» (та 96); 
д. жпеегипа] ха! «ходи (живи) без болезней» (бага 7. 24а 86); 
д. Аз250 хешпте тап4да}] «Асаго отправился в поездку за добычей» (М5+. 
44, 2). — 2. д. Тасйох8 езКе хаесса ха} «Уацирохс (женское имя) с кем-то 
слюбилась» (СОПам. П 33). 

— Вероятно, шей к \хаши ‘поворачивать’. В семантическом плане ср. 
хотя бы ит. Ей’аге ‘поворачивать(ся)’ -> ‘бродить’. «Скифекая» база *Ёад- сбли- 
кается со слав. *КоЁ- (русск. катать, катить и пр.). — См. еще ха, хе- 
фор, тайп. Возмо,кно, сюда же, в конечном счете, ст.елав. ай (зе) из *тещ-; 
ср. русек. шататься, {диал.) шапийть ‘болтаться’, ‘шататься”, шат, шатун 
‘бродяга’, шатутха ‘распутвица’ (=06. ха). —С осетинским связано груз. 
хеРефа, те’1а!! ‘бродить’, ‘шляться’ (Андроникашвили 65, 128),1 каб. 
тат ‘участвовать” («вращаться»), ‘таскаться’ (но судам) (Лонатинский, 
СМК ХИ 146, 165). 

Зхафуп: хай и. ‘ворочаться’, ‘поворачиваться’. — }е "глаз }е Коту па зай «язык 
больше не ворочался у нее во рту» (Сека 56). 
— Ме4ппа к \хаши ‘поворачивать’. См. еще хёгхайеп. 
хаха и. ‘горный край’, ‘горная страна’, ‘горная область’, ‘гористая мест- 
ность’. — на? зехфезиу феегкаЦ, су @55ав 42, су! «щедрость нашего горного 
края, как ты изумительна!» (Коста 125). 

— Сложение из 505 ‘гора’ и безе ‘страна’, с ослаблением гласного (о > 2) 

в нервом компоненте (ГО $ 207,). 

хаххоп | хуеихоп ‘горный’, ‘торский’, ‘горец’; ср. хотаг. — йо теттоп гЧагу 
фу 4 уйа, пр бутон а Чатгеп аеетт газива Кузв а] 1$ И], ата дат 
Ката асуф «сын одного горского князя прослышал, что у одного степного 
князя есть отменно красивая дочь, и отправился свататься к ней» (ОТ 92). 


1 Ср. также гру». (рачил.) те-х’е ‘незвапый гость’ (Берндзе). 
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— От х0х | хопх ‘гора’с помощью форманта -от (ГО $ 170.1 2) с ослабяе- 

нием гласного (ГО $ 198,). 

хана | х822501 ‘любовник’, ‘любовница’; хезаааг | тезео4ат ‘кто имеет лю- 
бовника (любовницу)’; син. 562} [25 ‘любовник’ («зужой муж»), 15] из 
‘любовница’ («чужая жена»); ср. также утаеп. — тепэеп Туту Коаву 
хак Ш шуй; (узрепа Кофоп:) = та тк} зу Ку па Базкагоп, ше4 2} 
па пушшаззуп еп «у меня в городе Тынт была любовница; (я решил:) я мою 
любовницу, не проведав, не оставлю» (09 ТГ 54); Вага: сешупте зузаф, 
фай ]уп }2 таз ижйу Батб ет }е ветзие, }2 юрр, }=2 Кага, |2 ша 
«Батраз встал, чтобы отправиться, но любовница спрятала в спальне его 
доспехи, ружье, меч, щит» (0Э Г 20); д. о} бага] хадвоагб г ее осла- 
вили как имеющую любовника» (18 43). 

— Вероятно, из *хаег2-КИг «испрашивающий (Ат) (для другого) доброе 
(тата = тогг)» =‘доброжелатель’. Глагол КЙг- имел значение «магически 
испрашивать» (см. Ёигуп). Отсюда, с одной стороны, *хеегайиг -> таееш 
‘доброжелатель’, ‘друг’, с другой — *{уаЁйг >> ура ‘недоброжелатель’, 
‘недруг’. Ср. но образованию и значению согд. *Ят-хшазай ($утуша’?Ё) ‘друг’ 
из 5йг ‘добрый’ и 72- ‘просить’ (Вепуеп:з це. ТЗР 273). Если так, 
то в семантике 15228] не было первоначально ничего сексуального, слово 
означало просто ‘друг’. Такое же развитие значения (‘друг’ -> ‘любовник’, 
‘любовница’) находим в слове Дутап. Из аланского идет, возможно, русек. 
(диал.) хазол (из *хазуо) ‘любовник’ (Даль ТУ 541). — См. уда 

ОЯФ Г 584. 

хвтпа ‘драгоценность’, ‘сокровище’, ‘богатство’, ‘\Везаигиз’. Так назывались 
часто хранившиеся в семье ценные вещи, унаследованные от предков, на- 
пример оружие. — Д/4=еЙу хазпа пе ЁЩУ гпазатНа) пр рупиез ау 
Та вилруа «(доставшееся от) предков сокровище (ружье) непротертое про- 
висело лет пятнадцать на стене» (К оста 96); ига ана тазпане 5/1 файуа 
«много азиатских богатств им досталось» (К оста 133}; прур, суджма4ет 
1аяа ]е Кугау, Му гесхпвотса], Шу теги}, тахте  =тхаш о] «все, 
что он вез в своем обозе, всякое оружие, всякие драгоценности, попало к нам» 
(Коста 135); хжапаёе пат хашу ша]йатье] «богатства падают к нам 
© неба (о дожде)» (И оста 127); айэет зуд} татдузу, ууссав зе хеезпае 
]22шг] Кой}: Юрр..., Каг4... «народ голодал, сперва стали продавать. 
свои (семейные) сокровища: ружье, шашку. ..» (Сека 24); [05, хаезта — 
Мга «скота, богатства (у них) много» (Сека 33); хегё тей угтее гетсу- 
Чузу; тт та зат шуа 1 тут, иг иратагеп гта зе |4еЙу тата — 
Иббуп вуптая 1орр «они дошли до полной нищеты; были у них только еще 
одна пашня, один покос и сокровище предков — крымское ружье с гране- 
ным дулом» (Сека 77); хазпа й [сапа И$ «сокровище для мужчины — 
его жена» (Сека 83); [еррфу э=14ат хаанИе шатдопу зфадуп Койа 
12 иятее, Мг хэгпа зуп гафа «юношу с женой князь усадил на арбу- 
самокатку, дал им много (всякого) богатства» (ОТ 104); сейа Кап 
шамети... ии г тез шой ету, хо успев Кедает пге хасса капут 
гттрае кжт п хагу «приготовляйте себе... сокровища неоскудевающие 
на небесах, куда вор не приближается и моль не съедает» (Лука 12 33); 
д. НФ Итеп НФ тазпа г) «друг отца — это (все равно, что) богатство (уна- 
следованное от) отца» (ОЯ 127); д....2 [4 хата — зидветте ха 
«...отцовское сокровище — золотая свирель» (ОЭп. 55. „.). — Д. Хази- 
4оп название реки (приток реки /т=7), буквально «река изобилия». По 
значению и по второй части ср. ав. Ргазаапи- (из *гад-аапи- с ослаблением 
первого гласного) название реки в Сакастане, арм. Нтазап, Вагдап (АТ УТ 


6—7). 


1 Переходу -виг—-=й1 могла содействовать контаминация С тюрк. 4иёйИ ‘друг’, 
‘любовник’ (Боет{ег ПИ 302). 
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— Из араб. хазпа, тазта ‘сокровищница’. В осетинский слово вошло, 
скорее всего, через тюркское посредство; ср. тюрк. хагпа, 4азпа, хайта 
‘сокровищница’, ‘казна’, ‘касса’ (Радлов ЦП 1690; Ш 385. — Вазёпев. 
УегзисЬ 158. — С]ацзоп 684. — Дагг1ит 129). Вошло во многие языки: 
курд. 24214, арм., груз., авар. 202%, лак., чеч. Фа2па, каб. Т’агзэп@ (0 появ- 
лением г перед 2, как в заг&па ‘саужень’), адыг. 2’аглап (с любопытным сме- 
щением значения: ‘исключительный’, ‘замечательный’, ‘прекрасный’, ‘цен- 
ный’: Хатавов, Керашева 616), убых. ха22па Чтезог’ (Уовё 241). 
В восточноевропейских языках: рум., болг., сербо-хорв. Аа2на; сюда же русек. 
казна. Русск. (диал.) хазина ‘множество’, ‘масса’, ‘махина’, ‘огромная вещь? — 
не 13 венг. №а2 ‘дом’ (\У азшег. ВЕХУ ПТ 225), аиз араб. тазпа через тюрк- 
ское посредотво (ср.: Оопа!еЦа СоесВу. В. хайша е Е ргезипИ ргезии @1- 
тей зауо-омещаЙ-рго{опптаВегев!. Епгоача са 1975 П 7). 

Ноарзев таню. 053. 133. — Ве. Миллер. От. 9. — ОосгЁсг П1472— 
АА. 

хеБгетасае({) д. см. хфаг. 

хестаг д. ‘своенравный’, ‘самолюбивый’; вариант: тестагег. —#и 25] Ха- 
те ше хестаетг хапеп. .. «говорит тогда Хамат своенравному хану...» 
(та{ 36); жпс ПОутог» хестеетгев, еаг типпи} зета Яиг пез «дигорцы 
своенравны, князя они почитают за великое зло («болезнь»)» (т! 64); =} 
шахтяп зЦа тестеетез «такая женщина бывает самолюбивой» (тэ 69). 

—Быть может, буквально «(действующий) по своему (хе) разумению» 
{стет из тег). См. 11 | хе и рат етип. В варианте хест тез конечный -е2 
остается неясным. 

хес’го и. ‘качели’; ср. п. хегу, д. хемпа, ати. 

— Звуковой облик слова указывает на субстрат или заимствование. Ср. 
еван. [4-21С’@Г, авар. банЕ’его, де[бего ‘качели’ (Русско-авар. си. Махачкала, 
1951, стр. 333). 

хеба д. ‘печь в виде цилиидрической ямы для сушки зерна и выпечки хлеба” 
(ОЯФ 1 468); хегзоп Каетёт ‘хлей, выпеченный в хез а или из поджарен- 
ного в хес ячменя’ (СОПам. ИП 156). 

— Ср. балк. хав?, хаеап ‘печь для сушки зерна’ (ОЯФ | 279). Даль- 

нейшее неясно. Ср. пере. айГ ‘земляной’, такЧан ‘яма’. 

хегё! и. ‘завал, загромождение (из бревен или других крупных предметов)’; 
пулхегй шуп‘повалившись, образовать затор (например, на реке, на дороге)’. — 
В\фо]у 24 0$, 24 гебаш вт} рйаЯа; пага8 Коту зэ)у буп пухлетейе 9 
«Бибо вместе со скотом, со стадом унесло лавиной; в тесном ущелье под ла- 
виной (трупы) полегли навалом» (Сека 44). 

— Из груз. тегёЁ: ‘нагромождение из бревен, камней, льда, вызванное 
половодьем”, ‘куча новаленных деревьев в лесу’ (Груз. сл. УШТ 1426). 
хегу | хемпа, хитпа ‘качели’ так ке ‘карусель’ (Сл.); ср. и. тесто. —д. а& 

вех итпие ]феа4=2] «эта лошадь кружит, как карусель»(?). 

— Облюжается с черк. хеЁпе (ВоиЧа, Ко Т.ХУ 178), адыг. хагеп, каб. 
хэтий (Русско-каЭ. сл. М., 1955, стр. 278), убых. хагпа (Уор® 2119), абаз. 
атпта. Сопоставление не рмеет этимологического значения, поскольку и на 
адытгской почве слово не этимологизируется. 

хезбас д. ‘доля, часть (угощенья), подобающая старшему’. — хезёегиеп — тез- 
та, Кряшетиен 61 — КаЯав «старшим — доля старшего, младшам же — доля 
младшего» (СОПам. П 72). 

— Хедаг, каяае — синиконированные формы вместо хезёаетав, Е её э]- 
гаи. Синкопа стала возможной в результате деэтимологизации: элемент 
-# ег перестал осознаваться как формант сравн. степени. См. 2152г, лаз е]тав. 

хеуазё д. ‘упрямый’, ‘своевольный’; син. т?’еп4. — с2], те тог, се}, Фаза 4е, 
та шо птлт хера «так ну же, мое солнышко, смирись, не будь упрямой» 


1 Трехсогласный корепь зи ‘хранить’ се приставкой та- (тахёап) дал фр. таваят, 
русск. Магазин и пр. 
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(Сит@9 2. А4оИ 101); гатгззеп Нее] ватоп4 херазеп г тазиб@ лее 
«уведем силой у старого упрямца его красавицу дочь» (ОЭн. 59 и ль}; 
т хегазф № ира]/ «моя своевольная дочка!» (ОЭп. 61%). 

— Из хе-{атз{ «спрашивающий ({а75Ё от }еегзуп} (только) себя (хе)» =«свое- 
вольный». Ср. 2745 (из =-}атзй) ‘самовольный’, 2гаяЁ 2} (2-{аг=]) ‘не спро- 
сясь’, ‘без спроса’ (ИЭС Г 192). См. 21 | те, Геетзуп, {а5. Ср. хтргпа. 

хера д. см. хреп. 

жи | хе 1. ‘себя’ (Сеп.-Асс.; в Паб. и АЫ. база 2- | хес-); используется для 
образования возвратных глаголов: 22 хзуп ‘умываться’, 22 па]уп ‘купаться’, 
27 Чазуп ‘бриться’, 2Е Гохегзуп ‘развлекаться’; 2. ‘свой’, ‘ргорг!аз’. В ело- 
жении с краткими формами личных местоимений те, 4, }е | 2, пе, ше, 2 
образует возвратно-личные и возвратно-притяжательные местоимения: тей, 
дела и т. д. (ГО 8868, 70); ср. по образованию гр. $44705, овдотоб и пр., 
англ. Иу5е!] и пр. —1. газу жте эау]е ат алзуп 4эешу «епедует осте- 
регаться пьяного и дурака». —2. пиезуя 1: 4йге) те!) «башня разруша- 
ется от собственного камня» (пословица; ЮОПам. Ш 216); 21 дешу — 4@® 
тезаг, 2п4етг дешу — 42 Чат; «в своем ауле (тебя оценивают) лю твоему 
дому (хозяйству), в другом ауле — по твоей одежде» (пословица; Сл.). 

— Восходит к форме род. падежа *Йшрайуа от *йшра-, и.е. 50- ‘свой’; 
11 | те относится к *Ишайуа, как Ат | Ке к *Кайуа (ИЭС 1 595). Ср. курд. 
тише (Курдоев 383), те (1 из1—3аЪБа 161), орм, 20аЁ, тий, пам. егл. 76, 
пам. в. 27 (|. ог1шег |! 115), пам. ш. ХИ, пам. в. 27 (Могревз1егто. 
Эвиовю! 96), сак. А@гуа, гуа, ав. #га-, х’а- (Сеп. т’аойе), др.пере. и"а- (-йша-), 
др-.инд. 51`9- (Сеп. 8ша5уа), ет.слав. ЗСО]ь, русск. Св0й, др.прусс. 57015. гот. 565, 
лат. 51и5, гр. & Сеп. а (из *50езуо). См. еще тет, Фет, ре пет, 
ша, зе, *еет4ее. — База 2с- возводится закономерно к *Йша’дуа-; ср. 
пере. 2и7$ (из Рша$уа-), ав. (Гаты) х‘афуа- ‘собственный’. См. сен, аш. 

Вс. Миллер. ОЭ И 152. — Набзев таит. 053. 63 (связывают е ав. 
т’, др.пере. #@1-, др.инд. згауат). 

х1Баг | хеБагж, хеБзгаяаю(1) 1. ‘свободный’, ‘предоставленный самому себе’; ср. 
заепфаг, шеб@Фаг, теФаг; употрэбительно и инверсированное Баг2т; 2. ‘уеди- 
ненный’, ‘остающийся один’; лага} | теб етар =}, тефатае ‘в уединении, 
с глазу на глаз’, ‘уединившись’; 21 алфаг Капуп ‘уединиться’; лабаг газ 


‘уединенное, укромное место’. — 1. гебиш хтфага} зу «табун пасется на 
свободе». — 2. атфаг Ко@ю} зар Бюзопте «они уединились в саду» 
(Коста 142); алажт пухаЯе. .. реЁапупс, оу релфаг оеПупе ше4 


«такие разговоры они ведут, когда остаются наедине» (Брит. 43); ся} 
баре за ресадиа ису хафаг гап? «кто стал бы их разнимать в этом уеди- 


ненном месте?» (Сегт. 163); ...атаяа ра фагтее «. . отнес его в укром- 
ное место» (ИАА Ц 83); га а4ет =] ати лаг Еапзупе, ша сага! пе 
Рет25 шузупж «если ты будешь сгорониться народа, ты не найдешь (хо- 
рошей) жизни» (ИАА П 370); зу лфаге} затфпат }г Ко] 4ег пе 
ша а «она не давала ему и заикнуться (0 том, чтобы) встретиться где-то 
наедине» (МО 1972 УТ 20); д. ходитав Ки ша, шгга4г" па хеБ гегав = башазе 
«если даже это неприлично, все же оставьте нас наедине» (СОПам. Ш 68); 
д. эптиза тер зта. .. в рит@опса К этжуетапт по сазИфе хай] хай 
«вспоминай наедине, о чем говорили порой наши глаза друг другу» (па! 6); 
д. зат пе тк; еп] хефаг: Кед ет лв 2 сз зив «не прольет (по тебе} обиль- 
ных слез чья-то девушка наедине» (га! 60); д. еша=]-еш хаёф тебетаре 
Г22ЁКгепип т г зай гез «иногда, оставитись наедине, я думаю о нем» (С ига #. 
Ли 72); д....е ба ?} хе атгае е Бафгегза ‹.. чтобы он спросил его с глазу 
на глаз» (там же, 77). 

— См. 21 ‘свой’ и баг ‘воля’. Этимологически и по образованию ср. др.инд- 
5тауатлата- ‘действующий по собственному выбору’, русек. сеоевольный. — 
Значение ‘уединенный’, ‘обособленный’ не является инновацией. Место- 
именная частица и.е. 5е, к которой в конечном счете восходит 06. 21| де, 
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означала «отделенне», «обособление»; ср., например, лат. 5е-ропете. ‘откла- 
дывать’, ‘отделять’, ‘удалять’, зе-рагаге ‘отделять’, ‘обособлять”, 5е-раган15 
‘отдельный’, ‘уединенный’ и др. Ср. сет ‘отдельный’. | 5 
хлеауу | хеса\у ‘хозяин’, ‘владелец’, ‘господин’, ‘пачальник’; мн. ч. атсешИе ‘на- 
чальство’; лтсаша@ ‘правительство’, ‘власть’; невестка называет свекра 
ллсаи; згету саш ‘супруг’ («госнодин головы»); 4г2шу мсаш ‘сельский ста- 
роста’. — хаезагу алеаш тазуг@а: птл4ате шазвуёе! «хозяин дома сказал: 
войдите, гости! (К оста 248); хезату меаш пэ} юзте рек азеев «в доме 
нет хозяина, (некому) присмотреть за скотом» (Сека 70); ар [еррШу 
лсар шуфеп, вт туп езей «я имел («был обладателем») одного сына, 
и он у меня пропал» (ОЭн. 51); сагаеп В у4 хсаш пе зет, тер ефепт Чет 
аНа «мы не властны как над жизнью, так и над смертью» (Сека 49); 
Во Яута етае шуф мс зиИу пу] «Бибо был заносзив, полагаясь на на- 
чальство» (Сека 59); аежиНя]} п® дешт» сует тает зеттаза 
«он принес в наш аул какие-то вести от начальства» (Брит. 94); па }у- 
42Иа... раасах пт зу@ю]; ткаш— тувзабу лзфатфе, заоп — па 101- 
Базу ваатши «наши предки не знали царя; носителями власти (были) 


родовые старейшины, законом — обычаи нашей горной страны» (Сег т. 
102); су Ёжпуз, те вагоп4 згегу алсаш? «что с тобой, мой старый супруг?» 
(ЮОПам. [ 47); тудаш аайуп=)] }2с ет 42 зату дсаилте окивите сладко 
как мед с твоим супругом» (Пафи 142); д. заш бозий па Багса Ёи?}, та- 
п п-г=]-даго], пе хеуап |фютпив жята, га-тт-=]-Кора}, пе таз пи- 
гип тесаи! «в черном кувшине наша порция (хмельного), вынеси нам его, 
наша наделенная фарном (богатая) домохозяйка, соверши © ним (на- 
питком) моление, наш счастливый домохозяин! (07 99); д. ЁЕ’апсайай 
РОШ гтзеп Бад етет... бий тесаш ета... раз «в канцелярии между 
столами сидели сельский староста и писарь» (тг 115); д. далаг ат] хшаге 
дагаз ийхепе4 па тесаш «дорогой ценой хорошее платье (для невесты) 
пусть купит наш хозяин (глава семьи)» (Ч иг #. Ма: 87); д. ше, Ва- 
Ша, хита ВазИре! шге тесаш Ба зав татата, ше арий а [едшаеп реша 
«о Басилта, добрые Басилта! пусть ваш хозяин (глава семьи) убьет оленя, 
пусть у вашей хозяйки будет (родится) мальчик» (из новогодних пожела- 
ний; см. 6251 и М№овфоп). 
— Образовано от местопменной основы 27с- (см. 21 ‘свой’, ‘собетвонный”) 
с помощью форманта -аш, который распознается пн в ряде других слов: ша2- 
заш, её4аш, езаш и др. (ГО $194). При наличии ав. 2’@уа- (АГ 1862; 
1Е 23, отр. 74) отнадает фонетически неправдоподобное возведение к *тиара- 
Зуа- (Злетегбву!. Зупсоре ш Сгеек ап Га4о-Еигореап. Мар!ез, 1954, 
стр. 359—360. — ВаЦеу. Зака О!сМопагу 486). В семантическом плане ор. 
хотя бы англ. ошгмег ‘владелец’, ‘хозяин’ от оши ‘свой’, ‘собственный’. 
Ве. Миллер. ОЭ Ш 151; Се. 28; 1Е 21, стр. 334. — А Вегм. Се- 
зсШеШе 4ег Ниппев, У. 1962, стр. 18. — Вепуеп:з6е. Еш@Чез 124. 
жеж д. ‘стремление’, ‘желание’, ‘зависть’; хка апил ‘желать’, ‘возжелать’, 
‘стремиться’, ‘прельщаться?’, ‘завидовать’ (ср. беНуп, хай Ёеапуп); 
лссав ‘желанный’, ‘завидный’, ‘соблазнительный’, и. бссав, зехафав 
14. — Магн Тая т тти Асжтаз Арип4гэ-хаптэ г2тдиса Кофа «сын 
Нарта Уаза малый Ацамаз прельстилея Агундой-хан» (ОЭп. 555: о); 
Каатиидта. .. тек ета атс а К епа «авось она прельстится кем-нибудь 
из нас» (СОПам. П 26); 42 хизоп газий4 2та Копавт пе ез, гта 4ете 
тис вап]! Ки |2255а 4»... «такого красивого и статного, как ты, 
нет, и как бы (моя жена), прельстившись тобой, не ввела тебя в обман» 
(Диг. сказ. 30); с првип пёп шорепе, сеЙ Ки аетте Кап апаетсе пса 
«как счастлив ты будешь! будут тебе завидовать» (битай. ацИ 78); 
ес} гаезий @ К эт еп рехтопипс е, от сита пе дса Е ащз2 «разве ты не за- 
видуешь тому, для кого ведут эту красавицу?» (га! 120); хаезагап Бегет 


1 В тексте ошибочно ггасапеепае}. 
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Ки ша а тире, Ве ше4 Ки ’} ше4 мссак «когда в дому полно богатства, вот 
тогда он — предмет зависти» (С иг4й. 264 96); жесай зете сё ей? 
«что ты находишь у них завидного?» (там же, 97); п= 4081, пе ао Ки а 
ди Нссае, 4= КизИ. .. 2по$ё ссар «в наше время, в нашем состязании («скач- 
ках») ты первый, в твоем труде ты всегда предмет зависти (подражания)» 
{$Р 78.); пе биааат Ро г2сзее есав 2] «в нашем деле Фако поистине 
достоин подражания» (5) 78,). 

— Фонетически и семантически допустимо сближение © согд. *ти7б- (тшуё-, 
ушуб-) ‘боль’ (Непптое, АГ Х1У 497,»): эмоции часто ассоциируются 
с «болью», ср. хотя бы русск. страсть — страдание. К сожалению, само 
согдийекое слово — «ебушо]ов1саЦу оБзсиге» (СегзвеутьсВ $5 229). Началь- 
ный 1- в с» может быть протетическим, как в ряде других случаев: от, 
ха], та!, тугуп, тибезозт и др. В этом случае *с закономерно возво- 
дится к *5Н-, как, скажем, агсе ‘конье’ к аг$И-. Предполагаемое *15Н- мо- 
жет, в свою очередь, восходить либо к *15-Й- от *15-, *%915- (ср. др.инд. {С- 
са ‘экелание’, ‘стремление’, сак. #{34а- ‘алчность’, ‘скупость’), либо к *#2-й- 
от 42- (ср. ав. 224- ‘стремление’: АЛ 378—379). В последнем случае на секиф- 
ской почве могла бытовать более близкая к авестийской форма *2-4- или 
*1-121-; Ср. русск. (диал.) хизь ‘страстное желание’.1 — Ва су (Зака О! Ио- 
пагу 488) возводит л{се к *ва- и относит сюда же и. ета ‘склонный’, 
‘падкий’, хотя «6Ъе ефи!уа1ет 0# Озз. Р. -- ап@ топ -1- 18 шгерат» (ожи- 
дапи бы *етхтус). 

хтезп | хесжп ‘отдельный’, ‘зерата(из’; 21см] ‘отдельно’, ‘порознь’; а-, га-, 
Гталстп Капуп ‘отделить’, ‘разлучить’; @-, га-, ресет шуп ‘отделиться’, 
‘оторваться’. — хееп Кура М Капу. .. «кто устраивает отдельное молит- 
венное пиршество. ..› (МипЕ. 204); пе 522] раст 4еп зот =] 
«от нашей страны я оторвался (будучи еще) неразумным» (Коста 31); 
алсеп т Ка! зотдели меня (выделив мне мою долю)!» (Коста 103); 
ВИТ пе еп Ко ий техтИ «никто не мог бы нас разлучить на одной 
земле» (Коста 41441); а’4 4уп тегуп..., аз ата де асу ЗУВУ ведает 
т алсеп Кап ап «клянусь тебе, что меня с тобой никто не разлучит, 
кроме этой земли (могилы)» (Сека 46); .. .ах угвапте еп сапа] 
атуфа @су4зт «ученикам наедине изъяснял все» (Марк 4 34); [ерри]у 
заг # уга] феасап Кофа он отделил голову юноши от туловища» (А. г- 
зеп 11); пот Но... сета Кова мсапе)} «наложница жила отдельно» 
(Е. 1973 УП 87); Е уеду... из яееп] Бадупс «на молитвенном пир- 
шестве женщины сидят отдельно» (МипК. 206); д. дебет шаглоп [ее 
ета оз ест захаё кегаует] гахесеп гипса «крепко любящие муж и жена 
в тот час разлучились» (07, 79); д. Ки гахесеп и} е#зте] азфтее. .. «когда 
миновало («отделилось») восьмидневие. .. (?)» (ОЭн. 62.2); д. ее (Баехит- 
#2) фесаптса Бат-хесете ата 1ев-тесют а «они (всадники) оказались 
кони отдельно, мужи отдельно (попадали с коней)» (ИАС П 449). 

— Можно возводить к *ирауапа- от ира уа- ‘свой’, но можно также 
рассматривать как лексикализованный Пайу от 21| ле ‘свой’, буквально 
«(существующий) для себя», «г $1сВ». Лексикализация падежных форм, 
особенно АЪаыу?а, нередкое явление в осетинском. Для ВаНу’а ср. еще 
152геп (ИЭС П1 78). О семантике «отдельности», присущей индоевропейской 
местоименной частице 5е, см. под баг. Этимологически и по значению ср. 
лит. 5784$ (из *зтеНю-) ‘чужой’, собственно «существующий для себя», 
«ЕРг мен эберепа» (ЕгаепкКе! ИП 950, 952. — РоКогту 883). 

хтеоп | хесоп 1. ‘близкий’ (0 людях), ‘ближний’; 2. ‘сопровождающий’, ‘про- 
водник’. — 1. 7 дум Бахтоух Ко? тоезфер-лйсоп уп па ШУ «кто мог бы 
ему помочь? у него не было ни родного, ни близкого»; Ге} }у4 1ев, ру4 
её 4аш гасу4..., хаев, эсопеп пе феглуа «Теджия оказался дурным чело- 
веком, злонравным, он не годился в родню, в близкие» (Сека 29); пе 


1 Уазщег. ВЕ\М ПТ 241: «Обакаг». 
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ззаг@а} атжсепт аа резюёу ботеп 12 аткаг, 11 1соп «ты не нашел себе 
на исходе твоих дней ни одного друга, ни одного близкого» (Илас 94);. 
шага 4 2йсопу «люби ближнего твоего» (Матфей 5 43); д. $ хесоща зе шаг- 
201 зилаИопь 1 Ки Басцпа Капопса... «когда близкие радуются своему 
любимому ребенку. ..» (СОПам. П 173). — 2. пит таза уе ву] шазейтие 
хкопеп эту гезагте «никто не отваживался (идти) с гостем в качестве 
сопровождающего в дом алдара» (СОПам. ТУ 4). 

— Образовано от местоименной основы 11с- (см. 41 ‘свой’) с помощью 

форманта -от (ГО $ 470). Ср. 270. 

1х14 | хей ‘мост’, ‘ропз’; 214у4з ‘предмостье’, ‘край моста’; 2148225 ‘сторож (ча- 
совой), охраняющий мост’. — 2:42) Ку азает, ие пуп фа; па и «когда 
мы перейдем мост, то мы вне опасности» (К оста 249); ах 4опу] загалу }е 
214 «лед наводит на реке мосл» (К оста 26}; зе 214 загге210} «они построили 
свой мост» (Сека 50); (=@ату ара) Итопу м4 гтсатя о] «(войска ал- 
дара) заняли мост (у селения) Жилвани» (Сека 96); д. шатё= есё сивап 
те Ка ’}, оба гтгьасгеши} пат=] (ша]и5) «вон тот чугунный мост, по нему 
приходит вечером (ваюг)» (Диг. сказ. 17). 

— Восходит к пран. ЙРаНи-, ар. зайи-. Хорошо представлено в восточно- 
иранских языках (обычно с утратой начального #-): пам. ш, УЕ, пам, е. у, 
пам. руш. 4, нам. м. УбУа, пам. и. УеУ@, пам. егл. УОШИ, пам. ишк. УВЫК, пар. 
ИЯ, якн. ИЕ, еЁК, согд. Уи, вак. РЁ, афг. "№, “ре! в названии реки, НиИтап4 ы 
Нетапа (= ав. Наеитап:-),1 ав. йаей- ‘мост’, др.инд. зе- ‘мост’, ‘дамба’. 
Этимологически связано, вероятно, с индоевропейской базой *ей- ‘плестг’, 
‘вязать’и пр. (РоКогпу 891—892). Мосты-плетенки известны во многих 
странах. Этимологически и по значению ср. ет.еслав. з@ь, русск, сеть. — Из 
аланского идут венг. #4, круз. 21,2 арм. (артвин.) 2й’, 2Й’а ‘мост’. 

Вс. Миллер. 09 п Е 74, ПТ 138; Ох. 20, и — Нарзсв шаовю. 


055. 68. — Минкасз!. АКЕ 346 394.; К52. [У 380, У 318. — $К614. Оз. 
23, 56. — бенш1Ав ЕОЕ ХУПТГ 2,94 (утверждает без малейших осно- 
ваний, что осетинское слово заимствовано из грузпнекого; ср.: РОЕХ/Х 2,3, 
27 сл.). — Мачавариани. Общекартвельская система согласных. Тбилиси, 
1965 (неубедительно оспаривается аланское происхождение груз. 2). — 
Ток+. Ош 263. — ВаЦеу. Азса 31; Азса. Зирр. 206; Зака О1сИопатгу 
481. — ОЯФ 1 55, 86, 251, 336. 

2х14 | хей ‘нот’, ‘зи4от’; зйга?4 ‘холодный пот’; 214 Ёепуп ‘потеть’; га-, узиа 
шут ‘вепотеть’. — тета 24а Евг Фасу@ «черт вошел, обливаясь потом» 
(ИАА ИП 281); г 4 азатНа }е та4»} «он вытер пот шанкой» (Сека 72); 
пухеоуз т мае] си’ теоп «вымокла от пота ситцевая рубашка» (Мы- 
сост 27); л4з];ав 20 атбухзу ] 2тз «пю потным ляжкам (коня) 
хлещет плеть» (Х аг. 0:4 84); басугаеп }е зйтла ака «у Гацыра высту- 
пил холодный пот» мр 1961 11 67); загал4 зша4опаш фетеехзЕ «холодный 


пот полился ручьем» ( Сегюш. 84); та #’-ма Тео} е 5 ’зтаяюп «я вы- 
растил их в поте лица» (см. #0); д. хе4 габаг@йа уе °птара фатгтте} 
«пот выступил на его морщинистом лбу» (Тево 116); д. пехе '} ед4ашсет 
21азеп, Капё=] =] еп} зогхе «мы стягиваем себя (корсетом), потея 
в жару холодным потом» (@ цга#. 4аП 91); д. = хед г Нпу =] итдивтае 
шарм] «пот бежит у него с носа вниз» (Зориг 11). 

— Восходит к иран. *Йшей4а-, ар. *яшай4а-, ие. *зи0140- ‘пот’. Ср. пере. 
та}, пехл. ХШЕЦ, бел. Иба (-> брахуп 264), курд. хшедап, афг. тша[а, орм. то[4, 
пам. ш. 220, пам. барт., пам. ор. 210, пам. ©. 260, пам. язг. ХИЛО, вак. ЛИТ, хорезм. 


1 В афганском, как и в ряде намирских языков, рефлексы др.иран. йаЙи- вытес- 
нены частично перс. ри]. 
грузинском были и оригинальные слова для ‘моста’: Ри бова. Тр в совре- 
менном языке означает ‘плот’ з Но значение ‘мост’ сохранилось В туш. р 1, инг. ИЦ, чеч. 
га]. 
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`ху@-‘пот”, еогд. будд. 7№у5- ‘потеть’, ав. 724еба-, др.инд. 5"е4а-, латьиш. 8771- 
ё4т (мн. ч.) ‘пот’, 57248 ‘потеть’, др.еев. 56, англ. зШеаё, нем. 9сйизе{55, 
кимр. сйШ5, лат. 5040, гр. #005 ‘пот’ (РоКогпу 1043). 

Вс. Миллер. 09 И 55, И! 198; Ст. 20. — Набзев маи. 085. 68. 

хде д. только в сочетании с ешиер ‘одинокий’: тер ешпти или даете 
ешие8. «соворшенно одинокий», «одинешенький» (2). — детиф Фитэ а} 
Чите ешпй 4ог «на краю аула был одинокий камень» (Диг. сказ. 41). 

— Быть может, следует возводить к *ака- от *йаа-, *4- (и.е. *зеа-, 
*514-) ‘сидеть’ и сочетание хе ешпав понимать как «сидящий (пребыва- 
ющий) в одиночестве». 

х1@еаез | хедважв ‘страж моста’, ‘часовой, охраняющий мост’. — ФрагеезЕе эт 
те дея па Башаззуяу, Ку етаат ша изе@ «привратники и стражи 
моста уже не впустят меня, когда свечереет» (ИАА 1 287}; д. те ра» 
тааг, де паагутаае Дарта тейдоз тейетза] Фарега} «мой отец ге- 
нерал, пусть сменишь ты свое генеральство на (роль) мостового часового 
у Дарьяльского моста!» (из песни «ЗойЙа] таг»; РА 149). 

— Сложение из 24 | хе ‘мост’ и Каз от Ёаезуп ‘смотреть’. Ср. 4шагеез 

‘тривратник”, даре ‘лесничий’ и др. (ГО $201; ,). 

х1Чучаз | хеф10з ‘иредмостьз”, ‘край моста’. — И’угузтев, Хетус атэ 50зу- 
худо Маму злаудазте Ку пуссуауя у... «когда Урызмаг, Хамыц и Созрыко 
подотли к Нартовскому мосту...» (ОЭ Т 52); д. Ратат те@ 508... «у Дарь- 
яльского моста...» (00 149). 

— Буквально «ухо (98 | 508) моста (24 | теа)». Использование спова 
‘ухо’ как топографического можно сопоставить с таким же его использова- 
нием в Авесте: вадгибаоза-Т атэпа «четверокрайная (буквально «четвероухая») 
(страна) Варна» (АТУУ 578). 

1х | хе ‘волос’, ‘волосы’; заштИ ‘черноволосый’; ФигаИ ‘русоволосый’; йгзхИ 
‘седоволссый’; зудзетттИ ‘златокудрый’; хИ4азее ‘цирюльник’; т аагуп 
‘отращивать волосы в знак траура’; ср. Чип, #г4й, 415. — гаразу аутеву 
йгз И яз «ов взял белый волос лисьего хвоста» (СОПам. Ш 62); гов 
2 Ч. уп те Чутебу хИе} «вырви одну волосинку из волос моего хвоста» 
(СОПам. Ш 60); эгёепт туп души [ейу, зашхИ (ев 2та фиггИ ев «приведи 
мне двух мужчин, черноволосого и русоволосого» (ОЭп. 25); К’атайу сг- 
вии гетоп сага... баттИ етее Е УБуТупя 12еЕ «на северной окраине (аула) 
Камад жил русоволосый и горбоносый человек» (Агзею 35); шаупте 
]2т йтзхИ хатопа Из зйту «тут к нему обращается седоволосая старуха» 
(СОПам. ПТ 9); зужбеттхИ хук феПашуп Фадауаю} Кубу шехёКуЦ 
«златокудрые косы стали ниспадать волнами на плечи девушки» (СОПам. 
11 36); заиёе зкофа, вадата па сешу, И дагу; фазу Боптг т } едата 
«он оделся в траур, (из дома) наружу не выходит, отращивает волосы; 
в течение года носил волосы (в знак траура)» (Аргъ. 176); д. опё фа Баа- 
12} заисея, Богл@ №28 «там сидела черноокая русоволосая девушка» 
(М5е. 16.3). 

— Из тюрк. 4, ЧИ (хакае., чув. 2У/) ‘отрезанные конские волосы’, ‘кон- 
ские длинные волосы’ (Радлов И 764, 867), ‘Нааг (ВАзаАпеп. УегзисВ 
262), «а Вай”, озр. а Богзе Ваш ог Ьг5Ие» (С1апзоп 614), «“Ботве Ван” 
(тот е фа)» (Тагг1оя 246). Дигорскай, «отталкиваясь» от иронского, 
дает не-этимологическую огласовку е (76/2), как это имеет место и в ряде 
других случаев; @р | аер -> араб. @®, ЫРпа | беРта <- груз. р’па, СШ | 
Сей < груз. тс’оей, Ем | Ё’еге <- груз. Кое. См. еще бт и заштИ. 

МбЬ. 48. — Очень сложные выкладки у Ве] ше: ег’а (252—253). 

2х | хе] ‘злак’ (?); только в сочетании 2 Казул | хейе Когип ‘совершать бла- 
годарственную молитву после первого сжатого снопа’." — д. адет Ёиё- 


1 «Земледельческие народы приписывали особую силу зернам первого снопа» (Ч и- 
биров. Народный земледельческий календарь осетин. Цхинвали, 1976, стр. 205). 
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пс 2 дж, Кофюпса тапгтиде зт-5еег «народ совершал молебствие 
„первого снопа“, ншеница (ка полях) шумела (шелестела)» (Вез. 78). 
— Вероятно, идентично с 12И. Ср. чув. 28-88%, тур. Ёа1-бэЁ ‘ость злаков” 
(Ваз&ёпеп. УегзисВ 262). 
зхИ и. ‘плод’; хИбуп ‘обильный плодами’, ‘урожайный’; только в переводе 
Евангелия Ялгузидзе; ср. обычное 4угб, Чугобуп. — аНе ау бааз.622- 
201 таНашу 62зз0п тЦ «так всякое дегево доброе приносит и плоды доб- 
рые» (Матфей 7 17); пр бопзуп [28 еп хИвуп шу4: }е зетт «у одного богатого 
человека был хороший урожай в поле» (Лука 12 16). 
— Вероятно, под влиянием груз. ХИ? ‘плод’ (Я лгузидзе был двуязычен). 
хНаз (хо) | х@ара ‘змея’; эвфемизм вместо Ка/т; ср. хаззет ‘осел’ вместо 
тете, срапоп ‘собака’ вместо кух, Катан ‘свинья’ вместо г.у. — пр аюпу 
пр ха арпабу бупе] уе «однажды одна змея выползла из-под скалы» 
(ИАА 1196); д. её хёаее сИ }атзе] гахИЯ =] «одна змея выползла сбоку 
из могилы» (Диг. сказ. 46); д. ау4ет ге2Н заш так» гтабана «перед 
колыбелью пронеслась черная змея» (00 61); д. вебей Кот тгадхаййа, 
та шетаз запхатеа Ки таша а, ше фт $ шетая хессе зеплхют атхаи 
в} за!) Яиг тай «он развязал отверстие бурдюка и когда вылил брагу 
на землю, то вместе с брагой на землю выпала черная большая змея» (09 198). 

— Причастие на -ад (-28) | -аве от хИуп | тип ‘ползти’, буквально 
«ползучий». Название змеи часто попадает под табу и, как правило, заме- 
няется словом, означающим «ползучий»: лат. егрепз (зегро ‘ползу’), др.инд. 
загра- от той же базы, англ. зпайе (др.в.нем. зпайап ‘ползти’), др.в.нем. 
5[апво, нем. ЭсНаптае (англое. $ИПБ@й, пит. ЗИПИКЙ ‘ползти’, абх. атоаза 
(ах агага ‘ползти’, чеч. еайага (е9йаг ‘ползти’ и др. Ср. также руеск. 
полоз название породы змей от ползти. В грузинском и латинском змея 
зовется также «пловучей»: груз. тбиге от с’игга ‘плавать’ (Груз. сл. У 
1209; Груз. диал. Г 607), лат. набЧх от паге (имеется в виду водяная 
змея). — См. хИуп. 

хПуп : хУ1а | хеаип : хП9 ‘ползти’, ‘лазать’, ‘карабкаться’, ‘еле двигаться’, на 
языке охотников ‘идти’. — едат4ег та хИет Ёугт=} «куда-то мы еще 
ползем вслепую» (Коста 32); /ерри КузИ ва] гттИ@ те’ уе] «мальчик 
медленно слез («сполз») с копны» (Агзеп 17); 2; шаПопаш пе шаглуп 
хИуп «я не люблю ползать, как червь» (М1вег 127); тНуз Шу «ты ка- 
рабкаешеся по склону» (М1вег 158); д. еш леаве сти |агзе] гатИде} 
«одна змея выползла сбоку из могилы» (Диг. сказ. 46); д. Е тедага)... 
2етопа озе тахИЧ=] «из сакли выползла старуха» (дФа2Ъ. 9). 

— Возможно, следует возводить к ар. *Кйтуа-. Ср. др.инд. КйНеай 
‘двигается туда-сюда’, ‘шатается’, сак. АТА@ ‘ползучее растение’, ‘ползу- 
чий’ (Лиакафауа 454. — Ва еу. Зака РиеМопату 60), пехл. Зойуг 
‘подниматься’ (?Непи!п5, АГ ХУ 522). Сюда же (из скиф.?) русек. 
(диал.) хрять ‘тащиться медленно, с трудом’, русек. (жарг.) хилять ‘идти’. 
Ср. также груз. а?итИТ ‘брести’ (идесфон?). — Ср. хИав ‘змея’. — Неясно 
отношение к путИуп ‘дстрагиваться’ и пр. (ИЭС П 221). 

Ве. Миллер. Ог. 26. 

хп | хиые 1. ‘хитрость (злостная)’, ‘лукавство’, ‘козни’, ‘хитрый’, ‘лукавый’; 
алтераЕ ‘хитрый’, ‘хитрец’, ‘коварный’; жпазт ‘бесхитростный’, ‘честный’; 


1 Арготическое хилять (вошло в словари воровского языка, например, Тонкова 
и Трахтенберга) не отражено ниу Даля, ниу Фасмера. Между тем оно 
широко распространено (Культура речи 1! 170), особенно в повелительной форме хиляй! 
«ступай», собственно «ползи!». Экспрессивно, как (в другом образном ключе) топай/ катись 
{само ступай/ первоначально экспрессивное вместо иди/). Ср.: «Ты хиляй помаленьку, а 
я мигом догоню» (записал Н. Унодиков отЕ. П. Бебешева, Абакан, Хакасской 
обл.); «Хиляй на танцы» (К олеганов. Словарь народных слов Пензенской области. 
1961). Часто приходилось слышать в Москве и Ленинграде. Обманчиво было бы видеть 
в химять итератив к хилить ‘нагибать’ и пр. (по аналогии с валить || валять, валиться | 
валяться и т. п.). Этому препятствует различие залога: хилять — средний глагол. 
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ат] тасешуп ‘действовать против кого-либо хитростью, коварством’; 
2. ‘колдовство’; п Ёепуп, ие вепуп ‘колдовать (враждебно), ‘наво- 
дить порчу’ ит. п.; ЗисепеЕ ‘колдун’, ‘колдунья’; хту зуга ‘заколдован- 
ный (неуязвимый и несущий беду охотнику) зверь’ (вера в существование 
таких зверей была распространена среди охотников); пу сети: ‘закол- 
дованный орел’; ср. дат. —1....судища та су зат тив Гаоа 
«...козни и дурные дела, которые он совершил» (Сека 106); баказле 
Кова затопа ттз]вав база 1еррит «стал посматривать старый хитрец 


Заза на юношу» (Сегж, 74); [25у ай те] гаси, ий] тифтаЕ й «так ко- 
варно поступить с человеком — это позор» (Б рит. 155); 12 т фазши 
апухя «его козни опутали его самого»; д. тг] гасешип баши] К’отпа] 
иг е1] «надо хитростью обойтись с Корнаевым» (МО 1949 И 42); д. а}, 
птаитее, дп] теб] гасидайз/ «эй, гяуры, вы коварством меня обошли!» 
(там же, 44); д. Ее 5Ш аттЁе «ты применяешь женские хитрости» (@ ит 4. 
ЕАН 71). — 2. хоз вит 4 уд4ай р езуп@ сей паш «косарям дело 
показалось чистым («готовым») наваждением» (Коста 4101); ют; Ни 
тп гг птупс дп ета капа} «пять сыновей оберегают меня от кол- 
довства и злых чар» (К оста 105); Уфапа шу@ агоу тт вте затту Ка еп 
«Шатана обладала колдовством неба и чарами земли»; басу: ир этяетеЕ 
йзте «он пошел к одной колдунье» (МиапК, 158); д. её? газе? бот сат- 
42] ешр пцаё сте оз «в то время в Гори жила одна проклятая колдунья» 
(М5+. 6:,); Втевогу!. .. хту зуга зат» И «Бинегору встретился (на охоте) 
заколдованный зверь (ИАА [Ш 101); хту зу’г4еп ета ти) дат }® |4 
пе ре?упз ап «заколдованный зверь даже на нехоженом снегу не оставляет 
следов». 

— Этимологически идентично с пе ‘месть’ из др.иран. *Ката-. Коле- 
бание К-||2-— как в Ата! || тай], Кд | тез, Е тзе || хуззе и др. Ср. 
перс. Ат, па ‘злоба’, ‘ненависть’, паз. 221, пехл. турф. УП, ав. Каепа- 
‘мееть’и пр. См. Ён. На развитие значения могла повлиять контамина- 
ЦИЯ С араб. АЙа ‘хитрость’, птироко распространивтимоя в тюркских (В8- 
з&пеп. Уегзисн 160) п кавказских (авар. Аа, чеч. Ма, инг. ВИа) языках. 
Семантическая связь «вражды» и «колдовства» прекрасно иллюстрируется 
руеск. в0орог — ворожить. — Из осетинского идет балк., карач. 212, хартэ 
‘хитрость’, ‘колдовство’, тэ] ‘колдун’. Распознаетея также в некоторых 
русских диалектизмах. Ср. русск. (диал.) хинарный ‘лукавый’, тинарни- 
чать ‘лукавить’(Даль ПУ 548). Эти слова предполагают исходное *хи- 
нарь (по модели звонарь, свинарь, косарь и т. п.), которое, в свою очередь, 
образовано от *хин = ос. т и означает «тот, кто занимается кознями (4хи- 
нами»)». По образованию хинарничать точно сопоставимо с кухарничать 
ит. п. Сюда, далее, русек. (диал.) прохиндей ‘хитрец’, ‘плут’. Здесь про- — 
усилительная приставка, как в прожора, прокуда и т. п.; *тиндей — обра- 
зование типа чародей, злодей и означает «занимающийся кознями, плутов- 
ством (хин)», точное соответствие ос. теепае. Стало быть, *хинарь и 
*тиндей — синонимы. (Иначе: Львов, Русская речь, 1970, № 1, 
стр. 83—85). 

Вс. Миллер. 091 55, 74 («ср. паре. хи 'Тамей, шаНсе, еп бу’»). — 
Ва! |еу. Азса 30. 

хз см. Зхупсун п 2154. 

хтоп | хеоп ‘свой’, ‘близкий’ (0 людях); ант. эсева!оп. В сложении с Та- 
4=-, ]2-, пз-, изе-, 52- образует притяжательные субетантивные местои- 
мения: Мерттоп ‘мой собственный’, ажехоп ‘твой собетвенный и т. д., 


1 Сегз ВБеу1сВ оспаривает этимологню =7п < *Ката-, считая гласный # в обоих 
диалектах (вместо 71 | е) аномалией. На деле в данной позиции [перед -п (=)] это обычное явле- 
ние; см. 22ии, ахти, ап, с1т. Что касается семантики, то предлагаемое им производство 
от #а(у) ‘вязать’ вряд ли предпочтительнее, чем связь с ‘метить’. (См.: тап ап@ 1$]ат. т 
шетшогу оё У1адит М1тотзку. ЕфтЬатеЬ Ощуегзйу Ргезз, 1974, стр. 287). 
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{ГО $ 70}. — су бопбуп (ета судуяу тазвер, лит е, ота тт Еатгзупв 
фататуп Капут, з2082 «к тому богачу приходили родственники, близкие 
в надежде («говоря»), что он накормит их хлебом» (ИАА 303); Ва}... 
Теггуа тазев-топе] Я шу@ |е туввазте йдоппье (топе) хатпевтг 
«Батай разослал к тем, кто был родным (и) близким его фамилии, (при- 
глашая) на тризну» (Сегм. 110); Тезо... ]уп заМа: аей ае тезагтие аа 
тиреИет «Иисус... ему сказал: иди домой к своим» (Марк 5 19); егсуй 
]е тиреИет ате |2 тараИт пе га}510} «иришел к своим, и свои его не 
приняли» (Иоанн 1 11). 
— Образовано от 27 | хе ‘свой’ с помощью форманта -ов (На Ъзсвтапн, 
20МС 1887 ХИ 303). 
хи см. хегу. 
хИЙ и. ‘сморканье’; 2’ Ёепуп ‘сморкаться’, ‘фыркать носом’. — ае фут; 
вузати кат! «высморкай нос!»; Оаг де рупб тазИ) ТИ пуккофа «Кази 
сердито фыркнул носом» (Нафи 74). 
— Звукоподражательное, 


жзай аи | хезгт1ап ‘полотенце (личное)’, ‘платок’; ср. йхтегсаи | Е’охтеет- 
деп. — (Зах5) ук фКофа уе Каяёзт Квт, ети райсах а 2 шбзеетреп, 
фабаба фуп де Ё’ит «(зять) порезал мизинец, и царь достал свой платок, 
перевязал ему палец» (МипЕ. 54); д. хезай зашташ: ...феваее, Бал с’етНее, 
хезетретае, зародпе «домашние вещи: ... подушки, наволочки, полотенца, 
мыло» (30 245,). 
— См. 27 и заг]уп. 


х15% | х156, хз ‘поминки’, ‘поминальное угощенье’; д. 225 вообще ‘утоще- 
ние’; применяется не только к тризне в дни погребения (см. тагиае), но 
и к последующим поминальным угощениям, которых в тоду бывало до 
десяти (09 П 287—288. — СОПам. 1107—113); 215 тог ‘любитель почрево- 
угодничать на поминках’. — те }у4у ]у4 Ку атагат, реа уп ат ат у- 
540] 425 Бу та аушил55еу }узу «когда умер мой дед, ему на поминки :за- 
резали десять быков и сорок овец» (сообщение Е. Бараково й); аг- 
Е 2 итп пе ЧИЕ «зарежь на поминки нашу корову» (Коста 38); 
табаше} пр Игз 801 саулета ета гайа И’угитея еп: асу в] туп 
2151 узкаоп «(юноша) выбрал из стада одного белого быка и сказал Урызмагу: 
этим быком справь мне поминки» (ОТ 85); ит 2] =] тге 2158) °вватз вп 
ага44 2} те пот «каждый, наевшись досыта на моей тризне, помянет аракой 
мое имя» (Коста 21); а4ет 245 Бахог@!о}, «йлзав шеа, тахзавь 2420] 
«народ угостился на поминках, сказал „царство небесное“ («царство света»)» 
(Сека 47); Буза...]2 афжуу Воп. .. заилвепту 151 узкойа «Дыса в годов- 
щину (смерти мужа) справила поминки снятия траура» (Сека 87); &у 
Вуду, му ая [етз)-Гетз ат Гафаайт «на всяком пиршестве, на всяких 
поминках вы сидите бок о бок» (Брит. 13); Е. у атага ое, ше уп 
звуг Каду татпейе ата НИ рекой 5Лопу тунваЕ «когда Дохтаби 
умер, фамилия Слановых справила но нем большие почетные тризны и по- 
минки» (Сегш. 147); д.... 258 6оп «день поминок» (га 90); д. 52 
Казёет па 21 тата фсе}, вата отп 5 Кепипее Чиире гтоай$ «млад- 
ший из вих (братьев) погиб в пути, и ему справляют поминки (его) два 
брата» (Диг. сказ. 27); д. аваййта ева таг па тафода; из без т 
Кира Кепип $ 2ши] «слава богу, что он не умер бесславной смертью; вместо 
поминок ему надо справить пиршество» (07 123); д. 4® зашёе езипте ая 
сеН» Капа «тотовь поминки ко дню снятия траура» (СОПам. И 17); д. 
хап затама т идиг итзИе «хан устроил для них великое угощение» 
(Га 37). 

— Лексикализованное прош. причастие от хупсуй ‘утощать’. Эта при- 
частия нередко функционируют как имена действия; ср. са’ ‘жизнь’ от 
сетуп, К,уз{ ‘работа’ от Ёйзуп, 2аезё ‘война’ от хесуп и др. (ГО $ 141). Огпа- 
совка { в иронском представляет «пигоризм»; ожидали бы *хузЁ. Ср. в этом 
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‚отношении и. газид4 ‘красивый’ вместо ожидаемого *газуда. — См. еще 
дав. 

х1(ас ‘припасы (еда, питье), нужные для помчнох’. — Вбоду Мга ЁеПоде з- 
{ая 4тг пи Фаза «из бопьтого богатстла БиГо не осталось даже чем 
справить поминки» (Сека 44). 

— От ай с помощью фэ;манта -ае, указывающего в данном слузае на 
п ‘едназиачение; ср. Лридаязая ‘доро кналя провизия’ от репдав ‘дорога’ 
ит. п. (РО $ 1681». 

жазнераи | хозёейая, хефав ‘доля, ипоичитающаяся старшему (при деле ке 
ит. н.”. — а/ Чип ав хбщерай «это тезе твоя доля старшего» (ОТ 84). 
— От тг юг ‘старший’ с помощью фопманта -ат (ГО $ 168и.). Ср. хе- 
а9; ем. тяг. 
жаз ег | озер ‘стартий’; ант. Ёэзёег ‘младиий’; эбзёег Кар, лазёег тпб 5 
‘большой палец?’ (00. Ёжзфег бат ‘мизинец’). — изЧав шаззеаопу бадуяу 
ани «в верхней купацкой сндели старте» (Носта 138); атэвегНу газ 
та п пти уйгуп «перед сталшами я на могу говозить» (Коста 227); 
безо], тете, зугаве], Бвяаве] пе дуга Катей пы Фаду «зудь то 
.‚ младыше, (или) старшие, (пли» соседи, (или) земляки, мы уке не находим 
‘оЗщего языка» (Коста 233); ...Вагаевйу тудтабу зазёег, аиперИ каддуп 
Ваёес «...старшай в фамилии Базсаговых, всесветно чтимый Батаг» 
(Сегш. 112}; туввейу хабегёет ат’Иёеа «пусть плилет к родовым ста- 
рейлшвам» (Нафи 234); Ака уп шу1ф |1, таЯ эте зазёет вьзутату 
рез) «Ака был для него за отца, за мать, за стазшего брата» (Нафи 278); 
д. лезшег (шррив) Ёезфеттьа уоги}... «етарший (великан) говорит млад- 
` шему...» (М5. 4,); д. огззаг Татар — зе Кихиф тезфет «седоглавый 
"Гатартуп — отаэший в их группе» (ОЭ. 581.5); д. [едшап ... басид2] ад 
ихешвепьые та пт тезёетаа} зв зе атаетеп даг та’шатан «юноша. .. 
пошел к семн ветиканам и, в порядке стаэшинетва, у везх семерых отру- 
бил. головы» (МЗЕ. 2813 1а). 

— Исходная иранская модель — *Йра’Яа-ага- (сравнительная степень от 
превосходной!}. Супеолатив *мИЯа- предполагает позитив *йира- от *йй- 
‘приводить в движение, в действие’, др.иид. 5-, зиро- (Сгаззтаци 
1560—1561}; “Агайа- означало, стало быть, «глазный деятель», «главвый 
участник какого-либо действия (напоймер, культового)», «зри аз тоуевз», 
«старший» (по положению или по возрасту). Ср. нам. таб, 2256’ \*йта- 
Зака-) ‘старший’, диз -ё ста «отарший брат», согд. (Муг) "хшейа (уу) 
из. *ПихиЯака-, согд. будд. “тшёЯаг (ушу#аг) ‘глава’, ‘старший’, ‘паставних”, 
‘учитель’, еогд. хр’ “ТОРТ (ть «0 Похоут:с» == ое. аизёРГе (Сет- 
зВсу16сВ 5 230), еак. Лраза-, (МагааЯ) Вгеда- ‘главный’, ‘глава’ 
(Ва еу, В$0$ 1942 Х 599. — Тмакацауа 491.— Азтиззев. Тье 
Кробапезе Врагасагу&дезапа. Коепвауп, 1961, стр. 61. — Вецшуепизфе, 
УВАЗ 1933, стр. 44—60), ав. Йо На- ‘старшай” (по возрасту или положе- 
нию). Ва есу относит сюда же имя кушанекого царя Назва (из *1- 
Фака-, как пмя ДРУГОГО кушанекого Царя Кап’зка из *КашЯака: Мв]ап9св 
Вепуеи!ве 6—7). — От базы *Йирга- могла существовать также фо ма срави. 
степени *й-оага-; отсюда пам. ш. ХИ" (м. род), 2:4аг (к. род) ‘стаэший’, 
24аг ап И ‘большой палец’. — Слов) хазактеоно для восточной зан”кого 
ареала, и паличие его в Авесте может слу кить одним из указаний на 
восточноираискую основу этого памлтника, — Ср. баг. 

Могвепз {егие. ПЕ. И 269. — ВаПеу. Аз!са 32; бака РБ\еИ- 
опагу 507. 

хИаес п. ‘стебелек’, ‘былинка’, ‘трав`ика’, ‘сотомпика’; Сяо: ‘овсяница’, 
‘Гезбиса”. — Дуг... Ирра] хищмуее ЛИ «баран сорвал иескольчо стезель- 
ков» (Г. 1975 И 36); ОзпЯИ хиа!ев аилру а «Кандил по’кевал травлнку» 
(Нафи 208). 

— Вряд ли можно сомневаться, что хйайея и Нтайев (ИЭС ИТ 297) — 
варианты одного слова. Но неясно, какой из них первоначальный и в ка- 
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ком направлении следует вести этамологические попски. В высокой степени 
вероятна связь с тай] ‘стебель’, ‘трубка’, 4. у. Ср. еще русск. вита ‘сте- 
бель’ (Даль И 111. — Уазшег. ВЕМТ 562). 

хиуп : хпуа | хеши : хЦ 6 ‘маяться’, ‘мучиться’ ‘томиться (5ез дела)”. — уп, 
трайуп эта туп «л таю, вяну, маюсь» (Нигер, СоЭр. соч., т. 1, Орд- 
жоникидзе, 1966, стр. 256); Кузу! пе гатИуйа Еоо4тзе] «немало он по- 
мучился от тифа»; д. $2 Рргабе] тем] «видит (томится) у очага» (о за- 
сидевшейсля девице}, 

— Из озласти «Зсуо-Воззса»? Ср. русек. (арх., епб., ряз.) хита ‘не- 
счастье”, ‘беда’, ‘бедовый случай’ (Даль). 

хауапа | хеузи ‘упрямый’, ‘своевольный’, ‘своенравный’; д. 2ера5ё 14. — Куа 
тгоп4 п вата! «до чего упрямо сезлце!» (Коста 58); хената 4 ша]- 
22! хатка Ётзуеп «упрямому твой упзек покажется как бы шуткой» 
(Коста 94); 2сйх жрет] агхардупе «они взе воемя поступают своевольно» 
(Брит, 9); пугу [вирей тгчеп4 зн) «иынешняя молодекь своевольна» 
{Б лит. 27); эн [ев оса Феаее} Туалег @ «упрямый человек хуке но- 
ровотой лошади» (пословица; ЮОПам. МТ 232). 

— Сложение из 2 и }еи4. См. эти слова, а также }2п3оп, [епдуп. 

зхтх | хех ‘направленный врозь’, ‘расставленный” (о ногах), ‘раскоряченный’; 
со. тафессе, те. — 2 Е’жлёе пуштир Кофа «он раскорячил ноги»; 
Корсет резр Я) «ноги у него разошлись врозь»; д. заги/ с’еш, бафи] хеш 
«поет птичка, сидит, расставив по кки» (Сл.); д. Койтоз «Кегтеп» сепири 
шттешр т]? «почему распалея колхоз „Нермен“?» (52 173). 

— Может быть, следует сближать с ав. 2’4е’!- в сочетании 1*’ае-за- 
гэ:а- ‘разостланный’. 

Сегзвеу {с В. Мга 189. 

Эхтуу и. ‘мохевцы’ (горное грузанское племл, живущее в верхнем течении Те- 
века, южнее Дазьяльского ущелья по соседству с осетинами); хирае ‘мо- 
хевец’; ср. 2@4. —...Хйру бот зетфаг афет шудуяу, 24агаеп доп пе 
Гузю7 «бкители) Хевского ущелья были свободные люди, они не платили 
дани князю» (Сека 8); хиру Паши» зе 10$ га-с а] 4ат@ю] «хевские па- 
стухи перегоняли свой скот» (Сека 52); Ха4а} Хита ре пусхир Ко@а 
«он расставил ноги от Хада до Хеви (сильно раскорячился)» (со слов А. Б и- 
азрова). 

— Из груз. хе? ‘ущелье’, в частпостт Хей ‘ущелье 'Герека от осет. 
аула Моби на севео до Дариала’, тохеге ‘мохевец’ (китель этого ущелья). 
«Па север же от Мтиулетии находится Хеви. Дорога в Хеви проходит с за- 
падной стороны Хады (см. 144, — В. А.) через Кавказ» (Вахушти. 
Описание Грузии). Эти топо- и этноним неоднократно встречаются в произ- 
ведениях грузинского писателя А. ОФазфесзЕ, который сам был мохев- 
цем из знатного рода Сори’аяи. Элемент хеу- входит в сестав и другого 
грузинского этнонима — херзиг ‘хевсур’. Ср. также туш. Рхер, че. ри 
‘хевсур’. 

хиууа | Чета ‘сойка’, `Сагг аз оао аП 8’. — хпра фт газлтзугауяа} этфашаза4 
«пусть сойка запоет тебе с правой стороны (добрая примета)» (ЮОПам. 
ЩЕ 232). 

— Возможно, из груз. СИ’ ‘сойка’ с сильными фонетическими упро- 
щениями. В отношении конечного -а (вместо -) ср. сехега, зухугпа. Стало 
быть: б’га — *атхша —> ша. 

хаууагтоп | хеуат2оп ‘себялюбивый’. — тираггоп ета апт усашута] Ш «он 
себялюбив и лишен совести («божества»)» (Г. 1975 И 25). 

— См. 27 ‘ведя’ и шагзуп ‘любить. По озразэванию ср. йр-дагоп ‘по- 
етоянно носимый” (0 платье). иж-узгоп ‘неуживчивый’ и т. и. (ГО $ 170,). 

хтх | хехж ‘хвоя’, ‘позег’, ‘почка’, ‘ветка’, ‘сучоч’; хебуп ‘хвойный’; ихбуп 
бих ‘хвойное делево’; айхбуп 424 ‘хвойный лес’. — 525... пезу Взазап 


+ В тексте ошибочно уп, что означает не ‘маяться’, а ‘колебаться’, ‘не решаться’. 
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Ле сх зййпт уз тие дет) «коза ест зеленую иглоподобную хвою сосны» 
(ЕР. 1957 ПТ 24); Бай е5ёепн зе илЬе ахзеяа «он обрубил сучья у деревьев» 
(Нарт. сказ. 225); }= дег=] 9е4у 1х 21} «от его крика осыпается лесная 
хвоя» (ЮОПам. 1 70); хайзет ]е мт }етаезу4 «на иве набухают почки» 
(Мег 152); шад-дута $юп8 зутааш 2Иу, вот аллфет шамй тазу ве- 
тер кружит, как голодный зверь, наносит стужу на голые ветви» (Хаг. 
7эт4а 87); газ4ег па таз плбуп байефе, 0; ата зу рагахайе] 
задузу «раньше в наших горах хвойные деревья, дуб и карагач росли в изо- 
билии» (Е. 1967 ТУ 78); д. саретаепйей... паи] тета — зе ратат 
тиззеп «для охотников сосновая хвоя — их мягкая постель» (ИАС П 466). 

— Восходьт закономерно к хшаа- и неотделимо от слав. *тоойжа, 
уменьш, от *2т0]а; ср. еербо-хорв. Аоб/а ‘Хвоя’, слов. АбЁа ‘ель’, старопол. 
сршожа ‘вид мояокевельника’, русск. (диал.) хвойка ‘ветвь хвойного дерева”, болг. 
хтвойка ‘сосенка” (Трубачев. ЭССЯ У 11 127). Заимствование степняками ски- 
фами от лесовиков славян такого слова как «хвоя» представляется вполне естест- 
венным. Отметим, что и осетинские названия ели (па2) и сосны (пгезу) трудно при- 
знать оригинальными. Нельзя обойти молчанием в связи сос. и некоторые 
припамирские факты: пам. ишк. Хах‘колючка’(Пахалина 249), пам. ш., пам. ор. 
тай ‘ветка’ и нр. Могбепз(1егпе (ЗБазви: 99) производит Гэти слова 
ОТ перс. $ат ‘ветка’, что связано с фонетическими трудностями. Не исклю- 
чено, что они связаны © ос. 2х | хехе и служат подтвержкдением того, что 
припамирекое иранские языки также являются осколками скифо-сакского 
мира. См. об этом: СЕЙ 139—140, гл. «Скифы и сако-афгано-припамир- 
ская группа». — Этимологически со славянским *хоо}а связано, вероятно, 
в конечном счете и русск. свая. 

и. ‘пастьба’, ‘пастбище’; 552712 ‘утренняя пастьба’; {легла ‘вечерняя 
пастьба’ (промекуток между ними — гой ‘полуденный отдых’); азариг 
‘поиски пастбищ’, ‘ищущий пастбище’; ср. 22еп | хезпе. — йсу гап 1 
азештер, затапа]у зо]6уп Кегажв «на том месте пастбище по пояс, вели- 
колепная сочная трава» (СОПам. ТУ 140); ... айссуше пИй эетузЕ’етдет вех 
зепу титее «коров никто не пригонит на общее пастбище» (И лас 95); 
р тай тебашиез алзавйг р офашу дебузтя Фазк’ет@а «однажды табун- 
щик в поисках пастбища пригнал (табун) к подножью одного кургана» 
(ИАА ИП 171). 

— В 212 мы имеем либо субстантивацию основы глагола 21уп ‘пасти(сь)” 
(как, скажем, саш ‘происшествие’ от сашуп), либо производное от этого 
глагола 212п (д. тели), утратившее конечный -п; ср. в этом случае такую 
пару как Ёега | регезив ‘средство’ или аз рядом с Рази ‘сажень’ 
(д. шазнге) (ОЯФ 1 574). См. пуп. 


жет | хехпз ‘пастбище’; зиаеншаё 14. — газиёа злзепёе... — ррашу зап 


«красивые пастбища — мечта пастуха» (Коста 49); пр боп ллагпа] вата 
]е ’]525 озу 5й8 «одважды он пригнал с пастбища свое сытое стадо» 
(Коста 104); Кегаавбуп шлет... «злачное («обильное травой») пастбище» 
(Сека 121); 122гу, лепёе} аагеат аетсашупу тгеяев Ку "глассг... 
«вечером, когда пришло время спуститься © пастбищ ва стойбизжща...» 
(Е. 1972 УП 4); д. пе титоп зепхт хиетпап зег@4оп тезпееп «натт 
пашни мы используем («будем есть») как летние пастбища» (СОПам. П 
125); д. 22а Ийт ата №2505... — Сизипадет е = хезпе «ровная и чистая 
поляна — это пастбище (пастуха) Гудзуны» (таЁ 47); д. па ]ез пете 
хшаг2 тезпИз [опзеп «нет у нас хоропизх пастбини для скота» (РУ 47); 
д. 2г шетзип... 4 сех |@ашат лез паи «я люблю волнующуюся 
траву твоих зеленых пастбищ» (Тайм. Емдз. 5). 

— Образовано от а{2уп | тезип ‘пасти(съ)’ с помощью форманта -еп | -па 
(др.иран. -апа-), указывающего в данном случае на место действия (ОЯФТ 
574; ГО $ 170... См. 7зун. 


1хтхуп : ху24 | хохап : хе 1. ‘пасти’, ‘пастиеь?; 2125еае ‘плата за выпас’; 
; 


2. ‘оберегать’; 27 2{2уп ‘беречься’, ‘остерегаться’; узгху2! ‘из’егающий об- 
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щества, общения’ («оберегающий голову»); 3. д. ‘ждать’; и. Кезуп, геп- 
дате Безуп 9.—1. 0$ ш@ ат та тт атле@ изегев И «пусть стадо 
пасется пока надо мной на пригорке» (Коста 79); г арпабу уп мзупс 
те Ыюту «под бурой скалой пасутся три коня» (Коста 69); 222 туп 
те шеетуЕКуе «паси агнцев моих» (Иоанн 21 15); боп 122гте Ёрелума 
[2рри бету «с утра до вечера пас юноша коня» (МипК. 68); {опдуззеез 
[изап [из итеевгавиу| фарацаю} «они договорились за выпас ста овец 
(уплатить) одну овцу» (Сека 27); д. тёюй 25 пе дов «я пас мое стадо» 
(та! 16); д. 22 те гай ий} Я тэ фех «на траве передо мной 
пасся обычно мой конь» (там же). —2, хоусаш база, Ку 4тт [ететат 
20}... «упаси боже, если они озлятся на тебя...» (Сека 89); шазт 21- 
20 сете] ие та |[еза]а «берегитесь, чтобы кто не прельстил вас» 
(Марк 18 5); 9195] ие 2ый «берегитесь востроухого (== волка)» (из 
«Песни чертей»; ЮОПам. П 115); Дуза Батбегяа МазКалу рев те 
у ем туйа «Дыса поняла намерения Маска и остегегалась его» (Сека 
87); Ейгуп... сете] зе фазза] фу@у[узг] «молю... чтобы сохранил их от 
зла» (Иоанн 17 15). —3. шехшефе фа т тезере, аср еЫ’и сЫЧепте 
таз 4та4а шо@епте «вы меня ждите. пока эта яблоня не даст плоды» 
(Диг. сказ. 16); Батийопсе, сайептее зе Птигп Файт] 2] «они подождали, 
пока их приятель заснул» (там же, 47); хезипсе пг Гаде] «они давно нас 
ждут» (@ига7. 24ий 72); ао зетт зат зоёезёе аге шетант ева 
хезуепатисе ше баш хоп гафип «семь ротатых («головастых») оленей, 
запряженных в колесницу с серебряными оглоблями, будут ждать вас 
у подножья Черной горы» (ОЭи. 59325); хезипсе зе гад «они ждут 
своей очереди». 

— Вероятно, следует возводить к 1 */а{2-, опираясь на следующие иран- 
ские факты: пере. рагйжат : рагз- ‘остерегаться’, рагйЕ2Каг ‘осторожный? 
==06. хийсае), пехл. райгеат : райгёз- ‘остерегаться’, ‘оберегать’, ‘за- 
ботиться’, ‘присматривать’, парф. рагхёз- ‘быть начеку’, ‘ждать’ (@В1- 
1а1ь 61—62. — АГ [Ха 73), еогд. *рагжёз- (ргхут-) ‘бо ргоесг, ав. Вае2- 
в ра’Г-йае2- ‘оберегать’, ‘окружать заботой’ {?) (изИй# райл-йаезарайа 
уейе задаева гахзаева уаопэт 4абаё Арйиго Мазай «встань, окружи забо- 
той Того, для чьего заро кдения и роста Ахура Мазда создал материнское 
лоно»). — Индоевропейский прототиий не просматривается. Возможно, по 
корню родетвенно германской группе: гот. з@ “ап, нем. зейеп ‘смотреть’ и 
ир. — Значения ‘пасти’ —‘оберегать” — ‘ждать’ объединяются понятием ‘на- 
блюдать’, ‘присматривать’ и т. п. В семантических параллелях нех недо- 
статка. Русск. пасти в диалектах означает также ‘оберегать’, ‘охранять’ 
(упаси боже-=06. хоусаш Фазжаеа), пастись ‘беречься’, ‘остерегаться? 
(Даль Ш 23); елов. р@з@ ‘наблюдать’, ‘подетерегать’, ‘пасти’ (Уазшег. 
ВЕ\М И 322); лат. зресю ‘смотрю’, ‘наблюдаю’, ехзресю ‘жду’. В герман- 
СКОМ: англое. Шаг@ди ‘наблюдать’, ‘беречь’, ‘охранять’ — нем. шаев 
‘дать’ — фр. Загег, ит. виаг@аге (из герм.) ‘наблюдать’, ‘оберегать’, 
‘стеречь’. Ср. также тюрк. 594- (по диалектам) ‘наблюдать’, ‘стеречь’, 
‘кидать’ (Радлов [У 241. — Вазап еп. Уетзиев 395—396), №- ‘беречь’, 
‘пасти’, ‘ждать’ (Вёзапеи. \Уегзись 312). — Н осетинскому примыкает 
чеч., инг. 2еёа ‘смотреть’, ‘ждать’. 

СегзБеу! ср, ВЗОАЗ 1952 ХУ 8 488—493. 

Зхтруп : хуй | хехит: хё глагол, в зависимости от преверба означающий пе- 
редви.кение, переход в разных направлениях: иу5212уп ‘подняться’, ‘взойти’, 
‘взобраться’, егалсуп ‘спуститься?’ (с точки зрения находящегося внизу), пуз21- 
2уп ‘спуститься’ (с точки зрения находящегося наверху), а212уп ‘перейти’, 
Фалллуп ‘войти’, ‘вступить’ (с точки зрения находящегося снаружи), эгфахиуп 
‘войти’ (с точки зрения находящегося внутри); 242уп означает также ‘про- 


1 дв. уаопа- в цанном тексте нет оснований отделять от вед. Иоп!- ‘материнское лоно’ 
не только этимологически, но и по значению. 


хо 
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никать, пробивать насквозь’. — Рупигтеа аху2Ёё Ада]у севу «он перешел 
в Дигорию через перевал Адай» (Коста 250); Каяаг (Куде) 4ег ахуй 
]е ай] «и младшая (дочь) перешагнула (брачный) возраст (засиделась. 
в девах)» (Коста 137); 242] Ку аллат, ше4 пуп а; пи Е «когда мы пе- 
рейдем мост, мы вне опасности» (Коста 249); па4атг алвуп 4е а5е 
па шаззуяу «сперва тебе не дадут войти внутрь» (К оста 77); Бахуйат 
4=2абупт» «я вошел в лесную опушку» (Коста 96); Бега] йт гаху2 
«там он сошел с коня» (Коста 4134); эгизИр Кетзуп атегИиЁ «сойдите 
(с коней), покушайте хлеба» (Сека 62); по Бехбуп аяту! узтугй «один 
всадник поднялся по лестнице» (МапК. 48); душше °озутеегу зхумуз 
фа21а51 «два брата влезли на дерево» (Мипк. 150); йзеп ]е ид4оп фет 
фаг Ку пушшаза], ша зетте злу «отпусти женщине узду по ее воле, она 
(тебе) на голову влезет» (ОТ 40,:); су з12у загтее, д. удуЁе аз 2821 ауте 
«ничего не лезет в голову, мысли рассеиваются» (Е. 1959 17); А’езата} 
етфатуйепт «я переступил через порог» (ИАА 11 99); гахузё ]е шагадопе} 
«он слез с арбы» (ИАА 1 262); тэ с’ех сиада... СегеКу лфат баз ухи, 
Кага 4ег =} пе Ёатау, юрр 4гг зу пе алзу «моя серая черкеска оказалась 
(как сказочный) Цереков панцырь — шашка ее не сечет, ружье ее не про- 
бивает» (ИАС Т 511); саг4у Ее}, шутпу те, ГИру дауат пой «дыхание жизни. 
я верю, снова проникнет в грудь» (М ысост 77); д. зКоюопсае аагё аяпе 
та бете] азиаретса «сделали длинную лестницу и таким образом взобра- 
лись» (09 194); д. 522 еш аз] юхопатее «один из них забрался (сверху). 
в печную трубу» (Диг. сказ. 47); её... изшг заш 40 зааттеге азхеопса. .., 
гахеНопсе «они взбирались на большой черный камень, (потом) слезали» 
(02 77); д. агхезет ше ФатЁе] «сойдите с коней» (Диг. сказ. 16); д. сей 
зига Каг@ тизеп хези} фашет «острое слово, как нож, проникает в тело» 


(МО 1950 УП 37. 


— Восходит к 2*}а{2- или *та{2-, широко расиространенному в иранском 
глаголу, означающему ‘подниматься’, а в зависимости от преверба таклуе 
‘спускаться’ и пр.: тадж. тей : 262-, пере. таз т : хёз- ‘подниматься’, тё2 
‘прыкок’, тё4ап ‘прыгать’, пехл. 4262- 14., 262-‘лезть”, пере., пехл. 7152-5762 
‘воскрешение из мертвых”, пехл, 0262- ‘спускаться’, ийё2-‘переходить’, афг. 
теё-, ванеци 1е2-, пам. ишк., нам. егл. 242-, парф. 4262- ‘подниматься’, тига- 
@хёг- ‘восстать из мертвых’ (05. тег] узайзупт), еогд. *@тей- °ху?-, ’ууй-) ‘под- 
ниматься”, ‘вставать’, *0ха2- (ртл-, дуз-) ‘спускаться’, *262-(туз-) ‘лезть’, хорезм. 
тё2- ‘подниматься’, шйузу- ‘спускать’, ‘заставлять спуститься’ (Мас Коп- 
21е, ВЗОА$ 1971 ХХХ[У 77), ‘лезть’, ‘двигаться’, ‘переходить’ (Невп!1 п #— 
МасКепит!е 14), вак. ИГуз- (— 212-) ‘подниматься’, ЫЙйуз- 4., гайгуз-‘епу- 
скаться’, райуз- ‘удаляться’ (ЕттегусК 79, 100, 122, 164), азКййуз- ‘под- 
ниматься’ (Ва!!еу. Зака П1ейопагу 42). Сюда же, вероятно, еак. изёйауз- 
‘подниматься’ [ЕЁ (х) — результат «сгущения» й, как в ос. аха4- из азаай-, 
ав. Х’арп1а- из 57арпа- и мн. др.]. Цо мнению Ре(егззоп?’а, к иранскому 
примыкает арм. 22ах ‘смелый’ (для семантики ср. лит. $Ни3й5 ‘внезапный” 
при нем. 5 еп ‘подииматься’). Наряду с базой *йа12- приходится предпо- 
пагать базу Йаз-: пере. Ха5ё4и, согд. 022-, еак. изЕЙауз-. В индоевропейской 
проекции это указывает на две параллельные модели: *зе19й- и *зерй-. Пер- 
вая отражена в русск. сигать ‘прыгать’, вторая — в слав. *5е2И, русек. сягать 
‘достигать’ (*зенрй-). — Попытку Вепуеп!13(е?а объединить 1212уй и 221- 
2уп в одно семантическое и этимолотическое гнездо (Еба4ез 55—56, 117). 
нельзя признать удачной. — См. еще ос. рашл ‘победа’ (*ира-реа-). 

Вс. Миллер. 09156, 74; Ст. 60, 83. — Набзен шаюню. 035. 
69. — СегзВеу!фс В, ВЗОАЗ 1952 ХУ 8 488—493. — Рефег з- 
зоп, ГОА 1920 ХУГ 8 130. — Ва!1еу. Азса 32; Зака ГусЧопагу 484. 
| хууаегае ‘сестра’. Термин не только семейной, но п родовой организации: 
любая кенщина моего рода мо гет называться 72 то «моя сестра»; любая 
женщина рода моей матери может называться т: тафу хо «моя тетя» (чсе- 
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стра моей матери»); любой потомок женщины моего рода может называться 
та хата | тоетфигЕ «мой племянник» («сын моей сестры»). Ср. в этом 
отношении семантику слова грай ‘брат’ — ‘родич’ (ОЯФ 1 62—63. — Эн- 
тельс и языкознание. М., 1972, стр. 240—241). Поэтому, когда хотят под- 
черкнуть, что речь идет о родной сестре, говорят гизутеег хо | епзио ег: 
лшег единоутробная сестра»; см. еузутеег ховопа или КепЕз 50 «назва- 
ная сестра». — ет гглупс, Ёет сетупс ат хе, 4е тай? «где растут, 
тде живут твои сестры, твоя мать?» (Коста 119); тах хо ета =1зутетг 
ет «мы — сестра и брат» (Сека 36); А}55а та Ежпиа хо й «Айсса — 
моя названая сестра» (Сека 58); Вата; еп... Хигу Вузе шу@5 гга- 
хога хо «Батрадзу дочь Солнца была присяжной сестрой» (ОЭп. 50); ио4’ 
эрзутеегеп — ИрпеаЕ этзутеег хо Татаг «у семи братьев (была) единствен- 
ная единоутробная сестра Тамара» (Сека 19); таду хо}е таду аа сешу 
«от сестры матери исходит сладость (родной) матери» (пословица; ЮОПам. 
11214); Иугугтае }е 10 Запоте фасата «Урызмаг стал жить (в супру- 
жестве) со своей сестрой Шатаной» (Нарт. сказ. 28); }2 хо 4еег зеваз пе 
зп пе ЗН)? чи сестры его не все ли между нами?» (Матфей 13 56); д. па- 
хесеп 2] епзиргег тшага 13 епеп «сделаем ее для себя (как бы) единоутроб- 
ной сестрой» (Диг. сказ. 25); д. аг-зате-си4] зе хшегт «пришла к ним: 
их сестра» (09 1 100); д. №евог-гаг. .. Баси4]} 2 хшатаете та т зай а: 
фа 0тз Маза та агпи сете) Фани}а о} ттт баатопа, Кепе Ба хшратигзЕ 
(51! В. А.) ата хшагводезгеп (310! В. А.) Кид бакапеп оф! «Негор-алдар. 
пошел к сестре и сказал ей: научи меня, чтобы ваш белый конь попал в мои 
руки, а не то я отрекусь от тебя как от сестры!» (СОПам. И 73); д. Каезвов 
серет 2Фаг.. . а т за хшетй маш звозаге «плешивый кабардинский. 
князь отнимал у них сестер, как овец, на выбор» (сиг 92. дай 73); 
д. Фтфитаре гаёф ара прет а@епса (звезды) А шБиг4е а (созвездие 
Плеяд) были давно семью сестрами» (МЗ. 20,1,). 

— Как и другие термины родства, древнее индоевропейское наследие. 
Восходит к иран. *Ййшрайаг-, и.е. *$езог-. И. хо возводится к форме имен. 
падежа *Ршрайа, д. тизетге — к основе косвенных падежей *йшайаг-, но с од- 
ной аномалией: слабым корневым гласным = вместо ожидаемого а, может 
быть, для избежания омонимии с хшаг ‘хлеб в зерне’. Впрочем, в одном слу- 
чае, в первой части сложных слов, мы находим гираг- (см. выше цитату: СОПам. 
И 73). Вот как зовется сестра в иганских языках и наречиях: пере. эрайаг, 
тайаг, (в диалектах) хшаг, тай, той, хойг, тий, типа (КРЕ, АБ. И, ВЧ. 1, 
стр. 30), пехл. тшайаг, хшай, пехл. турф. Шаг, тадж. ТОТаг, курд. (по диалек- 
там) той, тша, тоаг (КРЕ, АБ. ПТ, ВЧ. П, стр. 448), тиёЁ (В озз1. Вга- 
Ва: апа УУе${еги [гапзап с1аз(егв -8А, -5К. Марой, 1977, стр. 25), бел. вша- 
Раг, кбраг, шаг, тат. ЗоГаг, тая. ПОГа, орм. бег, пар. Т{, афг. ТОГ, пам. язг. 
ЯФшрагй (ср. тшег ‘племянник’, ‘нлемянница’, из *Ршайгуа-), пам. в. 2ИЦ, пам. ш. 
уах (из *пайша = права: Могбепз {егпе. ЗВиоши 106), пам. м. уйха (ср. 
жёг ‘племянник’, ‘племяннипа’), парф. №277, ягн. ТШбг, тбг, вогд. *тшрак (ри?г, 
ТИУГ), хорезм. ’2- == иха (из “йшайа, ср.: Непи1но, АТ ХУ 495), сак, Айгаг(а)-, 
ав. 2’абйаг. За пределами иранского: др.инд. 5Га5а/-, ет.елав. зе га, руеск. 
сестра, др.прусс. 5Ше:Ёто, гот. ЗИЛа, нем. Осйшез{ег, англ. У 51ег, лат. 5ОГОГ, 
др.ирл. 5", кимр. СИфаег, брет. С’Ао@г, корн. Йоег, Йог, МИ, арм. КГ. — Венг. 
ие ‘младшая сестра’ некоторые производят из пранского. ЧоК? (ФЕ 196) 
оспаривает это сЭлижение. — См. еще хагарут. 

Ве. Миллер. 09 П 52, 73, 92, ПТ 442; Ст. 38. — НаЪзенНмати. 
033. 70. — Ззетегёпут АТ ХУГ 33. — Эдельман, ВЯ 1977 
ТУ 83. — Ва! |еу. Зака О1сНопагу 503. 

ходу54 н. ‘золовка’. — @5 ре Нийу хруйа «(еррийе», ходуб4у — «Ёузе» «жен- 
щина своих деверей называла „парни“, золовку — „девушка“» (Г. 1962 Х 71); 
1 Стоит отметить, что и другие осетинсхие термины родства — та, ]и4, гова — от 


ражают древчеираяские формы имен. падежа (тай, риа, вгаца) в отличие, например» 
ОТ персидекого (тадаг н пр.). 
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{этзутену) изу зреет Кой о} сете] атаго} зв тодуй4у... Ч,у@у Код] 
су °д4аше] ататет пе тодуё4у «жены (братьев) замыслили убить свою зо- 
ловку... думали, каким образом убъем золовку» (ИАА И 117); Кагеденв 
еадбуп 9 Купу етив ходуё4 «полюбились друг другу невестка и золовка» 
(СОПам. ТУ 50); Купз ]е ходу$4у пузеяйет й} Бегс пе Чу «невестка 
не очень прислушивалась к словам своей золовки» (Агзеп 36); Кузу/ ати, 
М15ига — зутфа бете |2 ходуб4те «подожди немного, Мисурат, — го- 
ворила Сапимат своей золовке»; стат] пору Мед у хо4уб4 «отчаянно 
воет золовка Мади» (Мысост 122). 

— Бывает так, что слово исконного лексического фонда утрачивается 
в самостоятельном употреблении, но сохраняется в качестве компонента сложк- 
ного слова. Так,  др.иран. гада- ‘колесница’ сохранилось в о0се- 
тинском только в гекен-айа ‘оглобля’, др.иран. агадпг ‘локоть’ — только 
в ж/т-ает ‘локоть’ (мера длины), др.иран. 2а%а ‘рука’ — только в гхибе- 
дазёе ‘пригоршия’; старое слово {а4 ‘нога’ (др-иран. *рада-) в самостоя- 
тельном употреблении вытеснено субстратным /’ат, но в сложных словах 
господствует /а4: Гаде, аа, ра4пз, {ааза, шефа, азЦейе, гги’гаа, 
ейтеепеа. Др.иран. *Фиедаг ‘дочь’, ‘девушка’ сохранилось только в ос. 
20-4у54 ‘золовка’. Иран. *4уй@ вытеснено словом Кузя | ав тюркского 
происхождения. Ст.ос. *Фуд4@ ‘дочь’ (от формы имен. падежа 4иуда) имеет 
многочисленные соответствия в иранских и других индоевропейских языках: 
пере., тадж. Фнафаг, пехл. ФихЕ; часто в составе пехлевийских, парфянских, армян- 
ских женских имен: Вайгат4ихЕ, дигапдиж, Гтапашя, Уа24дап4ий, Мигап- 
дить, Огтизадиля, 5 апанаф, И’агазанаа, И’агаапаила и др. (1 цз! 492—493), бел, 
ащае, Читаг (из перс.), пам. в. 9274, деу4, пам. язг. 6074, пам. егл. 0026, 
пам. ишк. 2И40у4, пам. м. [074а, согд. Шу, дуил-, друФт, хорезм. 6иу4- (Фрей- 
ман. Хорезмийский язык. М.—Л., 1951, отр. 46, 80), ав. 4изэдаг-, апудаг-, 
др.инд. ФИЙЙ ог, ст.слав. 955, руеск. дочь, доче ри, лит. Чи, гот. даш ат, др.еев. 
ЧоШТ, англ. Чаи Мег, нем. ГосШег, гр. 9074710, ары. Ди5Ё’г, тохар. скасаг, %а- 
сег.\ Если первую часть отождествить с 2о ‘сестра’, то 20-4уб4 может оз- 
начать «сестра (мужа) девушка». Ср. по образованию перс. газапа из *йрайа- 
ТашЁва- «сестра (мужа или жены) женщина» = ‘золовка’ или ‘свояченица’, 
лам. м. тиуйуэно (*йрайа-упа), курд. гот, пам. в. Тиуйп, пам. с. Хауип, пам. м. 
хиуау2то (*райа-упа) (Могвепзетпе. ПЕ! И 270). Известные в дру- 
гих языках модели наименования золовки допускают для 06. 20-4уё иные 
осмысления. Может быть, ходу из *топ-Чуй@ «дочь дома» (ср. пере. хапа 
‘дом’). С семантической стороны это приемлемо; ср. мегр. охога-зЕИ ‘зо- 
ловка’, буквально «дитя (5К1) дома (охог)». Другая возможность: 1о-4уйа — 
из *205-дуд4 —> *Рразги-анз4а «почь свекрови»; ср. пере. ИЗГИ, др.инд. 5"абги- 
‘свекровь’ (группа г закономерно дает ос. $). С семантической стороны та- 
кой анализ безупречен. Ср. по образованию нере. хизигрйга ‘шурин’ (вошло 
также в некоторые припамирские языки, в ягнобский, парачи, ормури), бук- 
вально «сын (рё"а) тестя (тизиг)», или арм. апегог@ ‘шурин’, «сын (074) 
тестя (апег)». Однако пришлось бы в осетинском допустить выпадение -3- 
(+х0з4у34 -> тойу54), что трудно поддержать аналогичными примерами. 

Могоепзе1егпе. ПЕГ Ш 222. —ОЯФ ТГ 20. 

хо] д. ‘коршун-стервятник’, "Меорбтоп регспор\егиз’. Ве. Миллер (Сл.) даст 

значениз ‘ворон’; но см. зупё | зим. — тепеп та таг@ 153егев заш то] =] 
«мой труп нашел (только) черный стервятник» (07 140); паг с’ех паша 
бе шороттьее е тедагеа Ки [ешши}, НА топ4абе}...т0] в зат ки зеш] 
«теперь он (убитый) лежит навзничь на зеленой траве в овраге, (а) надним 
‚жадный до Мяса крухит стервятник» (Е 21); уе гаги тт хойе ат 
Базы опсе «0 моей дряхлости узнали даме стервятники» (СОЦам. ИП 11). 

— ВаЦеу исходит из значения ‘ворон’ и возводит к *2@уа-, имея в виду 
звукоподражательную базу *Каш- ‘кричать’, ‘каркать”’ п пр. (др.инд. Каий, 
1 В фонетической истории этого термина родства есть некоторые неясности; см.: 

Нашр. бапзкти ЧаБНа-, агт. диз ап4 1.е. имегпваЁ зсрра. ТАОЗ 4974 ХС? 228—231. 
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Кокпуай, лит. КайКН, гр. хохёо и пр.: ВЗОАЗ$ 1958 ХХ! 3527). Однако форма 
*тануа- нереальна, а из допустимого *хашуа- имели бы *хаш($), а не 10}; 
ср. саш, Таш, таш. Скорее заимствование из груз. 442? ‘ворона’, как со] 
‘рожь’ из груз. с’гаоё. Начальный 2- (вместо ожидаемого 4-), а также сме- 
щение значения следует, быть может, объяснить контаминацией с мопг. 
топе в сочетании топр кет)-е ‘ворон’ (Гезз1ие 962). 

хо]тасх и. ‘пища’, ‘еда’. — (‘2{5еп) Кетеп су } Фоп шу4, й] атгтайа: тогав, 
по2ё «(для тризны) принес кто что мог: еду, питье» (Сека13); пуг Ё’ уг... 
тогаёу де пе 51 «уже неделю вы не прикасались к еде» (Брит. 44); 
зушортав таезубта тортай ]е @оп тазу, гейт — }аесава] еп =т па ШУ 
«если женщина несла (сражающимся) в боевую башню пищу или воду — 
ее нельзя было тронуть» (Сегтт. 166); алзее па шазйШу хупсЕге Кажпуп, 
жтае пише, хотар 1 551 «сегодня ночью я угощаю наших гостей, и несите 
питье, еду» (09 174); пе сахбуп тотаёу дея» Шу 4 «ты никогда не 
отведал нашей приправленной солью пищи (нашей хлеб-соли)»; тепагп 
15 хо]гав, зтах Ка] па гопиф «у меня есть пища, которой вы не знаете» (Иоанк 
4 32). 

— Восходит к *Йгагака- от базы *Йшаг- ‘есть’. Перед сонантом 1 вто- 
рично возникает ], как в багае, зе]ав, Базатае и т. п. (ГО $198,). Ана- 
логичные образования от *Йшаг- имеются и в других пранских языках: перс. 
тагак, курд. тйгав, тбгай, тигай, пам. ишк. Жогой, нги. иго ‘пища’, ‘еда’, 
‘пропитание’, ‘блюдо’, согд. “хшагай (уш’т?К) ‘едок’ (Сгапит. 3084. Ш 220). 
Из иранского идут табае. хигаё ‘пища’ (Услар УП 954), лез. хате, агул. 
ТИГаЕ, цахур. ХОГай ‘ПИЩа’, груз. тогав? ‘ировизия’ (Груз. диал. 1570). — См. 
тетуп; ср. та, тега, леттав, тог, тоНав. 

Нарзевтапв. 033. 109; ОМС 1887 ХМ 332. 

хо}уп: х088 | хугалии : хуазё ‘колотить’, ‘вколачивать’, ‘стучать’, ‘толочь (соль)’. — 
газё эт зетзеоу Чет тизупе Ёоу Батора, шаа су’а [2ш, Хефер «когда он 
ровно в полночь стукнет к тебе в окно, то будь наготове, Хетаг» (К оста 
217); ёр хегагу @еаг Балояат «мы постучали в дверь одного дома» (К оста 
218); эта» РЕП ет хойтъ зу «сердце начинает колотиться о стенки» 
(Сека 26); Сагфев... а изу па, хояа «Зарбег свою жену бил, колотил» 
(Сека 68); ар ета за1х Каетаз\Цу тозфю} «небо и земля колотили друг 
друга» (о грозе) (Сека 128); тг заи/ох Бах, 2п4оп стте@ т] заш залх 
20] «мой шавлоховский конь, топчи стальными подковами черную землю» 
(Хаг. Гага 99); утЬу? иле] }е ПШу Е’) путтояа «он стал колотить 
себе грудь кулаками» (МО 1972 \1 12); агзу 60ё пуккода, | зжг путхояа 
«он взревел как медведь, стал колотить свою голову» (ИАА 1 302); 2{5у- 
тете барратзю} ата за пиру [ес1з ре, тпе]) сетхо] вп @йг «братья 
поделились, и одному досталась ступка, другому камень для толчения соли» 
(ИАА 1 177); д. Баба} сий тт Ка Фатша]а? «кто постучит в могилу моего 
отца?» ([газ{ 22); д. уаг тедег хшазё а} еш Е’шаг $ ват Е’ «в стену 
было вколочено несколько деревянных колышков» (МО 1949 {1 29); д. ба 
Чопа Бехе а апр! БаБаза елтра4аЕ фа ашаг Балхшаяа «узду коня он 
привязал к коновязи, а сам постучал в дверь» (Диг. сказ. 17). — Глагол 
участвует в некоторых идиоматических выражениях, например: пухтозю 
(или пу’ Ё’ уе) ета аат4еЕ «стукнул и отправился» в смысле «взял 
и отправился». 


— Восходит к *ашау- из *Йшайауа-. С превербами и без них обильно 
представлен в иранских языках: перс. 21245 ‘истоптанный’ (== Д. 217954), пере. 
(кашанский дизлект) 2051 ‘битый’ (= и. 505), заза Ки”@ ‘бил’, ‘стучал’ (? КРЕ, 
АБ. ПТ, ВЧ. ШУ, отр. 125, 263), татек. хшай-‘молотить’, пехл. храй@ап: 
тшай- ‘топтать’, ‘молотить’, 25 ‘усталый’ (= «побитый»), орм. Х4у-: 2151, 
пам. ш. 2ау- : 2И5Ё, пам. руш. 20У-: ТО5Ё ‘МОЛОТИТЬ’, пам. язг. хшауп ‘молотьба’, 
нам. ишк. 2Йу : тЙУ4, пам. м. Та- :Та81, пги. Т.ау-, 20О]-: & азфа ‘молотить’, (с пре- 
вербами) рхоу ‘рвать’, ‘разрывать’, 5“тбу- ‘толкать вверх’ (= 06. узтойуп), 
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{хоу- ‘убивать’, ипхоу- ‘ломать’, ‘разбивать’, согд. (с поевербами) *хшау-: 
*апаграу-:апзшая- (‘’пуи’у-:’пуи’5Е-) ‘помать’, ‘крошить’, ‘толочь в ступе”, 
* ритигау-: равтшазЕ- (рёуи’у-: рр) ‘убивать’ (Непотов, АЕ ХТУ 472— 
473), * рабтшау-: раблраз- (будд. Рел-б’у-, ман. релиз-) ‘противостоять’, *59т- 
асау- : залоаз- (5ри?’у-: зушз-} ‘поднимать вверх’, *Рахшау- (8гум’у-) ‘доо- 
бить”, ‘коошить’, *рхшау-:“рти?зё- (’руи’у-:’ ртр в-) ‘отсекать’, *пэтшду- 
(пуи’у-) ‘выжимать’, *апройу-:аптрая- (’пуи’у-:’пушз-) ‘ломать’, екиф. 
*тшрау-, тоу- в имени ‘Рауооах95 «п юнзающлй (гахоу-) оленя (за^-)» (ОЯФТ 
138. 178). хорззм. татхаз а ‘устал’ (Ф рейман. Хорезмийский язык. М.—Л., 
1951, отр. 89), вак. йтай-:йлаза- ‘раззивать’ (Е шшегусКк 158), ав. х’а/-, 
д‘аплауа- ‘павить’, ‘наблтоать’, ‘тосиать’. О дальнейших возможных связях 
{дрезад. зай) см.: АМИ 19875. — О ст.елав. зъ"аЁ в данной связи см.: Заллз- 
няк. Вопросы слав. языкознания, вып. 6, М., 1962, стр. 37. — Мег! поет 
восстанавливает пидоев олейскую базу *.170!-, *тизо!- и относит сюда русск, 
хвея’пься ‘колезатьзя”, чеш. СА", СИЕ, пол. сРы’аи ‘татать’, ‘трясти’ (Ре 
братсне 1958 ТУ 62). — В осетинском глагол представлен еще в старом 
сращении с превербами: гехо]уп | гехшарит (*{а- хшау-) ‘пронзать’ и уз- 
тоууп | азхиаит (*из-тийу-) ‘толкать’; см. эти елова. 

Вс. Миллер. Се. 24. — ОЯФ 1168. — Эдельман, ВЯ 1977 
ТУ 84. — В: е1 ше!ег 254. — Ва! |еу. Зака ГПеНопагу 505, 508 
($. у. РОШ «он колотит»). 

хоНае | хуаНао 1. ‘корм (для скота)’, ‘и оювнаят`; 2. д. ‘иаща’, ‘провизия’; 3. д. 
ЮррЕ траЙаг, тай»ёИ тшаЙае (ср. юЮрругоз) ‘порох’. — 1. эйзеег 18; Ы- 
пота] АТ дйссша айсупте асу4, № [05еп хоИай авоег@ а «вечерело; из до- 
мочадцев кто понтел доить коров, кто накладывал корм скоту» (Сека 79); 
пукко@а (Е уугп) тот узза4а] хоИае «дал (собаке) корм из сырой муки» 
(МчаЕ. 140); д. Гаэют рюпя хшаМат э}): хиазе, $втра, пагитшрат 
детей эта гивит «в Осетии корм для скота: сено, солома, кукурузные 
стебли и мякина» (Сл.); д. гпаг хшаНаза] пе рюпЯ тот ше4 та] де Фюптсе 
се‹аит кжпип «от бескормицы стал падать наш скудный скот» (ша! 33); 
Козая ропзеп а]отадеь{ ета 6 атс еф=! 4ед4ип $ вши} хшаНая «рабочему 
скоту надо вовремя и по норме давать корм» (Е3 18). — 2. пиг фа пит 1з0опт 
газет гвшае, даезфеп а забфат шехап тиаЦав скапа «теперь приго- 
товь мне к завтрашнему дню провизию, легкую для спины, приятную для 
желудка» (Диг. сказ. 13; ср. СОПам. П 28); гамляв ят храЙа8 21х52 Ваех- 
2агЗф «он послал им провизии шесть лошадиных въюков» (Диг. сказ. 5); 
ке 4т аа4аипсе, еж @т М1зат, бапа хшаНай а4е капает «то, что тебе 
дают, да будет иметь для тебя вкус (сладость) месопотамской, сирийской 
пищи» (из посвящения пищи покойнику; СОПам. П 170). — 3. =: хайей 
траЦае=} тжрзе пао ап «у меня больше не хватает пороху» 
(ри 14). 

— Восходит к *рагуава- от *йрдг- ‘есть’. гу >И, как в 4еПав из *а4а- 
гуака-, шеНая из прагуака-, аНоп нз агуапа- и т. п. Ср. хорезм. храгуаЕ 
‘ртоу 1018’ (Непп!по—Мас Копите 49). Сэ. хотая ‘плща’ из “Фшагака-. 
(См. еще хегуп, тог, то[у. 

хойу | хмаЙ ‘падаль’, ‘мертвечина’, ‘дохлятила’, ‘труп животного’. — хайеНу 

ша хоупиеербу п КешИ; гоу РО ше ВИНИ ога] «не зоя вы 
закаркали как вороны; вы почуяли запах падали» (Брит. 25); (75 ета 
таз) ходу Ге ис Боп зПауяиу «медведь п лиса) рыскали однажды за 
падалью (в поисках падали)» (Ваг. 85); зп ЫМгайу 6 хо) авйтва] ее 
тазИ-БагИ ЕКо@ю] «стая голодных волков рыскала в поисках падали» (ИАА 
И 380); хофу Ежт ша, итдет атетфуга шузузНу сете езЁ «где будет труп, 
там соберутся орлы» (Матфей 24 28); д. ияшг беге? тшаЙ храг@а «большой 
волк поедал дохлятину» (МР 1958 И1 28); д. ее эе@ тшай саретоп. .. 
ха5зи] 1 допте а }еИПа4 «иногда охотник с трупом (убитого) животного 
несет к реке свою усталость» ([г{ 67). — ыга:у хо) рей! «стань падалью 
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для волков!» (бранное выражение по адресу домашних животных). Су. в рус- 
ских былинах обращение богатыря к коню: «Ах ты, волчья сыты». 

— Восходит к *йшрагуа- от *Рраг- ‘есть’. Ср. парф. хфатфаг ‘кравчий’ 
из *хшагуа-фага-. Рормант -уа- имеет здесь герундивное значение: «то, что 
подлежит лоеданню». Эта функция данного форманта восходит еще к пра- 
индоев зопейскому {«Уегра]а{екКЫха ше!1з6епз т! разз1у:зеВег Веденицз пд. 
ихаг дехбвойсь пи Чет Вест 4е3 7а Тиепдеп»: Вгигтап 0? [1 78 111; 
сл.: МасКегиаяе |-—-Оебгиюпег Ш 2 $642—649). Ср. др.инд. уа/-уа-, 
гр. (740$ ‘успотап 08”. др.инд. #а’-У4-, ав. га0уа- (-заг-уа-) ‘туосап4 8” и 
т. н. — Со. хо{ак ‘копм’ из *Йидгуака-. 

ВаНеу. Аза 8. — Нига 43, 61. 

хот ‘сы Юй’, ‘певазепый’”, ‘непеченый’, ‘нежареный’”, ‘некиилченый’, ‘прелый’ 
{0 ко ке); ант. — Рух | ших; тот хаЁ ‘сызые (употребллемые в сыром виде) 
травы’; хот узза4 ‘сырая мука’ (Мапи к. 140); хот означает также ‘мокну- 
щий нарыв’: /2 баг узхот 1 «на его теле прелость (мокнущий нарыв)»; 
гругузза" тот ‘русская бязь’ (ткань).! — Ватазу Ку’аевоп Ку зупа, 
ша4 ]}2 х.у|!=] иг Гапв тотг] Фаллай «когда Курдалагон (бог-кузнец) 
закаливал на огне («прожигал») Батраза, то одна кишка из его внутрен- 
ностей осталась сырой» (09 1 24); ага зуп па шу4, ата зугау |у4 хота] 
тог@ю] «у них не было чем развести огонь, и они ели мясо дичи сырым». 

— Восходит каз. *@па-, п.е. *0то-. 3 осетинеком и в других иранских 
языках слово представлено обычно с протетическим х- (#-): пере., пехл. ст, 
тадж. Тот (эту фоозма усвэена так ке в рлд поппамиоских пранских лзыков), 
габря ТНТ, курд. та”, бел. йатаз, атая, изр. йатд, афг. бт, йт, пам. ш. ХЯт, 
нам. в. У404, УВ, согд. *тат- (’т-), ак. Па на-. др.иид. @па-. др-ирл. ОТ, гр- 
95 ‘сырой’ (РоКогпу 477—418. — Ме! ![е1. [03 Иаесез 1а1о-еигорбене?. 
Рагв, 1922. стр. 87). Сюда ще пры. (из п ан.?) Йат, груз. ий 19. Вошло 
также в ряд тюркских языков (Радлов П 1697). — В осетинском про- 
тетический л- распознается еще в ряде слов: ха, хе’ и др. Ср. хотуз. 

Нарзсв шашю. 033. 133. — Ва! [еу. бака П1еыопагу 477. 

хоту5 и. название кушанья. «Комок липкого тоста, предварительно матый, идет 
в пищу под названием хомыс» (К оста. Этн. 43). В басне «Ви? ета шу4» 
(«Редька и мед») Носта (80) называет хотуз в числе тех простых, скром- 
ных кушаний, которые никак не могут равнять себя с такими престижными 
блюдами, как Нгопжв Чпашлык’ и теМ2буп ‘пирог со свежим сыром’. 
Ср. Биатуа, ЕаиИга. 

— Производное от хот ‘сырой’ с помощью форманта -у$ (-$а- или -и$а)- 
тот формант распознается также в словах 4а/у; (ИЭС 1055). дотуз (ИЭС И 
З.И). Этимологически и по значению сближается с пам. в. Уйт} ‘мука’ из 
*ла&- от *ата- ‘сырой’. По поводу ваханского слова Могреозь1егпе 
{ПЕС И 554) замечает: «№ \0019 Бе цийе пабага] {0 (Ве Рашит уаНеуз $0 
Чозцгпайе {Те отФ]лату Ног аз а ‘та\ опе 11 отдег фо 413 пешзВ & Мом 
{Бе \!4ейу изеЦ рагсВеф тшеа|». Эти слова пзоленяют и идеосемантику ос. 
готуз. Следует упомануть еще сак. Аата! ‘ячменная мука’ (Ва еу. Зака 
РюНопату 418), а также (с другим значением) пере. хз, пехл. ФаПИб, арм. 
апыб ‘сырое мясо в уксусе’ (Нарзе в таои. Агш. Сг. 96). 

хотух | хоших ‘беспомощный’, ‘вллый’, ‘перасторопный’, ‘рохля’, ‘мямия’, ‘ува- 
лень’, ‘тюфяк’; ср. по значению #'и3а, гох5ё, ве узеЕ. —д. Дешеериее], Кид 
Бишоп тотих!... 0] ЕеЙаш шттейе! «ой, горе, до чего (ты) беспомощный! 
лучше бы тебе сгинуть!» (баш. 51—52). 

— Из каб. хо@тьох, ‘нерасторонный’, ‘ленивый’, ‘боздеятольный” (адыг. 
фата] 14.) (ВоцЧа, К7 ХХ 179. — Шагиров. Этим. ел. И 107). Сюда же 
балк., карач. ТОТАХ. абаз. Тоатах, ‘увалень’, ‘лентяй’. 

хопзаг д. см. хй3заг. 
хопх д. см. хот. 


* Не сюда ЛИ русек. хамовник ‘ткач’ (грубых ткаяей)? 
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хопуп : х уп4 | хопип : хип 1. ‘называть’; 2. ‘приглашать’; 3. ‘вести’, ‘приво- 


дить в жены’; -хой во второй части сло`цных слов: фа[топ ‘военный вожак”, 
«созывающий (х0п) военную партию (641)», а=[задхопт 14., Купзхоп (==упд- 
ха55е5) ‘свадебный дружка’, «зовущий (приглашающий) невесту (Куп;)». — 
1. аРерр ша, су Паш хопу атопайёуп }гзлт «лопнуть бы тому пастуху, 
который считает себя счастливым» (Коста 103); /= пот»] |2 хопуп 
«называю его по имени» (Коста 54); 1 4 |2 та@ топу, Ку 4г 1е а 
топу «кто называет тебя своей матерью, кто называет тебя своим отцом» 
(Коста 77); |= пот узхоуфа Мапа «она присвоила себе имя Марта» 
(Сека 99); 4опжп 7 фаПав рагз ава Ву па топа}, ша 4» асу ат#е] 
ег а ету узНу «если не будешь заявлять права («называть своим») на тот 
берег, то тебя погонят и с этого берега» (поговорка); {2гайу са] главу 
тата 1 топу. .. «кто называет удар топора укусом блохи...» (МишК. 24); 
д. теп та хоп 4е тайаг «не называй меня своим другом» (га 106); д. 
.../а а за'4а ма `псопа] Ка4 э2репи] зИезёея. .., шага та хоп» ше4 
51048 «если женщина так легко меняет свое чувство («сердце»), то не назы- 
вай (такую) любовь чистой» (та 6). — 2. гавоп петоп [еваш загуп у 
отт, ...ципера зе ’рраё тата этхотат «если бы я умел петь, как дрезв- 
ний Нарт, я пригласил бы к себе весь мир» (Коста 12); 6алоп, Купз = 
зтот» па су 152 топу «узнай, в какую ночь он приглашает нас на свадьбу» 
(Коста 220); 5егопа Гаев этх.у@ю}; Вобате хопей атоуяю} «пригла- 
сили стариков; послали приглашение («приглангающего») к Боба» (Сека 
48); Гагьебу = тазагте фах у@а «Зарбега он пригласил в свой дом» (Сека 
64); бозугудо ше хопу «Созрыко вас приглашает» (ОЭн. 28); ...те ’тхоп8 е 
адет «.. приглашенные мною люди» (ОЭп. 29); ир бов Тейа сбатрыте 
атху зпахопае шазав =] «однажды Теджиа остановился («сошел») у Джир- 
гола незваным гостем» (Сека 31); 29а’ ерадхоп атруяа Хаду Котт 
«князь послал набирать войско в Мтиульское ущелье» (Сека 15); узкойа 
Купз вазе, атхуФа ааету ет зуп хотз [ес а ко «он справил свадьбу, 
пригласил народ и угостил его на славу» (МалК. 116); д. тат тезивте 
2} Бати@юпс 2 «ее пригласили (отвели) в башню хана» (М54. 12:.). — 3. ее 
га}зот 4аг етхопйё ше Купзу «хоть завтра приведите невесту» (Коста 
143); гтувоп Купз 4еп, @птэ 4ет та пата гах ую] «я — молодая не- 
вестка, меня еще даже не водили (согласно обычаю) к реке» (СД 1959, № 46); 
д. эттийате бапутаф одетьщ еп «я привел бы Дзандзирак в качестве 
супруги» (та 44); д. этхопе 4а оза! «женись! (М5. 8,); д. па тап 1508 
082 топи} «наш хан завтра женится» (М5. 13,,); д. 2 09 гатива та гапе1- 
ат =] г НЯ БеЯете «он взял жену и отправился в страну отца» (М$%. 
145—15,); д. М ази4-эаг... пешавозхипа =] «Масук-алдар — моло- 
дожен» (07 13); д. ахз2й ат 4 озе тат рит хоп; ап] «сегодня ночью 
твою жену попытается увести ханский сын» (Диг. сказ. 44); д. арюпа па 
Кат ятлхопиптее позе? «не пора ли тебе привести невестку (женить сына)?» 
(Сбиг@2. Да 71); д. её газив@ Катапю Гаххопипсе, от па ее 
К 275? «ты не завидуешь тому, кому ведут в жены эту красавицу?» (а 120). 

— Восходит к иран. *йшап-, и.е. *зшеп-. Основное значение — «издавать 
звук»; отсюда ‘говорить’, ‘читать’, ‘звать’, ‘называть’, ‘призывать’, ‘петь’ 
и пр. Ср. пере. храя4ап, тадж. топ4ап ‘читать’, ‘декламировать”, ‘петь’, ‘звать’, 
‘приглашать’, ‘называть’, ‘именовать’, иехл. тран ‘звать’, ‘призыватЬ’, тал. 
рапа- ‘читать’, ‘петь’ (Пирейко. Тал.), хоп-хапл ‘петь’, ‘звать’ (р адак4, 
$6. Ш. 19793 УШ 2 275), тат. хип-:типй@, курд. тшоп-: сшоп, бел. шап-: 
Ша, пар. Х@П-, пам. язг. Т.@П-: Х_@И, пам. в. Ф@П-, афг. Фап-, ТШап-, вак. 
}'ай- ‘говорить’, ‘называть’, й'ай- ‘называться’ (ЕтшегасКк 156), парф. 
хшап- (СВИа]т 48), согд. *сшал- (ти’п-, уи’п-) ‘объявлять’, ‘звать’ (Ве 
сВе[ 6 1 55. — Вепуев136е, УТУ 114), ’рушп- ‘созывать” (119. 104), хорезм. 
*}хи’пу- ‘призывать к чему-либо’, ‘подстуекать’ (Неци1 — Мас Кеп2те 
19), ав. 1’ап- в 2’апаЁсахга- «со звенящими колесами», ав. ара-х’апи- «от- 
вращать (удар) словами заклинания» (Товаппа Магфеп, М5$ ХХУП 75— 
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78), др.анд. 57ап-, зрапай, лат. вопаге ‘звучать’, англое. зип ‘пение’, ‘му- 
зыка’. — Сюда ке, возможно, рт.елав. 2000%, если допустить, что начальный 
5- перешел в 2- по контаминации со 27аН.— Для использования глагола 
*Йрап- в качестве второго компонента (ос. Ба/топ и т. п.) ср. еогдайское имя 
* Рагпхипа (ргпуили) «призывающий фарн» или «призванный фарном» (Муг 
П 47, .). В этом же тексте ’пуши- следует, быть может, переводить «заявлять 
претензию» (на земельный участок), а не «тревожить». — С иран. *йшапа- 
связано, возможно, слав. спора, своаИиИ (п || 1 по вариативности сонантов: 
ЕТ, 1973 УГ 189), а по поляризации значений также сйа, спиЙй и спуши, 
русск. хинить ‘хулить’. О семантической связи между понятиями ‘взывать’, 
‘кричать’, с одной стороны, и ‘хвалить’, с другой, см.: ВисК 1189 з4., 
5. у, ргаёбе. — Другие этимологические догадки см.: Трубачев. ЭССЯ 
УП! 114 сл., 118 сл., 157 сл. — Активному хопуп ‘называть’ соответствует 
в осетинском медиальное хидпуп | хиппип ‘называться’, 4. у. 

Тотазсвек 884. — Вес. Миллер. 0ОЭИ 1, 73, 111 149; От. 60, 
65. — Нирзсй мати. 03$. 69. — Ов|]епесКк 354. — Веп- 
уепт1 фе. Ефааез 82, 124. — Эдельман, ВЯ 1977 ТУ 84. 


хог | хуаг ‘хлеб в зерне’; в иоонском чаще иместся в виду ‘ячмень’, ‘НоЁ- 
Чеит Ущсаге’, иногда с эпитетом дефеег ‘твердый’ (4еебег тог «твердый 
злак»), в дигорском — ‘просо’, "Рашмсит”, иногда с эпитетом 60" ’Экелтый’. 
У осетин, живущих в Турции, хо’, по свидетельству ТБог4агзоп’а, 
означает ‘рожь’ (АО 1971 ХХХИТ 166). Различают несколько видов яч- 
меня: 55, 4.Удай) (двухрядный), Като; (четырехрядный). Ср. тепеш 
‘иненица’, 12 ‘просо’, 5/1, с’07 ‘рожь’, зузКу, д. зайше ‘овес’, д. Гав 
‘интено’; д. Бог тшаг (вкелтый злак») ‘просо’==и. уеш. — Хогу Боп, Хогу 
зат, Ватоп 6оп праздник в честь бога злаков Хогу И’асШа (ем. ИасШа, 
В топ оп), справлялся весной перед началом полевых работ и осенью 
после первых снопов; хогегсуй ‘урожай’; хог4оп ‘житница’; хогбуп ‘обиль- 
ный хлебом’, ‘урожайный’. — этКагзат, етайат пе хоёе, па 108 «мы 
скосили, свезли наши хлеба, наше сено» (Коста 125); хог Мга, рю; Игае 
т.усашу Ёетсу «хлеба много, скота много божьей милостью» (там же); зопЕ 
аз узкофа; хот па] гетза4 «выдался голодный год; хлеб не уродился» (Сека 


21); ...(захбуше) [05 ше4, ог ше4 150} допаш «...(земтевладельцы) 
отбирали (у крестьян) и скот и хлеб в виде дани» (Сегш. 92); уж шадая 
бету... 5/64 ога] хаза «он кормил своего скакуна чистым ячменем» 


(Сегм. 148); ат 15 пр Террите |юпд лоту Катзупу «здесь есть у одного 
мальчика пять хлебов ячменных» (Иоанн 6 9); хогу *5за42] Катзуп Капупс 
эттаз! 2пзат] «из ячменной муки хлеб пекут только на закваске» 
(Е. 1969 1 83); 54уг Кад4буп п» шуа Гте даБеатг хогу Катзуп «ячменный чу- 
рек не пользовался у осетин большим почетом» (там же); дебэг лог ета 
хоутеНае=]} пет ахя4упс Чззабу топ Бевапу «из ячменя и хмеля у нас 
варят чудесное осетинское пиво»; д. ау ап2ё ср хшаг [еше] врага] ш=е]- 
ЯШатае, ес1 трат т е типы Бари а «зерно, которое хранилось у великанов 
семь лет, это зерно он посеял на своем поле» (М$З%. 7:5); д. Мот: хшагя} 
п хщиссаз Катут «из мисигонского проса ему (будет) хлеб из невысушен- 
ного зерна» (СОПам. Ш 127); д. ...Фог хшаф хита Каетдипте тапае '] 
«.. .она отправилась жать на поле просо» (27 206). 

— Восходит к *шагпа- или *рирага- от базы *Рраг- ‘есть’ и означает 
собственно ‘пища’, ‘еда’. В зависимости от того, какой злак имел преобла- 
дающее значение в данной среде, слово применялось то к просу, то к яч- 
меню. Значение ‘просо’ представляется весьма древним. В перечне растений, 
возделываемых скифами-пахарями, Геродот (ТУ 17) называет просо. 
Данные археологии также «свидетельствуют о разведении проса, ячменя, 
пшеницы. ..› (А. Ц. Смирнов. Скифы. М., 1966, стр. 128). Приведем 
некоторые иранские соответствия: перс. хш@та, титай, пехл. хшаг ‘паща’, 
‘провизия’, тадж. (диал.) хйг ‘хлеб в зерне’ (Розенфельд. Вандж. 148), 
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сак, Прага ‘пища’ (Табаказауа 468), ав. х’агапа- ‘пища’. Древнепереидекое назва-. 
ние ячменя Н112 распознает в персепольских таблетках в восстанавли- 
ваемой форме *Йрамат (НЁпе. Мече У!есе ца АИрега1зсВеп. Сбишрел, 
1970, стр. 32—33). Согд. *тшатаяат (уитзРп-) (ТЗР 2 1019), по аналотии 
с гузКИй’ $Рп ‘рисовое поле’, можно понимать как ‘ииеничное’ или ‘ячмен- 
ное поле’, а также как ‘тумно’ или ‘житница’, ср. но образованию ос. #а- 
пузоп ‘поле, зарослее коноплей’. — Если абстрактное *шага- ‘пища” 
стало означать конкретно ‘хлеб’, то иран. (и и.е.) *ри- ‘пища?’ дало ос. 
а | На ‘мясо’; но ср. др.русек. пита ‘хлеб’ (С резневский П 942), 
болг. пить ‘ипеничный хлеб’ (Этимология 1972, М., 1974, стр. 62 сл.). 
О слав. хогпа см. под хагпаЕ. Балк. тогхиз ‘мука из невысушенного ячменя” 
(ОЯФ 1 282) содержит в первой части ос. 10г. — Др.груз. хшагбаЙ ‘пшеница’ 
связывают с чан. Кобай, мегр. Кобай ‘хлеб’ (Ч икобава 175). Соответствие 
далеко не безупречно с фонетической стороны. Начальное хшаг- наводит 
на мысль о контаминации с иран. (алан.?) хшаг- ‘хлеб в зерне’. — См. х=- 
гуп; ср. -хог, хотав, тоНав, татпей, хемтав, [айхог. См. еще хогетсуд, 
тот4оп, хогзоп, Вигтогай), Хшате@аг. 

Вс. Миллер. ОЭ ПТ 13, 150; Ст. 38, — НарзеНтавн. 033. 70. 

-хог | -хуаг (во второй части сложных слов) 1. ‘поедающий’; соответствует 
руескому -ед в таких словах как дарл:оед, людоед и т. п.; еггопетог, [аегаг- 
хог ‘дармоед’; вайатхог ‘взяточник?”; }етзупхог ‘съедающий баранью тушу” 
(ЮОПам. П 99); бупхог ‘проедающий наследство’ и др. (ГО $ 204, „); 2. (ма- 
териал) требуемый на что-либо: шафзхог (эт ше) (кожа) требуемая для 
подошвы’; хабугхог (зегак} ‘(сафьян) достаточный для чувяка’, ваг2хог 
‘материал на черкеску’; егЁе А’у?хог уззаа ‘количество муки, чтобы спечь. 
три лепешки’ и т. п. 

— Представляет основу глагола хтагуп | тижегип ‘есть’, но на сильной 
ступени огласовки (ст@аЙй), как -баш от сешуп ‘идти’ в хоззаи? ‘косарь’, 
-4а] от 4з]уп ‘сосать’ в пмиаа} ‘сосунок’ (ГО $ 2075). Аналогичные сот- 
розЦа имеются и в других иранских (а также индосвропейских) языках. 
Ср. бел. шатлог «золоед» (Зарубин. Бел, Г 116), пере. тижшаг ‘дар- 
моед’ (отсюда груз. тийахога 194.), др.иере. иаотхо0а дудофлофауос 14. 
(Ктесий). 

хогазап | хагазай ‘приготовляемое из цветов цитварной полыни (Аг(епиза 
ста) тлистогонное средство («цитварное семя»). 

— Из груз. хогазат (тогозаю, хого$ат) с тем же значением (Груз. сл. 
УП] 1489, 1491. — Макалатия 110). 

хогзетсу@ и. ‘урожай’ ср. НИаер. — п» жогатсу4 ‘’вазае} — эттеНаи «весь 
мой урожай — мешочек» (Мтоег 49). 

— Сложение из ог ‘хлеб’ и а«тсу@ прош. причастие от гт-сешупв 
‘прийти’, буквально «приход хлеба». СотрозНа с прош. причастием во 
второй части весьма обычны: 205-беетзЁ ‘окос’, гоп-ВазЁ ‘пояс’ и мн. др. 
(ГО $ 20114). 

хогра4ет д. ‘место (площадка), где мужчины аула собираютел в свободное 
время для беседы, для обсуждения текущих дел’ ср. путаз | паз 
(в третьем значении) (ИЭС И 219—220). — йе, ож за 3454 хаззипее зе 
хогфраджт К’атае «вот так возмущаются на своем совете Камаевы» (та 
40); ешр таш хотфафати + Ке знийа шаЙ!{фтка ФетекеЁ «однажды на совете 
(жители аула) Цет славили за столом берекет (пировали)» (та? 63); 
хот три], паб ги] Е хогра4тт 2 Ша] «солнце зашло, оно уже не 
греет площадку совета своими лучами» (Вез. 90). 

— Сложение из хог ‘солнце’ и адепт ‘сидение’ от фадип ‘сидеть’, бук- 
вально «сидение на солнце»: для беседы выбирали площадку, хорошо при- 
греваемую солнцем даже зимой. По типу сложения (во второй части отгла- 
тольное имя на -=п) ср. доп4агап ‘водопой’, 42@{а4гп ‘лесопилка’ и т. п. 


(ГО $ 2011). 
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хогаов | хуаг4оп® ‘китница”, ‘закром”, ‘хлебный амЭар’; ср. рой, вотогф, 6е- 
5еП.— газ тоге] тер тотаон, бетка@буп та гетг «полна хлоба моя жит- 
ница, щедра моя земля» (Коста 15); зжтаёе. .. хог4опе] хазагу КИ 
21зепт вигт4 $Н) «седла сложены между житницей и стеной дома» (Нафи 
153); ...2та этаетфуга Кепуяп ]в тапаш хотдопте ‹...и соберет 
пшеницу свою в житницу» (Матфей 8 12);...тапаиш фарпайий те хот4опу 
«.. пшеницу уберите в житницу мою» (Матфей 18 30); и4оп (етот 
таг) па Фашупс, пе Когаупс, пе °тбуг4 Капупс (хог} тог4аеИет «ени 
(птицы небесные) не сеют, не жнут, не собирают в житницы» (Матфей 
6 26). 

— «Вместилище (-4оп) хлеба (тог)». Ср. по образованию 20540оп ‘сеновал’, 
КетЁаоп ‘курятник’, хуфоп ‘свинарник’и т. п. (Нарзев тати. 0935. 
36... — ГО $ 190). 

хог5ет | хигй ‘переметная сума’, «хурджкин». — завета Уугузтьее ее тот- 
зепёе ету! «иало кил Урызмаг свои хурджины на лотадь» (К. 1975 УШ 
16); ж14аг душше зуиеПопу хотзешу тер бехШ }г }з5атс ахаяв шв} 
«князь двух (крестьянских) детей в хурджинах на лошади за седлом увез 
на продажу» (Сека 24); Ада хогхет а [еза" етфаяа загбу гортее «Ака при- 
вязал хурджины за седлом к седельной луке» (Нафи 156); гахаез$ хотзепёе! 
«принеси хурджины! (Брит. 107); сурраг хогяепу се5у зузёвите] Ва}- 
зав кофю] «четыре мешочка («глаза») хурджинов наполнили золотом» (ИАА 
П 91); та таз шетее пе@ ег зу55 тт, па4атг 2051. .., па4аг хогде а 
1епааете «не берите с собой ни золота, ни серебра. .., ни сумы на дорогу» 
{Матфей 10 9—10); д. А эепфея = 4иралоп вигдаав хигупи а тала а «Аслан- 
бег развязал свои двусумные грузинские хурджины» (МП 4949 1 29); д. 
...@ зат т та`шат4е ета *} = [Гасабатса титзИИ гаса4а «.. .он от- 
рубал (у преследователей) головы и бросал их в хурджин за седлом» (Диг. 
‹каз. 11). 

— Из пере. хагЙИт (от араб. хиг]-) ‘бтапЯ  Б1азас’, ‘огоззег За еаск, 
Чег га Бееп ЗеЦеп 4ез Т1егез ВегаЪБЮАва’ (ХепкКег ТГ 405). Сюда же 
тчорк. тагдуп (Вазёпеи. УегзасВ 163), груз. хагбИЫ, абх. а-фоагдэн, каб. 
$ этап (Шагиров. Этим. сл. И 114), табае. хагф (Услар УП 954), 
лак. тит (Хайдаков. Лак.-русск. сл. М., 1962, стр. 279), лезг. таг- 
пт (Лезг.-русск. сл. М., 1966, стр. 350), а также аналогичные слова в дру- 
гих языках Кавказа, русек. (говор тегских казаков) хуржин. — Соотноше- 
ние тласных Мекду иронским и дигореким (о|а, е| 1) обратное тому, 
какого следовало ожидать. Эта «аномалия» наблюдается в некоторых за- 
имствованны х словах, например Каг4о | Кегйи ‘груша’, хогазап | 
тигазап ‘цитварное семя’ и др. В переводе Пвантелия Я лгузидзе 
{южноиронский говор) мы находим хигут, как в дигорском (Марк 6 8; 
Лука 22 35). 

Вс. Миллер. 091079; (г. 10. — Наьзсвшанв. 033. 133; 
Атт. Ст. 161. 

хог5оп и. ‘задний проход”. 

— Из тог-сеизеп «проход (сеиееп) для хлеба (хог)». Эвфемистическое 

выражение вместо $95 ‘апиз’. Ср. аопбон. 

хога | хуагр ‘хороший’, ‘добрый’, ‘славный’, ‘добро’, ‘благо’, ‘хорошо’; в пер- 
вой части сложных слов — хег- | сшегг- (см. хегзеефоп и т. д.); сравн. 
„степень — хшруз4гт | трет; ср. бафаех; ант. гилет, |4, д. ебил; хогл- 
па ‘достоинство’, ‘добро’, ‘БопНаз’. — хогз {епуп ‘угостить’ («хорошо 
увидеть»); в приветствиях и пожеланиях: и га]зот (ше Боп, ше 'веег, 
ше 1520) тогз/ «доброго вам утра (дня, вечера, ночи)!»; х072у} атбеИ «да 
встретишь добро (в пути)!»; хог2аи’ па] & «он смущен», «ему не по себе»; 
Жогз ет Ёазу «ему нравится» («кажется хорошим»). — 1072 //аш рухзу 
Чег агу |= рюзу |4 «хороший пастух и в кустарнике находит след своего 
<тада» (Коста 36); пеш изза хогзап ]е °сек пот, пйафапт 1а — уе 
Уэзпотуе «у хорошего (человека) не является тайной его подлинное имя, 
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а у негодяя — его прозвище» (Коста 40); 1072 зат }еКазИ ]® 1вуаг 
«им понравился его подарок» (Коста 139); Фипейу хетаёа] хшугдег 
тает Ку Еая4 шаггопуттаа! «хоть бы из всех благ мира я всего больше 
ценил любовь! (Коста 16); сета] ауп Назуйет 42 теги»? «чем мы 
воздадим тебе за твое добро?» (Коста 29); тегу вап ашетйа аув 
Ир ша]уй Факяпу ап; |у4, хогг ет та ’з;йг «железные врата (царства) мерт- 
вых откроет тебе один ваюг; не говори ему (ничего) ни дурного, ни хоро- 
шего» (Коста 71); геаг. .. хогз ах, лота ваф, газий4 Кузе тат 
ша а «князь ни у кого не оставлял хорошего коня, хорошего вола, краси- 
вую девушку» (Сека 19); 52 хотзу ко] а]4.У5 «разнеслась молва о их до- 
стоинствах» (Сека 21); Мащуэжте ау хога бабЁа] аЙ) хо’ё а4дет КатэеЕ 
суа, |212 ткатеп Кута «к Манидзе из всяких хороших стран сватались 
всякие хорошие люди, но она никому не давала согласия» (Сека 82); 
дог: фах [ебу агё й «добрый конь стоит человека» (поговорка); 20гё, зерех 
Куги @ «она хорошая, милая девушка» (Сека 35); [атп ш= пухазу гта 
ше гаег тот?! чфарн да будет на вашем нихасе и добрый вечер!» 
(ОЭп. 26); паЁ {у хоггаш «они смущены» (К оста 101); па? шудёеп хоггаш 
тата4гЕ «я сам был смущен» (К оста 97); х072 5 реп [еваих «угости их 
на славу, как подобает мужчине!» (Коста 66); д. ез адатта хи ет Чегет, 
Тевие гг «среди людей есть и хорошие, и дурные» (га# 126); д. 4 боп 
трат, храгз 1е4ёзт! «добрый день, славный парень!» (М5. 8,5}; хогё атоп4 
{21855/ «неси доброе счастье! (пожелание девушке); д. та те тагёз, 
тшаг: а4жт «не убивайте меня, люди добрые» (МЗ. 43,); д. хшага ег эегоп4 
пс» «ни изрядно постарели» (М$%. 15,); д. празеееп хшага Ка рига, 
отап хисаш фалайе4! «кто окажет добро гостю, тому да воздаст бог! 
(РЯ 115); д. хшатге] ресатейе! «живите благополучно! (М$+. 35,); д. зе 
Кагазете Факафетсе та лшатзаи пефа_:й афепс» «они посмотрели 
друг на друга и смутились» (МР 1956 УП 54). 

— ‘Добро’ и ‘зло’— понятия абстрактные. Но формируются они на базе 
вполне конкретных образов, впечатлении, ощущений. Любое праятное ка- 
чество может быть обобщено до уровня ‘х0] огого’ вообще, а любое не- 
прилтиое — ло уговня ‘дурного’. Длл ‘дурной’ в осетинском бытует два 
слова: ру и а2сзат. Из них первое означает собственно «гнилой» (иран. 
* риа-), второе — «кривой» (иран. *"агай-). Для ос. тогё | тшагё предла- 
гались две иптерпретации: 1. К др.гран. *“/фагза- ип *игагаи- ‘сладкий’ 
(ав. 2’0т25Ёа- ‘сладчайший’), семантическое двихенне — «еладкий» -> 
«приятный» -> «хороший» (Миллер, Могоенз{1еглое, Пепуеп! $1! е); 
2. к ав. Йгагаз- (йи-рата-== гр. &8-г07ЕФЦе «блатолетельный») (ВатёВо1[0- 
тае, За\етацн, Ва! 1еу). К последнему толкованию склонялись и мы 
(ОЯФ 1 159). Два обото; тельства делают последиюю этимологию сомни- 
тельной. Во-первых, в осетинском не видно глагола *шаг2- ‘дейетвовать”; 
мы знаем только шага- ‘любить’. Во-втогых, ав. Л”агаз- ‘вовоустиб’ п в дру- 
гих иранеких лзыках, паеколько моуено судить, не пвашло отклика. Зато 
т’атога- ‘сладкий’ представлено обильно: пере. 2ШЙ Чиюща’, ‘еда’ 
(*хшагга- —> *хиагаа- -> гшЯ!), пехл. тшаЙЗЬ тшагиЯ ‘спадчайший” (== ав. 
х’агоЯа-), заза 20[ ‘ПпЕЩа’. бел. ашаг2@ ‘приятвый’, орм. тша$, афг. т0#, 
жен. р. ТШаЁа, ванеци 20Ог2, мн. ч. тшагё&э, пам. егл. ХаЁ?0Ё, пам. в. ТЯЁВ 
(“трагёака-) ‘сладкий’. Далее: хорезм. “лага в имени ХитёиЁ (*Хшаг2- 
Бапак) (Ц— ПТ в. н. э., из раскопок Топоак-кала, сообщение В. А. Лив- 
шица); по образованию и по второй части ©р. др.шере. (В греческой пере- 
даче) ’Аот@Варос (Тиз! 31), позднехорезм. 2#, т5ук ‘хороший’, ‘прилтный” 
(Непп1п"— Мас Кеп21е 49), ав. х’атэоыЯа- ‘сладчайтий’; в конечном 
счете —к базе *раг- ‘есть’. С другим формантом ср. сак. Ё’агга ‘елад- 


1 Пам. ш, 2, пам. руш. 20#, пам. барт., пам. ор. 22 ‘сладкий’, но мнению Могрет- 


5$ 1егпе (Знаррли 97), фонетически трудно связать с ав. х’агаЯа-. Но и отказаться 
от такого сближения можно только © великой неохотой. 
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кий’. — Из иранского идет арм. а50гё, атог&аК’, атогёей ‘приятный’. — 
Есть факты, свидетельствующие о давней сармато-аланской традиции. По 
Прокопию Кесарийскому, копьеносец византийского полководца 
Велизария (Ув. н. э.) был массагет и носил имя Хобббиауис. Это имя точно 
соответствует 0с. хогзатоп@ «имеющий добрую (50т2) судьбу (атопа из 
*йтапт)», «ВопИай из». Ос. хогё отражено также, по-видимому, в языческом 
имени Нигг (бошЬоса. 0О336ез её Татугез. Веуце 4ез 649ез Нопбт. 
© Ешпо-Оцег., Видарез%, 1925, № 1—2, стр. 9), в имени аланского воена- 
чальника на монгольской службе, согласно китайской хронике «Юань- 
ши», Коу-р-изи (Хоу-р-изи) (ОЯФ 1254). Византийский писатель Иоанн 
Цец (ХПИ в.) приводит аланское приветствие талауу, которое в его пе- 
реводе означает «ха17 йибоа 005», «добрый день». Перед нами, очевидно, 
неточная передача ст.ос. 4а Бап лишат «добрый день (ОЯФ 1 254—255). 
Из сарматского идут, всего вероятнее, имя древнерусекого божества Хорсъ 
и прилагательное хороший. Эпитет какого-то сарматского божества 20г2 
‘добрый’ был воспринят в русском как его имя в форме Хорсъ. Аналогичный 
пример: авеетийская ботиня Агадир известна в традиции исключительно по 
своему эпитету Апаййа «Непорочная»; имя оказалось забытым. Как от лес 
имеем прилагательное леший, так от Хорс было образовано *хорший «хор- 
совский», с сохранением семантики «добрый». Как рядом с молния имеем 
молонья, так рядом с *хориший возникло хороший, и эта форма стала господ- 
ствующей. Ср. с семантической стороны др.иран.  агаоап- ‘праведный’ 
от Ага ‘божество Правды’. (Ср. Обнорский, Язык и литература 
1929 ПТ 241—258. — ему, КИ Ш 308. — ОЯФ 1595-5596). Боги 
нередко льстиво называются «добрыми». Иран. баба-, слав. Боёъ означают 
собственно «щедрый», «добрый». В терманском наименование ‘бога’ (англ. 
го4 и пр.) может быть вариацией слова ‘добрый’ (англ. 2004 и пр.): англ. 204 
относится к 2004, как, скажем, /о4(4ег) к [о4.\ — Трубачев (9ССЯ 
УП 79—80, 83, 21) производит русск. хороший от слав. *хого®ь, русек. 
{диал.) хорость ‘удобство’, ‘красота’, ‘приятность’, а *хогозь от слав. 
*хотъуь ‘темный’, ‘черный’ и слав. *хагъ]ь ‘старый’, ‘ветхий’, ‘потрепанный’, 
‘испорченный’. Семантическое развитие нам не вполне понятно. ВК 06. 2072 
тянутся и русек. (диал.) торзать ‘чваниться’, ‘важничать’ (Даль), соб- 
ственно «хорошиться», «прихорашиваться», хорза ‘бойкая девка’. — См. еще 
тат? хага-, хруз4ат, хограех, тотгуттаа, хе. 

Вс. Миллер. 09 П 73. — За]етапа, С!Р». ТГ 276. — АУ 
1850. — Мотвепзё! егпе. Вер. АВ. 34; Неппше Мегтоог1а! 336. — 
Вепуеротзфе, ВТ, 1958 [ТИ 8 («Ыеща1зап); Еби4ез 126 («зауоигеих»). — 
Ва! |еу. Зака О1сйопагу 504. 

хогизех | хуагаеиха ‘милость’, ‘благоволение’, ‘награда’; ант. Гуаех | 4гп- 
те. — 42 тогатте) «будь милостив, «по калуйста\»; понеех пухазен пуп 
5шарр гааа, 4 хогзете] «на одно только слово дай нам ответ, пожалуйста» 
(Коста 140); 4а тоггете} теп 4ег 4ете }а2кап! «пожалуйста, возьми 
и меня с собой» (Сека 113); 4а хатгаха], Мизоп, су табаг @ «(скажи) 
на милость, Мусон, что случилось?» (Брит. 7); су 4= даешу? — 4 хог- 
2х «что тебе нужно? — твоя милость» (Сека 60); аа Е]зан}у хоз 
2тё 24 } ешат. . . «если будет на нас благоволение Афсати (бога охоты)...» 
(Брит. 51); Ёе4 па У’аяугву]у тогвах ша... «если будет на нас милость 
Святото Георгия...» (Нафи 278); хоусашу логах ав шаа! «да будет на 
тебе милость бога!»; }2 гру! — 12 тазяоп тогзате «на груди у него — его 
боевые награды» (Е. 1957 ПТ 62); д. 4» хшататпхе тп хисаш гад4аа, 
ета пп та риф Зодапта [гессо «да даст мне бог (такое) твое благоволение, 
чтобы ты пошла к моему сыну Сослану» (Диг. сказ. 37); д. 4а хшагрепха], 
ке Клее '} Хай: «(скажи) на милость, чья дочь Хадизат?» (МО 1949 


1 Герм. *вша- ‘бог’толкуют обычно как «призываемый» от и.е. *Ейаи- ‘звать’, не счи- 
таясь с тем, что этот глагол не оставил в германском никаких следов. 
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П 33); д. 4= хшраггапха па Ки и4е, ЗатееЕ «да будет на нас твоя милость, 
Сайнат» (ОЭп. 60...). 

— В первой части тог2 | тфаг2 ‘хоротший?; вторая сближается с ав. 
апйьй- (== айьд-), согд. шт ‘располо-кение духа’ или ав, аюйи (—.айи-) ‘сущест- 
вование’. Шо образованию ср. ав. ”апйи- (-=йи-айи- ‘доброе существование”) 
И согд. *$ 05 (Нот) «благорасиоло-кенный». Появление носового перед # (2) яв- 
ляется чертой, сближающей дигорский с авестийским (Еезбзевт И КиоБ- 
1осВ 17). — Ср. Гудех и Лудог. 

Вс. Миллер, [Р 21, стр. 324. 

хот251та4 | хуат2уттаЧа ‘добто’, ‘добродетель’, ‘достоинство’, ‘доблесть’; ант. 
ятзатита4. д. ебизутайае. — хогзпа@ зут4а] ег тир тох Кепу «добро и 
зверь не забывает» (пословица; ЮОПам. ИГ 230); 4= хогдузтаа дуп }е4 уют 
ета й@] Шххе] эетсуфепт «я наслышался о твоей доблести (достоинствах) 
и ради этого пришел» (0Э 1 30); д. сешип ба]4еФюптса хшатззтаде Ват 
1" аропсе 0] хх] «они стали ходить, чтобы где-нибудь найти доблесть». 
(М5. 9.). 

— Образовано от 2072 | шаг: ‘хороший’ с помошью форманта абстракт- 

ных слов -;51та4 | -я1та4е (ГО $ 180), как, скажем, лат. бопИаз от фопиз. 
хоз | хуаза 1. ‘сено’; 2. ‘лекарство’; хтозвгпаз ‘лекарь’; 3. вообще ‘средство’, 
‘выход’ (из положения); {юррутоз ‘порох’ («ружейное средство»); 418108 
‘запальный порох’; с’2250$ ‘медный купорос” («синее зелье»); }а4х0$ ‘под- 
стилка из сена или травы в обуви горцев — =7’”Г. В названиях некоторых 
растений: с2у2рт0$ ‘горчица полевая’, “‘З1шар!з агуепз1з’; }/4х05 ‘трава, 
употребляемая как приправа к мясному’, ‘валериана? {(?); 4487205 ‘вика’, 
Ува’. Отмечен композит типа Чуап4уа 207-505 «хлеб (и) сено». — 1. лог 
ПЛашапт — 1053, Мга рюзеп — 10$ «хорошему пастуху — скот, многочис- 
ленному скоту — сено» (Коста 117); а4ет 52 10г-х0$ агатфуга Код] 
«народ собрал свой хлеб (и} сено» (Сека 58); /озап су 9.у4 — ветра}, 
1052] — й] прут тизу тл4еЕ эозта шу4 «что нужно было для скота — 
солома, сено — все это было сложено в гумно» (Сека 101); хйззаг реззНА 
су Кат4еЕ 2а]) ета иг кат адагу, #@] Ку ‘`ткеегауне, шё4 хшту хизза}тав 
10$ «когда скашивают траву, которая растет на южных склонах и пропиты- 
вается солнцем, то (такое сено) называют южным сеном» (из периодики); 
д. хшазг Кагзюпсе ата ати юпсе «они косили сене и сгребали (его)». 
(АК 171); д. Без фея сё тшазе фФа]рааг}]. .. «сено, которое осталось от 
коней. ..› (МР 1949 И 33); д. агхшаг-тшазе Капзапапеа «соберут хлеб 
(я) сено («приведут в готовность?» (Вез. Ка Ке 74). —2. заутру 108 «ле- 
карство от головной боли»; ше гупКупэжп теша! х0$ 152 «для вашей больной 
нет больше никакого лекарства?» (ОЭн. 15); д. айекте хшазете 144- 
1454 }2-сс е]-шадеепт «я в спешке бежал в аптеку за лекарством» (МР 1950 
УП 42); д. бада’@юпса т тиззеЕ таз «Дали ей снотворное лекарство». 


(Вез. 1414). — 3. 7е опЕзп ВБегее 15 сагу 2 петюпу х0$... вау пш «для. 
его (кота) голода есть под потолком чудесное средство — говяжье сало». 
(Коста 92); 9] ва хшуд4ет 105... «вот для нас пучший выход. . ‚> (К 0- 


ста 104); ахзагу е44ете зу тоз па] 15 «нет другого выхода как (проявить} 
доблесть» (Сека 52); теж ататяупет, гп4ег 205 туп па] «я убъю себя, 
другого выхода у меня нет» (Сека 82); па} атаг4ап той, пе] азайзпв 
10$ «нет лекарств для мертвого, нет средства для (восстановления) разби- 
того» (М1ег 149); а2 4уп узхоб Кеизупеп/ «я найду на тебя средство! 
(«я тебе задам!»)». 

— Восходит к *Йишаятга- «добрая (йи-) трава (шазёга-)». Об особом, 
«ласкательном» отношении к полезным растениям см. пепаш, тепгте. 
Группа 5 (как и 57) закономерно дает в осетинском 5: гзе5 ‘напильник” 
из *газ`а-, ЗИ ‘женщина’ из $"- (+1), дагаез ‘одежда’ из ага-газйга-. 
Другие иранские лзыки отражают простое *шата-, *шгаятуа- без укра- 
шающего эпитета йи-: афг. 19452, орм. 7Ш2аЯ, пам. в. ИЛ, пам. и., пам. м. 
ши$ ‘трава’, пам. сгл., пам. ишк. Ши$ ‘солома’, пам. язг. Ше$, пам, ш. ш08 
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‘трава’, ‘сено’, сак. Йг@55й-, хорезм, 1945, парф. 14$, ягн. 12$, согд. 12$ 
‘грава’(Непи!ив, АТ ХУ 236),/1 ав. сазёга- ‘пастбище’, ‘трава’, х’азга- 
(= “Ли-разйга-) «добротравный», «добропастбищный» (АГМ\№ 1879). По се- 
мантическому |азвитию ‘трава’ — ‘лекарство’ -> ‘порох’ ср. др.русек. зелье 
‘трава’, ‘лекарство’, ‘яд’, ‘порох’; также см. Юрритоз. В этом же плане 
ср. еще согд. *РИга (тит?) ‘лекарство’ == ав. штага- ‘растение (Непи:!тя, 
АГ ХУ 476). И д. яшалр прамыкает, возможно, груз. 24775 ‘мох’ (А н- 
дроникашвили 70, 74, 128). Вряд ли случайно также созвучие ос. 70$ 
И абх. 4-хи$0 ‘лекагство’. — См. еще хоз4он, хозуаш, хозвепея, хозвегагп, 
тозват5. 

Могвептз\ 1 егпе. Е\УР 93; ТРЬЗ 1948, стр. 78. — ВаЦеу, ТРЬ$ 
1945, стр. 33. — МаугНоЁег, Ометцайа 1964 ХХХШ 1 18. 

хо54оп | хуазЧопае ‘сеновал’. 

— См. 108 | яшазе и -Чоп | -Чопг. Ср. тхог4оп и т. п. (ГО 8 190). Ана- 
логичные образования: пам. барт. Фи п, пам. ш. иен ‘сеновал” (08 
‘сено’), пам. язг. Шаап (ше$ ‘сено’, пам. ишк. ШИЗЁи (ши$ ‘сено’ ит. п. 
Из аланского идет базк., карач. Хазап ‘сеновал’. 

хо5зам | хуазза\у ‘косарь’. —су 205500 шудёеп! «каким я был косарем!» 
(Коста 57); лоззаиле °та аз5г-буйе гагазф уу изжтаенет «косари и 
собирающие сено отправились на покосные участки» (Хар. Кадег 55); 
д. а, хшаззаю, Кат4е, Кегае, тшазе] барзг4а}!/ «эй, косарь, коси, коси, 
(чтобы) иметь вдоволь сена!» (02 103); д. ешё авег тшаззашие баетлопа 8- 
шоет4ет =} зе тезатИютие гатаз{ епс2 «однажды вечером косари напра- 
вились с высоко расположенных покосных участков в свои дома» (МО 1958 
ПТ 24); д. ежпек хазог=] гапаехзеег атс вазпа-тодее диилоайз хшаз- 
заил этоад4аеИ «из одного дома отправились весело («шутя-смеясь») две- 
надцать косарей братьев» (ОЭ ТГ 98). 

— Буквально «идущий (-5аш, -саш от сеидт) за сеном (50$ | хшазе)»- 
Ср. по образованию 401; аи ‘водонос’, зйзаи ‘дровосек’ и т. п. (ГО 8201,1, 
207.). 

хозкапех и. ‘лекарь’. — гупКупеп... ат хозкепее узкап «возьмись быть 
лекарем для больного» (Сека 111). 

— Сложение из 10$ ‘лекарство’ и -капай от Капуп ‘делать’. Ср. по 

образованию ах. угбептая ‘учитель’ и т. п. (ГО $ 20112). 

хозрат4ап | хуазргегЧап ‘сенокос’. — хозвегаеп гга’гатз 1$ «приближался 
сенокос» (Сека_ 25—26); аг/[геилру@ тозватает; 1тпефоп, дуссебу, агат 
Ёаетауп га} дауо} В езё тот «наступил сенокос; послезавтра, во вторник, должно 
приступить к косовице Чесельское ущелье» (Нафи 12); тепя 2058 ег- 
еп @зег К’юзаттее етфа[вилруа «вот и сенокос встал у порога» (Сетм. 
84); газиб4 вте цв гезеЕ й тозЕ тает «прекрасная и веселая пора 
сенокос» (Е. 1962 Х 70). 

— Сложение из 105 | хшаза ‘сено’ и -петаепв от Кет4уп ‘косить’. Ср. пе. 

образованию хутбат4еп ‘жатва’ и т. п. (ГО $ 204,5). 

хозезегаЕ | хуазозего» ‘покое’. — хозватзип» °зтессе 4еп «я добралея до по- 
коса» (Коста 96); хозрагзф шу@ 4ат4 етиз зуп’а4а! «покос был (распо- 
ложен) далеко и труден для пользования» (Е. 1962 УП 57); д. шрригй 
азёти) хразбетсе ааре] «между холмами находился покос» (МО 1934 1 — 
ТУ 81); д. ёсидэептет зе хшазаетсетае ета Кагдите фа]4деФютсе «они 
поднялись на свой покосный участок и принялись косить» (09198). 

— Сложение из 50$ | жразее ‘сено’ и -вевгуй | -веегсе от Кеет4уп ‘косить’. 
И. -вет из Кагя восходит к *Каг#а-, д. -ветсе — к *Каг$Н- (как атс 
к аг$И- ит. п.). 

хоигёж, Чобагб д. ‘хилый’, ‘слабый’, ‘больной’ (Сл.). 


1 Сак. #04558- и некоторые другие приведенные иранские слова для ‘травы’ могут 
ВОСХхОДИТЬ Не К *1005{та-, а к *шах$а- от шат$- ‘расти’ (Тошазсвек 793, з. \. Сгаз. — 
Ва! [еу. КЫТ УТ 435—437). 
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— Соботвенно «золотушный». Ср. тюрк. Ч0г ‘короста’, ‘струп’, чне- 

луда’, ‘золотуха’ (Радлов И 609) плюс формант -у(а). Ср. аут. 
хоёха д. ‘кожица’, ‘отруби’, ‘труха’; пбттоние ип ‘отощать’, ‘стать немощным” 
(«обратиться в труху»). 

— Как и ханев | тоней в готёравек | егётойеи ‘пэпел’, восходит к *Кац- 
{ака- (Каидака-). Формант -Ка- дал здесь не -8(2), как обычно, а -ха, как 
в д. депле ‘земля’ из *2атка-. Исходное значение базы *Ёи- (*Ёио-) 
было, по-видимому, ‘оболочка’. Ср. вак. Айоса- ‘оболочка’ (?), русек. 
(диал.) хутать ‘окутывать’, туста, пол. сйефа (из *хиЁ4а) ‘платок’, русек. 
кутать (*кн-), гр. #070 ‘оболочка’. др.в.нем. АЕ ‘кожа’. По корню 
возможна связь с хй4 ‘чиаика’. 

Ва!1еу, ВЗОАЗ 1958 ХХТГ 538—541.— Вле|тетех 4119. 

хоЁух, чаще |1. хофухые ‘оружие’; десепвага, веегзёе 14. — аИЯ атха} а 2р- 
затое хонутие запи/ ЕжпутИ «каждый старался раздобыть отборное ору- 
жие» (Сегш. 48); шугупаудден 2 хе зетта таз] гезта — фе 10- 
уд «над самой кроватью (развешано) рядами его оружие» (Хар. Ка- 
дег 15); [еде 24 тону асудуйу иваг4ет ет «мужчины с оружием 
пошли на покосные участки» (ЮОПам. П 128); юррузоз Ку пуйерр Кова, 
шеа Хаглт хоух в4а4ете ада’ а «когда вспыхнул (запальный) порох, 
Хардзин вытянул оружие (пистолет)» (Е. 1957 ИТ 29); эгсашупяй уп 72 
хонух ]е саебу «навесьте ему оружие на шею» (Брит. 163). 

— Надежной этимологии нет. Огласовка о для иронского говорит о не- 

оригинальности. 

хох | хопх ‘гора’; р|. хехе | хизеплию, хеплёр; хотав, телтоп ‘гормый’, ‘гор- 
ский’; хохтаефуп ‘подпожье годы’; шее тох ‘нагорье’; ш хот буауг ‘пло- 
скогорье”, ‘возвышенность’; хохфаг5!е || хехбеу ‘горная страна”, ‘горная, 
гористая область’. — 225 га] у’4йеп тоту «я родился в горах» (Коста 
52); та затаг футстее] гузй, Ку зКазеп па суп хехиют «мое сердце 
дрожало от радости, когда я посмотрел на наши покрытые ледниками горы» 
(Коста 31); [ерра тох еяа4Е «юноша обратился в гору» (09 116}; аеп- 
Вузу 5 атлета ата тохе] Чат зНИ4г!г й «в море есть такой человек, что 
больше даже горы» (там же); хехфатгзептайе] }з Юрру ег этопетаеваш 
4.13 «с горных вершин его ружейная пальба доносилась как гром небес- 
ный» (Сека 77); Егузаш-эеаг Фаза зугтейт Кофе лох], буауг=] 
«Эристав-князь привел в движение (всю) область, горы и равнину» (Сека 
96); хоха} Будугте тщуз4узНу «они переселились с гор на равнину»; 204 — 
зшагбуп, Фудуг — а @атгбуп «горы изобилуют святилищами, равнина — 
князьями» (ЮОПам. [Ш 231); зег4у пе 10$ холтее №’ етет «летом мы го- 


ним наш скот в горы» (ИАА ПТ 332); баш хоху уПаш Отз хохта зйту, ша- 
Дупу г} гагу «пастух Черной горы обращается к Белой горе, играет на сви- 
рели» (ИАС П 486); д. Геппехяег и] баш хоп с’орртет «он отправляется 
на вершину Черной горы» (ОЭгп. 55.;_.в); д. хаплёе гезипсе Бахй хштийе] 
«горы дрожат от храна коней» (ОЭн. 58,,,); д. жог [езхиепае реуаилроп 
2) «солнце скрылось за горами» (ша! 44); д. {2574 Батлопа з9опсе зехе 
огот:е ФфеЕ’гевип заш липа «за лесом высоко подымались к небу остро- 
верхие черные горы» (Теа9{ 125); д. со ета хоп сега «иди и живи в горах» 
{09 192). 

— Возводится к *Канка- (*Ерака-) со вторичным (неэтимологическим) 
-п- перед х в дигореком, как в рух | 1ипт ‘печеный’ из *рахиа- <= * райша-. 
Ср. неэтимологический -й- перед А в авестийском в таких словах как гапйи- 
вместо гайи и т. п. (РезёзейьИь КпоосВ 17). Звукотий *Коико- — звуко- 
изобразительной (ндеофонической) природы — охотно используется для обо- 
значения ‘выпуклого’, ‘выступающего’, ‘торчащего’ и т. п. На иранской 
почве ср. сак. а5-Кйаикага- ‘выступ’ (ср. ниже лит. Кайкагаз ‘холм’ (Ва1- 
|еу. Зака О1сцопагу 12). Ср. также ос. Е’оЁ’оза ‘пиишка’, груз. Ё’ОЁ’оза ‘сосуд из 
тыквы’, сван. КоКШеё ‘хохол’, др.русек. Ковошь ‘курица’, ‘петух’ («хохла- 


®хвазуп 223 


тый»), руеек. Кокошник, фр. с04 ‘петух’, лит. Кайказ ‘шишка’, кайкагаз 
‘холм’, гот. Ваййз, нем. Йосй ‘высота’. Сюда же топоним тр. Кадхаооб (Каик- 
аз- «асские горы»).1 С идеофонами типа АА конкурируют в этом же се- 
мантическом поле идеофоны типа КР (ИЭС ШТ 331). К их числу отно- 
сится др.пере. Каи{а- (<- Каирйа-) ‘гора’, пере. Кай. — Иронекая форма хох 
по огласовке представляет «диторизм» (ожидали бы *5йт); ср. и. гезияа 
‘красивый’ вместо *газийй. На звуковую историю слова могла повлиять 
контаминация с некоторыми дагестанскими лексемами: арчин., дид. 70В 
‘гора’, арчин. ТОНх, лезг. ЧФап, агул. бшап ‘скала’, ‘валун’. В осетинских 
терминах горного пейзажа много кавказских элементов; см. айг, =}, с, 
22]. — Могоепз 1 егпе (МТ$ 1942 ХИ 269) восстанавливает лох | хопт 
в *хшапхти и, предполагая параллельную форму *}апхш, сближает © зв. 
1@пКи- ‘вершина’, этимологически неясным. Однако в этом случае мы имели 
бы в иронском *хохх, 2. *теххуйе | *хептйе, а не хехёе | тепле, ср. 
заетх | зептг, р}. вехи | зепайе. Мы не говорим уже о неясности на- 
чального [в ав. /@пби-. — Слово распознается в некоторых личных именах: 
сарм. Хабуайоз (Корпус № 1287) == 06. хохая. В грузинской хронике упоми- 
нается осетинский богатырь Хиапхиа (ХЕ в.) (Андроникашвили 139, 
509). — Грузинский географ Вахушти (ХУ/Ш в.) часть Кавказского 
хребта от горы Казбек до Касарской теснины реки Ардон именует Хох5 
лиа, Хоз К’а’Е’азё (География Грузии. Тбилиси, 1941, стр. 112—116). 

*хза]} ‘шестьдесят’ в десятичном пастушеском счете; в обычном дваддатичном 
счете — 71 55еезу «три двадцатки». 

— Восходит к *хЯра5й- (через ступень ’тзас | *2за5). Ср. пере. $45 
сак. сай (Копох. $54. 152), ав. т8'а5Н-, дрьинд. 5а5й- (Ваггом. Сан- 
скрит. М., 1976, стр. 245). — Ср. ее4а}, эй, |епба}, уп, суррёгз, пе- 
ше. 

ОЯФ Т 22, 283, 399. 

=хза)уп : "хза!а | ®хзайат : ххза!@ в сочетании с 22742 ‘сердце: те зата» 
лхза]) «н беспокоюсь, с тревогой, подозрением, опасением думаю о ком- 
либо, о чем-либо»; зат4азлзае чвнушающий опасения». — та лза}еа 
йте грруп4гг 4е зает4а «нисколько о нем не беспокойся» (Коста 143); 
афопа] резёетев пай етза]5 ет те гта «с этого дня я уже не буду тре- 
вожиться» (Коста 227); тепта 4=е зат4» та тза] 24а «обо мне не бес- 
покойся» (Г. 1975 УТ 49); Оа и зе заг4е тза] Фа «они подозревали Кази 
(в убийстве)» (Сека 73); Гекоуеп }е затаз» тза]а егтеезЁ асу аш 
«Лексо подозревал (з убийстве) только этот аул» (А гзеп 190); те та 
4гите хзауу «я беспокоюсь о тебе» (Брит. 441); хазюп (еёжп }эете 
Ле зэтае Ку хзада, ше4 }е хзаг за4ег Ёаепу «когда мысли («сердце») воина 
устремлены назад (к дому), его доблесть бывает надломлена» (Брит. 
118); Ака °та Вевареп 5 зат4е хз, Воу@ шугуяу зе пой «Ака 
и Бега беспокоились, что станет с их товарищами» (Нафи 108); = изта 
72 зэт4з тзаруп Фа}ду@а «он начал подозревать жену (в измене)» (ИАА 
И 99); д. 4» 2ет4а»® та рехза] 24, те ’тахшаг4 гпраггз «не тревожься, мой 
присяжный друг» (07 73). — В одном тексте глагол отмечен без 2егаг 
в значении ‘желать (кому-либо чего-либо)’: д. заг 5 хеашеп 24 Яиле 
тах етзареп сашепг} «хозяину (дома) мы желаем (добыть) на охоте рога- 
того оленя» (новогоднее пожелание; С иг9#. \Уаай. 17). 

— Человек с давних пор ассоциирует свои эмоции с «сердцем» и «то- 
рением». Ср. у Пушкина; «И сердце вновь горит...». ‘Беспокойство’ 
также могло нониматься как «горение сегдца». Но если так, то хзаруп не- 
отделимо от др.инд. Ёс@у-, Ксйуай ‘гореть’. На иранской почве ср. (с дру- 
гим эмоциональным оттенком) согд. *2$4у- ‘каповатьея”’ в х$уши, ’уушт 
‘жалоба’ (Сегзпеу1ёсь $ 1084. — Вепуеп:31е. УТ 103), пам. и. 2 
‘плакать’ (Могрепзь1етпе, ПЕЁ П 269), пере., пехл. &2рап ‘плач’, ‘ры- 


1 Элемент 45 здесь, возможно, идентичен с а; в 'Ао{а ‘Азия’, 
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дание’”, ‘стенание’, парф. 41540 ‘ру’, ‘таегсу’, иехл. (мишх.) ах$аа Чтоць- 
1е4?’, ‘91зтеззе’ (АГ Ха 19). —В. В. Мавтынов сближает ос, жзадуп 
со слав. ха}ай ‘заботиться’, ‘беспокоитьсл”, ср. укр. неляй ‘не беспокойся” 
(Славянская и индоевзонейская аккомодация. Минск, 1968, стр. 139-140). 
05 ав. хЯ- ‘жалоба’ (?) см.: Кеепз 377—378. —О еак. Ёзйт}- ‘сильно 
желать’, ‘тосковать’ см.: Ва1|еу. Зака ПсИопагу 67. — Понятия ‘тореть” 
и ‘осветить’ весьма близки. Поэтому по корню сюда же следует отнеети 
тя | тзей ‘заря’, Ч. у. 


1ехзаг | ехзага ‘боеван доэлесть’, ‘сила’, ‘власть’; жхоагбуп ‘доблестпый’; 


также мужское личное имя в героическом эпосе о Нартах (Хзаг() и Хзат- 
12 — эпонимные герои); имя 507 и поныне употребительно. — 
Ш узару Кага |295, те гхзаг й] туввазгп фалгай «Агузу (при дележе) 
достался меч, и (поэтому) боевая доблесть стала достоянием его рода» 
(ЮОПам. П 150); Кегтепу, пе хбаг, пет Кита] сетап атаг@ат? «ло- 
чему мы Чермена, нашу доблесть, убили собственной рукой?» (МипК. 
180); 24а2гИу хзагу буп “ге зва» райену ресагдуЯц «под властью князей 


они жили многими сотнями поколений» (Сека 12); {утап эвлбаг 2 соз й 


«против насилия (одно) средство — боевая доблесть» (Сека 32); Кузвеп 
‚апагг 1еррй]у шаглопзтта4г} 2 гает4г зу04, }1е ]е та4у хзаг траптие 
{ата «у девушки сердце горело любовью к другому юноше, но власть ма- 
тери гнала ее в могилу (к нелюбимому)» (Сека 76); хоусаш (ебет су 32- 
фагутаа гад4а, п] ]уп эехзаге} авиптав {ест «свободу, которую бог да- 
ровал человеку, ему иришлось добывать своей доблестью» (Сека 993); 
фаге] та Е, те ее па гадзупеп; вхзагт} ше су [епау й] Кап «доб- 
ровольно я не отдам свою кровь, свою кость; силой делайте, что хотите» 
(Сека 100); ггахагеп шудуху ису ао гозутагу дагаре ша, везаге} 
ша4 «знамениты были эти семь братьев — будь то по энергии, будь то по 


боевой доблести» (Сегм. 91}; эхзаг Фагжввептее Гевпутиест] шуф 
табу гзатапу «военная) сила в старину определялась численностью муж- 


чин» (Сегш. 102); ухёе те тожтИе] Бел ет хесепбетие вата 
«с трудом и усилием он раздобыл коня и оружие» (СОПам. 119): гея 
мсаши |{ст... (Вафе) атгапй’ага, уе хзаг гарйзупу 6оп =] пе [ес «бой 
кенчился ничем... (Бабе) опечалился: ему не удалось показать свою бое- 
вую доблесть!» (Нафи 163); д. 2пав агфатригзи], еле, т}, ехзаге 
Катг ез! «враг наступает, стреляйте, в ком есть мужество (и) доблесть!» 
({т%2Ё 57); д. гла ше ’тзаге} а?’аИа «пусть враг содрогается перед ва- 
шей доблестью» (Сигай. \\ад#. 14); д. 41544 — зе °тзаге, тата рес] 
«Алсак, (кто был) их силой в бою, убит» (геЁ 77); д. саг@ агазепт изиг 0х2}, 
ах5аг=] «мы строим жизнь в великой борьбе, (полные) боевого духа» (Ве $. 
52); д. па бид4ае тах Фаглагеп фай Нссав азагалип пупеетаге}, Ка пе ша 
пт, шей я1заге} «наше дело мы попытаемся пока уладить путем перего- 
воров («послом»), если же нам не удастся, то силой» (га! И00); д. пе ’хзаге, 
па шхг а@=)] зитате] «на вас держалась наша доблесть, наша сила». — 
В переводе Евантелия Ялгузидзе 225аг означает также ‘мет’: 
.. /ереяа еетзаг...«.. извлек меч...» (Марк 14 47); ср. ниже хзагвага. 

— Восходит к Др.иран. *л$адга, ар. *К5штга-. Важный социальный тер- 
мин индоиранского мира. Если иметь в виду трифункциональную концеп- 
цию Дюмезиля, то связан со второй, т. е. военной функцией. В до- 
государственный период терман означал ‘воевную силу’, ‘военную доблесть’. 
Эта семантика преобладает в осетинском. С образованием государства стал 
обозначать ‘государственную власть’, ‘государство’, ‘царство’, ‘центр госу- 
дарственной власти’, ‘город’. Ср. пере. $айг, пехл. $айг, $айг ‘город’, ‘страна’ 
(06. затаг: ИЭС Ш 49), еогд. *“л$адт- в Жу$бгФК ‘царский’ (Стат. 
3084. { 43, 142, 163), сак. Ёз@га- ‘могущество’, ‘власть’ (Вай еу. Зака 
П1ебопагу 67), ав. 2$адга- ‘царство’, ‘власть’, др.пере. 2$9554- ‘царство’, 
„Анат$азза- личное имя, ‘Артаксеркс” (00. *Аг4герзаг), на персепольских 
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таблетках в эламекой передаче ГгдаА5ага, Ватак$ага, Затабата, $айтгаба, 
пи$ (МаугцоЁ{ ег. Опошавйса РегзероШапа. УМеп, 1973, №№ 8.582, 8.1396- 
8.1521, 8.1522), 'ОЕадолс (*Ни-хдадта-) имя брата Артаксеркса ИП (Плу- 
тарх), 'ЕЁ490лс имя брата Дария ИТ (Млутарх), ХзагИа- мидийекое лиЧ- 
ное имя,1 др.инд. Азайа- ‘власть’, ‘владычество’, ‘сила’, Кзайуа- ‘кшатрий’, 
‘представитель касты воинов’. Легко распознается в сарматеких личных име- 
нах Северного Причерноморья (в греческой передаче 209): Яаотанос, Фао- 
ФоЕа090б (ос. *Рагпгехзат), КогуаЕао80с (ос. д. *Капгехзоге), ’Айеёа0905, 
АдоноЕаоз05 и др. (ОЯФ Т 189; см. еще под Хзег ее). Чо ассирийским 
источникам, один Из екифеках вождей носил имя бапдай$аги (ок. 639 г. 
до н. э.) (И. М. Дьяконов, Труды ХХУ Конгресса востоковедов, Г, 
М., 1962, стр. 241). Сюда же имя НЯ" в арамейском ритуальном тексте из 
Нерсеполя (АЛОМ 1974 ХХХГУ 96). Отложилось также в топонимии: 
Х5ат-а6 название ягнобокого селения (Сов. этнография, 1985, № 6, 
стр. 80), ’1аЕ4отс река Сыр-Дарья (Полибий и др.). Из аланского идет 
груз. (пшав., хевсур.) Уатзаг: имя фольклорвого героя, убившего дэва, 
упоминается у писателя Важа Пшавела (М. Чиковани. Литературные 
разыскания, ЦП. Тбилиси, 1944, стр. 92—98).2 — К иран. *х$адтуаЁа- через 
<отд. *2$а9 восходит, как полагают, монг. Се ‘воин’, ‘солдат’ (Вла- 
димирцов. Мопройса, 1. Л., 1925, стр. 326). — Ос. ог входит 
в состав нескольких сложных слов весьма архаичного облика: хзаг- 
Ба’@ (*х$адга-Коага-) ‘шашка’ (см. ниже), Фагдехзаге «долгосильный» 
(СОПам. П 121. — ОЭн. 59); ср. ав. Чагоуб-хбата- (АУУ 694), тдупат- 
заг (*агипа-т$адга-) «доблестный стрелок из лука». — Др.иран. 75адга- и 
Тагпай- (поогпай), как два важных мировоззренческих понятия, были оп- 
ределенным образом между собой связаны, см.: Гошше!. Ге Уаёз 4ез 
Азеза. Собпееп-— Ге? рае, 1927, стр. 170 за.; Негбе|. Вейгасе гиг Ег- 
К агипс 4е5 А\мезбаз пд Чез УеЧаз. [ерар, 1929, стр. 50 [«...Неггвонай 
(х5адга-) уе{ешеп4ез Вуагэпав»]. Митра в качестве бога войны зовется 
т’агопо-4@ и т$адто-ай (У. 10 16). Своеобразие осетинского состоит в том, 
что [аги понимается как высшее благо мирной жизни, а тзаг— как выс- 
шее достоинство в бою. — Ср. хзаграга, тзатёуп, ХзетЁея, а по корню хят. 
ЯМ 1935 У 74; ОЯФ Т 40, 64, 74, 188 сл., 218, 223, 527. 
2=х3аг | захзага ‘засов’, ‘перекладина, запирающая дверь, ворота’. — д. шае- 
о Чате ва... «сидящий) на перекладине ястреб» (? Диг. сказ. 50, 
Зов). 

— Вероятно, идентично с ‘хбаг. Связующее понятие — «сила», «проч- 
ность». Ср. в семантическом плане фр. сопге-рогё ‘опорный столб’, где {071 
связано с лат. /огН5 ‘сильный’ (Саш! ]зс Вед 257, 439). 

хваграг@ ‘шашка’, ‘меч’. — жлзагеата уазуп те п пеш теиеп «я не 
способен извлечь шашку» (Коста 14); Уугугтее уп гауе Кода де 
хзагкаг4=] |2 зат «Урызмаг отсек ему голову его собственным мечом» 
( МооЕ. 130); АРо сеогЕ=] Ё уг4еп зхзагваг4 загалуп Ко@оа «Ако велел 
кузнецу сделать из косы шашку» (ИАА П1 103); 5 еесё Акару потзу4 ет 
заткага гтфахаяа «Дзацци принес прославленную шашку Ака» (Нафи 
58); д. атёиз е Кол: ехзатеаг@ «в его руке выхваченная шашка» (17 
75); д. Кигайевот зетзагватга кепип Ба]4еат «Курдалагон (бог-кузнец) 
стал делать шашку» (Диг. сказ. 46); д. (хиззет) пг Каегеуе азши ба пи- 
рат{пап, ди 4» гетзагкага, 22 За те 60104 газет «(в постели) мы положим 
между нами ты твою шашку, а я мои булатные ножницы» (Диг. сказ. 31). 

— Сложение из х5аг ‘боевая доблесть’ и Кага ‘нож’, ‘меч’. В переводе 

Евангелия Ялгузидзе и в фольклорных текстах отмечены случаи, 


+ Другие имена, содержащие хёадта-, см.: Гизф1 500. 

з Начальный у- в Уахзаг: — протетический, как в Уафиз=А1-фитг ‘Эльбрус’ и др. 
(Андроннкашвили, Тр. Инст. языкозн. Груз. АН, сер. вост. яз., Ш, 1957, 
стр. 199—200). 
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когда хзаг само по себе (без Кага) уже означает ‘шашка’, ‘меч’: ехбаг-в- 
раз] «6 извлеченной (обнаженной) шашкой». В этой связи стоит вепо- 
мнить, что Х5адга как божество считается в зороастрийской традиции пат- 
роном металлов («Обе 4ев шёапх»: Оагшезфетег. А ИП 278, 
313, 475, прим. 212. — Ср.: Оцшб6Е:1. Ма1ззапсе 4” агсБапоез. Раг1з, 
1945, стр. 153 34. — Оцерезпе- Си! 1 ]ежмтт. 7огоазе. Раз, 
1948, стр. 73). 


=хзагбуп | ехзатет ‘наделенный боевой доблестью’, ‘доблестный’. — иенаоп, 


атзагёуп вита шуф «он был отважный, доблестный человек» (МО 1958 
11118); д. ...2жазагат Паажй тизеп «.. ‚доблестный подобно предкам» 
(Зам. 51); д. а4Ё=] елвагт = сезКоп «на лице его была отвага» (Тайм. 
Ма уарзт 81). 

— Производное от 2баг с помощью форманта -буп | -2т. Ср. по обра- 
зованию Ёухбуп ‘сильный’, бопбуп ‘богатый’ и др. (ГО $ 182). 


2хзю4уп: *х82086 | эхвзздии : зх5авё ‘очищать от ненужного; срубленное дерево 


от сучьев, поле от камней и т. п.’, ‘расчищать’, ‘очищать от кожуры’, ‘лу- 
щить’; в дигорсном также ‘полоть’ (ср. гйхуп); д. эхзе4дет я ‘время про- 
полки’ (и. гот); гпалзея (о человеке) ‘неотесанный’, ‘невежа’, 
‘хам’. — (Вагаз по) байфеяе 24 идее зуб’ уфа, зе але Ир зуп ах- 
заза «(Батраз) вырывал деревья с корнями, очищал их от сучьев» (Нарт. 
сказ. 225); Даза аттуяа уе сабату ивет4епнт хзеаупте «Заза послал своих 
слуг очищать покосные участки (от камней и пр.)» (Сегш. 81); хутлетх 
]2 Бокапупу аботтье зуб4еЕ Ко@ю] суде а4ет 2] чуЕ аагФ а, пдопге], 21- 
за50} тоугёе, Кате, рухзуе; грреё йсу Ку хиту тут елзадуп «па- 
хотный участок перед пахотой очищали от всего, что наносит ему ущерб: 
очищали от камней, от кустов, от бурьяна; вся эта работа называлась. 
хюуш эхза душ (Е. 1967 У 64); д. хиз?е Ещеифе 25ая ресепсю 
«они закончили очистку (деревьев) от засохших сучьев» (СД 1959, № 46); 
д. сайе та пахесеп вшрет4еп тахзе4зп «давайте расчистим себе сенокос» 
(0Э ТГ 92); д. Кшете ер тай сашипсе пе4е 2хзе4дипт «раз в неделю. 
выходят расчищать дороги» (50 274,); д. зехгта элзеаит ри] Кгт- 
де Ви зерипсе...; лит Дает дафаг гхзедитаЕ гепсе «огороды 
без прополки гибнут под (сорной) травой. ..; и нивы сильно нуждаются 
в прополке» (30 282,); д. ахзедаетёе атдатИйяпсяе «настало время про- 
полки» (там же); д. её гзая }есап, диККаЕ га]л4е@ап «одну прополку мы 
закончили, начали вторую» (50 280,); д. ихзаЯап па4 пе &етзНе} «мы рас- 
чистили дорогу вашим оружием» (Баш. 149); д. ша, [ее, [ев ! Ка 
идп Барютазу еп] 13ех5едип ше лег Фит! «о мужчины, мужчины! кто 
сможет раскопать глубины вашего сердца!» (Сицтг@й. Жаай 77— 
78). 

— Исходное значение было, вероятно, ‘стезать’ (сучья с де]ева и т.п.), 
‘отсекать’, ‘отбрасывать’ (сорняки и т. п.). Ср. др.инд. Ёза4- ‘резать’, ‘раз- 
резать’. Древнеиндийско-скифский глагол можно вывести из изоляции, если 
допустить, что он восходит к и.е. *5#ей-. Ср. лит. Кедёий ‘дергать’, ‘тре- 
пать’, зкедегга ‘щепка’, латыш. ЗКейеп5 1Ч., англ. 5сайег ‘разбрасывать’, гр. 
онедату и ‘разбрасываю” (0 Ь]епЪесК 70). Колебавие #$, $ || К — как 
В др.инд. Дйза- || ос. Диз” ‘тнида’, ос. 252 | 50? ‘свист’ и др. Мроблема- 
тичным остается сближение др.нид. Кзадтап- «Уошевтевзвег» (?) © ав. $аптап- 
«лезвие» (?) (МаугВофег Г 285. — Неци!ив, АГ ХУ 595—596. — 
СегзВеу1сЬ, ВЗОАЗ 1963 ХХУТГ 196; Шгап ап@ 13]ат, Ета огоЪ, 
1974, стр. 269—270. — Ке11епз$ 71—72). Ожидали бы ав. *т$адтап-. 
База *54ед- могла быть удлинением *5ей- ‘резать’ (РоКогпу 918). И.е. 
*тед-, *(з)хой- ‘рвать’ реконструирует Мег!1преп (01е Зргасве 
1958 ТУ 58,.). 

Вс. Миллер. Сг. 30, 56. — Ва!:|еу, ТРЬЗ 1959, отр. 87; ЗаКа 
П/сНопату 408. 
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®хзае]у | эхзюП, хз] ‘можжевельник’, ‘Лашфеги’. — 2252[у угбёу «мож- 
жевельник осыпается» (одна из примет осени) (Коста 125); тижрае 
ета ]у тагу 2247} «покрытый снегом можжевельник (в очаге) ест глаза 
(«убивает») дымом» (Коста 44); эгхадуу Коту, Кегайт азтаз а}, 
хз) ета пеезу «выросли в ущелье, поодаль друг от друга, можжевель- 
ник и сосна» (Цомахьъ. Уацмысте. Орджоникидзе, 1959, стр. 74); 
д. этзеевии Еетдоздашата гастил4е «он ходил на охоту за зайцами в за- 
рослях можжевельника» (07 148). 


— Могрешз&1егпе крайне осторожно (с двумя вопросительными 
знаками) возводит к *25$агуа- (Гапо-Оаг@са. У 1езЪадет, 1973, стр. 85, 
прим. 6; ср.: ТРЬЗ 1948, стр. 74). Не исключено кавказское происхожде- 
ние. Ср. груз. 45 ‘шиповник’, $#ег; ‘рододендрон’, балк., карач. 52ей, 
Зхейр, 3Ёей ‘можжевельник’. Созвучие © 152ег ‘лесной орех’ может быть 
случайным. 

Эхззиаег(5) | гехзавтаога ‘хмелеграб’, ‘Сагризиз Озгуз’. —д. ахзаетете а 
=} «хмелеграб (еще) молод» (ИАС И 601). 

— Возводится к *5‘тагака-. Начальный 1- — протетический, как в х5уг] 
‘сори’, 7522 ‘шесть’, хзуп ‘мыть’ и др. Скифо-славянская изоглосса с отзву- 
ками в картвельских иалтайских языках. Ср. укр. смерека ‘пихта’, сербо-хорв. 
зттёка ‘можжевельник’, чеш. ЗТРЁ, словац. 57 Гек, пол. зтегк ‘ель’, груз. 55е- 
тИТЪ сван. хот ‘граб’, “Сагрз сацсаз!са’, чув. &етег ‘черемуха’, $етегбе 
в ]2а $етегёе ‘крущина’, татар. ЗатэгЁ ‘черемуха’, монг. затаг ‘орех’. На 
иранской почве ср. еще хуф. зитйс ‘Сешайз омешаИз (Андреев. Та- 
джики долины Хуф, ЦП. Сталинабад, 1958). Ср. зуру!5, тяйтим ве, хзпаге’у. 

®хожи | эхззп ‘среди’, ‘между’ (послелог); 2х5епу ‘общий’, ‘общественный’; 
етзепу 125 ‘посредник’; ехзепай ‘общество’; етзептеетвет(1у) ‘в проме- 
жутках”, ‘местами?; лета ‘промежуточный’; хзепбаи (хзеп-Каи)) ‘промежу- 
точный (межевой) плетень’. — 1еЁ’=] {ту тет пр [1ефиг4 4гг па] суё!, шаг- 
20122] сатд4уу «между лезгинами и осетинами уже не бывало ни одного 
набега, они жили полюбовно» (Сека 40); сетаез И’угузтейу атаяа, етые 
]2 °№а 4епбузу хзеп 11 ат агеугг@а «орел унес Урызмага и поставил 
его на один камень между трех морей» (ЮОПам. Т 131); 4» [уу хвеет 18 
21 хогз пага {уг «среди твоих овец есть один хороший откормленный баран» 
(ИАА П 341); узбаФузяу ааету хвеп «они сели среди людей» (МипК. 50); 
етзепу 2151 уп узко1ю} «ему справили общественные поминки» (Сека 87); 
ехзепу таг4 епепуЕ»а «общественный (не имеющий близких) покойник 
{остается) непогребенным» (пословица; ЮОПам. ПТ 239); {топ а4ету хзеп 
зйзек су Ёапу «разве среди осетин может что-либо остаться тайной» (Сека 
100); гозгет а4ету тзеп, тотг 4 у44ав пе ’зшуз еп «среди дурных людей доб- 
рого дела не справить» (ТЕ 24, стр. 326); {22 етзепу фаЙу@1ю} «поле засеяли 
(всем) обществом» (Сегш. 4174); шехз Браге} рузйНу хзеп асвешу «вертех 
проходит между телом и одеждой» (ОЭп. 42); д. сетаеп 4еп 22 те °пватВ 
тзаеп эка4е? «почему я бесславен среди своих сверстников?» (ге 8). 

— Восходит к *х$апа-. Ср. др.инд. Кзапа-. Это слово переводится обычно 
‘мгновение’, ‘момент’. Но в числе его значений есть и ‘Середина’ (РУ: 
«Миие»). Развитие значения ясное: «момент» -> «промежуток (времени, 
пространства)» — «середина» > «среди». Ср. по семантике лат. отефит 
‘момент’, ‘промежуток’. Этимология др.инд. Азапа- не вполне ясна (0 В- 
1епБеск 69. — МаугВо{ег 1284). 

. Вс. Миллер, Ш 21, стр. 326. 

хзжик?, ю. хзуцк?” | юхззуК”ю ‘блоха’, ‘РиЦеша’; ср. 5у5Ё. — ехаептЁ’у хез- 
12] ат аигета 4 Кепу «даже укус блохи (для него как) рана от камня» 
(поговорка о чрезмерной чувствительности; ЮОПам. Ш 239); }егаеу сей 
дзает’у тета № хопу, @]} сеЕ 4=г утиепаЕ @ «кто называет удары 
топора укусами блохи, тот поистине могучий богатырь» (Маш. 24); 
злзупй’, Ку гешев4ат ета сат4аеидат, алузИйз (4опеп) йсу гэта, 
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5751... @опу пуххаию «блоха, будучи полегче и попроворней, перескочила 
т Ра о (реки), вошь упала в реку» (из детской сказки; ЮОПам. 

— Восходит к *х$анака- (с экопрессивным А’) от *2$ап- ‘ранить’, ‘ку- 
сать’ («кусающая»). Ср. др.иид. Ёзап-, запой ‘ранить’, ‘повреждать’, др.пере. 
а-х$а-‘невредимый’, ягн. 2$0у- ‘грызть’, ‘кусать’. Дальнейлше связи спорны. 
Может быть, сюда гр. Еай»”@ ‘чесать’, лат. 508$ (из *Ёзеп5) ‘терновник’, 
зепнх ‘шиповник’. — Колебание и. -п- | д. -№- по вариативности сонантов — 

_ как в БаГоп | беги ‘голубь’ и др. (ЕЁ 1973 УТ 191). 

®хззг | ехезгю ‘лесной орех’, ‘лещина’, ‘Согуйлз ауеНапа’; ср. хивиз ‘грец- 
кий орех’; глзатфуп ‘орешник’, ‘лещинник’”. — 244 5% тззетёе «лещина 
уродилась» (Е. 4975 П 34); ...гтзаг идзе) БЦуп «плести из прутьев ле- 
щины» (Нафи 27); д. ЕЁетё епийюа} аетзе!? «тде ты нарвал лещину?» 
(МО 1956 ХИ 45); д. ехзаета Рог! Бог хитеЦеЕ «на кусте лещины 
бурый хмель» (07 137); д. ахзатзашета №авайе баз заталипсе реяит4 
«девушки, собирающие орехи, устраивают после сбора игру» (ай 48); 
д. эатидаитсе зе «орешки рассыпаются» (]т{ 49); д. атхезией 
4еп ехзетфипт «я приблизился к орешнику» (АК П 54). — Отмечено 
в топонимии: д. №х5етьет «Над орешником» (название селения). 

— Справедливо сближается с сак. зага- ‘семечко’ (Ва! |еу).1 Дальней- 
шее неясно. Ва еу восстанавливает базу *Ё5ег-. Но такая база с подхо- 
дящим значением в индоевропейском не распознается. Сближение с др.инд. 
акзофа- ‘грецкий орех’ фонетически сомнительно. Случайным надо считать 
и созвучие © др.инд. Ёзагарапёга-(?) название небольшого кустарника (РУ). 
Возможно, что хза2г следует возводитьк *т$а4га- (как хзаг к х$адта-) и связать 
с 1$е4уп ‘пущить’: орех — «предмет лущения», «лущенный». В семантиче- 
ском плане ср. груз. ара, КаЁ’а ‘пущить (орех)’ при А’аЁ’а ‘орех’ 
(Груз. сл. ТУ 1027. — Беридзе 19, 20) или елов. (И ‘пушить’ при 125 
‘стручок’ (Уазтег. ВЕМ/ И 71, 73).2 См. хзедуп. 

Ва!]еу. Зака ОзсИопагу 407. 


хзагеы ‘белка’, ‘Зеагив уп|2.’, также бета; см. еще Ни, уйупа. 

— Образовано от зар ‘лещина’ с помощью суффикса -2- (ГО $16811). 
Зверек назван по своему излюбленному корму. Ср. по образованию др.инд. 
тадйрака- ‘пчела’ от та4йи- ‘мед’. Вариант хзегзе44з! означает «грызущий 
(за44зее от за44уп ‘помать”) орехи». Ср. по образованию инг. В’ага$ @пагв 
‘белка? = «поедаютщая (4иаге) орешки (ага$)» (И. Мальсатов. Русско- 
инг. сл. Владикавказ, 1929, стр. 13). 

®хверг4аез | зхзет4аз ‘шестнадцать’, хзжг4азет | ехужтаезе]тая ‘шестнад 
цатый’. — С угзубеву: асуд рупаез, етзетаез агу, айе Паш сешуп 
галдуа «Гурдзибегу минуло 15—16 лет, когда он стал ходить в пастухах» 
(Сека 25); д. йе Бадёе ‘пса 1 4 Бидий ттй ттад=] ехзет4гз? «чьи 
это кони на злачной равнине числом в шестнадцать тысяч?» (Сигай#. 
АтаЪихавоп@а 94); ехзаетаезет аззуа — 1еёу Бупз е]ха4 «шестнадцатилет- 
ний (юноша) — уже почти мужчина («корень мужчины»)» (Коста 56). 

— Из 152-4ез «шесть (и) десять». Перебой 5 >г по диссимиляции си- 
билянтов, а также по аналогии с суррега=з ‘14’. Восходит к *Ярааза-. 
Ср. пере. $@п24ай (под влиянием рапздай ‘15’: Ноги. Сг. 170,.), курд., бел. 
Запа4ай (из перс.), афг. брагаз (Могвепз1егое. ЕУР 76), орм. 50/25, 
пам. сгл. 21412405, хорезм. иххага; (из *хярат4аза-) (Непи!пв, НО 118. — 


1 Нагта&ба сопоставляет кушанское имя багойтбо (Кара-Тепе, М., 1969, стр. 99). 

2 Отглагольные имена на -га- весьма обычны в индоиранском. «(За х) -га- еб ап{ 16. 
-го- тагбсК, Чаз {п Чег Стал@зргасве ета зейх Бейефиез ЗшШх гог В!опа уоп А@екиуей ши 
Чех Ведежиле „пу Чет УегБаЪедтИН БераЙеб“ резуезеп 2и зет зсВепи... акиу1зсв (закга- 
а разе\есВ (2. В. ш1ёга- „уегимзсЬи“)» (УМ ас Кегпаве 1—Пефгиппег 11 
2 852—853). 
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Непи!1 и 5—МасКео?1е 32), согд. хр. *хи$атфаз (125145) (Вепвуео1в%е- 
ТА 1955, стр. 320 в4.),1 ав. хЯ`а54аза-, др.инд. 509454-. См. хе и 42. 

Ве. Миллер. Сг. 48 

*хвзь Мага | эхзетИатв ‘щека’; ср. гйз, ша@Й, бегдарие. — су шазеи... их] 
зао, #] пуп элзетрагзу са} И «то, что сказал этот гость, — для нас по- 
щечина» (Брит. 34); }= тахм гахзат[агз уп пуссаюп..., } вайш е1- 
заетфагз уп пуссатюп «я ударил его по правой щеке. .., я ударил его по ле- 
вой щеке» (Сека 119); 4= тала етзет]агз дут ЕЕ пусстое, @те ттт 4ег 
фадаг «кто ударит тебя в правую щеку твою, обрати к нему и другую» (Мат- 
фей 5 39); жах.угяуне уп }е хваетраетзйе сайю] «слуги били его по ланитам» 
(Марк 14 65). 

— Из "раг-агз «боковая сторона челюсти»; см. [з2г и {агз. Перебой 
[5 — 15 как в атбегужп ‘водопад’ нз жр5егуеп. Аналогичный перебой 
отмечается в сакском: Ёзётт@ ‘стыд’ из др.иран. {$атта-. 

&Хзетгыей | Ахзаеёер один из героев народной эпопеи «Нарты»; сын Вархага, 
брат-близнец (А)хсара; женился на дочери владыки подводного царства 
Донбетра; убил своего брата; стал родоначальником нартовской фамилии 
(Е хзатеевайе ‘(А)хсартаговых’, к которой принадлежат знаменитейшие 
герои — Шатана, Урызмаг, Хамыц, Сослан (Созрыко), Батраз. — Маг- 
феп зе зфет И’ тхеЕ шуй. 1 эттеваеп га}в уг ацуилре 1еррифу Гаг- 
з2На... Й’аттейу ГеррёЦЛ петНа звовт@а шаато Ё оутаевоп: ия - 
г! (@)хзаг, Кайгту! — (®)тхзетёеЕ «старший из Нартов был Вархаг. 
У Вархага родились два мальчика близнецы. Сыновьям Вархага дал имена 
небесный (кузнец) Курдалагон: старшему (А)хсар, младшему — (А)хсар- 
таг» (Нарт. сказ. 3); зуг4акиг судуяу И’ атхаеваеп }е ртИе лзаг вте 
ХсетеЕ петюп «в поисках дичи ходили сыновья Вархага, (А)хсар и (А)х- 
сартаг нартовские» (Куб. 40). 

— Восходит к *т$адгака-, как тзаг(Е)— к *х$адта. Ср. по происхожде- 
нию и образованию пере. Зайга (из *х$адгака-) ‘известный’, ‘прославленный’. 
По форме Хзаг(1) относится к Хзатёев (наращение форманта -Ка-), как, ска- 
жем, сарм. Лемарос к Леирахос, Жабос к Мауахос (ОЯФ Г 166, 183) или 
арм. (из иран.) бай к байаЁ, Уааг$ к Уайаг$ай” (НаБзеВ штапо. Аг. Сг. 
58, 79). Имя Хзагёеи (как и нартовская эпопея в своей основе) восходит 
к скифскому времени. Ср. Хатойх имя царя скифов, живущих к северу от 
Согдианы (Аррнан 4. 4, 8. — Ср.: Магкжагё. ГР1е Зор4апа 4ез Ре- 
11105. ОмешаЙа 1946 ХУ 314). С формантом -ап (вместо -ай} Наозалоб имя 
из Танаиды (Латышев П 281,,), с формантом -ат Яаотаиос имя из Оль- 
вии (Латышев 12 117,). Форма *Хзагап относится к Хза бад, как И’атаз- 
тап к ос. Тугугтев, Иетезтев. Встречающееся на персепольских таб- 
летках имя Фа$$ака отражает (в эламекой передаче) др.перс. Х$аззака- 
(< Хзагака-) (МаутвоГег. ОпошазИса  Регверо]Цапа. \Леп, 1973, 
№№ 8.1508, 8.1481}. Вместе с эпическими сказаниями имя Хбзафа вошло 
в некоторые соседние языки: балк. Эти имя отца Наста Огагтей’а, инг. 
*Ахзатю]} —> Агхая 0} > Огхиз0] название богатырского племени. В грузин- 
ских и армянских источниках отмечены созвучные имена: в «Житии Або» 
(УПГ в.) Абзагап, мегрельская фамилия баата (из *Хзайата), фамилия 
Ахазатра’а]ат?.? Сюда же арм. А5абап (Тазфт 12. — Андроника- 
швили 140, 144, 513). В адыгских эпических сказаниях упоминается 
«славный род» Ахзпагидо, чужеземный для Кабарды [Гаглойти. К изу- 


1 Обращает ва себя внимание близость осетинской формы к согдийской и хорезмийской. 
3 По сообщению грузинского «Хровографа» («Гапбаайбшс’еге!»), памятника сере- 
дины ХТУ в., около 1260 г. бежавшие от хана Берке женщины привели в Грузию двух маль- 
зиков из рода А хасарнаканов — Пареджана и Бакатара (см. Гамрекел и. 
пы и Двалетия. Тбилиси, 1961, стр. 116. — Ср.: Андроникашвили 139, 140, 
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чению терминологии нартского эпоса. Изв. Юго-Осет. научно-исслед. инст. 
1965 ХГУ 99, со ссылкой на: Гатцук. Черкесы (свод кабардинских 
сказаний). Юная Россия, 1906, №№ 14—12, стр. 1439—1441]. — Легенда 
об (А)хсаре и (А)хсартаге содержит далеко идущие черты близости к ле- 
тенде о Ромуле и Реме: 1) там и тут герои — близнецы; 2) римсках 
близнецов вскормила волчица, нартовские близнецы имели отца по имени 
«Волк» (Й’этхев); 3) имя одного из близнецов (Нотшиз, Хзетя) пред- 
ставляет деминутивный вариант другого (Ветиз, Хзаг); 4) в обеих леген- 
дах «деминутивный» брат убивает другого и становится родоначальником 
племени. В основе обеих легенд лежит тотемический миф о происхождении 
племени от волка, осложненный мотивом (тоже мифологическим) близне- 
цов и подвергшийся позднейшей рационализации в антропоморфном на- 
правлении (см. нашу статью: Опыт сравнительного анализа легенд о проис- 
хождении Нартов и Римлян. В сб.: Памяти Марра, М.—Л., 1938, стр. 343— 
337). Изображение двух мальчиков, вскармливаемых волчицей, найдено 
в Средней Азии (Негматов, Соколовский. «Капитолийская 
волчица» в Таджикистане и легенды Евразии. В сб.: Памятники культуры. 
Новые открытия. Письменность. Искусство. Археология. Ежегодник 1974, 
М., 1975). Такое разительное совпадение через огромное пространство 
вряд ли могло иметь место независимо, без посредников. Такими посред- 
никами могли быть скифо-сарматские племена, которые на Западе контак- 
тировали с пра-италиками, а на Востоке с народами Средней Азии. Что 
касается роли волка в тотемических легендах, то она имеет широчайшее 
распространение и за пределами Европы: у тюрок и монголов, у северных 
народов Сибири, у индейцев Сев. Америки. См., в частности: Липец, 
«Лицо волка благословенно. ..». Сов. этнография, 1981, № 1, стр. 123 
( в особенности отрывки «Волк-прародитель» и «Волк — кормилец, воспи- 


татель»). — См. также статьи В. В. Иванова «Волк» в энциклонедии 
«Мифы народов мира» (Т, 1980, стр. 242) и «Близнечные мифы» (там же, 
стр. 474—176). — Ср. *хзаг; по корню сюда же хяп ‘госпожа’; см. также 


*шетЕ, И’агтаее, И’ аггоп. 
“ЯМ 1935 У 74—75; ОЯФ Т 189, 199, 223; СЕИ 86—92. 


хззу | эхзаву ‘ночь’; ср. боп ‘День’; алзжо ‘сегодня ночью’ (афоп ‘сегодня”); 


дзеруроп ‘ночью’, ‘в ночное время” (бопугоп ‘днем’); хза2у=]-60п=}, д. а41- 
зет2-е4ефопг ‘ночью и днем’ жтехзвиейу ‘в ту же ночь’ (ср. етфоту); 
25гиЕ 2$ ‘ночной сторож’. — 2хзеуеп пет Кегоп пе ге] «(зимой) не бы- 
вает у нас конца ночи» (Коста 26); 4агб гзехзату руаБопе} сагай4ет тшуг- 
гг «полгая ночь для живой души лучше худого дня» (Коста 43); 2 
3222 =] атрепду татте хейт «ночью ему хочется бродить с луной» (К о- 
ста 58); Боп $ хит зу а, хзи — шаз «днем их жгло солнце, ночью — 
стужа» (Сека 93); 2хзеоу тэетйлз шу4 Бопу тоузеп «лунная ночь была 
(светла) как день» (Сека 96); ДопфеНуму Будет 2 та Ву ‘тез ей 
ша зай а }е душе 1вррй]еп: К’ ата юп шеа та }уесай ет хзету 5г- 
22 та пуишазй «когда к дочери Донбетров приблизилась смерть, то она 
сказала своим двум сыновьям: когда умру, то первые три ночи не оставляйте 
меня без охраны» (ОЭп. 20); Ё’атпут, сете 6аеЦуз? — тае]адаг эехзеите 
«вор, о чем мечтаешь? — о безлунной ночи» (пословица; ЮОПам. ПТ 243); 
зуда эт зуп «татр вх ва а «он встал и пожелал им доброй ночи» 
{ОТ 75); жтЫзахбет Чет }е49.у5й «в полночь раздался крик» (Матфей 25 
6}; эатаехлзтьеву пуссвоупте Моату зад Задепбулу Как «в ту же ночь 
обрушиваются войска Нартов на Черноморский город» (ОЭп. 26); фата 
Коба втхзтоебу 25Цу ’КаеЕй амауп «он решил той же ночью перейти 
через Згильский перевал» (Нафи 65); д. ахзера-Воп пе гаебЕе) Вагпашп 
сии] хз =тИе атазипт» «не разбирая ночи и дня надо взяться за по- 
стройку домов» (30 200,); д. 24 ето», е4-2-Бопе $ тгзиве} [аи] 
«ночью и днем она смотрит из башни» (га 21); д. праи еб ри етзтию 
зло «для пастухов настала недобрая ночь» (МО 1956 УП 54). 
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— Восходит к иран. *7$ар- или *7$арап-, ар. *Ёёар- ‘ночь’. Ср. пере., 
тадж. $46, (диал.) баг. баш, б0ш (Жуковский, раззии. —Гуапох. Тве 
Сабт: Ч1аесё зрокеп Бу 1№е ЙогоазН“аптз оЁ Регаа. Втувба де З641 От!- 
ета}, уо]. ХУПТ, {азе. 1, Воша, 1939, стр. 53. — Каш:оКа, Уашада. 
Г агезбап: 5541ез. 1. Еагл Базе Уосафщагу. Токуо, 1979, стр. 32), пехл. $ар, 
$45, курд. 5@Ш, тал. 50, $20, бел, $ар, зар, афг. $ра (из *13° ра), орм. 50, пам. в. 
За, пам. се. 506, пам. м. ТЗаШ@, пам. и. 2500 (НО пам. в., пам. сгл. уд), ягн. 
т5ар, еогд. *ат$ар- (?у$р-, ’т&р-) ‘ночь’, пуитут&р- ‘полночь’, сак. $5ара. ав. 
2$ар-, 2$арап- ‘ночь’, др.пере. 2$арасй гаибараньй «ночью ли, днем ли», 
др.инд. Ёзар- ‘ночь’. Сюда, возможно, гр. 17ёфаб, бЕфоб ‘мрак’ (РоКогпу 
649). теетзгерейу восходит к модели *Ратах$арака-. См. еще ахзео, вт- 
Ызеехзат (под 2тб$), Купреетзеер (под Куп5). жзевьеюг, тзайфааеи, хзгоза, 
дз 4аг. тззойрай, тваоувоп. Ср. оп ‘день’, геи ‘утро’, {хат ‘вечер’, геН 
‘полдень’. 

Ве. Миллер. 09 П 73; Сг. 26. — Наьзевтаию. Озз. 26. — ОЯФ 119. 


“хазеузог | зхваузт ‘ужин’; хсазеетая ‘провизия на ужин’; хзаегаега]юп. ‘время 
ужина’. — 1 $л0ог, }е тзвизтг — }2 та чего забота — его обед, ето ужин» 
(Коста 26); фахог@а а уе БетЁа4 этзеег ег «каждый поел изобильный 
свой ужин» (Коста 216); Бадуте ай ]ашу апу фатзте, звалееп а1- 
зеует Кепупс «сидят три пастуха у костра, готовят себе ужин» (Коста 
225); яхог Капа хожугтг Ву Ёепа], ше4 та хоп 4 утаету. .. «когда де- 
лаешь обед или ужин, не зови друзей твоих...» (Лука 14 12); ехзвуег 
этавта фахетзупе, пт} хог НИ4ет па Гешшу чот того, что позже поужи- 
наешь, хлеба не сохранится больше» (пословица; ЮОПам. ПШ 239); агёгеу- 
50] [уз, зкофю] Йлопбуйе, узулю} 1/4, айета} ужей Кофю} гетхзаеаг 
«зарезали овцу, приготовили шашлык, сварили мясо и таким образом спра- 
вили ужин» (09 1 48—50); этсаератая зе Е’Иту пе БаНуд «им не удалось 
раздобыть («не нопало в руки») провизии на ужин» (09 Т 14); р хезогу 
шаг вхзтоетарют Фалочат «в пору ужина мы постучали в одну дверь» 
(Коста 218); атзарага}оп Ё.у 'тсу4!. .. «когда наступило время ужина...» 
(Лука 14 17); } са Ко@ю} зуг }еезахзаратте душшу хайагу «утощались 
до поздней послеужинной поры два приятеля» (бег. 53); азарт 
захлте филру «ко времени носле ужина он явился к себе (домой)» 
(Е. 1975 УПТ 18); д. жхзгигг Ки фахшега}, ше4 тете гасо «когда поужи- 
наешь, выйди ко мне» (М$+. 27,); д. гагватяйопсе тет4елзеоетеп ка] «на 
поминальный ужин зарезали быка» (МО 1949 Ш 44); д. хибап4 тадатё 2} 
Газехзетаетете» «беседа затянулась до послеужинной поры» (МО 1949 1130). 

— Разумеется, неотделимо от 1522. ‘ночь’. Но имеем ли дериват или 
сложное слово? К последней точке зрения склоняется Нарзе В шапп. Он 
допускает, что д5еогт получилось из *т5ео-лег «ночная еда» (хеег — от хе- 
гуп ‘есть’) (70МС 1887 ХЛ 342). Ср. по образованию нем. МасШеззеп. Верно, 
что суффикс -ет в осетинском не распознается. Но в индоиранском отымен- 
ные образования на -га- многочисленны (др.инд. тадйига- ‘сладкий’ от та йи- 
‘мед’и т. п.) (Маскегваве|—Пебтиппег Ц @ 855 з4.), и допуще- 
ние иран. *25@рага- не является слишком смелым. Ср. пам. в. $2 рег, Зорег 
‘ночлег’ (Гог1шег Ц 237). Исключено возведение х&тозт к иран. (авест.) 
х5араг- ‘ночь’: основы на согласный утрачивали в осетинском конечный слог, 
как это видно, в частности, в терминах родства: тай из тают-, р/4 из рИаг 
ит. н. Пере. 54т, пехл. $ат, т$ат, нам. м. х$ета ‘ужин’, афг. ЗИТа, ян. 
яёбт, согд. *д$ат (х?т тотуу ‘ужин’) возводятся к ав. 2$аРнуа- (Тедезсо, 
2 1923 И 41), — Из осетинского идут балк. бхииг, ибтииг, оётолт ‘ужин’ 
п, может быть, груз. (мохев.) затхаг 14. (Макалатия 107) (метатеза из 
*хзатап). 

®хязузтеи и. название т|авянистого растения; ‘молочай”, ‘ЕирвогЫа арта? (2). 

— О какой-либо связи с хз ‘ночь’, хзагат ‘ужин’ говорить не прихо- 
дитея. Всего вероятнее, хзаггтеяр— вариация другого ботангческого 
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названия: хзететеи, 4. у. В обоих случаях начальный 2-— протетиче. 


ский. 
хваеурайгп | эхзеу ап, ахзауеБафюн ‘ночное сидение”, ‘ночное бодретво- 
вание’. — д. мага} звитете Сарих злззеуебодтт рейКофа = зе] 


Бата? сот «с вечера до утра бодрствовал Гагудз возле своего больного же- 
ребенка» (МО 1958 11 26). 

— Сложение из зу и Байти, от фадуп | бадип ‘сидеть’. По типу об- 
разования ср. 1055 агат ‘сенокос’ и т. п. (ГО $ 204 ть). 

Ехвеу зи | ехзжузо ‘ночной переход, переезд’, ‘ночное путешествие”. — д. тё- 
парте ес? этзеозо табоопсе Колзюпбеитее «посланцы той же ночью 
отправились в селение Христиановское» (МО 1949 Ш 34); д. ахжозо]е} 
тагазр 27] реза зат@юп лезет ночным нереходом он отправился 
на заперевальные летние пастбища» (МО 1958 ТМ 24); д. эхзгозо]е] теси- 
дап Етщипатет «ночным переходом мы прибыли в теснину Арг» (из ма- 
териалов Г. Кокиева). — Отмечена также форма тэжохаш ‘путеше- 
ствующий ночью’ (Мысост 120). 

— Сложное слово, где в первой части — д5гер ‘ночь’, во второй — корень 
глагола сашул | сешип ‘идти’ (с > 5) на слабой ступени огласовки. Ср. по 
образованию 202 ‘шалопай’ и т. п. (ГО $20111). Хзеозаш образовано 
по типу 205заи’ ‘косарь’и т. п. (ГО $207,). Ср. по образованию сак. зага- 
Вика ‘ив -гоатег’ (Ва!]еу. бака О}сНопагу 407). Ср. также др.инд. &54- 
расатп-, пааватт-, па ара- с тем же значением. 

хзеунаов | ахзгеуда8 ‘ночной страж’. — д. Ке теги]... сехзаовеез? «кого под- 
жидает ночной страж?» (Сиг4#. ФтьЬигдсопа 94). 

— Сложное слово того же типа, что гяебошраз ‘табунщик’и т. п.: во 
второй части основа глагола Казуп ‘омотреть’, ‘наблюдать’ (ГО 5201 ,). 
Ср. по образованию англ. иеййрайей, 


хзаулАаг и. по народному суеверию, ‘зловещее ночное привидение в виде тем- 
ного силуэта всадника’. «Самый опасный и вредный из чертей — Жхзэ- 
у14аг. Он безмолвно разъезжает в бурке, и мимо кого проедет, тот непре- 
менно умрет после долгой, тяжелой болезни» (Чурсин, Юго-Осетия, 
Тбилиси, 1925, стр. 204). — заг4жуу. .. заилиг элзаетдаг же путь пуз- 
за 4 «в сердце (как бы) вонзил свои когти черно-мрачный хз® ут4аю 
(Сека 22); Мате Еата] {геат8р, @} Бейссоп Тев шуд; ... Мате ре 
хзаалааг фепае1 а «тот, кого испугалась Марино, был путник; ...Маринэ 
приняла его за хзэзу1!4даг’ а» (Сека 99). 

— Из лзе--ют «ночное темное». Во второй части {г ‘темный’, ‘мрач- 
ный’; -1- — соединительный гласный, как в х5а20-1-шай, згет-1-фаг и др. (ГО 
$ 20%). Слово г ‘мрачный’ (из ар. *2ютзга-) дает характеристику этого 
демонического существа. Ср. др.инд. {@та5- ‘мрак’ тИ деш МеБепре- 
ЕтШе 4ез Опре|з» (Сгаззшанп п}, также прозвище одного демона, 
вызывающего затмение солнца и луны (РУ). 

хозеутугай | эхззеуеуаЕ ‘ночлег’, ‘ночевка’; хэерйрай ЁКепуп ‘останавливатьсл, 
устраиваться на ночлег’. — [еррй... И’упитавте  лзаалшоЁ Бакода 
«юноша остался ночевать у Урызмага» (ОЭп. 46); 1072 сшапоп попееё ех- 
заллижу ухта] дет хаба атагу «хороший охотник даже ради одной но- 
чевки устраивает шалаш» (ЮОПам. ПТ 230); [25... бахашойа дот езет; 
этатзаелшай кофа йдопте «человек попал к пастухам, остановился у них 
на ночлег» (ИАА П 259); этху2узу зе заидолае], епиуфю} зе путеца, 
2’Ёо4ю} йт аазтотраЁ они сошли со своих шавлоховских (коней), разо- 
стлали свои бурки, устроились там на ночлег» (Хар. Кадаг 53); д. И’ага] 
фипр ахзаетераН Барзаёеп сарепЕаптяя] «будучи на охоте, я остался на 
ночлег под (горой) Ваза» (АК И 53); д. Зшан Бип зе ‘хзеоешай аэтбо@юптсе 
«под (минаретом}) Дзулат они устроились на ночлег». 

— Сложение из 25еу ‘ночь’ и шаЁ ‘место’ с соединительным гласным 
-1- | -е- (ГО $ 207,). Отмечена также форма без соединительного гласного: 
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ехзвоша (Илас 67). СотрозИа с шаЁ во второй части многочисленны: 
фупай, фадаф, гаилраь, гаилрай, аплрай, шазевш, зашой и др. (ГО $ 201)). 

Ва: [еу. ПШапо-ш@1са, И. ВЗОА$ 1949 ХИТ 136. — Вепуешвузьке. 
Ей 4ез 111 за. 


хззеух уззает | ахзаухивьзет ‘спальный’, ‘ночной’ (о предметах постели, одежды); 
тзерт уззеп путае ‘спальный (постельный) войлок’. 

— Сложение из хзжо ‘ночь’ и отглагольного имени х.уззеп от 2. уззув 

‘спать’. Ср. по образованию зат-разеи ‘гребень’, ха/-а-теетрет ‘грабли’ 


ит. п. (ГО $ 170, „, 201 ь). 


хззвуузоп | эхазу1 оп ‘ночью’, ‘ночной’. — й} егсу@ Тезотее тза”увоп «он при- 
тел к Иисусу ночью» (Иоанн $ 2); ...]=е ах убаеттеане, тзеоуол вт 
Басвияж]=, ада ю] | «... ученики его пришедши ночью, украли его» 


(Матфей 28 13). 

— Формант -Удоп | вот образует от названий времен года и времен 
суток прилагательные-наречия: зет4убоп ‘летний’ и ‘летом’ (от 5гта), д. 
зашпиаоп ‘утренний’ и ‘утром’ (от звите) и т. п. Вопусоп от Воп ‘день’ 
и дзжоуБОой от тзеь ‘ночь’ имеют обычно наречное значение (ГО $ 196). 
О происхождении форманта -усоп | {воп см. под фопувоп и 5витияоп. 

Нарзев тапт, 70МС 1887 ХЦ 330. 

хварт | 2хззт ‘шесть’; 152253 ‘120’ («шесть двадцаток»). — 222 22152 хайу 
105 баррагуптае беНу@еп «я шесть раз хотел поделить скот» (Коста 105}; 
ерРОУ заххез тзтз изу «мальчику исполнилось шесть лет» (ИАА 
11 229). 

— а восходить как к *290$, так и к *7$а$. Ср. пере., пехл, 5а5, 
курд. 54$, бел. 505, орм. $И, афг. $рай, 5рой, пам. ш. 20, пам. руш. 2йи’, пам, с. 
тер, пам. егл. 20а], пам. м. @7$а, пам. и. И250, пам. в. $44, пам. язг. ФЦ, яги. 
ит$, согд. хр. *та$и (то), согд. будд. *итиби (шушзи) (из *тяра$оли бет- 
зВеу!:6сВ 8417), парф. Я0В, хорезм. #25, ав. 28га$, др.инд. 3@, $$, ст.елав. 
$е51ь, русск. Шесть, лит. $681, тохар. А 54%, тохар. В 5Ка3, гот. 5415, нем. 56СЙ3, англ. 
812, лат. 52, гр. 8, арм. ес. Пестрота индоевропейских форм вынуждает исходить 
из нескольких прототипов: *51ей, *5ерз, *Кзейз, *Кзшейз, Чрез (Рокогпу 
1044. — Вгиртапи? И 117, $10. — Ззешегёпву:. Зе ш {Ве ТЕ зуз- 
{ет оЁ Мишега!5. Нее ети, 1960. — Мег11преп, Пе ЗргасЪе 1958 ТУ 
50, 67. — Мевтг! ие, Ге бргасве 1962 УШ 129—134. — Р1запь То Ъо- 
пог В. УакоБзоп, 1967, стр. 1585—1589). Даже в рамках иранского мира 
приходится допускать несколько исходных вариантов, см. об этом: Вепуе- 
п136е, Стгашта. 5024. П 143—144 (к истории согдийских и припамирских 
форм). — Если «варварское» имя из Ольвии Ус0аа00$ (Латышев 12, №102} 
толковать как «шестиглавый» (ОЯФ | 181), то можно восстановить сарм. 
ао ‘шесть’. — Конечный 2 (вместо 5) в 2522, как в бафуз ‘утка’ из тюрк. 
Бафиё, вокут ‘индейка’ из тюрк. ЁбЁЙ$, [ру ‘лепешка’ из тюрк. (22$, А/[биз 
имя легендарного осетинского царя из Аириз(з). — См. еще хзезет, 15а] 
дате. 

Ве. Миллер. 091 73,11 153; От. 48. — Нарзсвтшапи. 0Озз. 26. — 

ОЯФ 121, 188. 


= хвархаоти | вхза2е]тар ‘шестой’. — д. ей {юпд хаНе? фетсе зтсеилае... ет- 
залетает ЗИ ба ’] 2 оз гаийа «он приходил раз пять... при шестом 
возвращении («круге») жена его заметила» (МУ%. 9.316). 

— Не связано по форме ня С ав. Я0а-, НИ © др.инд. за5{йа-, а предетав- 
ляет вторичное образование в результате обобщения форманта -ет | -втая 
(-ата- || атака-) для порядковых числительных. Ср. такую же обобщенную 
форму пере., тадж. $а$ит ‘шестой’ от $а$. 

Ве. Миллер. Ог. 49. 

®хзта | ехзеЯ ‘заря’, ‘зарево’; обычно в композитах зашеетя ‘утренняя заря’, 
иатетя4 (затюхб) ‘вечерняя заря’. — хежу ее апуй Иа таг те 
агош уззуб ат атетгетя4у сехет «солнце скрылось за горами, и на небе вспых- 
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нул огонь вечерней зари» (ЕР. 1959 Г 43); зугх з2аваш тетриз ваш 
зэтехя4 4422 }езупа «подобная алому щелку, на мягком облаке по- 
казалась играючи вечерняя заря» (Хар. Уац. 49); зешехя этоветеНу 
5354 «по краю неба вспыхнула утренняя заря» (там же, 60); Иэгехяа 
хезшу зеття ах уззуа «вечерняя заря погасла над горами» (ГР. 1964 ХИ 
12); д. сези] ша] а4а зитх зтзе@ «горит над лесом алая заря» (гаЁ 66); 
лот тит Аа], 15е4 сази] «солнце зашло, горит заря» (га 76). — См. 
еще цитаты под зашаехяа. 

— Восходит к иран. *х$аНа- ‘сияющий’, ‘блестящий’. Ср. пере. #4 ‘сия- 
ющий’ во второй части сложения хи’ ‘солнце’ («солнце силяющее») из 
*роаг-тзаНа-, Тата личное имя из *Уата-х$айа- ‘Нма блистательный’, 
герой золотого века в иранской мифологии, пехл. $2 ‘сияющий’, $2 ар ‘гне- 
дой конь’, хшаг-282 ‘солнце’, арм. (из иран.) абхеРг ‘красный’, абтеРай: ‘гне- 
дой конь’, ав. тбаеа- ‘сияющий’, ‘блестящий’, Йрага-т$аев ‘солнце’, а также 
эпитет утренней зари и$ай- (и$ай- 509 п1-). — Иранский корень *2$ау- сов- 
мещал два значения: ‘сиять’ и ‘властвовать” (ав. 25@у-, 1ёауа-, хбадта- и пр.). 
Ср. с семантической стороны русск. Ваше сиятельство, нем. ДигсИаис 
как обращение к персонам княжеского ранга, лат. 21013875 ‘сияющий? > ‘знат- 
ный’. Поэтому есть все основания с ав, х$аев-, ос. хЯ4 связать этимоло- 
тически согд. *290 (7?уд, 750, ’2$у0), У арабеких и переидеких авторов {2&а, 
титул правителей Ферганы (Ибн Хордадбе, Табари, Бируни) и Согда 
(Ибн Хордадбе) (Вепуеп1з$е. ТИтез 20—22). Ср. также еогд. бал 
в личном имени Ушб’уи (Лившиц, Письменные памятники и проблемы 
истории культуры народов Востока, М., 1977, стр. 112). согд. *289д, в свою 
очередь, этимолотически и по значению неотделимо от вед. А$айа- ‘царь’ 
(Сгаззшапп: «ббаштезьаир»; Мауг воет: «мо Кош” ип4 ‘218 п2епд’»). 
О вед. АЗайа- в связи © ав. 25аею- см.: У 1Кап4ег, Зифа ПоршзЫса 1951 
\ 89—94. —0б ав. х$аеа- см. еще: Ве!агЧь, АШОМ 1960 ИТ 24 за4., 38. — 
От той ке базы *т$ау- — 06. хп ‘госпожа’, 4. у. См. зашехяй, флетет- 
514, эхя4аф тяазп, сяауп. 

ОЯФ Г 19, 64, 189. 

хлааЁ, хэлЧах | эхведаг! ‘горящая головня’. — шагу её... 2 ПуЧеп етз]- 
дах тарратуп Кофа Кпоепаопта, «ушаг, заб е, гёахю «жрец велел сыну 
{с горы) к святилищу кинуть горящую головню, дескать это пролетело 
божество» [(6 ег. 185); ато) ехя4дау Ку гхашай4 ша затту! по] гет- 
$2144 «если бы с неба упала горящая головня, она не достигла бы земли» 
{ИАА 11 401); ехзеоу таез8 ИУ зат апу рШопа] зугт адаг@ю} эт аут у 
538 тядалаш зупдуяу «ночью верхушки башен заалели ярким пламенем 
и в темноте казались горящими головнями» (Нафи 64); руду йз язегеп 
]е Котт — Котдав, |2 сете — хя4ар «мачеха (подносила) сироте 
ко рту кусок, к глазу — горящую головню (кусок хлеба сопровождался 
бранью, был горек для сироты)»; д. Гоа] а’Ё фагяте зетзедат] хассе 
агха] Фа «Тотай у костра возился с головешками» (МО 1956 УП 52); д. 
а 101251] ехзедагр а} тв баНаиу еп} «свою курительную трубку он заж- 
жет от головешки» (там же, 53). 

— Следует делить тзе4-аг]. Первая часть идентична с ав. х$аеа- ‘сия- 
ющий’ («огненный»), 06. 2514 | х5е@ ‘заря’ (‹алая», «огненвая»). Вторая 
часть, -агЬ безупречно отвечает др.инд. а7Ьйа- ‘маленький’ и, возможно, 
имеет деминутивное значение; ср. русек. головешюа. 

хтаюп | эхведтв в сочетании с гут ‘горящий уголек’, ‘искра’; син. 5Р2[- 
реп, д. зКагиев.— 6 тяазп зупвт] ра@сахту вогей2 зйзупс «от искр 
(вылетающих из кузницы) горят царские города» (ЮОПам. ПТ 10}; д. 1=- 


1 Некоторые авторы, бозуслешно, пытаясь размежевать значения ‘сиять’ и ‘властво- 
вать’, переводят хбаеа- ‘тёсЬИя’, ‘та}езИс’, ‘Комр’, “Негг’ (см.: СбегзВеу: св. 
МИБга 334). В действительности эти два значения друг от друга неотделимы. 
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222] шетап 128 тгаверр 1аяа ета 2 газе} элзейеп этрйе Кеш 
2 р Фа шазёе сиде} сера» гтбедат] «из пещеры выскочил такой чело- 
век: из глотки извергал искры, а за собой оставлял горящую толовню» 
(07 215). 

— Образовано от 28а | хёе@ (*х$аиа-) с помощью суффикса -еп (ГО 
$ 1701). 

#х3146 см. #хяШ. 

ях уп : ®х3у8й | эхзефип : 2х9186 1. ‘кипеть’, ‘кипятить’, ‘варить’; син. Ду- 
суп, в значении ‘кипеть’ д. {гадши; сочетаемость ограниченная: февапу 151- 
аут ‘варить пиво’ (беёгпу {усуп не говорят); ета эхяауп ‘плавить руду’; 
хядее ‘кипящий’, ‘кипучий’, ‘горящий’, ‘горячий’, (образно) ‘иламен- 
ный’, ‘пылкий’; сегожля4ти ‘каша из масла и муки’ (ИАА П 244), ср. 
хаги; 2. (0 переломах кости) ‘срастаться’ («свариваться»). — 1. сетеев 
зу ахяду се Яптаваш Ш? «почему кровь кипит в нем как в котле?» (К о- 
ста 58); .. .2014 ет гея 4у «..сгде кицит ум» (Коста 142); эхяду, 
4а2у та шап8Н, Ш «кипит, играет в моих членах кровь (Х аг. 7зэга» 
67); Бакепу хядуп шуа (ев!) а.уа4ав «варить пиво было делом мужчин» 
(Е. 1962 Х 68); сеййтеке бевепу 6415950] «наварили котлы пива» 
(Сека 84); захзуз 0] 4оп «вскипятили воду» (ИАА И 339); сшадпаёу 4ов 
захяди{ «вскипятите воду в чугунном котле» (ИАА П 293); ехяаее дот 
‘кипяток’ (ИАА П 335); ехяа8а 50] «кипящий жир» (Нафи 75); ехяае» 
зат ‘пламенный привет’; етЯ4ае петуё «жгучая пуля» (Сека 9); 
эхядяе зупейе КеШвуяу = гуха] «из его рта будет извергаться пылающий 
огонь (СОПам. ПТ 31); д, рта @ибози? Фахязютст @квотоп Бевеп «сва- 
рили пять пивных котлов дигорского пива» (МР 1949 П 28); д. деп 
ВИ еЬ1 зап5 дибозив ехзедипсе «на берегу моря варят пивной котел клея» 
(СОПам. П 70); д. ...Ки зе2х5еда ав таз *.. когда закипит твой гнев» 
{[гаё 107); д. ехзеде4 па тигЙ пг 108 «пусть в вас кипит кровь» (Вез. 74); 
зештоп тог... атзеди] чутреннее солнце горит» (Вез. 53); д. агелюа» 
1за2л5е4; вп] «строительство закипит» (Вез. Ка Ке 83); д. баиг — э- 
зедве зз2т42 @ссеш «Заур — мальчик с пылким сердцем» (МО 1956 УП 
53). — 2. Озуттапу тет ]е ах аза5И, ет }уп 2] Фага}, сета} ду 
Бахзузйа, аЁЁе 6афазо} «у Курманова сына сломалась нога, и ему ‚ее на- 
рочно перевязали так, чтобы она срослась криво» (ИАС Г 580); Ита... 
уззафет, |2 (за5) ГетзКуйе ат Бахзузузй) «волк поправился, его (поло- 
манные) ребра срослись» (ЮОПам. П 168); д. РайИЕе, тепе т сита 
5е тает зап; ташай4е и}, оф татзедипее «веки слипаются, как будто между 
ними влили клей» (© 36). 

— Вероятно, мы имеем дело с контаминацией двух разных исходных 
баз: *х$аид- : х$изфа- ‘плавиться’, ‘быть жидким” и *1$ау- ‘сиять’, ‘пылать’, 
*зайа- ‘пылающий’, ос. 294 ‘заря’ (<= «огонь»). Контаминация была как 
фонетической, так и семантической: понятие «жидкого», скрестившись 
с понятием «огня», породило образ «килящей жидкости». В значении ‘жид- 
кость” ср. ав, 25аидай- (лр-инд. Аз04а5-) ‘водный поток’, х$идга- ‘жидкость’, 
хЗиа- ‘жидкий’, ‘расплавленный’ (о металле). Сюда же, возможно, ав. 
хл4- ‘молоко’, вообще ‘жидкая пища’ в отличие от твердой: 25и4- относи- 
лось бы к 2974-, как, скажем, ав. 27й- к тил- ‘кровавый’. Чередование -и- | 
-и4- не очень обычное, но фонетически реальное. — Семантическое поле 
«огня» в 06. 154уп явственно проступает в таких выражениях как 207 ет- 
зеди] «солице: пылает», 25482 зупЕ «пылающий огонь» (см. выше). См. х3у5е. 

Нарзсв тапп. 055. 26,; (со ссылкой на: 70ОМС 1884 ХХХУШ 
431). — 71а] СЬагревф:ет, МО ХУПТ 39 з4. (ав. хя4-). 


1 Ззешегёпу: (К2 ЪХХУ;: 184—190) считает а854(а)- стертой, среднеиранской 
формой другого названия молока, д;утра-. Сомнительно, если учесть, что «полная» форма 
(хзир1а-) встречается только в позднем тексте (У195у9а 21), а «стертая» (2$114-) — уже 
в Гатах. Ожидали бы обратного. Задолго до 92 ешегёпу! привести к общему знаме- 
нателю 21#54- и тёираа- ныталея СВагрерф!ег (МО ХУП! 36—42). ы ь 
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=х8пи] 52 название съедобного растения (какого?). 

— Начальный 1- — протетический, как в лбетата8 и др.) ятш; ве 
этимолотически идентично с 56щха, см. зугуй;. По звуковому типу (1)51- 
тшзе (5МИС) относится к (1)затага (5МВК), как др.руеек.  смьрчь 
‘можжевельник’ к укр. смерека ‘пихта’. См. также хзпагс’у. 

хп | ®хзта ‘госпожа’, ‘барыня’. Как социальный термин соотносится 
с ааг ‘князь’, ‘феодал’ и связан с возникновением раннефеодальных 
отношений. В определенных контекстах может переводиться ‘княгиня’, 
‘тгосударыня’и т. п. В дигорских вариантах героического «нартовского» 
эпоса главная героиня баюпа часто зовется @хут, чем подчеркивается 
ее главенствующая роль в нартовском обществе; Й’адетут ‘богиня ветра’. — 
й]} КУ 2255, эхяп э@аг! как ты это говоришь, княгиня (Сека 
19); ...ехяту хоузет ЁузЕ «. . девушка, похожая на княгиню» (Сека 
65); ахят (шазбИет) } ЁКизеа Пзу агеезН) гасу@ «госпожа вышла (к го- 
<тям) в одежде своей служанки» (ИАА 1191); 22 2 агата хату К’ ават а] 
уз4опиЛ 4=п «я выросла на хлебах князя и княгини» (ИАА П 92); те 1ер- 
риа — ети», та Кубу — эхяпИт «мои сыновья — князья, мои 
дочери — княгини (княжны)» (Е. 1962 УП 69); @т;$ таезубу Биг эхяп «в бе- 
лой башне желтая барыня» (загадка, ответ — яйцо; ОТ 31,5); Хй5загу Жх- 
т... «арица Южная. ..» (Лука 17 31); д. ИЙаазхяте элят Ра] 
Ра] Фа «Богиня ветра низвергала темно-серые каменные плиты» (Диг. сказ. 
49); д. Ётяпе гаказёе]) «Ахшина (Шатана) выглянула» (СОПам. П 10; 
см. также стр. 42, 17 сл., 22 сл., 36, 45 и др.). 

— Производное от иранской базы *2$а(иу)- ‘сиять’, ‘властвовать’, которая 
распознается также в 25аг (*т$а9та-) ‘военная доблесть’, х5ё@ (*т$аца-) 
‘заря’. Исходную словообразовательную модель можно представлять по- 
разному. Штакельберг возводит х5т к *2$йт-, ж. роду от *х5апа-, 
наличному, как он полагал, в арм. 5тап ‘князь’ (М5. 80—81). З2ешегв- 
пу! реконструирует форму *х5байсапа- (ара А\Вено. ГЦегабог ип@ Се- 
зомеШе пп аизоенепдеп Апегиши 1950 П 27$; ср.; Ебл4ез Ешпо-Оцегюп- 
пез ХИ 243). Веего вернее, хят восходит к *1$а(1)9-, как -етмт 
к “атадт- (см. ат-етт, д. сепя-етте ‘локоть’, мера длины), 2/1 ‘хо- 
зяйка’к *аЫ-59т-. Ср. ав. 25091- ж. род. от х$аеа- ‘сияющий’ (АУ 
541). Стало быть, 191п- «сиятельная». В аланских фразах, записанных ви- 
зантийским писателем Цецом (ХПИ в.), находим слово убъра (ошибочно 
читалось ура), которое Цец переводит @охоумова (ОЯФ Т 254—259). 
От этой же базы *х$а(у)- имеем скиф. -Ё- в именах Дитоёолс, ’АолоЕсис, 
Кола&ис, в форме Е в имени царя Иберии П в, н. э. #7 Фаоро%уоб 
(ОЯФ ТГ 189), кушан, УАУО, еак. зам титул (Ва Йеу. бака П1сНопагу 
412—413), ав. 2$ауа- ‘князь’, 2$адта- ‘власть’, др.пере. 2$ауадуа- ‘царь’, 
согд. *а25ау- СуФу-) ‘править’, *ал$ерап (у$Фушп-) ‘правитель’ (Сгаши. 
з024. Т 19, 43, 71, 116, 149, 163), парф. ал$ета ‘ргтее’ (АТ ТХа 20). — 
Из аланского идет арм. А$жеп женское имя; так звалась, в частности, жена 
царя Трдата (НаЪзеБ тапп. РЗ. 208; Агш. Сг. 20).1 Из аланского же — 
венг. 495201у ‘дама’, более старое написание (1150 г.) асйзст (МипКасз1. 
АКЕ 146; КЗ». У 345, 326. —5к614. Озв. 47. — Ток1. Ош 253). В 60- 
лее раннюю эпоху заимствованы коми 05, удм. @Ёзе] ‘князь’ (— екиф. 
-Ё04-) (Лыткин, Гуллев 211. — Тока. ЧыГ 58. 96, 258). 

Ваг+ Во] омае, СТРЬ. Т 108. — ЯМ 1935 У 75; ОЯФ Г 43, 64, 
189, 257 сл. — Вепуеп1 зе. Е\ш4ез 18—19, 145. — СегзвечуйфсВ, 
В504А$ 1955 ХУП 481, п. 4; МИЪга 331. 


1 Появление этого имени в Армении можно довольно точно датировать. Оно пришло 
туда во Г в. н. э. вместе с аланской принцессой баёепй? (ос. бапа), которая в Осетии зва- 
лась также тие ‘госпожа’. Когда она стала женой армянского царя Арташеса, это ее 
второе имя стало в Армении популярным женским именем (с обычной для армянского мета- 
Т78ОЙ 1$ >52). 
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х515к и. название сорняка — ‘свинорой’, ‘Супо4оп?’. 

— Начальный 5- — протетический. Этимолотически идентично с $5 

‘сорт ячменя’, зу5Ёу ‘овес’, 4. у. 

2х5 и. ‘свист’; д. 370! 1Ч.; д. 2тзей редко; 25 Ёапуп ‘свистеть’. — Кагаве 
{ет ко} «засвистели шашки» (Сека 18); Раегшаду Тут К уд4ег гпа- 
тут эляй рекойа, |2 Бэху жтсаНа Кофа «Фарниев сын как-то странно 
свистнул, хлестнул своего коня» (Сегш. 154); Нувш уж 7озу] ТетзиЕ Коа 
«пастух свистнул своему стаду» (Сека 69); жаг этяйз) загре шаа- 
зуета зраг4е8в «князь насвистывая поднялся на верхний этаж» (Сека 
95); гупйу ахяН-шазуп. .. «чсвист-пение горных индеек. ..› (Сека 124); 
ел5е] гагупс гай] зутИе «свистят-поют с хребта горные индейки» (М 1- 
#ег 175); хайе] тай ЫИаетиютбу хзИцие су: «временами слышалось пенье 
соловья» (Агзеп 78); д. зибфепт ре гтИйй, ‘хзе «я горел в огне (и) 
свисте пуль» (Тайм. Мэ уарзт, 1977, стр. 23). 

— Следует рассматривать как лексикализованное прош, причастие от не 
сохранившегося в спрягаемых формах глагола *х$@уп ‘овистеть’ (как, 
ска кем, 51 от ум). *тЯауп закономерно возводится к *290014-; ср. 
др.инд. бзоедан ‘жужжать и т. п. К прототипу *хярой4а- возводится и 
афг. ЗРЕЮИ, ванеци Уре, пам. в. 57@пт (— *т$е4-ап) ‘свистеть’ (Могреп- 
$(1егое. ПЕС П 543). Начальный 1-|к- в иранском и санскрите мог 
быть протетическим. В этом случае мы приходим к и.е. *51е4-, *зше}з4-, 
откуда славянские факты — др.русек. С6ИСПУЪ, русск. СВИСТ, чеш. 5115, пол. 
я и пр., —а также пам. язг. 20 ‘свист’ (Соколова. Шугн. $ 157), 
гр. 060 ‘свищу’. Во всей этой группе присутствует звукоподражательный 
момент. Поэтому близкие, но не всегда «закономерные» звукотипы мы на- 
ходим в германском: др.еев. №54, порв. #15, англ. ШИзЫе ‘свистеть’. 
Групна #$, 1$ могла чередоваться с 54; ср. др.инд. ИЁза- — ос. 1узЁ’ ‘тнида’. 
Отсюда д. 5#’0ё. Созвучные слова находим и в неродственных языках. Ср., 
например, тюрк. {5АЙ ‘свист’ (Радлов Г 1528). 

Могвензё1егте. ЕУР 75. 

®хэпатс’у п. название кустарникового растения — ‘бересклет’, ‘Еиопутиз? (2). — 
Герой «нартовской» эпопеи Батраз, мстя Нартам за кровь отца, Хамыца, 
предъявил им заведомо невыполнимое требование — доставить ему бревна. .. 
из кустарниковых растений: хаезаг агазуп, ата туп зае4а] сеёупз ве 
22т1азй1, етупагс’уре а шаауартеее «я строю дом, и вы привезите мне 
материал на столбы из азалии, а материал на потолочные балки — из бе- 
ресклета» (Нарт. сказ. 258). 

— Из *х-зтатс’у с протетическим 2-, как в лзететев и др., и с пере- 
боем т — п по вариативности сонантов (ЕГ 1973 УТ 187—188). зтаге’у 
сближается © др.русек. смьрчь, болг. смърч ‘можжевельник’. В ИБС (1 221) 
дано в форме ежхпагс’у как этимологически неясное. Ср. зуруй;, ехятшхг, 
сататав. 

хзпууй: хэш | ехзпеууап : вхзп 4 ‘тесать топориком’; тзтшозен | ехзпе- 
шэп ‘топорик для тесания’, ‘тесло’. 

— Следует возводить к *2$(п)ар-; ш на этот раз восходит к р, как 
в тарул, сви, сш, шг!-; ср. тзпу] ‘щепка’ (с 1). Начальная группа х5-— 
из 5к-, ср. 25 | 5Ё?0Ё ‘свист’ или др.инд. ИЁза- при 06. [уз ‘тнида’. Разъ- 
ясняется в рамках скифо-европейских изоглосе. Исходная индоевропейская 
база (без назального инфикса) — *зкер- (вариант *зКеф-), *зкер- (варианты 
*здеБ(й)-, *зкоБ(й)-, *зкаБ(№)) ‘отрезать, откапывать острым орудием’, ‘ще- 
пить’и т. п. (РоКогпу 922, 930—933). Ср. праслав. *36ер-, русек. ще- 
пать, щепка, др.русск. *скфпати, руеск. скепать ‘расщеплять” (У азшег 
3. УУ.), латыш. ЗН ‘тесать’, ‘рубить’ (РГгаевке! П 805), др.еев. зЕЁа, 
норв. 5 ‘раскалывать’и пр. Вставка -п- могла быть результатом конта- 
минации с другими, семантически близкими базами: *Азпеи- (др.инд. Ёбпа- 
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иН ‘точит’, ав. Аи-т$пиа- ‘хорошо отточенный”) и *зней- (авглое. зпё4ап ‘те- 
сать’, нем. зсйиееп ‘резать’ и пр.). Ср. хьпу]}. 

*“хзпафуп: °хзпузЕ и. ‘одваивать нити пряжи’, ‘сучить’, ‘сукать’, ‘окать’, ‘тро- 
стить’, «свивать вдвое, скручивать веретеном. .. говорят о сдвоении го- 
товой нитки» (Даль ТУ 368), ‘хушпеп’; ср. айлзуп, азтИуп. — «Про- 
цесс сучения носит название ххзпиауп. Сучение имеет целью получение 
из тонких ниток более толстых путем соединения двух или более нитей 
вместе... Сучат нить, предназначенную для вязки чулок, рукавиц и т. д. 
Для сукна же сучат только основу, 4етё. Процесс сучения выполняется 
на веретенах, 217шу], причем веретена для сучения бывают большего раз- 
мера, чем веретена для прядения. Во время сучения веретено вертят от 
себя, но не к себе, как во время прядения» (Пухаева. Лексика сырья 
для пряжи. Изв. Юго-Осет. научно-исслед. инст. 1972 ХУП 154 
—155). 

— Начальный -— протетический, как в хзуп | ехзпип ‘мыть’, хвнуг- 
зуп ‘чихать’ и др. Основа знй4- восходит к ар. *зпана-, причастной форме 
от *5паи-, и.е. *зтеи-, *зп2- ‘скручивать, сдваивать нити’ (РоКогту 977, 
973). Ср. др-инд. Зпаум- ‘связка’, церк.елав. ЗПОМИ, русек. сновать ‘набирать 
основу ткани’, чеш. 5п0ий 14., еловац. ЗПоГаР ‘мотать’, ‘наматывать’. латыш. 
зпаё ‘прясть’, зпаийз ‘петля’, др.вев. зпйа ‘вертеть’, ‘сучить’, ‘мотать’, 
‘ллести’, англ. 57004 ‘повязка, лента для волос’, ‘сетка для волос’, лат. пб- 
13 ‘пола’, гр. 979% ‘пряду’. — В осетинском причастная форма *зпаи- 
взята за основу, как в {з5айуп или В лат. Чсю, Фтасю и т. п. — От той ке 
базы *зпеи-— ос. пшаг ‘жила’, 4. у. Начальная группа т$и- из 5п- че;е- 
дуется с п-; ср. тзпип | падут. 

=хопу! | эхзпйй ‘целка’. —зухах йз атзпу]у шей зупвйе рее а «соседка 
набрала на щепу огня» (Атзеп 35}; ЗаЁко по 54 9И аелзпуНе вепеге 
ахаза «Дзакко понес большую дубину, обращая ее в щепья» (ИАА П 243); 
атха]у тая уг, ее ]е 6оп (ет Ежпуп пеш, 4оп =] ахпуаш = 
«старается бедняга (выплыть), но плавать не в силах, (и) река увлекает его, 
как щепку» (Р. 1959 И 70); ачая з2т етзпу] ат па] шуа «топлива (дров) 
у них не осталось ни щепки»; }егеНу Е’йрруёе па] епсаупс, пт; этпуйе 
за] тбйюш |2татг4аютт 1етупс «не смолкает стук топоров, белые щепья 
разлетаются во все стороны, как бабочки» (ЕР. 1973 Т 17).1 

— Связано © тупйруп ‘тесать’ и содержит базу *зкегр-, *зКГр- ‘тесать’, 
‘шепить’и т. п. со вотавочным -п- (*зки?р-). Более архаичная дигорская 
форма жхзти|Р закономерно возводится к *5Е]-га-. Ср. ереднеангл. ста 
‘щепка’, англ. ЗАР”ег, др.в.нем. зСРаго ‘щенка’, ‘обломок’. Ср. хзийоуп. 


^хзпугвзр | ехзпиваи ‘насморк’. — 5вуг "5 сеш, сута ДУГ селзпугегев шуат, 
аш пурруггуЕвуёе Кофа «большой белый козел фыркнул, как будто 
у него был насморк» (Г. 1956 У 9); д....Аа атхазя ап} еоетНе Жра- 
Н]еп, Ка элите та НаМИие «... кто (из колдунов) принесет (с ша- 


баша, БигКа) дары (богу охоты) Афсати, а кто — насморк и (всякие) 
беды» (Сит9#. ЖиЬогавоп9д 183). 

— Отглагольное имя от 25пугзуп ‘чихать’. Суффикс -ер образует в дан- 
ном случае не пошей ареп\1з, как обычно, а пошеп асЫон15; ср. в этом от- 
ношении х.у/еЕ ‘кашель’, хй4з8 ‘смех’, Чле ‘лихорадка’, гагее ‘песня’ 
(ОЯФТ 569; ГО $ 110). См. х5тугзуп. 


: Употребительно выражение 2 етзпуйе] пшазуп «пить (чью-либо) кровь газпуе] 
(«цепкой»??)» в смысле «люто ненавидеть (кого-либо)» (Коста 33. — Сегш. 60, и др.). 
Здесь «щепка» не дает разумного смысла. Может быть, 15пу{е] вместо *25пузе], ср. ав. 
х&пи& ‘доставляющий удовольствие’. В этом случае приведенное выражение означало бы 
собственно «пить (чью-либо) кровь с удовольствием». 

> Мы были неправы (ИЭС Е 222), оспаривая возможность развития 5 -> 2$ в осетин- 
ском, которое допускал Эхетегёпу! (20МС 1954 СТ 246). Ос. лзтируп, хзту} под- 
тверждают, что такое развитие было возможно. Ср. еще 251 | 50 ‘свист’; обратное разви- 
тие: др.инд. ИЁ;а- — 06. 15 ‘гнида’. 
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хзпугзуп: °хзпугзе | ехатитзий : ахзпхв ‘чихать’; гегетзпутзуп ‘чихнуть’. — 
[еррй дуилюе хаЙу етехзпуга «юноша чихнул дваждыю (Е. 1975 УШИ 26); 
Куе цатаКо зщ уа вте ее фупзу тоупПИУ пуда 15, етзпугзуп Бадд а 
«девушка вдохнула (носом) табак, и он влетел ей в ноздри, она стала чихать» 
(ИАА И 204). 


— Начальный 2-— протетический, как в тзпйдуп, тзуп | етзпип, хзпатс’у 
и др. Основа 5-5- связана со звукоподражательной индоевропейской ба- 
зой *зпег-, *зтйт-, *зпиг- ‘фыркать’, ‘гудеть’, ‘чихать’ и т. п. Ср. 
англ. зПеег ‘фыркать’, ‘усмехаться’, зпоге ‘храпеть’, зпаг[ ‘рычать’, 
‘ворчать’, ер.в-нем. Пател, нем. зсйпаггеп ‘трещать’,  зсйпагсйеп ‘хра- 
петь’, ‘сопеть’, ср.в.нем. ЗПыттен, нем.  зейпигтеп ‘тудеть’, ‘жужжать’, 
лит. спагр!)$ ‘сопля’. Некоторые другие индоевропейские языки отражают 
зариантные базы *(Ё)зпеи-, зпеи-5- (г|] ш по вариативности сонантов: ЕЁ, 
1973 1 192): пере. 1510$а, Япо$а, (диал.) изийе, а, пам. ш. Ятзвак, 
пам. язг. ИЖ, нги. ХИпИ$ ‘чихание’, н.нем. 5ИИ5еп, норв. 5Пизе ‘сопеть’, 
“хрипеть’, ‘фыркать’, среднеангл. зпезеп, англ. $Пеезе ‘чихать’, (без началь- 
ного $-) др.в.нем. И054П, нем. Шезеп ‘чихать’ и пр. (ср. НаБзевшати. 
РЗЕ 15). О распределении лексики «чихания» в индоевропейских языках 
см.: Порциг. Членение индоевропейской языковой области. М., 1964, 
<тр. 312. —От базы *5пег- мы имеем в осетинском, без начального 5-, еще 
один глагол — паегуп ‘греметь’. 

Вс. Миллер. Ог. 64 («уле]. уегхап@ шИ, пр. азпбёа, 18168а ‘Чаз 
№!езеп’»). — Непп} по. МИейтаюесь. НО 141, в. 2 (*55паи$а-). — 
Могрепзв} егпе. ЕУР 55. 

хзоп, зхоп и. ‘кремень’, ‘отниво’, ‘кресало’, д. ог 14. Говорят также 2т- 
СУКЁ 2501 ‹ударяемый (при высекании огня) кремень», см. Сук. Иногда 
кремень зовется просто а’Ё ‘огонь’ (Нарт. сказ. 156). — Фл5ют Таде 
«Кремневый Вают» (сказочное чудовище}; те той) туп хоп Иа 
атат а. .. поуГй гех50п] атзе2Ё «моего мужа убил Ахсон Ваюг. ., он весь 
сделан из кремня» (ЮОПам. И 36); хот] Коп4 ше]уй. .. «сделанный из 
кремней ваюг» (ЮОПам. Ш 59); Мат атс’уКК-эхзоп ает п шуй 
ат $2та] зкапо7 «у Нартов не было даже огнива, чтобы развести огонь 
{ЮОПам. 1 173); ’ утйу таз ИЕ ет зу ’ззат Иа елзоп 2тие пух чон поша- 
рил («покружил») по утлам и нашел огниво и трут» (ЮОПам. П 448); 
тепта гтс’укК-хоп шу4 Кат4ат — ай ий Ку ет Кат, ше@ 4эт 
Е. уа эк ея? «у меня где-то было огниво — если бы мы пока развели ко- 
стер, как бы тебе это показалось?» (Брит. 153). 

— Вероятно, восходит к *$@па-, и.е. *Ёзето-, и представляет производ- 
ное от иран. *25$4-, доиран. *#$5а- (индоевропейская база *Ёез- ‘тереть’ > 
‘добывать огонь трением, высеканием”). — «Ее аМе \УУиг2е] *Кез- Бедеи- 
4её п1сВф ейась “Егафхеп, Кахотпеп”, у1е]таеНг Ваё зе (2азашеп пы *Кза-) 
еп Эша: ‘беВ]ареп дез ЕКеетвветз гиг Еглеирипе 4ез Речегз’, уйе аиз 10]- 
сеп4еп Ъ15фот1зспеп Ведещипяеп 2 егзсВ1еззеп 194: а119. Кза-та- ‘уетзепее, 
Есарауаы ‘асбв Ъгеппеп’.. » (КооЪ|осВ. Раеошооа НиризЫса. 
АЗЫ 4е! УТ Сопуебро Пиегпа24опа]е 9 пяи13И 4епиёо а МПапо. Втезёа, 
1977, стр. 31—32). Дальнейшие индоевропейские соответствия см.: Ро- 
Когпу 585. — Неразъясненное слав. Агезай ‘высекать огонь’, может 
быть, из *Атебзай (как 0за из *065а) и родственно глаголу скребу, скрести. 
Это была бы хорошая параллель к семантическому развитию: ‘тереть’, 
‘скрести’ — ‘высекать огонь’. — Д. #0г — из гг-4ог чотонь-камень». 


хзуп : ®хза4 | эхзпип : Кзпа@ ‘мыть’, ‘стирать’; пулзуп, сехзуп ‘помыть’, 


‘умыть’, ‘постирать’; 2 хзуп ‘умываться’; зап, хётзеп ‘умывальник’; 
хоепье ‘помои’: хяперёе ‘трязное белье’ и т. п., Чауапда’; ваетехзаея 
‘прачка’. — пух; зароп=] 4еа «умойся мылом» (Коста 118); Руза =1- 
Чагеп ватйзеязте «Дыса (была) у князя прачкой» (Сека 90); ат ша 
фад, 22 4опу 6 те Е’ИхЬе ахзоп «ты посиди пока здесь, я умою на берегу 
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руки» (ОЭп. 117); Ку зузадуяу, ше зе пухзаЮ] «когда они встали, то 
умылись (ОЭл. 47); дуЁкав 6оп табу зуза4узу, зал сетза@ о} «на другой 
день они встали рано, умылись» (Сека 25); заг4уроп К’еуда в еяет 
52 губа пухзаа «летний дождь смыл пыль с деревьев» (Х ар. Уац. 92); 
РИ... 4оп таяа ета }е Рихье путзафа адету газ «Пилат... взял 
воды и умыл руки пред народом» (Матфей 27 24); #5 ]2 сопЕ егахзаща «жен- 
щина обмыла руку» (Машк 118); бопа за Кат тзаа веет «Сона у себя 
во дворе стирала белье» (ЕР. 1957 ИТ 60); ехзай ректее рагп Еезу «на умы- 
того человека взирает фарн (благодать)» (пословица; ЮОПам. ИТ 239); 
д. те 'хэпштае, те ‘тр’огиртав — визаре те песет] ша а «надо ли 
было (что-либо) постирать, починить (из одежды) — она была дляйменя 
безотказна» (га 121); д. арагеетоп Китай — эта 14$, эт диобап 4опа]- 
зав}, ЕГ’отатзпет заротг сезботзетрет хасса «у двери в углу — медный 
таз, медный кувган, полный воды, мыло для мытья рук с личным по- 
лотенцем» (МО 1949 П 29); д. те ходитав К’отпай ю82} Ки пе мхяпоп... 
«если я не смою свой позор кровью Корнаевых. ..» (там же, 39); д. заи- 
топ влзпеат «утренний умывальник» (М5. 29, 13); д. 4опге} тете ше 
;ата... «ты помыла бы водой крыльцо» (Тайм. Ма зэрд. 35). 


— Доиранская начальная группа 57- на иранской почве нередко либо 
утрачивала 5-, либо «спасала» его протетическим 1- (Ваг Е Во!ощае, 
СТРЬ. 1 36, $ 86). В результате от одной и той же основы мы могли иметь 
два варианта: п- и 1$57-. Так, в осетинском от базы *574-, с одной стороны, 
пап ‘купать’, паЁе ‘плавание’, с другой — хзуп | ехепип ‘мыть’; ср. от 
базы *5паи-, с одной стороны, паг ‘жила’, с другой — лепидуп ‘сучить’. 
База *5704- хорошо представлена в иранских и других индоевропейских 
языках. К материалу, приведенному под патуп (ИЭС П 152), можно доба- 
ВИТЬ хорезм. ’2Яшту- ‘мыть’ (?) (Непп1п#—Мас Кева1е 24, 32), 
сак. та] (*и71-зта-) ‘мочить’, ‘увлажнять’ (Ва1|еу. ЗаКа О/1сИопагу 
284), пере. изййп название травы, употребляемой для мытья, ‘ЗаНеогша?, 
‘ба]з0]а’, из *и5-л5папа-, ср. ос. 15е2п. — Нулевой огласовке корня в хзую 
отвечает сильная ступень в пауп и в 15а4 | ехбпаа (*зп@а- — *т$пао.). 
Ср. в этом отношении такие пары как зп | Яаууп, релтиупт || путайт, 
еНуп || нНашуп. 

Тошазсвек 888. — НарзсВ шайпт. 033. 50. — Вс. Мил- 
лер. Сг. 65—66, прим. 1. 

хзупап и. ‘подсолнух’, `НеПап( Виз аппииз’, ‘семечки подсолнуха’; ср. д. деле, 
зотигап; д. етяпеи ‘чесалка для шерсти’. 

— От а=лзупуп ‘грызть’: «то, что грызут, лузгают». Суффикс -гп в зна- 
чении предмета действия (ГО $ 170). 

= хзупс”у | ахзше’ж, зхзте” ‘дикая слива’, ‘алыча’, ‘Ргапив Фуа аа’. — 
д. бега т пе ав}, ета вхятс”] сага] Чопа зкоф, ще с’аге] Ба = 
затб 1затаа «ремня у него не было, и из коры алычи он сделал узду, а из 
коры карагача справил себе седло» (09 Т 108). 

— Начальный 1-, видимо, протетический, как в некоторых других на- 
званиях деревьев: т5пагс’у, хеетеегаев, вхтшх е. В этом случае -зумс’у | 
-ятс’е идентично с зупу | ту ‘колючка’: название могло применяться 
первоначально (и теперь иногда применяется) к ‘алыче колючей’ или ‘терну’, 
‘Ргапиз зр1поза’; ехзте’е относится к $52, как эхятщзе к фшуа. 
Смычногортанный с’ — экспрессивный, как бы передает ощущение чкис- 
лого». — Ва! 1еу (ЗаКа О1е@опагу 26) сближает алзупс’у с ехят ‘темно- 
синий’ («синий плод»). 

*хзупуп: ®хзу4 | ахзтит : эх 1. ‘грызть’, ‘тлодать’; 2. ‘чесать шерсть’; 
ср. ртуп; д. эстет) ‘чесалка для шерсти’; ср. игеп. —1. Рзай хзупу 
аб4 «Фсати (бог охоты) гложет ляжку (животного)» (Коста 65); Ваёугаз 
]е Бу ахзуфа «Батрадз (в досаде) закусил губы» (ОЭнп. 51); апса@ 6а- 
уп} азНеЕ зтзупуп тоул4гт «чем сидеть праздно, лучше (хоть) глодать 
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кость» (пословица; ЮОПам. ПТ 236); д. ешё юпа ся5юп та ’} Батя ют «я 
достал одну часть (туши) и сгрыз ее» (СОПам. Ш 39); д. паг_жшат дозе’ 
епхез{ 27тзИ (310!) пета [еса] «кукурузный початок еще не весь был об- 
грызан (лошадью)» (3) 243:); д. хехетааопеЬ 1 каше М4 пе ]е5, ета 
па {юпз сешипсе та т а Рщеиде БатяФЮпсе «сад не огорожен плетнем, 
и ‘туда заходит скот, и обгрызли его ветви» (30 273,). — 2. Сешап. .. шат- 
& уп ехзупу «Четуан чешет шерсть» (Е. 1972 УП 40); д. Ехяте. .. зад4ет- 
аавоп елятаетефЬ=|...бип ата «Ахсина на стозубой чесалке чесала 
шерсть» (СОПам. П 66); д. зав Ки ЁКжепа озе, шей собфадеЕ ехятепье 
этратеззи] ета т =] = претзеп щАКепи], сета] пт заЙап та ’пдеша; 
залап ба ета] дебет 1етзи], бизюп 4=ег ба эхзтетЁ®] «когда жен- 
щина рожает, то сиделка (повитуха) приносит чесалку и ставит ей в из- 
головье, чтобы шайтан не смел к ней (подойти); шайтан очень боится же- 
леза, в особенности чесалки» (Диг. сказ. 59). 

— Восходит к иран. *х8т-: *т$Иа-, ар. *Е#й-: *Ё5На- ‘портить’, ‘раз- 
рушать’, ‘сводить на нет’. хсупуп относится к йтзу]уп ‘изнашиваться’, ‘ис- 
тощаться’, ‘иссякать’ как актив к Медиуму; хзупуп = др.инд. Азтай ‘пор- 
тит’и пр., 2зу]уп = др.инд. Э-ЕЯ уе ‘сходит на нет’, ‘гибнет. Ср. такое 
же отношение: 5’ упуп ‘рвать’ — 5’, удуп ‘рваться’. Сюда же д. Гетзшит 
‘изнашиваться’ и т. п. вместо {ехзйип, как зийип ‘мерзнуть’ вместо зип 
(см. зудут). На иранской почве ср. еогд. *а2#- (?у$у-) ‘тподать’ (ЧетзЬе- 
у! 6сВ, ВЗОА$ 1955 ХУП 481) и, может быть, пам. ш. &шт ‘заяц?’ из 
*751а-дита-, д. эту @-дит «с обгрызенным хвостом», ‘куцый” (Могсеп- 
$&1егпе. ЗВчеВи 103). С известной осторожностью можно отнести 
сюда же афг. 15ап ‘жвачка’, если допустить а-умлаут. — Ом. еще йхзуйуп, 
ехзиит. 

Вс. Миллер. ОЭ 1 143; Сг. 62. 

хзуг | эха ‘молоко’; хзугбуп ‘молочный’; хзугбуп 4918 ‘корова с высоким 
удоем”; хзугу зет(1е) ‘сливки’ («верхушки молока»); хзугу сад ‘молочное озеро” 
(в сказке); тзугех, тзугЕет4зеа, К узсетзуг ‘молочай’, ‘Гасблса? (?); хзугЕйг 
название птицы, ‘щурка’, ‘ичелоед”, ‘Мегорз ар]азвег’. — }езтоп }еЁапа. .., 
4еш йтз ехзуг =]. ..Ёт пе фаёзе5а «пусть раскаивается, кто не насытил тебя 
белым молоком» (Коста 48); те та4 ехзуг етзуйа «моя мать процежи- 
вала молоко» (Сека 117); (аттаеп }е) пругдув 2] уззупа ше, тпатау 
гехзуг «из руки) с одной стороны показалась кровь, с другой молоко» (ЮОПам. 
111 45); Хед тагп=] @8 пила, шеа и4оп=] 4ет ехзуг агат та Ка «если 
из меня будет течь кровь, то и из них (врагов) не должно литься молоко» 
(Нафи 157); @т 15 етбугу са4, ехзугу саду резёе ге1213[ са4, @] езёа зуё- 
22т1п сай «там есть молочное озеро, за молочным озером серебряное озеро, 
за ним золотое озеро» (СОПам. [У 7); 47$, ехзуг гад4, етзуг $ е4у азфета. .. 
«корова, дай молока, чтобы молоко полизала кошка...» (ОТ 62); д. те 
феей» пап ше за? пор 2217501 Ки аа]... «когда ты моих птенцов вы- 
купала в молоке вашей черной коровы. ..» (Диг. сказ. 37)) д. Ыссеий 
эт 2131 саде] гаша]5 епапсе «мальчики выбегут к тебе из молочного 
озера» (0Э Г 112); 52 05... хшуз4ег шудузу ттте роз], вхзугбуп4ет «их 
скот был лучше остального скота, более молочный» (Сегт. 91). 

— Восходит к иран. *сЯга-, ар. *ЁЯга-. Ср. пере., курд., бел., пехл. Яг, 
пам. м. ХЯГа, пам. и. ХЯГ, ав. ара-хЯга- название страны — «безмолочная» 
[АМ 73. — Рисезпе-Си!11[ем1п. [65 сотрозёз 4е Г Ауеза. Глёре, 
1936, стр. 184. — \Маскегпаре!—Оебгиппег П 2 855. — ВаЙеу, 
ТРЬ$ 1956, стр. 89. — Злешегёцу! К ГХХУ 184. — Иначе — Нег?- 
{е14 (АШрегз1зсве Тавошг! Иен. 1938, стр. 265): «555 \\Уаззег»|, др.инд. 
Еяга-. Дальнейшие этимологические связи дискуссионны. Свагреп!ег 


1 Примечание Вс. Миллера: «Молоку черной коровы приписываются особенные 
свойства». 
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(МО ХУШ 35—36) сближает Ёята- с Ёзаг- ‘течь’: КЯга- относится к ёзаг-, 
ка- Ига- ‘берег’ к {аг-, 4га- ‘крепкий’к Чйаг-, яга- ‘река’ к заг- и т. п. 
Ло Вапззов (\У7КМ ХХ 237) и Маугьо{ег (Г 290) допускают, что 
фяга-— из *Абилта, что позволяет сблизить это слово по корню с ав. 2554- 
‘молоко’. Негёе| (в ряде работ) исходит из мифологических представле- 
ний, согласно которым т8ким напиткам как сома и молоко приписывалось 
небесное происхождение; в этом случае тЯга- было бы производным от 
иран. *т$ау- ‘сиять’, ср. 06. 1524 ‘заря’. В пользу последнего толкования 
‚мо кно привести мегр. 684 ‘солнце’, ‘молоко’ С этим мифом хорошо увя- 
зывается и излюбленный в осетинских сказках мотив молочного озера, 
купанье в котором имеет чудодейственную силу. — "Сливки’ зовутся «вер- 
хушкой молока» (тзугу зе") не только в осетинском; ср. перс. загЯг, 
ягн. СЯ Й5ага, балк.-карач. 50452, англ. йва4 о} тИк. Ср. другие «молоч- 
ные» термины: 4йсуп ‘доить’, сатг ‘масло’, тёзуп ‘пахтанье’, зу/у, тоугт 
‘сыворотка’, сузё ‘сыр’. 
Вс. Миллер. 09 И 55, 60, Ш 13; Сг. 15. — НабзеВтаюю. 055. 
26,:. — ОЯФ 158. 
зхзуг! | ехзИ{ ‘серп’. — сеоееж тей], гетзуг]е] сей... «(имея) наготове 
косы, сапетки, серпы...» (Коста 124); з2г ехзугре] 4а3Ё «голова обрита 
серпом» (Коста 66); те /уду [а Гпетудо ЁЕоуга шуй, Кофа 2заетав =] 
асу4ег: гелуйт, сеибуе, тзугуе, фггеНа, Ката «мой дед Инарыко 
был кузнец, делал из железа все: цепи (надочажные), косы, серпы, топоры, 
ножи» (из материалов Е. Бараковой); а}1=2 се ета та туп 4» кКагду 
уезаз 7] эхзуав шеа4ет Е у4 гашаза «бей так, чтобы из обломка твоей 


‚шашки у меня вышел серп» (Сегш. 50); Ку °сеН ша ог, шеа шалаза 
агойу тзуг|р, тет ета пуйвиуа х.ут тет «когда же созреет плод, не- 
медленно посылает серп, потому что настала жатва» (Марк 4 29); д. 590 0зе 
феппехят =] ]е ’т8"] е зи «муглая женщина отправилась с серпом 
за поясом» (ИАС П 332). 

— Начальный г- — протетический. *я#"} неотделимо от балто-слав. *5"р- 
‘сер’; ср. др.руеек. СЬрИъЪ, руеек. серп, латыш, Ятрз. Ср. далее лат. загро, 
загреге ‘обрезать лозу’, фр. 5егре ‘садовый кривой нод’, гр. “аол/у) ‘сер’. 

возможных дальнейших связях по корню *5ег- см.: Егпоц — Ме! |- 
]1е6 3. У. загро. К балто-славянскому примыкают И фин. "рр эст. тр 
‘серп’ и пр. (ЗКЕЗ [У 1041). Аккад. Я"ри ‘ножницы’ наводит на мысль 
о странствующем культурном термине. — Из аланского идет абаз. 25тТэр 
‘сер’. — Крайне искусственным в семантическом отношении представляется 
сближение ос. тут] с др.инд. А рга- ‘быстрый’ (Вепуеп!зфе. Ефи@ез 39). 
Ос. хзугЁ относится к скифо-европейским земледельческим изоглос- 
<ам, таким как х.ут ‘папня’, 507; ‘ярмо’, 5105 ‘часть ярма’, {517 ‘колос’, 
ИШЕ ‘урожай’, а4еЕ ‘борона’, зуиуг ‘соха’. Эти факты красноречиво сви- 
детельствуют, что скифы учились земледелию у европейских народов. О сер- 
пах (бронзовых, железных) у скифо-сарматских племен см.: Граков. 
Скифы. М., 1971, стр. 44 (изображения железных серпов). — Крупнов. 
Древняя историяСев. Кавказа. М., 1960, стр. 115 сл., 119 сл., 124, 136, 
291, 298, 313, 390. 

СЕИ 8, 9, 143. — Заешегёпу1. Зупсоре 11 стееК ап 1190-епгореп. 

7 Марез, 1964, стр. 205, п. 1. 
®хвуг ета] | эхззг ета! ‘шашлых из внутренностей, обернутых в жир; 
синкопированная форма — эхзетфа!; ср. Попав. —гаеау4у Коту — эехзуг- 
1 этфа «во рту того, кто допустил ошибку, (пусть будет) шашлык (надо быть 
снисходительным к невольной ошибке)» (пословица); д. гешер Ваезфетёе... 
вхзегретье Ш врат иле сау4 этахеззипсе «проворные молодые 
люди (прислуживающие на пиру) выносят шашлык, насаженный на желез- 


1 «По народному объяснению, солнце называется именем молока потому, что оно... 
бросилось в подойник с молоком и выкупалось в нем» (Кипшидзе 297). 
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ные вертелы» (ОЭ. 62ор_з1о); д. Ни? хезет{е зе тахез Е’охИ шасатопр е ваш 
фапете] ща, за пеш Кохй аатй их элзетретб а] ва, ета] 
таратадашре ро юпсе И’азвега!] штхе] «старшие за столом, (держа) в правой 
руке (чашу) уацамонга, полную черного пива, в левой руке длинный 
вертел с шашлыком, произнесли молитвенный тост в честь Уасгерги (св. 
Георгия)» (МО 1949 И 28); д. Хисар Мкоюеп ааеай азфеш Кореввав 
этзетретЬо1 храезает та]еп Ки таггигйа «бог (святому) Николаю среди 
других божеств выбрал молитвенный шашлык как долю лучшего» (СОПам. 
11 141); д. 5740п е диише Фес’одеб 21 диире *хзатретай 13а, «Сирдон 
к двум своим усам привязал два шашлыка» (СОПам. П 36). 

— Естественно делить хзуг-етба/, где гтфай ‘товарищ’, ‘спутник’. Ди- 
горская форма первой части (2т5ет]) показывает, что это блюдо не имеет 
никакого отношения к серпу (2х5"}). Отделяя начальный 1- как протети- 
ческий, мы получаем *5еег], что безупречно возводится к и.е. *5е/[р- ‘жир’: 
др.инд. зат р!5- ‘жир, ‘сало’, англое. зеа нем. 5а/е ‘кожное сало’, тохар. 
Шур ‘жир’, ‘маело’ и пр. (Рокотпу 901). Если наш анализ правилен, 
то етзат]етфа[ означает «(шашлык} с компонентом («спутником») жира». 
Вариант этой базы с начальным #- (*Ёегр-) дал ос. сагр ‘масло’, 4. У. 


"хзузЕ и. в бранном выражении 225551 92 Боубупу или влзуф ав т уу 
«ехзузё тебе в живот (или нутро)!». 

— Следует сопоставить с ав. 2$и5- в ауб-т$иза- ‘расплавленный (х$из{а-} 
металл (ауб)”. Согласно авестийским эсхатологическим представлениям, 
на страшном суде грешники проходят испытание расплавленным металлом. 
Приведенное выше осетинское бранное выражение надо понимать, стало: 
быть: «расплавленный металл тебе в брюхо!. — См. х9ауп. 

НазсЬ мапп. 033. 26,,. — Ве. Миллер. 1 24, стр. 326,,. 

хире5 234: д. ‘пригоршня”; хибезеез] ‘пригоршней’, ‘пригоршнями?”; ср. и, аг- 
тубаЕ ‘торсть’. — зийземта войе} = тибезезй дав Вигтат вебепа} дитев- 
загт» етейФа «он высыпал полную пригоршню золотых бабок в полу 
Бурханова кафтана» (МО 1940 ПТ 53). 

— Начальный д- — протетический, как в хот, хезёев и др.; *ифезаезй2 вос- 
ходит закономерно к *ифа!-гаа «обе руки». Слово это примечательно тем, 
что оба его компонента, хорошо известные по другим индоевропейским 
языкам, в осетинском нигде больше не встречаются. Ср. для первой части, 
ав. иба-, ибе, ига-, древнд. ИбРаи, ж. род. ибЙе, ст.елав. Оба, русек. оба, 
к. род. обе, лит. @0й, гот. 61, нем. ее, англ. БОШ, лат. атбо, гр. бифо, 
тохар. тре. О генезисе и взаимоотношениях индоевропейских форм см.: 
Мауг ВоЁег Т 107. — Для второй части: перс. @а5ё {эта форма вошла и во 
многие другие иранские языки), др.пере. 4954-, ав. 2454а-, др.инд. йаю- 
‘рука’, лит. ра-#а3й; ‘подмышка’. Для композита в целом ср. еак. йхй- 
аз ‘обеими руками’. В значении «рука» в осетинском см. агт, сопр, ’йх. 
Д. -5- (вместо -2-) — как в гобаз ‘лиса’ и др. (ОЯФ Т 381—382); д. 5 
(вместо 2) — как в датап ‘время’ и др. (ОЯФ 1 383). 

Ва!|еу. За4-ОБагта-РиддагКа-бигаь ТЬе АизхаЦаи МаМопа! Чшуег- 
зИу. Сапегга, 1971, стр. 30. 

хи4 | ход& ‘шапка’, ‘папаха’; путаЁё хаа | бипаё хо» ‘войлочная (фетровая) 
глянца’; ие/;агт х4 ‘барашковая шапка’; д. сатпёт хойг. 14.; хайп тид 
‘шапка из тонкой кожи’; 2бег та ‘шлем’; ратхи@ ‘папка-невидимка?; 
хидизе} ‘сняв шапку’ (ГО $ 207,); хид4ав ‘материал (мех) на шапку’; 
1и4с еп ‘место вблизи святилища, где полагалось снимать шапку”. — зетоп& 
Теа Ку]. . „ Кезфете зе тие $1510} «старики произносили молитву, 
младшие сняли шапки» (Коста 236); (ее пет Ку хопет, тадёе пи 
Кой 18 «ведь мы называем себя мужчинами, носим шапки» (Брит. 112); (5а- 
аи Матуаете) } 2 хиду Бупе] йзеЕ 2] Разй «(Садулла на Манидзу) тай- 
ком поглядывал из-под шапки» (Сека 78); д. сагопа сетпип ря 
той... «старая мохнатая барашковая шапка...» (та 115); д. 2 зага? 
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фа а4Ее] сз ептдаге 942] 8 2% ходе «ина голове ее была украшенная золотой 
тесьмой шапка» (МО 1949 И 31). 

— Восходит к иран. *хаида-. Ср. пере. 207, т0а ‘шлем’ (Фирдоуси 1 
33 9), афг. 20], пам. и., пам. м. 2010, 21, орм. 70, пам. е. хайд, хешд ‘шапка’, 
пам. в. 5 (МогвепзЬ!егпе. ПЕС П 539), ягн. гиа, хиё (Андреев. Ягн. 
362) ‘тюбетейка’, др.пере. хаи4а- в наименовании Одного Из скифеких племен 
заба Нотатаи4а- «саки, носящие островерхие шапки» (Нстатана@ = ос. суг5- 
хаа | стёлой=), ав. таоба- ‘шапка’, ‘шлем’. Возможно, следует возводить 
к пе. *(5)Жеи- ‘покрывать’ (Рокогпу 951-953). Иранские факты подска- 
зывают вариант * (5 )Кйепай. — Из иранского идут арм. гой ‘диадема’ (НаьзсВ- 
тапп. Агш. Ст. 69), груз. и ‘шапка’ (Могбепзё1егве. ПЕС П 266), 
др.инд. Кйо!а- ‘вид головного убора’ (Маугво{ег Т 312—813). Врядли слу- 
чайно созвучие с германской групной: англос., др-фриз. #04, нем. Ни и пр.; 
вариативность огласовки? К скифо-латинским изоглоссам следует относить 
лат. сио, -отз ‘кожаный шлем’, как таеа, Убсапиз и др. (см.: СЕЙ 27— 
29, 129—131). 

Вс. Миллер. 09 ИП 58, 73; От. 20, 26. — Тотазевек 808. — 
НарзсЬ март. 033. 69; Р5%. 201; Агиз. Ст. 160,„. — ОЯФ 153, 86, 
360. — Матв 172. — Ва!1еу, АО 1966 ХХХ 21 (к базе *(5)&(В)еи-). 

хадас | хо4ас» ‘смешливый’, ‘насмешник’. — х4абу хаЁ ша}аб й «насмешника 
постигает его жребий (он сам может стать посмешищем)» (ЮОПам. ИТ 231); 
д. 2одаеё то] 1 еп4дай «насмешник подвержен тому же жребию (быть 
осмеянным)» (дигай. ЕН 92). 

— Производное от глагола хйдуп | ходип ‘смеяться’ с помощью суффикса 

-ай |-ай ге, указывающего на постоянное свойство (ГО $$ 141, 168, „). 

-хи9а131} | хо4а1362] ‘сняв шапку”. — е5${а% эт зе галте тй4а1я42} збогупу' 
Тест «он вскочил и, сняв шапку, побежал им навстречу» (ЮОПам. Т 102); 
пипетатНа] 12 хидалзЁе] Фасуй «один из посланцев вошел, еняв шапку» 
(ЮОПам. П 138); аЙт тидазе] эт Веб етлад] су ушагтее «каждый 
сняв шанку и босой подходил к святилищу» (Сег т. 128); ВадНа тада] 
Ейту «Бадила просит, сняз шапку» (В аг. 118); д. 204415 2] п Кигриз Каепипст 
«обнажив головы, они их почтительно просят» (ОЭп. 58,111). 

— Сложение из т@4 ‘папка’ и 152 ‘снятый” (от 15уп) в отлож. падеже, 

с соединительным гласным -2- (ГО $ 207.). 

хийжр | хода ‘сомеющийся’, ‘смешной’, ‘забавный’, ‘потешный’”, ‘смех’; 2й4=- 
22] тет «помирать со смеху». — боНЙап хидеЕ=]} этташ а Е’ ее Вупи 
«Солтан от смеха упал в кресло» (Коста 227); 4урорроп ср тадее] 
тага тйгаз/1 «удод помирал со смеху над лисой» (Сека 115); ег хадеее] 
тет Фа}ду@а «князь стал помирать со смеху» (ОТ 94); гида хадее 
Еапупс «над смешным (люди) смеются» (Б рит. 163); зе ха па] пге@о] 
«они не могли сдержать смех» (Нафи 193). 

— Производное от глагола хйдуп ‘смеяться’ с помощью форманта -2в. 
О семантике таких образований см.: ОЯФ 1 567—571 («О залоговой недиф- 
ференцированности причастий»). 

хоаФар | хо49ас ‘материал (мех) на шапку, папаху’; в охотничьей практике 
обычно имелась в виду куница. — д. бабе т На пе Фатшету еп}, са- 
Ипте те аа етфщет еп аи4 ходдает гатагоп «Габиц не станет есть мяса 
дичи, пока для моих семи товарищей не убью семь пушных зверей (мехов) на 
шапки» (07 160). 

— Образовано от 274 | х04а ‘шапка’ с помощью форманта -ае, указы- 
вающего на назначение (ГО $ 168, ›). Удвоенное 44 перед суффиксом за- 
кономерно, как в 4=44аЕ от 424 ‘лес’ и т. п. (ГО $ 198,). 

ходтас | ходи]дар ‘позор’, ‘срам’, ‘стыд’; фетйтая шуп ‘осрамиться’, ‘опозо- 
риться’. — хйфтабу ВазН) те! «лучше смерть, чем позор» (поговорка); 
гифтаря] итаает тис ат] юг атоп [ей «ничего осетин не боялся больше, 
чем позора» (Е. 1975 УП 26); хпатав та Кей пе зетй «не позорьте наши 
головы» (Коста 227); аа те заш ет ув газиз4, —0, та хифтав! 
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«обманула меня чернобровая красавица, — о, мой позор!» (Коста 18); 
ах ет. сага 4атит» дет хафтая Е езе4 «ты должен устыдиться такой жизни» 
(Коста 95); та ехадтар #И «не осрамитесь№» (Коста 4133); /ехидтав 
те Ко], бапа «опозорила ты меня, Шатана» (Нарт. сказ. 27); 2аг пуп 
па Кузбу Г ехадтая кофа «князь опозорил наших девушек» (Сека 14); д. 
те тодитак К’отпай ю=] Ки пе тштзпоп, жпаег ат т 22 пе 
допип, «если я не смою свой позор кровью Корнаевых, — другого выхода я не 
знаю» (МО 1949 ИП 39). 

— Лексикализованное пассивное причастие буд. времени от хйдуп ‘ос- 
меивать’, ‘осуждать’: «то, что подлежит осмеянию, осуждению». 

Нарзсв шапп. Озз. 108; 70МС 1884 ХШ 332. 

х04т152п и. ‘место вблизи святилища, где полагалось снимать птапку’. — Вуку- 
Рай) тайзеи «ха91зжп у аула Бритат» (Сегш. 150). 

— Сложное слово на базе сочетания 204 15уп ‘снимать шанку’. Суффикс 
-=п указывает в данном случае на место, как в допаагеп ‘водопой’и др. 
(ГО $ 170, 2, 201 ть). 

ходе | хо4Е ‘смех’. — де пи4фуНу та... реза  хатфоп п Певеп «твоя 
улыбка — (как) солнечный день после ь дождя для человека» (К оста 414141); 
фахаай И’угултев, | рт епЁ’ата Е гашаа «усмехнулся Урызмаг, но 
смех у него получился грустный» (Е. 1975 ПИ 45). 

— Лексикализованное в значении пошеп ас\10013 прош. причастие от 

хидуп ‘смеяться’, как Ё су ‘работа’ от Вазуп и т. п. ‚(РОЗ 141). 

хидуп : ходе | хофип: хи ‘смеяться? ; ‘насмехаться’, ‘осмеивать’, ‘осуждать’, 
‘смех’; пи@у!Ну ха4уп ‘улыбаться’; пе заг4е ди тиду «я его осуждаю»; 
2е’4еха4 фтшуп ‘оказаться заслуживающим осуждения, упрека’. — }=- 
хадат т/ да Не «тусть щеголи посмеются надо мной» (К оста 14); Баха 
12 п4ФуЦу «он улыбнулся» (Коста 97); саг4 ет ее тадбуНу хидЕ окизнь 
им улыбалась (Сека 85); хада2 тШ та р еЁжп «не смейся надо мной» 
(Коста 98); хидЕе }2е2 ер@5у, зетае зар й пп4еЕ=] «он показывает 
себя смеющимся (добродушным), (а) сердце внутри черное» (Темырт. 40); 
И’угузтев тегеё\ узфадй здиттз» =тзе пр су Ку акойа, шеа 
у пом гт хиузну «У рызмаг сел на осла задом наперед — и, когда проехался 
один раз, все над ним смеялись» (09 Т 48); Хигу Кузе ет таша@з тадвг- 
хаав е «дочь Солнца выбежала к нему смеясь (ОЭп. 50); па зубёетт зугх 
А1агду, дала] пет атсвтизап, хи =] пе пушшазз еп «наш золотой 
красный Аларды, он придет к нам играючи, оставит нас смеющимися» (из 
гимна божеству оспы Аларды; ЮОПам. Ц 103); д. бизипаб =е{. ..ихходитсе 
К 21’ 1] «они хохочут над Гудзуна» (ха 47); д. теп 4аг [епди} ше 
хассе |е7балип, Гетхойит «и мне хочется с вами поиграть, посмеяться» 
(М5. 13,5 1в); д. 2 заг4е т такеа ретходип Кепе «никогда не навлекай 
на себя его упрека» (МР 1937 1 35); д. зе баг ата зе ходип заагате З6и5Ёе} 
«их крик и смех далеко разносился» (Е И 5). 

— В иранских языках широко представлена база *хап4- ‘смеяться’: пере. 
тап ап, бел. тап4ау, Капдай, пехл. хапй-, парф. 2@пд-, согд. *хапа- (уп), 
еак. ЁРап, афг. хапаз[, пам. в. Кап4-, пам. ишк. Хоп и др. Понятен соблазн 
включить осетинский глагол в эту же группу. Однако на этом пути встают 
се ›ьезные фонетические трудности: отсутствие в осетинском -п-, разное ка- 
чество гласных.1 Ве. Миллер (09 П 73) решился все-таки, хотя и без уве- 
венности, сблизить хЯ4уп с пере. хап@14ап и, далее, с др.инд. 57а4-. Позднее 
(Сг. 61) он снабдил глагол хёдуп пометой: «Ефуто]ов1е №6. НаБзов- 
тапи (033. 69) также под вопросом привлекает др.инд. 5" а4- ‘испытывать 
удовольствие”, ‘вкушать’ (этот глагол ясно распознается в ос. аходип | алша- 
4ип ‘отведывать’). Сегзпеу!ьсЬ ($14114, Ад4епда), подчеркивал значение 


1 Только пам. и. 204- ‘смеяться’ кажется совсем близким к осетинскому. Но эта 
близость иллюзорная. Анализ р форм показывает, что и здесь носовой соглас- 
ный в прошлом был (см. В1е1ме1ет 256). 
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‘насмехаться’ в ос. хйдуп, привлекает базу %204-, которая выделяется в согд. хр. 
регр ушпу «противного вида», согд. ман. Растид-, согд. будд. ргтиЯ ‘оскорб- 
ляет’, парф. рагтайап ‘насмешка’, ‘издевка’ (Непп! пя, АТ ХГУ 490. — 
Магу Воусе, А [Ха 73). Сюда же, в этом случае, пере. ийиМаат ‘упре- 
кать’, ‘порицать’, ‘осуждать’, ифийаа ‘достойный осуждения’, ‘неблаговид- 
ный’ (==0с. хийтая), ет.елав. Ки ‘порицать’, русск. про-кудить ‘подшу- 
тить’, ‘сыграть злую шутку’, окудник ‘шутник’, гр. х0д4бо ‘браню’, ‘по- 
‚ ицаю’, хобауубиеуа ‘достойное порицания’. Индоевропейскал база — *Кид- 
(РоКогпу 9595). Гему (К2 ШТ 310) еближал ос. хй4уп с чеш. #4 ‘по- 
восить’, ‘насмехаться’, пол. 2у4 ‘насмешка’, ‘издевка’. Эта этимология сов- 
местима с вышеприведенной. Придется только допустить, что индоевропей- 
ский прототип имел два варианта — *Ёид- и Кид-, что в принципе вполне 
возможно. — Имея в виду семантику осетинского глагола в полном ее объеме, 
следует думать, быть может, о контаминации обеих иранских баз, *хапд 
и *хид. Обращает на себя внимание форма прош. причастия 274. Из *хифа- 
ожидали бы *х узё; ср. узтйдуп : узтуз! ‘нюхать’, хзпйдуп : хзпузё ‘сучить’. — 
См. еще хйдаЕ, ха4ее, сифтар, хи, гетаети, хидупз аз, хадузт 1. 

х09у05а$, хаЧзеозаве ‘улыбчивый’, ‘с улыбчивым взглядом’. —...К?а{”о, 2з1- 
42зал5и4, хадепзаз ета тазёга «Како, восомиздцати лет, улыбчивый и 
молчаливый» (Нафи 251). 

— Сложение из ай4уп (Идет) ‘смех’ и са?5ё ‘глаз’ (= «взгляд»} с уси- 

лением гласного (2 — а). Ср. по образованию га}ра=ё (ГО $ 207,). 

хидухиа! | ходе2то ‘улыбка’, ‘легкая улыбка’, ‘полуулыбка’. — д. тодег- 
той] Ки дей зе аи еш адтп бит теепап «хоть бы ты сказала мне с улыб- 
кой одно сладкое слово» (га 110); д. тепеп эхяедоп =] те шатлоп В ви й- 
КЕЙ соег4даЕ тодетое «мне приятна сердечная улыбка моих любимых 
односельчан» (Тайм. Ма уарзт 25). 


— Сложное слово. В первой части основа глагола хйфуп | ходит ‘сме- 
яться’. Во второй — основа глагола узтуп ‘двигаться’ («движение улыб- 
ки»?)? Но почему в дигорском гласный о, а не =? 

хишздар д. см. 2.у5. 

хита] д. ‘начало весеннего сева’; отмечается как праздник. — 0], хит- 
да]еп этсид=]. ..; Хшагеат, И’азвег, МАВОа, па хипиаа}епте тат 
Тедил сазЁеп8аз та Фадатее! «ой, настал весенний сев; Хуарелдар, Уас- 
терги, Никкола, не имейте дурного глаза на наш Хиш14а} а п (из 
песни в праздник Хиш14а] = п; ИАС П 319—320). 

— См. тут и д. айт. 
хипз, хип@ д. ‘куб’, ‘кусок пищи’; ср. и. Котдав. 
— Вероятно, звукоизобразительной природы. 

хицпаи д. см. хилтум. 

ха | хог 1. ‘солнце’, ‘солнечный’; 2. переносно также ‘счастье’; Духу тг ‘по- 
следние лучи заходящего солнца’; тета у хиг 19. («солнце мертвых»); ср. 
груз. (диал.) тА’04т те 19.; хиттее такашутп ‘вынести на свет (что-либо 
неблаговидное)’; тйгте базса]уп «остаться на солнце» = ‘осиротеть’, ‘остаться 
без призора’; хйгзуд4 ‘загар’; Хйгёе"п «Солнце золотое» (культовое наиме- 
нование солнца); т хйгу та} «мое солнышко» (ласкательное обращение, 
см. 2а]). — 1. гг агех4г Фару «солнце чаще греет» (Коста 60); хйг шеть 
тйзупЕ =] Казу «солнце смотрит к вам в окно»; ТезК’тийа тиг Вон. . 
«после дождя солнечный день. ..) (Коста 49); тг хёгу ха], гезива Куз- 
за]! «мое солнышко, прелестная дева» (Коста 112); тэ =йгу Кузу! «мое 
маленькое солнышко!» (вместо те Кузу? тёг; выражение тина фр. се р1роп 
4е оер с определяемым в род. падеже: ЕЁ 1969 У 178—181) (К оста 83); 
те хйг окаепа}! «голубчик! (Коста 218); хёг пу! бамупе, те] гатз пы 
Еепу «солнце над нами померкло, месяц больше не светит» (Сека 13); 
адет. ..хйтте зай 0} «люди грелись на солнце» (Сека 23); хаг гезвев 
шу4, хйг гетлу са] ВИ «была солнечная погода, солнце катилось по 
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поверхности земли» (о яркой солнечной погоде; Сего. 182); су хйг, су 
4’ ета 4е ‘гхаза? «каким солнцем, каким ненастьем тебя принесло?»; Ба] 4у- 
Чу епе4оп Фудугтте, эта 50 хату сея ют Кжпуп Ба]ду@а «они попали 
в безводную равнину, и око солнца стало для них меркнуть» (ЮОПам. П1 
13}; харат } а 1ерруп — тйту Вт «для лягушки ее детеныш — (как) луч 
солнца» (потоворка); хйг шет Ес] узкезу? «откуда у вас восходит солнце?» 
(ОТ 46); ета лёг Ёу ’зКазй... «когда же взошло солнце...» (Марк 4 6); 
ше4 гезнИ хйгаш зетИз уз) «тогда праведники воссияют как солнце» 
(Матфей 18 43); Заапта }2 ха} селзайа вте ]е Фапуйа хаттее «Иа- 
тана постирала свои штаны и разостлала их на солнце» (09 Т 28); д. хог 
фезлиепхЁе р2]ашишюп =] «солнце скрылось за горами» (1: 44); д. хотте 
зк2пеёе }епаав «проложите дорогу к солнцу» (гей 9); д. хо7ё дат, шапии 
Чет, этзере 4ег Бопе 4ат пе | атесеп пе юпяЯ зов} «и в солнце, 
и в дождь, м ночью, и днем нам (пастухам) не в тягость наши стада» (МР 1956 
УП 50); д... .хог, Е’ вида ка па ал фиг ипопаша] «.. кто не видела солнца 
{и) дождя в своей чрезмерной изнеженности» (МЗ. 28,). — 2. }2 сегаепфот! у 
тису гиг еда «во всю свою жизнь он не видел счастья»; хйг та епаа пе ’гпае 
«пусть враг наш не увидит счастья» (ЮОЦам. ИТ 231); де чайку хаге] 
фаза «да насытишься ты счастьем своих детей» (пожелание матери); 42 та4 
4» хиге] Баз24=4 «пусть твоя мать насытится твоим счастьем» (Нафи 
200); 4» Кузбу гига] фаза «пусть насытиться ты счастьем своей дочери» 
{Сека 89); д. №е хога] хогтге сидап «те, чье счастье («солнце») вело нас 
к счастью» (Мб. 29,). — Великое небесное светило осетины, как и многие 
другие народы, чтили как божество. У Солнца есть дети. Его дочь И’асугйт$ 
(Асугитз) играет важную роль в нартовской эпопее, в цикле Сослана. Эпизод 
встречи Уацирухс с героем Сосланом находит близкую параллель в Махаб- 
харате. Подробнее об этом см.: бишё2 11. Вотапз де Зсу Ше е{ 4’ а]епоиг. 
Раг!з, 1978 [главы «Зоз]ап еф [е 0]е]» (стр. 941—120) и «Гарай, ТаЫи, Асу- 
т0х$» (стр. 425 —145)|. — В тексте посвящения коня покойнику упоминается 
«сын Солнца Махамат» (Хигу {у7ё М ехате1) (09 1 108). В солярных мифах 
осетин, записанных этнографом Г. Ф. Чурсиным, герои осетинской на- 
циональной эпопеи, Нарты, считаются детьми Солнца: «Когда-то у солнца 
были дети, богатыри Нарты» (Труды Закавказской научной ассоциации. 
Юго-Осетия. Тифлис, 1925, стр. 209). Сам термин Ма’Ёе означает «Дети 
Солнца» (см.: ИЭС И 160). В одном тексте (Хйгу КугЕ Асутйтз вте Вогей 
‘офап) Солнце оказывается женским божеством (ЮОПам. Т 110). 

— Др.мран. *Яшаг- (и.е. *5е1-) ‘солнце’ должно было дать в осетинском 
Же" | греет; ср. жегуп | хигегип ‘есть’, деефеее | пое@еЕ ‘сам’и др. По- 
этому 06. 1йг | хог следует возводить к основе косвенного (род.) падежа *ййт- 
< вторичной сильной ступенью гласного; ер. ав. ЙЙТд, др-.инд. зйгаз. Другие 
ирачекие формы также отражают частью */рах-, частью *Ййг-: пере. тит, 
тог (ср.: На БзсЮ тапп. Р5%. 5755), пехл. ТШОГ, курд. 2’, ог, шаг, гуран. 
Лит (КРЕ, АБ. Ш, В9. П, стр. 13), афг. пшаг (<= *пйшаг = *Йрат-) (Мог- 
вез 1етгпе. ЕУР54), пам. ш. 7, пам. барт., пам, ор, ФИГ, 20Г_ пам. руш., хуф. 
ог, пам. е. Тег, пам. язг. Тош@Г,! ягн. ХИТ, сотд. *лбг, *хиетг (будд. УШТ, ман. 
шт, хр. РшуГ), хорези. друг, хуг, ат (Непи!п 5. Кызаг. 12. — Непп} п8-— 
МасКев21е 57), ав. Йраг-, др.пере. *и’аг- в эламокой передаче личного 
имени Отагдад4а = (Н лг'аг-4а «данный солнцем», по типу Мтадаюа- и 
т. п. (МаугвоЕЁег. ОпотазИса РетзероШапа. У\еп, 1973, стр. 245), др.инд. 
5$"атг-, ет,‚слав. зъпъсе, руеск. солнце, лит., латыш, зав, гот. запи, др-сев. $01, 
лат. 50 и пр. (РоКогпу 881). В скифо-сарматеких именах: Хо004905 == ос. 
*хограс «вестник солвца» (?); Хобоёатов — ос. тагатза4 «омытый солнцем»; 
может быть, Хофоабиос, если метатеза из Хоофаби = 06. хигрезт «подра- 
жающий солнцу». Иран. 2ог, контаминируясь с европ. *50/- (см. об этом: 


1 паи. в. УГ ‘солнце’ стоит особняком и обтается неясным; ср.: Нахалина. Вах. 
300—301. 
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СЕИ раззип), могло дать компромиссную форму *хо[, откуда имя одного из. 
братъев-родоначальников скифов Кой аЁоис == то{-а-т$ауа- «Владыка Солнце». 
Имена двух других братьев, Лилзоёис и ’Аолоёмс, разъясняются соответст- 
венно как «Владыка Земли» и «Владыка Вод». Параллельно существовала 
база иран. *йрап-, *ййп-, см. 06. х@ззаг | топзаг ‘южная сторона’. — См. 
еще тигашиоп, тагегауп, тигЕот, тигвуп, татпу Шат, гитузКезепт, тат- 
шап, хита, хигоетт, витигоп. 
Ве. Миллер. 09 П 52, 73, Ш 142; Ст. 26. — Нарзев мавпт. 
033. 69. — ОЯФ Е 18, 70, 168; СЕИ 39—40. — Эдельман, ВЯ 1977 ТУ 
84. — В1е1 ше1ег 257. 
хигам\оп | хогазуууоп ‘тень’, ‘зонт’. — д. епниррий тогаияотие сифиг4аег в 
пип фад4=2Фюпсе «тени собиравших сено (людей) становились короче (дело. 
шло к полудню)» (Вез. Ка №е 35). 
— Буквально «тень (аилроп) солнца (х@г | тог)»; см. эти слова. 
хигагЧуп и. ‘радуга’; чаще агоггфуп; д. б50${апЁ еп4игг. 
— Буквально «лук (г4ум) солнца (тиг)»; см. эти слова. 
хи см. хогзеп. 
хигоот и. для женщины ‘дом мужа’, в противоположность сааё ‘дом роди- 
телей’. — зу/сортавгтп }2 то]у тезатг хую] 2те пуг 4ег та гапе] гаНу 
хтопупс титеот, }е У4у хезаг а — се «дом мужа у женщины называли 
и теперь еще кое-где называют хИгрош, а дом отца — сесаф (газ. 
«Растдзинад», 1935, № 208); Купз |= [уу тезаг хопу сев, |2 тофу тезаг 
{а — хагеот «невестка дом своего отца называет сз ра\, а дом мужа — 
хагрош» (Г. 1973 УП 90). 
`— Сложное слово. В первой части — хёг ‘солнце’, ‘счастье’. Вторую часть, 
-вот, следует сопоставить с -вот | -воп в и. дйвот (из 4тиеот) «(пашни} 
вблизи аула», д. @опвоп чу реки», бешеоп «вблизи аула» (ОЯФТ 422; 
ИЗС П 312—343). Стало быть, хагбош означает буквально «вблизи солнца», 
«вблизи счастья». Вероятно, эвфемизм, созданный при переходе к патри- 
локальной семье и призванный приукрасить новое, подчиненное положение 
женщины. См. статью (на ос. яз.) Зои Битаровой «О брачной терми- 
нологии у осетин» (Е. 1973 УП 89). Ср. саба ‘северная, несолнечная сто- 
рона’ -> ‘дом родителей для замужней женщины’ (ИЭС 1 296). 
хиебуп | хогоап ‘солнечный’, ‘обильный солнцем’; хагбуп Фезёе ‘солнечный 
край’. — хёгбуп гезёевте эпдаие казка]... «в ожидании солнечной по- 
тоды...» (Е. 1972 УП 3). 
— Производное от хйг | хог с помощью форманта -руп | -вип, указываю- 
щего на наделенность каким-либо признаком (ГО $182). 
хагпус уп и. ‘закат солнца’, ‘запад’; д. тоге{уаеп 19. — пе атсешзуз!у 
хптузказат тие шИгпув ет}, сева вта тИззате]... «и придут от вос- 
тока и запада, и севера и юга...» (Лука 213 29). 
— См. хйг и пуб уп. Формант -=еп указывает здесь и на время, и на 
место (направление) (ГО $ 170, „з). 
хигпух У14 ‘закат солнца’; д. тогеНиа 14. — зегу Е’ уауг... хагпур те зат. 
ету зуйтетташ «(в пучах) заката череп блестит как золото» (Коста 101); 
таз! хитпув 04 а]оп базу чештее Фалес зЁ) «как раз к закату они до- 
брались до аула Ганис» (Сека 55); хйтпур УЧ] ет/изетзеуте Фатеав Ё 
Нашу, Псу В 21а5 «дерево, которое от заката до полночи зацветает» (ЮОПам. 
1157); хатпуЕ 042] Ге ет тет@ у шага] етфахауп преатеп 15 «после 
заката никому нельзя переступить врата (царства) мертвых» (СОПам. ПТ 
40); хатпув ИУ {29 е допте сешуп па 2 у «после заката не принято ходить. 
ва водой»; гупс хигпуя уу ея пе [ег ет4 й «после заката огонь не одал- 
живают»; д. Ёе4 4е Ветра сай 2т40ф ез, Ш 214 эетЁепа} хогеНидте 
затап-татапь 21... «если ты сделаешь до заката столько кругов вокруг 
ада, сколько волос на твоем коне...» (Диг. сказ. 38). 
— См. хаг и пу шуп, айуп. Глагол во второй части — в форме прош. 
причастия (ГО $ 201; 4). 
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хоагЕуал | хогёаузп ‘(зерно) рассыпанное на солнце для просушки’; х’Нгап- 
тот (с’шр) ‘воробей’ («поедающий хагь\ап»); ха’рапее$ ‘кто сторожит 
хагЬ мат’ (обычно это поручалось детям). — хйгёоеНу газ ву’упайе ( = вуг- 
бе) Ну] аз Ку га]4ауупс «возле х@агё\ап’ов девчата затевают 
игру в фуККу» (Хар. Кадаг 56); д. фегзИеи зе за4 ИИай за Баппье Ки 
атебаеШ], хогйашепе] Ки {#Пеши] ета я Юя ое пипазе Ви реЁКа- 
пипс. .. «когда обильный урожай буков (буковые орешки) осыпается вниз 
и остается в виде хпгё \ап и стада овец угощаются им. ..» (МО 1956 
УП 50). 

— Сложное слово, возникшее на базе сочетания хйтте Фашуп ‘рассы- 
пать на солнце’. И. -йрап из ашеп, как пузнрап ‘завет’ из пузашеп, прав 
‘кислый’ из шшер, Брог ‘тело’ из Барег и т. п. (ОЯФ Г 375). 

Вепуев{з це. Ем4ез 115—116. 

х@гуагз | хогуаг8 ‘солнечная сторона’. —д. ешё Бопе тотграгя репапте} саба 
«однажды он на солнце играл на фандуре» (Фа?Ъ. 60); д. хегопа Запааг 
ета Кетса] 1 тотрагя етфаф] «старик Дзандар без птубы сел на солнечной 
стороне» (Ч а26. 62). — У Ялгузидзе находим также форму таграх$ 
‘юг’. 

— См. хи’ и ]югз, [а18. 

хогх | хогх ‘горло’, ‘глотка’; хйгх Капуп ‘душить’; хйгту! пухттасуп ‘охватить 
за горло’; хита] тагуп ‘мучить’, д. также ‘душить’; тигхташупу ет = ‘брон- 
хи’; хигтшадупя ‘голосовые связки’. — (Мга еп) опу 528 титту пуппухзН 
«(у волка) застряла в глотке лопаточная кость (поедаемого животного)» 
(Коста 85); беп4еп ]е таттуЁ этуез Е ар ег а «петлю веревки наки- 
нула себе на горло» (Сека 76); 22524 па хигте] таг! «не мучай нас 
больше!» (Брит. 52); Айзагреп | хигтШ Кага Ву °тфарета], ге4 та й] 
ет ]е шепйе а!) «паже закалываемое животное, когда приставить ему 
нож к горлу, шевельнет членами» (Б рит. 112); тет Рите] 4 пуххигх 
Каепдупеп «задушу тебя собственными руками» (Нафи 176); Бе’ее та 
хигхеезнуе Кофа ел Ралле «порывалась еще удушить себя Фаризет» 
{Сегж. 132);...}е фах — эату, 24а ]уп ашуп: 8 е ] е хитте] «. . коня 
„его — князю, а самого повесить за горло» (ИАА П 89); д. хогте] 4е тагеп 
«мы тебя задушим» (МО 1934 ИТ— ТУ 84); д. тепаеп 04 шеи те хогх ия 
хогхаш гов эта Кап; тпепсе «мне семь великанов перережут горло как 
барану» (МЗ. 3,5 13); д. Ёи] ЛЬ ехе шесала та рт а тогть 21 ретти ве 2 
«собака бросилась на него и схватила его за горло» (2й 157); д... .тогте] 
тэ таб сеебаа «.. ‚чтоб он больше не мучил меня» (Вез. Ка Ке 7). 


— Соответствия находим в самых различных языках. В индоевропейских: 
др.инд. АГКа- ‘горло’, А’ГЁма- ‘НазвеепЕ”, ет.слав. ЕЁ, чеш. ЁГЁ, руеск. 
*Къркъ, корк (Т рубачев. Этимологические исследования по русскому языку, 
вып. П. М., 1962, стр. 39), др.сев., норв. ЁрегЁ, швед. (диал.) шаге ‘горло’, 
лат. бигвез ‘пучина’, вагбиЙо ‘глотка’ (-> чем. Сигве!); другие романские 
языки (фр. богёе и пр.) позволяют восстановить формы *ригга и *вигеиз 
(Меуег-СаБке №№ 3921, 3923), арм. ’ой’ога (из *Ё’ог’ога?) ‘горло’. В кав- 
казских: груз. 2ОГЖ!, мегр., чан. Хигай ‘горло’ (Груз. ел. УШ 1497. — Кли- 
мов 261), сван. аЙагай (Чарая 37), абх. 92749, каб. дита (Ногма Т 178), 
агул. 9074 14. В финских: фин. КигЁКи, эст. БагЁ ‘торло’ (5КЕЗ 1 245), морд. 
Когба, @теа ‘шея’, ‘горло’, Кигкопа ‘горлышко’, коми ВУГЁ ‘утроба’. Шта- 
кельберг, приводя некоторые из этих слов, справедливо замечает: 
«Росв Ебипеп зами\ И еве Мег апаеййне ВИдирсер 1аибпаспавшепЯ пп4 
ипаЪЪёпе1е Уоп е1папдег епёзбап4е» (МЗ. 75). Действительно, бесполезно 
‘было бы для всех приведенных форм искать какое-то единое происхождение 
или гадать о путях заимствования из одних языков в другие. Они могли в каж- 
дом языке возникнуть независимо на основе единого звукосимволического 
‘образа (звукотип АЛК || @СВ@). Не случайно, что большинство нриведен- 
ных форм включено в «Опыт сравнения ностратических языков» Иллича- 
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Свитыча (т. Г, М., 1971, стр. 235—236). Если можно говорить об идео- 
фонических универсалиях, то наименование горла — одно из них. 

Вс. Миллер. ОЭ П 54, 74, ПИ 148; Ст. 26. 

хагхае ет | хогхаёаен ‘солноворот’; озычно имеется в виду зимний солноворот 
(и. Сурригзгу те]. — д. тотже] зегватге 1зси4е} «прошло порядочно: 
(времени) от (зимнего) солноворота» (Вез. Ка Ке 54). 

— Сложное слово. В нервой части — хйг | хог ‘солнце’. Вторую часть. 
следует связывать либо с теёуп ‘бродить’, либо с д. хаши ‘поворачивать’ 
(с ослаблением гласного корня). По образованию ср. хагузкезен ‘восток’, 
хйтпув тп ‘запад’, хозкет4еп ‘сенокос’ и т. п. (ГО $ 201; ‚). 

хагузКазаи | хог!зКзезаи ‘восток’, ‘восход солнца’; хйгузказй | хот зКазй ‘восход 
солнца’; ср. хагпуз у.еп, а также хйззаг, севай. — татузкезепу дутре тай 
#1 2]у4 «восточный ветер дышал вволю» (Сека 8); га]5от хигузкезапу 
еррае!у {уссаё хйгсу | еИ’ ут Бай аеза,...й] бахгег «съешь то яблоко, на 
которое завтра на восходе всего раньше взглянет солнце» (09 Т 62—64); 
Тейат, уп. }е зРу хатузк езепу ет этсудуфет, сете] Дт БаЁйр ет, «мы 
видели звезду его на востоке и пришли поклониться ему» (Матфей 2 2); д. 
дог езет ар рерил ааа] «на востоке было семь великанов» (МЗ%. 27,1); 
д. звитее хойзказЫ К’ етале =] гхе ки4 тадат@а. .. «утром на восходе, когда 
он выглянул в окно...» (07 463). 

— Сложение из хйг ‘солнце’ и узёезеп, узказЁ от Ёазуп ‘смотреть’ с пре- 

вербом у5-. Ср. хйгпув Мат, жйтпув 3. 

хигЕагт | хог2зеч0 культовое, а также сугубо позтительное и аффективное 
наименование солнца (чаще в молитвах, клятвенных формулах); хигёу хйг- 
зетт14. («солнце солнц»). — аби 4а атпеп, титНу хита ети! «т а 6 у твоему 
фарну, о солнце солнц (ИАС П 39); хагхетт агру азрви 1уфагубйг 
пепёа }е-са]-{алЕ «солнце, ослепительно сияя, неслось среди неба» (Сека 
33); хйг епт ] е дагт пт] золу г году а «солнышко своими теплыми лу- 
чами ласкало землю» (Сека 8); дипе]у гэиудаш =; тиггетт тох а] холттае т 
апурэзю «несущее миру ласку солнышко протянуло луч от горы к горе» 
(Сека 22); тигзетп Ву °зказ!. .. «когда взошло солнце...» (СОНам. 
11109); па? эту епйзу с’ гигежиту гахзте «не блестит больше вечный 
глетчер при свете солнца» (там же, 123); хату хаггептеп па шуй апу и епт 
«солнцу уже не было заката» (там же, ГУ 32); тйг, о, хатзетт, ...2з вн й- 
топ $ 4ешап па1 Каепуп «солнце, о, солнышко, я больше не готовлю тебе 
(жертвенный) пирог 2х хагопш» (М1 рвет 53); Хйтсжтту Куда в п 
ас уфа Череп ха4оп «дочь Солнца сшила тебе из своих лучей рубашку» 
(М1сет 83); д. хоггегтее! тепё еде пе хогип солнце! (клянусь) я не 
лгу» (Сл.). 

— Сложение из тйг ‘солнце’ и закрепившегося за ним украшающего 
эпитета 22г?п ‘золотое’: «301 аигеиз». Порядок компонентов (определение 
позади, а не впереди определяемого) отражает тот достаточно отдаленный 
период, когда в синтаксисе была свобода в расположении атрибутивных со- 
четаний. В современном осетинском языке обязательно предшествие опреде- 
ления. (Об инверсии в сложных словах см.: ОЯФ [ 231—238; ГО $ 204). 
См. хйг и хатп; ср. эн йгоп. 

ОЯФ ТГ 70, 232. 

хз и. ‘сухой’; ср. 2,у5Ё’, зйг, д. зиге; в отличие от зйт ‘сухой с поверхно- 
сти’ (ант. хуГуз ‘мокрый’) 205 означает ‘сухой насквозь” (ант. йтг][ ‘влаж- 
ный’); о семантике этих слов см. под зйг (ИЭС ПТ 469); тиз хоз ‘сухое сено’; 
15 ге = ‘засушливая погода’; батйз шуп ‘высохнуть’; 23 Еепуп ‘су- 
шить’. — рай) Нш... 2йз узтае тазу «от говяжьего сала несет сухим запа- 
хом» (Коста 92); Безе Фатйз 15 «все на земле высохло» (Сека 21; 
Сегм. 182); ше ау Ша Воге К =1аайуптй пуххйз «ваш дед Бора высох 
в кресле» (ОэЭп. 19); #5 Е’ ут Пе ашу; пе }уп Капупс хйз окенщина раскла- 
дывает (для сушки) шерсть; она у нее не высыхает» (М1 ег 22); аепбуз 
215} Базза@: «море осталось сухим» (09 Г 18). 
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—> Восходит к иран. *Йаи$а-, и.е. *5аи50-, база *5а15-, *5и5- (РоКогпу 
880—881). Точно соответствует ет.слав. 5ИСЙЪ, русск. су20й; ср. еще др.инд. 
$03а- ‘иссушающий’, ‘сухость’ ‘засуха’, лит. 50545, гр. 9005 ‘сухой’. Гла- 
гольные образования: перс. Яап, пехл. 20$Йап, ав. #а0$- : Рибайа- ‘вывы- 
хать’, абйао$отпа- ‘невысыхающий’, др.инд. ЗИзУай ‘высыхает’, сак. #й$-‘вы- 
сыхать’; см. зузуп. — От этого же корня с наращением форманта -Ёа- имеем 
иран. Ри Ка-. Эта форма преобладает в иранских языках. Она известна и осе- 
тинскому, см. ху’. 

Ва!Ёеу. Зака О!сНопагу 494. 

хиззаг | хопзаг ‘юкный склон горы’, ‘южная, солнечная сторона’, вообще ‘юг’; 
ант. сакой; тЯззагоагз ‘южная сторона’; Хйззаг [тузюп ‘Южная Осетия’; 
хазза]тае ‘южный’, ‘характерный для южных склонов, происходящий оттуда? 
(о растениях и пр.); 22зза]таз хоз ‘сено с южных склонов’ (считается особенно 
ценным). — {290п 15 зетх, е сарай }еза]та4, }= хйзаг рес’ ет «(весной) 
земля стала пестрой, ее северные склоны утоптаны лавинами, ее южные 
склоны зазеленели» (Коста 123); ир 6оп =аг батзу хиззетИ ет сшапу 
Фасу41; «однажды князь отправился на охоту на южные склоны (местности) 
Ганис» (Сека 411); хиззагсевена —Р уу [епКуёе «северные (и) 
южные склоны — глубокие ложбины» (Сека 24); т5багу заш |05у 5йЕ 
элгупр] атейш 58) «стадо черных овец разбрелось на пастьбу на 
южном склоне» (Сека 57); хйгу Пт 2й55етНИ 4429 «солнечный луч играет 
на южных склонах» (Х аг. Дэтйа 83); ахетй1, тг ваЙе, хизвагу с’ех 108 
«ешьте, мои волы, зеленое сено (скошенное) с южных склонов» (М1 вех 70); 
заи-заия4 тада тиззагае катиир зе ‘ога 1азупс «черные-пречерные тузи 
подобно южной змее высовывают языки» (М1 сет 134); 4й50т хаззартая хоз 
тегз Кепу «скакун хрупает южное сено» (Б рит. 38); хоутёе х05агоетз у 
узЁ етатав з#) «пашни на южных склонах поспели для жатвы» (Нафи 82); 
те атс визу хигузказепае] вт» хигтпурШгепа] эта сей =] ата 
хиззаге]. ..«и придут от востока и запада и севера и юга...» (Лука 19 29); 
д. езШЧепсе хопзагЁе «повеселели (весной) южные склоны» (тей 19); д. 
п» сах хопзагИе 11071 ГР еррте Ки паззи4ептсе «наши зеленые южные 
склоны сгорели под палящим солнцем» (га 33). — О терминах «солнечная 
сторона» — «теневая сторона» в иранских языках (курд. бе’гойа —п1заг и др.) 
см.: ЕЕ | егз. О1зрщаНолез а@ поп ит уосаща. [0 ПиегпаНопа[ег Копз- 
тезз г МатепотзсВипе, УЛеп, 1969, стр. 128. 

— Сближается © персидским топонимом Хйнзаг (варнанты Хилздг, Хопзаг). 
Городок Хунсар (на северо-запад от Исфахана) известен не только по гео- 
трафическим описаниям Персии, но и в работах, посвященных персидским 
диалектам. Дело в том, что в Хунсаре говорят на особом говоре, заметно от- 
личном как от персидского литературного языка, так и от других говоров 
этого региона. Первые сведения о языковой обособленности Хунсара мы 
находим у Х. Бругша. Этот автор приводит слова одного хунсарского 
«наиба», который «принисывал своему городу глубокую древность и особое 
происхождение, что всего убедительнее доказывается тем, что здесь говорят 
на особом, только в Хунсаре употребляемом диалекте» (В гиззсВ. Ве!зе 4ег 
К. РгеиззсВеп Сезапд зевай, пасв Регеп, Ва. П. Гараш, 1963, стр. 32). 
В дальнейшем этим диалектом занимались А. Ромаскевич (М6]апсез 
Аза ацез. Пгр., 1949, стр. 452), Мадп и Надашк (КРЕ, А\. ПТ, 
Ва. 1, стр. ГХЕ-БХУ, 3—67). В народноэтимологическом осмыслении 
Хйпзаг означает «место, обильное кровью»; ср. хйп ‘кровь’ и -5@г, во второй 
части сложных слов указывает на место, обильное чем-либо: Кий-заг ‘го- 
ристое место”, запр-54г ‘каменистое место’, дафта-заг ‘место, обильное род- 
никами’ ит. п. (Уи 1 [егз ПИ 184). Однако такое толкование лишено вся- 
ких оснований. Ни в исторических источниках, ни в народных преданиях нет 
‘ничего, что оправдывало бы наименование «Кровавый» для этого мирного 
города. Ос. хиззаг (из хйп-заг) | хопзаг дает ключ к правильному пониманию 
обоих терминов: они означают «солнечная сторона». Ср. для нервой части 
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*ррап- \ рип-, гетероклитический вариант иран. *йшаг- || йг- ‘солнце’, 
ав. (в Гатах) 2’ап-, род. падеж т'оп-й = и.е. *5шеп-з, ав. 2’апоал!- ‘солнечный” 
(АГ 1864, 1865, 1847). Сохранение такой архаичной, реликтовой формы 
отлично согласуется с убеждением хунсарцев в самобытности и древности 
их наречия (см. выше свидетельство Б ругша). Для второй части (-з@г). 
ср. пере. з4г ‘место’, ‘местность’ (Ятгелло 786) и 5аг ‘сторона’, ‘часть’. 
Ср. еще согд. *-54г, во второй части сложных слов указывает на направление 
(Статат. 3089. Ш 164. — Муг ИП 211), пам. е. заг ‘сторона’ (ЗВам 177, 
251. — Пахалина. Сар. 152). Из иранского идет тюрк. 5аг ‘сторона’, 
‘направление’ (Радлов ГУ 313). Этот элемент не имеет, разумеется, ни- 
чего общего с заг ‘голова’. Его следует возводить к и.е. *(5)Жег- (рядом со- 
*зкег-) ‘отрезать’, ‘отделять’. Ср. по семантике от этой же базы англ. зроте 
‘край’ (паНие зйоге «родная сторона»). В осетинском этот элемент распозна- 
ется еще в 225-зат ‘поворот’, #е5-затта ‘наискось’ (в первой части основа 
глагола {азуп ‘изгибаться’) (ИЭС Ш 281). 

Топонимика Востока. М., 1969, стр. 125 сл. 

хи552 д. ‘сон’ в сложении тг4тиззе ‘мертвецкий сон’ (Диг. сказ. 22). 

— См. х.уззуп. 

хоз ба] 5 зея д. в диз бееаеие] см. гоуззевае ев. 

*хафес. 

— См. гиёйев. Ср. также д. ходе (Ва еу, ВЗОА$ 1958 ХХГ 541). 
хит, хигтас д. ‘тенистое место, куда забирается скот в жаркую пору’ 
(ОЯФ 1 469). 
— Может быть, из иран. *йи-та- «хорошая земля», из #1- ‘хороший’ 
и 2ат- ‘земля’ с переходом на -а-основу. 

хуа- д. см. 20-. 

Хуатеаг, Хууаг! &1Чаг д. ‘божество урожая’; ср. и. И’асШа, Хот-И’асШа. 
По некоторым мифологическим текстам, имеет сына ВогошагаЙ, также пат- 
рона земледелия. — Хшагедаг, М Коша, И’азкегер та Ма4е Мартат таси- 
4епсе 42 Бидитте тит» Кепипте «Хуарелдар, Никкола, Уаскерги 
и Мать Мария отправились вон в поле на пахоту» (СОПам. П 142); опеп зе 
взогее МЕКОЮ 2], .. 5 воютааг Хшат И’асейа =}, зе Каетутзаш Маги 
эаапа 2], зе тигваейаре Хшат ват ит Вотхиатай =]«у них погон- 
шиком волов — Никкола, пахарем (плугодержцем) — Хуари Уацилла, хле- 
боноской — Нартовская Шатана, сеятелем — сын Хуариалдара Борхуа- 
рали» (ИАС П 323). 

— Буквально «владыка (2/аг) хлебных злаков (хшат, ем. хог)». Со. Вйг- 
хога/у (ИЭС 1 273). Из аланского идет балк. Хаг@4аг «Владыка урожая». 
х\уагив : хигзё д. [. ‘красить’, ‘окрашивать’, ‘пачкать чем-нибудь красящим’; 
2. ‘орошать’; храгап ‘краска’. В иронском только в сращении с превербом 
а- (алогуп) и только в первом значении. — 1. }еп4иг гаезид4 Бог тшатеп ее] 
хит а4Ее] *чфандур был выкрашен красивой желтой краской» (ФазЬ. 
60);...=2 шаге тит чего (дома) двери окрашены» (Сл.); те хэ4оп т- 
тит =] «моя рубашка запачкалась». — 2. сетей па жюатеёе запхе? 

«почему не орошаете землю?» (50 1932, № 29). 

— Восходит к иран. *Ршгаг-, и.е. *“зшег- ‘окрашивать’ (преимущественно 
в темный цвет). Ср. пере. 211 ‘сажа’ (для изготовления чернил), хай ‘кра- 
сивый’, ‘украшенный’ (Ягелло 600), согд. *зшаг- ‘окрашивать в темный 
цвет” в согд. будд. РЕТЕ-ё5п?Е «с темными глазами», согд. ман. Хиги-рётитк- 
дидУЁ «с окрашенными краской зубами», сак. Игагака- ‘красильщик’, ‘худой- 
ник’ (==06. 2шаг2в), ав. Хойй4зат- "Хорезм’, «темная (орощенная?) земля» (?). 
Сюда же в конечном счете (из *зшег-к-, *ящег-п-, *зшет-4-) русск. (с медиаль- 
ным значением) сверкать, др.еаве. зшегкап ‘темнеть’, др.сев. Шаг ‘черный’, 
лат. зназит (из *зиагзит) ‘пятно от сажи’. — Из иранского идет цахур. 27а- 
Ип боу ‘красить’ (Асланов. О цахурских иранизмах. 5-я региональная 
сессия по историко-сравнительному изучению иберийско-кавказских язы- 
ков. Тезисы, Орджоникидзе, 1973, стр. 66). — Ср. ахогуп, ах угзуп. 
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Ва![еу. п9до-ептореап *зиег- Чо со]оиг ЖИВ а ЧахК соот”. Кезасве в. 
Т. В. Ра] тег, шпзфгосК, 1976, стр. 29—32; Зака П!сИопагу 506. 
хузега д. см. 20. 
хуегозепаза д. ‘огурец’; и. "14а. — (хгехагадот } езтакепсе хигетветеза` 
«(на бахче) появились огурцы» (АК 1 18); (; ехага4от) шрагайап Катю}, 
Боге, ’итбьшШ, хрзетЕ впаз»2 вта еп4ег тзаг «на огороде) мы посадили 
картофель, редьку, свеклу, огурцы и другие овощи» (Е И 60). 
— Буквально «съедобная (2гтёг) тыква (пазэ)». Причастия на -в= от 
переходных глаголов имеют пассивное значение; ср. Ага =-4йг ‘тесаный ка- 
мень’и т. п. (ОЯФ 1 569). 


хушуп: хуупа | хиппип: хий4 ‘называться’, ‘именоваться’. —- Аузап типу тее 
Феезфе «моя страна зовется Мсан» (Сеха 35); Ает +, 1 й, су хифту2? «где 
он, кто он, как его зовут?» (Брит. 30); 4= дубу ап... зе петИа м су 


хилпуте? «а как зовут твоих поросят по имени?» (ОТ 69); КузЕ ога уззт, хиупа 
баапа «девочка стала хорошенькой, называлась Шатана» (0Э Г 48); ша 
Дуияра ее} 11, Касу тшупат Гида ГзкатЗот. .. «тогда один из двенадцати, 
называемый Иуда Искариот. . .» (Матфей 26 14); егхаз ее 15 ВагаевФоп. .., 
Касу трупа Разта «приближался праздник..., называемый Пасхою» 
(Лука 22 1); @] хит; еп Малоте] «он Назореем наречется» (Матфей 2 23); 
д. 24 абетеше ап, ге44гг ЧтогепИиг хиппп «хоть мы и абреки, но ведь. 
мы называемся дигорцами» (МО 1940 ИТ 60); д. ел хип4Ёе] опе} К’ипза] 
ить, Оапфоа тпе] хидюпс ее «один из них звался сын Кундза, другого звали 
Канболат» (таеЁ 45); д. 2 сарэ»топ ки], 5еоп Ка хип]... чего охотничий 
цес, который звалея Селон» (та? 89). 

— Возводится к *Йи’апуа-. Медиальное соответствие к активному хопиуп | 
хопип (*ршапа-) ‘звать’. Ближайшее иранское соответствие — согд. *хийп- 
(ушруп-) ‘вазываться’ (Вепуео1зфе. ТЗР 255), еогд. ман. друпауу «15 са- 
1е4» (СегзВеу15сВ $706). В остальном см. хопуп. 

Нарзевшапю. Озз. 69, 110, прим. — Вс. Миллер. 09 ПТ 149; Се. 
65. — Вепуепузие, ВАЗ 1939, стр. 40,2, 13, 49. 

хууздаг | хуж29г ‘лучше’, ‘лучший’; ант. ]у44еег, геозгегагег, сашд4ет, тгев - 
угашагт. — те Н/4=] хшуга ат 125 сшапу па атаН «лучше моего отца никто: 
не ходил на охоту» (Коста 54); за? тбеп тшуз4ет 4еште асгшупа] 
«лучше черная могила, чем выйти за тебя (замуж)» (Брит. 16); асу сага] 
тг]! тиуг4зег «лучше смерть, чем эта жизнь» (Сека 76); Мау 128 
хиуг Дает — У утузтеер, Из тиуз4ег — Эщапа «у Нартов лучший из мужей — 
Урызмаг, лучшая из жен — Шатана» (ОЭц. 40); з=2 хшуз4гег зуп атага} 
«лучшего из них убили» (09 1 72); 22 4вш зоулдет [её ет4аТ К’ рудет 
«а ведь я считал тебя лучшим мужем» (09 114); 22 тежееп тай? хшуз4=- 
гп гаирогзюп «я выбрал себе смерть за лучшее» (Нафи 233); д. @» 
кет про пса, опй тепеп 42гт те тай трае24ат 2] «коль скоро 
их больше нет (в живых), то и мне лучше умереть (09 Т 98—100); д. 
тех лшее24ет, ра44жг тигаи? гопи} «кто из нас пучше (или) хуже — знает 
(только) бог» (МЗ+. 24,); д. Мате... а2-хиеа4ет-Бае! ригФопсе «Нарты 
спорили, кто из них лучше (про «я — лучше»)» (СОПам. И 57). 

— Упрощено из *леета4ет. Сравнительная степень от 5072 | тизгета 
‘хороший’ с закономерным ослаблением корневого гласного (ГО $ 55, 
189, 198,). 

Нарзевтани. 033. 91. 

1х.у | хи ‘свинья’, ‘кабан’; пе/тоу ‘боров’; ср. @г ‘нехолощеный самец’; д4- 
Чая ту ‘дикий («лесной») кабан’; д. &15’а, *шетаз 14.; датё ‘свиноматка’; 
т.У8 $ ‘свинопас’; т.ухагт ‘свиная кожа’; т.удоп ‘свинарник’; х.У]у зег 
название старинной скрипки, по форме напоминавшей свиную голову. — 
етзепК’ тут °зша4 ета Дт аа: ту, 4915 гад «блоха побежала к свинье 
и сказала ей: свинья, дай щетинку! (ОТ 61); дега; =} хузИз тоуйу зруг ИЯ 
«вдали же от них паслось большое стадо свиней» (Матфей 9 80); Апаену 
бапзут те ша зеп4оп Фахот@0} «антетские железнорылые кабаны по- 
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жрали ваш виноградник» (ОЭ 1 78); пе т.у ’зт.узу4 та Ишу] «боров улегся 
на моей груди» (Темырф. 19); ху/у Ёейте Ёу шаза}, 224 } = зетта ау 
«если подпустишь свинью к куче зерна, она лезет на его вершину» (пословица; 
ЮОПам. 1Ш 231); и, ху! башуте! дату) ху! чу, свиньи! гяуры! ка- 
баны камышовые!» (Б рит. 94); д. а ве е5аш хшёеп 2: па гад; впеп 
па егпек КЕ С этиб1п «как не бросают свиньям 51ККа (сырную 
кашу), так не отдам я нашу единственную дочь Царуговым» (дог @й. 
дай 96); д. шея [едшзти. .. зай НЗ эта хил дапз=} гаеззип Ба]4 аа 
«великан стал выкармливать мальчика оленьим мясом и кабаньим мозгом» 
{М$+. 2,3). 

— Восходит к иран. *йи-, и.е. *5и-. Ср. перс. хИв (в диалектах: сангисари 
И, гилян. 21), пехл. ХИЁ, татек. ТИ&, курд. 2й, гуран. 2й (Айп: КРЕ, АБ. ПГ, 
Ва. ИП, стр. 66). бея. МК, афг. ТИВ, пам. ик. ИФ, пам. е. ХЯШЕ, пам. в. 2й8, 
пам. ишк., ягн. ХИ ‘СВИНЬЯ’, сак. й?а- в й’а-кпат4а!а]а ‘кабаний клык’, ав. 
р2- в выражении Ай-Койгра гатгазайе «в образе свиньи-кабана», Аи$ рэгэзб 
«свинья-поросенок»,! др.инд. зЯкага- ‘евинья’, ‘кабан’, аиглое. $, др.в.нем. 
81, нем. 5@И, тохар. 570, лат. 85, гр. 65, 055 ‘свинья’. Производными от 
этого же корня являются ет.елав. 571], русек. СВИНЬЯ, латыш. 5йрётз ‘поро- 
сено”, кот. 5261, англос., др.в.нем. ИЛИ, нем. Усйиет ‘свинья’. Форма гид, 
обычная в восточноиранских языьах (см. выше), существовала и в осетин- 
ском. Отсюда фамилия Х ура ‘Хугаевы’, в переводе — «Набановы». Из 
скифского идет англое. Й0&8, англ. Рой ‘боров’ («оЁипсегбаш огеш»: К [ети [ 
135). — И.е. *5и- ‘свинья’ одни считают звукоподражательным, другие — 
заимствованием из китайского. Зхещегбвуг! (Кгабу]0з 1966 ХТ 221) 
отождествляет его с базой *5й- ‘рождать’, Что представляется правдоподоб- 
ным, если учесть, что из домашних животных свинья — самое плодовитое. — 
Одомашнение кабана восходит к общеиндоевронейской эпохе. Традиция 
хвиноводства прочно держалась на европейской почве, но была частично 
утрачена на почве индоиранской [из последних работ см.: Вепуепуз фе. 
Ге уосару]ате 4ез шзаЫопз 11490-еигорбеппез, Г. Рак1з, 1969, стр. 27—36 
{глава 2: «Оше орроз{ Чоп 1ех1са[е 8 гбу1зег: 515 её рогсиз»)]. Скифо-сарматский 
мир в этом отношении (как и в ряде других) примыкает к европейскому. Здесь 
свиноводство свидетельствуется от глубокой древности. Геродот (1У 61) 
сообщает о скифах: «Свиней они не приносят в жертву и вообще не имеют 
обыкновения содержать свиней в своей стране». Первая часть этого утвержде- 
ния не вызывает сомнений: ни у скифов, ни у сарматов, ни у осетин свинья 
никогда не была жертвенным животным. Но вторая часть применима только 
к кочевым племенам, но не к оседлым. По археологическим данным, в эпоху 
раннего железа свиньи в Сев. Причерноморье составляли от 10 до 50 % об- 
щего количества домашних животных. [См.: Тза]К:п (Цалкин. 
Есопошу оЁ Еазё Ецгореаи 1гез ш Фе Еаэх!у Шоп Аве. Тр. УИ Междунар. 
конгресса антропол. и этногр. наук, т. У, 1970, стр. 542—543]. Традиция 
свиноводства сохранялась и в более поздние эпохи. В Боспорском царстве 
«основную массу животной пищи составляли бык, овца, коза, свинья» (Гай- 
дукевич. Боспорское царство. М.—Л., 1949, стр. 108—109). В Прику- 
банье в сарматскую эпоху «свиноводство было широко развито и занимало 
одно из первых мест» (Анфимов. Древние поселения Прикубанья. Крас- 
нодар, 1953, стр. 52). — Из иранского идут, возможно, абхазо-адыгские 


1.К. Но{ЁЕмапо в статье «Оге: гаЧобегизаи1зсВе Т1егпашец 1и етеш Ауезёа-Ргад- 
меш (Аа{3842е эог шЧотатземк, И, \УЙЛезъадет, 1976, стр. 490-492), видимо, прав, 
рассматривая /й в ав. #й-Кайгра не как дефектный генитив, а как чистый корень в ка- 
честве первого компонента сложного слова. дв. Виб регозд в высокой степени примеча- 
тельно. Здесь рогазб вместе с сак. ра’за ‘свинья’ сближается 60 ст.елав. рГа5е, вербо- 
хорв., чеш. РГа5е, укр. ПОрося, рувек. Поросенок, пит. раг$аз, лат. рогсиз и пр. и пред- 
ставляет авесто-евронейскую изоглоссу "как частный случай скифо-европейских 
схождений (см.: СЕИ 12—13}. 
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названия СВИНЬИ: абх. 0-24, абаз. 2.@, убых. Тй, каб. 88.4. — См. еще 
х.и4оп, тубагт, хуваз. 

Вс. Миллер. ОЭ П 74; ОСг. 66. — Назсей шатп. 033. 70. — 
ОЯФ 157. — Ваг[еу. Зака О1сМопагу 501. 


2х у | ха ‘небольшая копна’; в такие копны временно складывали сено, пуежде 
чем сложить его в большую копну (тай’. уг) или стог (с’упа). — па 10$ узх.- 
УЁа Кофат «мы сложили наше сено в маленькие копны»; Опа тозу хуй 
21пс0] а Валзаа «Кандил застыл, прислонившись к копне сена» (Нафи 208). 


— Идентично с \2.у ‘свинья’. «Эег Неш- одег Сетей деращеп апё деть 
Ее]ае та а]! т еет РЁег4е (ару]. КараИз) уегеИсвеп, Ьа]А п! е1теть 
Езе] (ргоу. азе, 4пе), ешег КаВ (ргоу. гаса), пет ЗсВ\жеш (пог@зрап. рог- 
сасйо), ейштег Деве (хетига4гапт. Ычие), }а зораг п ешеш СапзеВеп (В1013 
01501)» (ВК ов115. Эргасве ипа КаИяг. Вгааозебме:е, 1928, стр. 16 = Пе 
ЭргасВе 1958 [У 23). Съ. в русских говорах боров, боровок, кабан, свинва как 
наименования разных видов копны [Даль 11415. — Филин 140, 153, 
158; Филин. Словарь ИТ (1968) 103, 1071, тюрк. (булг.} дабап ‘кабан’ 
‘копна’. На иранской почве ср. пам. язг. Хи ‘скирд из снопов’. 


х усам | хисам ‘бог’; тоусешИву хусаш «бог богов». Божества дохристианской 
типологии (частично принявшие имена христианских святых), такие как 
Яазштёу, И асШа, Е ран, К угдйввоп и др., наделены индивидуальными 
и конкретными функциональными и даже психологическими характеристя- 
ками. В отличие от них х,усаш мыслился как нечто весьма абстрактное, как 
Чецз оН0зиз. — руг г усашу газ гадда тпатеп «перед богом она дала слово. 
другому» (К оста 18); т. усаша) ат} еБоп4 пе реет «нет на нас божьего 
благословения» (Коста 30); 5. усаш, {25 елзуп 4 техИ «боже, отдаюсь 
под твое покровительство! (Коста 118); хоусаш те ’оазеп «бог мне сви- 
детель» (Коста 139); пу и пуп Ёэтхопу, 42 тусаштее °5к аз! «рассуди 
нас бога ради! («...взгляни на бога»)» (Коста 88); хитте зе ню}, 
хиг у] ея тоусиреет агре Код] «они грелись на солнце (и) благослов- 
ляли бога, создавшего солнце» (Сека 23); ето етап па], Псу х.усаш. .. 
«бог, которому нет равного» (Брит. 52); Емчап тоусашу Рахт гтёгтодев’ 
Е эт реа}, ах 2т гуд? «Елкан был самый дошлый («подрезающий ноги у бога»), 
какого только ты видел» (Сегш. 62); тусашу тогзех 4 шеа «да будет на 
тебя божья милость»; Ха4 х.усашу епда. .. «если будет божья воля. ..»; 
т.усашу тсеешу ‘без вины’, ‘ни за что’; хоусашу газе] ‘без вины’, «будучи 
прав перед богом»; х.усашу 6 уз «ироклятый богом», ‘негодяй’; тоусаше] пи 
ата фатет, зелхе)] — зоту «поклянись мне богом, присягни землей» (ЮОПам. 
И 16); х усашу Я еп «ей-богу», «клянусь богом» (М пп. 42); тг х.усашу ха}! 
«мое божество! (Мо п. 59. — См. ха}; зёуг К уй4 узкой1ю} зе то усашу ха} ет 
«они устроили большой пир в честь своего божества» (М ип К. 70); д. хисаш 
фт та ФфаКота! «да не послушает тебя бог!» (091 98); д. 61 рессидапса, 
хтисаи? 2опи} «сколько они прошли, бог знает» (М$+. 10,1); д. 0, хисашё 
теле тисаий о мой бог богов! (М4. 14); д. хисаште Ф56ореп «помолимся 
богу» (М8. 31:). 


— Идея единого бога вошла в духовный мир алан вместе ‘с христиан- 
ством. В дохристианском пантеоне алан фигура верховного бога не распо- 
знается. Были «отраслевые» божества, носившие наименования 224 (зазиа-) 
и дара (ил-@шака-), и эти наименования употреблялись, как правило, во 
мн. числе: 224, даиби =. Поскольку христианизация алан произошла на 
Кавказе (Х в.) в условиях тесных контактов с местными народами, уже раньше 
принявшими христианство, естественно искать именно на Кавказе источник 
06. хисаш. Действительно, мы находим здесь в ряде сакральных терминов 
базу *хис(а)-. Ср. лезг. хисаг ‘бог’(Услар УЕЗ. ч.), вероятно, лексика- 
лизованное мн. число от хис-, наподобие пере. уа24ап, Хиса-даё название. 
общества в Вост. Дагестане, груз. тисез ‘старейшина’ (Марк 17.27), ‘священ- 
ник’ (превосх. степень от Неупотребительного *хисё или *хиса), хис-обе 
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‘священнодействие’, ‘богослужение’, хис-ит название древнегрузинского 
церковного («священного») письма в отличие от нового — тхедгий ‘военный’ 
{«церковный» — «военный», оппозиция 1-й и 2-й функций по Д ю мезилю). 
Груз.*хиса, в свою очередь, связано, возможно, в палеонтологическом плане 
с са ‘небо’; ср. чеч. 2’ ‘божество’. Конечный - в 0с. х усаш— вторичное 
наращение, как в обаш ‘курган’ из офа, д. хаштаи? ‘вещь’ из зашта, ебдар 
‘обычай’ из *аб4а ит. п. — Ос. хисаш нельзя сближать с еогд. ХИН, хорезм. 
тифа ‘бот’ [ВДИ 1938 ГУ (У) 143], так как переход # -> с в данном случае 
ничем нельзя оправдать. Не исключена, однако, контаминация кавк. *хиса 
< иран. ти1@ш (Ззетегёпу1. бупсоре 11 ртееК ап4 11д0о-епгореп. Мар]ез, 
1964, стр. 360—361, п. 5). В игре контаминаций могло принять участие и ос. 
ллсаш ‘господин’. (Ср.: Ме! 11 е%, МЗГ, 1912 ХУП 1114). — Из осетинского 
идет балк. хаба название месяца мая, а также топоним Хобаш, название 
урочища на левом берегу речки Джуарген (Коков, Шахмурзаев. 
Балк. топоним. сл. Нальчик, 1970, стр. 139). — См. еще х.усаишфов. 
ХХУ Международный конгресс востоковедов. М., 1960, стр. 17. 


х.усауВоп | хисауВоп ‘воскресенье’ (день недели); ср. А’ у7т, К’ угбваег, аус- 


саё, Туссея, суррегет, таргетфоп, зафаё. — газ хоусашфоп шу@, ата 
адет пухазу БадНуз#у «было как раз воскресенье, и народ сидел на нихасе» 
(Сека 8). 

— День пятницы был в старой, дохристианской «планетарной» системе 
посвящен женскому божеству, гезр. иланете Венере. Эта традиция частично 
удержалась и у христианских народов; см. тагетфоп. Воскресный день 
по ппанетарному календарю был днем Солнца (лат. 4$ 5015, англ. бипаау, 
мегр. 624-ё24-, сван. И$-[а4еу и ир.), но с принятием христианства стал у не- 
которых народов «днем господним»ь: гр. Хо0ахй (йиб0а), лат. @е5 [Фотийса, 
ит. дотетса, фр. айпапсйе и пр. Эту модель калькирует и 06. 2 усаифов 
«5окий день», равно как каб. &4-татшй и др. Из осетинского идет карач. 
тобабап, балк. табаштап ‘воскресенье’ (ОЯФ Г 283). — См. хоусаш и боп. 


х.у4 | хад ‘шитый’, ‘шов’; худутее!а | хате! 4 (см. лет) ‘распоровшийся 


шов’; хуй езЕ ‘в разотедщимся швом’ (обычно о швах черепной коробки). — 
те 4узепт 2 ту зухёй «на моем рукаве распоролея шов»; 5’ У4 пеш, 
хоудуте@ и «не порвано, (а) распоролось по шву»; д. те еш дабиг еш га- 
шп тахийте!а 2] «у одного моего чувяка в одном месте распоролся шов» 
(ТгаеЁ 122) 

— Лексикализованное прош. причастие от х.уйуп | хийит ‘шить’. Ср. по 
образованию #у5Ё ‘работа’, сага ‘жизнь’ и т. п. (ГО $8410, 473). 


худой | хидопз ‘свинарник’. 


— Иранская модель — *йи-4апа- по тину др.пере. дай?а-4апа- и т. п. Ср. 
по образованию дотаоп ‘хлев’, КеетЕаон ‘курятник’ и т. п. (ГО $190). См. 
ту и -40п. 


х.уйия и. ‘удушье’; [ехудиё шуп ‘задохнуться’. 


— Возможно, из груз. хиё’а ‘задерживать дыхание”. 
Тедеева, Иранское языкознание, М., 1976, стр. 147. 


хоуЧут и. ‘тупик в русле реки (куда прячутся рыбы)’, ‘глухой полузакрытый 


речной залив’, ‘заводь’. — Варе пагюп за} Гекофа. ЕЁ зайа, 4опу ея 
барр ета етг ]= 4оп аг} хоудуту звзатяа. .. «Бабале загадочным обра- 
зом пропала. Ито говорил, (что) она бросилась в реку и река затащила ее 
в глубокую заводь. ..> (Сека 128); тетей зожеессейеп 2 удутйу пут- 
Бехяуяу «черти, должно быть, попрятались в заводях» (Нафи 157); Кая 
х. удуту БадаЕ & «рыба любит забираться («сидеть») в заводь» (ЮОПам. [11 212); 
доп (аа 5 2152 24 илате ютзэ 10 зу Ка] Керети! пуссала, Ке] 


1 Пере. хийу, пехл. сшёау неотделимы от приведенных согдийских и хорезмийских 


форм и восходят к *Виа-Ё@юай- чадтокоат с». Колебание конечных - || -у — по вариатив- 
ности сонантов, ср. Кау название династии |из Кашй], ос. обаш | оба] и т. п. (ЁТ, 1973 


УТ 


190—191). 
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На з удутёу ападеё Ко@а «(разлившаяся) река несла деревья с корнями 
и одни ударяла о скалу, другие загоняла в крутящиеся заводи» (Е. 1957 УТ 37). 

— Следует исходить из базы *Киё- с последующим наращением фор- 
манта -(и)та-. Ср. ет.слав. АоЁъ ‘угол’, руеск. кут также ‘тупик’, ‘конец 
тлухого залива, заводи’ (Даль И 227). Возможна также отдаленная связь 
С руеек. котома, хотома, хотуля ‘мешочек’, ‘сума’. Семантика «мешок» — 
«тупик» понятна; ср. нем. басЁваззе, баскшев ‘тупик’ (бас ‘мешюок’). 

х.удугЬШК” и. ‘рена’, ‘Вгазз1са гара’. 

— Сложение из т удуг и БЕ’ ‘редька’. Для первой части (худуг) ср. 
тюрк. 24 т, М@’ег ‘хрят’ (Ток! 181): «хрящеватая редька»? 

х.узагш | хизаг ‘свиная кожа’. — зегай забуг ет тоузагт дабуг Кетери 
узфуззфуу ет хоубагт забуг цухбупагг Каепу «сафьянный чувяк и чувяк 
из свиной кожи сцепились, и чувяк из свиной кожи берет верх» (ОЭ Г 54). 

— См. ту и сагт. По образованию ср. шей;агт, зе$загт и т. п. (ГО 

$ 204,1). 
хуй ее | хиес ‘кашель’; 498епая хоу]еа ‘коклюп’. 

— Причастие на -2& от х.ууп ‘кашлять’, лексикализовавшееся в зна- 
чении имени действия. Ср. в этом отношении х.Уззе ‘сон’, тзпутзеи ‘на- 
сморк’, 7152 ‘лихорадка’ и т. п. (ГО $ 110; ОЯФ Т 569). 

хуй | хаЙпае ‘кожаное решето’; ср. зухугпа. —д. бопе феНомопсе, Каегатзе] 
хийт тизеп 15ктшопс»е «они сражались (целый) день, изрешетили друг 
друга» (СОПам. П 72); д. хийпа] 4оп тают «в решете я носила воду» 
{там же, 173). 

— Следует делить хи/-те, где хи} этимологически идентично с ву} | Ки] 
‘большая корзина’ (см.: ИЭС Т 606), а -т= — формант. Ср. такие пары 
как Вуз | Кибте, айир | этите, ше] ийте (ОЯФ Г 393). В конеч- 
ном счете — звукоизобразительной природы (тип КР), 

хоУуп : хуй | хшиа: хай ‘кашлять’. — АНтап... Херт  факаз: те 
т уи@ «Алихан посмотрел на Хетага и кашлянул» (ГР. 1957 ПТ 63). 

— Звукоподражательной природы, как и соответетвующие слова в дру- 
гих иранских языках: пере. ха/Л4ап ‘каптлять’, Ких-ких ‘зопиз визе’, 
курд. Аи, Койп, диНп, гуран. Китти ‘катлять’ (КРЕ, АБ. ПТ, В4. И, 
стр. 214), пар. Кйи/-, пам. ш. Ёёт-: кем 19., кехак ‘кашель’, пам. е. 4е7-: 
Че ‘кашлять’, пам, м. ту ‘кашель’, жЁа ‘он кашлял’, пам. и, хот ‘я 
кашляю’”, тафий ‘кашель’, пам. ншк. 2]}- ‘кашлять’, хай ‘кашель’, пам. егл. 
то|-, ягн. тИ]- ‘кашлять’, хиак ‘кашель’, та ‘хриплый’, еогд. *хй}- 
(уш’В-) ‘кашлять’, хорезм. хиП@ ‘он кашляет’. За пределами иранского ср. 
германскую группу: видерл. Кисйеп ‘кашлять’, нем. Кеисйеп ‘пыхтеть’, ‘за- 
дыхаться’, ср. англ, сошЙеп, соиёй (произносится #0}) ‘кашлять’ и пр. 

Ве. Миллер. 0Э И 75, Ш 149; Сг. 62. 

хоураез | хиса5 ‘свинопас’. — хоуде5е ашадузН) ете тазут@о} затату ата 
Ч4тифу «пасущие же свиней побежали и рассказали в городе и в деревнях» 
(Марк 5 14); д. Запройо1 ешё хивезта ФадегИие] ета те зоти: 4е }опз 
беге, хирез! «Дзанболат добрался до одного свинопаса и говорит ему: 
умножиться твоему стаду, свинопас!» (Диг: сказ. 27); д. 22 4е фаз тиз; 
саешип «я вместо тебя иду свинопасом» (М5. 5,5). 

— Сложение из хи ‘свинья’ и Каз от Кезуп ‘присматривать’. Ср. по 

образованию ше[указ, дотвеез, зейёватз и др. (ГО 8$ 204 ., 207,). 
хуё4а ‘счет’; п} хуё4 ‘зато’. 
— См. хупсуп. 
ху епда» и. ‘толотая нитка из особым образом обработанной кожи’, 
‘дратва’. —... # су ]2 шайедатаезу хой4ые роз ета ту]ет4айе} гео- 
#2 репу 4...кто шилом и дратвой починяет прорехи своей верхней 
одежды» (СОПам. 1У 57). 

— Из тоуйеп-ай «нитка (м5) для шитья» (туп от хоууп ‘шить’). 

Ср. по образованию хасгп-ваг2 ‘оружие’, 92221-91 ‘игральная бабка’, 
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Каезеп-с254 ‘подзорная труба? и т. п. (ГО $ 200,,), а по второй части (=) — 
ааа ‘шелк’, КеНая ‘полотно’. 

х.ууп: ху | хщиап: ха ‘шить’; хоуйеп4аЕ ‘дратва’; х.у]еп4оп, вероятно, 
‘пролив’==связующая (т/п) вода (40п)»; в нартовском эпосе Х у72паоп- 
214аг «Владыка пролива» относится, видимо, к боспорскому царю, господ- 
ствовавшему над Керченским проливом (А баев. Сармато-боспорские от- 
ношения в отражении нартовских сказаний. Сов. археол. 1958 ХХУПШ 
54—61); ху] | хшей ‘швец?, ‘швея’, ‘портной’, ‘портниха’. — а] @ &#=]- 
дет 12а еп зашта зе Е хоуа, дар а ]ге23 (ев еп «а эта (женщина) чужому 
мужу шила мелким швом, а своему мужу — крупным» (К оста 73); пир ат 
тат 4 утас Ку га@а}, шга зу 42; 125 п тедеНа Бал зупп «если ты даль. 
мне один аршин ткани, я сошью из нее рубашки для десяти мужчин» 
(Моок. 76); #5 фе ио Рите] Кетаее Кофа, тпет) ту] «женщина 
одной рукой кроила, другой шила» (ЮОПам. Г 93); дазайк=п судег хоута- 
23 шу4 «для Газакка надо было что-то пошить» (Брит. 4150); тагу упёге} 
уп хедоп Хитгетту Куга ал уфа «из солнечных лучей дочь Солнца сшила 
тебе рубашку» (М1ег 83); Ё’афа ху Ку |215... “когда платье было 
сшито. ..» (Е. 1957 ПТ 59); боап Еузёуфет рехаяа }= Кгетсаё хоуупта 
«Сослан отнес к девушкам свой материал на шубу для шитья» (Нарт. сказ. 
80); балапа бах уфа 21 \УЁатув таа} «Шатана сшила штаны в три штанины 


(«трехногие»)» (0Э Г 76); п= га] угап, пе Базе. .., зат4еу шайе хуа 
Е у 4г «родина, страна наша, ведь ты пришита к сердцу (неразрывно свя- 
зана с сердцем)» (Темыр. 21); д. ер озете Ффадатяапте..., зат 


5’ифе ти]и] «ты доедеть до одной женщины, она зашивает трещины земли»: 
(09 1108). 

— Восходит к иран. *Ййуа-, и.е. *5вуб, *зупуо- (РоКкогпу 915 в4.). 
В западноиранских языках не отмечено (пере. Чйап и пр.—к 06. з- 
4й2уп и пр.). В восточноиранских нЪзходим, против ожидания, формы с иа- 
чальным шипящим, как в славянском, а не #Й- (5-): еогд. 8№т-, ягн. Яуак, 
пам. м. /-, пам. и, 2Пу- ‘шить’. Эти формы, подобно славянским, отражают 
базу *5уи-, тогда как ос. ти]-: хи@ возводится к *5и-, как си ‘ход’ возво- 
дится к *@ла-, а не *буша-. Ср. др-инд. $туай ‘шьет’, зуша- ‘шитый’ (06. ги), 
зегака- ‘швен? (ос. хидаее), зегат- ‘шов’, ‘место соединения’ (ср. выше ос. хиузи 
в лидепаоп ‘пролив’?), зуйтап- ‘шов на черепе? (ср. выше под хоу@ худ 
‘разошедшийся шов на черепе’) (Маугво#ег 111 477). Далее:  ст.слав. 
Я, русск. ШИТЬ, лит. ЗИ, латыш. $, гот. зап. др.в.нем. зйдоат ‘шить’, 
$# ‘ПОВ’, лат. $40, змете ‘шить’, зйнит ‘ошитое’ (ос. хид). — См. еще х.уа, 
х.у]етаав. 

Вс. Миллер. 09 П 58, 74; Ог. 26, 38, 65. — Набзевшаюю. 085. 
69. — Взе| шетег 257. 

х.уККош | хиККо] юг ‘нора’, ‘берлога’, ‘логово’. — гйгаз Кази тоуккотг] «лиса 
выглядывала из норы» (Ваг. 90); д. 4а1= Аот] ез тийкоте чвон внизу 
в ущелье есть берлога» (та! 57). 

— Вероятно, из хоупй-Еот; см. туп’ ‘дыра’ и вот | оп ‘открытый’. 
Ягн. хбиеоип ‘нора сурка’ (Х ромов, АО 4966 ХХХ 134..) происходит 
от хаий ‘сурок’(А ндреев. Ягн. 357) и не имеет сюда отношения. 

ху! | хИзе ‘ссора’, ‘свара’, ‘раздор’, ‘распря’, ‘драка’; ху! Ёепуп ‘ссориться’, 
‘браниться’, ‘серчать’; [ежу шуп ‘поссориться’; хуйегеот ‘сварливый’; 
хутопдаа ‘забияка’, ‘драчун’; хуй’ате ‘провоцирующий ссору, драку’. — 
тиБу из ага, сешу]} ту? Ко@ю}, Коу4 барау4ю] и4ен=} «жена наиба спра- 
шивала, по какому поводу они ссорились и как помирились» (Сека 37); 
Хат! те Геху? 42? «не поссорился ли ты © Ханиффой?» (Брит. 108); 
ДАЧ ат туш, ДИ4=т Геевтоетае дат Ису тезейу зетту } 2ау]} сур «всего 
больше распрей и также убийств происходило в то время из-за земли (мало- 
земелья)» (Сегш. 92); су хуПав ша 15 «у вас нет повода ссориться» 
(Нафи 23); Оугйап иуа Еагг, т етвот «Кыргиан была сердитой, сварпи- 
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зой (женщиной)» (Е. 1964 УПИ 61); хиу Гезар раудтее сзизу «конец ссоры 
идет к миру? (ОЭп. 39); д. т =] Гедашсе хигез4еет 2} «пучше мир, чем ссора» 
{а 66); д. папа, та ’2ее та те капа «мама, не бранись, не серчай» 
{АК П 32); д. Гершееп резтИе гепвагаи «после ссоры мы стоим как друзья» 
{Тайм. Амдз. 19); д. Тай Фипай еп4егег езке | эле Пе коа}4г «на месте 
Тотая кто-либо другой стал бы браниться» (МО 1956 УП 31). 

— Быть может, следует возводить к *Йшай--; ср. пере. ираг, трат ‘ос- 
корбление’, храг Каг4ал ‘ругать’, ‘поносить’, ‘оскорблять’, зейгЕаг ‘ру- 
татель’, ‘поноситель’, тшагёат ‘упрек’, ‘попрек’, ‘укоризна’ (Я гелло)- 
Ср. в этом случае ос. =/хегуп (*а61-вшаг-) ‘обижать’, ‘оскорблять’, ‘выгова- 
ривать’(ИЭС Г 117—118). Ослабление корневого гласного могло быть вто- 
ричным для избежания омонимии с 21] | хе} » ‘волос’. 

х УИ | хий»ж ‘нутро’, ‘внутренность’, ‘лоно’, ‘недра’, ‘утроба’, ‘чрево’; функ- 
ционирует также как склоняемый послелог в значении ‘внутри’; г уЙузаи- 
тай ‘внутренности’. — па{ гопуп загбур», зетае тоуЦу Ку Фахиз «я уже 
не ведаю пебен, сердце внутри (меня) высохло» (Темыр. 22); тега 
т= ту Фазуба «нутро мое сгорело от горя» (Темыр. 38); тепэеп деш=}] 
т в уЦу га 2ту4т [еррй «у меня от тебя в моем лоне зародился мальчик» 
(ЮОПам. П 14); загтазапу х.уПу Фуршааез пи’Рауу юррузоз пуёко@ю} 
«внутрь пушки всыпали 12 мерок пороха» (0Э Г 22); Коуу ри? }е хуйа] 
узагеглуа «Колиев сын заболел нутром» (Сегш. 84); д. таезив хитра 
1 Козае Бет гас в] гад} «аз (нутра) башни выбежала работница» (га 39); 
д. бе: тигН. .. внутри леса.. » (Ка 62); д. герепа} тигр] бейеп зитх 
108 г5Ё:2ти} «из («нутра») корыта Селан (имя пса) ляжет алую кровь 
(Зам. 100); д. тг [епаоп те хигН гехзеди} «мое желание кипит внутри 
меня» (Сит@ё. &Е4иИ 77); д. еш вассат Бад ат; епе, пад. 21 4етуета 
хиззи], = хитрее] г’ еЫзфе ге]ипег «ты дойдешь до одной суки, лежит растя- 
нувшись на дороте, (а) из ее утробы лают щенята» (ОЭ Г 12); Атугап ту 
2 убупу татуп’а тетеза, }2 туШузаштийе рп Кетауп БаздуФа «Амиран 
в животе змея достал ножик и стал резать ему внутренности» (ОЭ Т 62); 
д. зав лтигИзаштаия ге} }езопееё Кова «из внутренностей оленя он готовил 
шашлык» (07 178). 

— Вс. Миллер колебался между сближением © ав. Койгр- ‘образ’ 
(0Э П 75, Ш 148) и с ав. &агоша- ‘материнское лоно’ (Ст. 23, 26, 34). 
Обе этимологии связаны с фонетическими трудностями, а первая также 
с семантическими. Откуда огласовка и? Откуда в иронеком согласный / 
(вместо г)? Начальный х может восходить к ей, как | нередко восходит 
к В (см. ша]ул, Мар, па). Стало быть, прототипом для 2.уЙ могла быть 
форма че Ьйо-. Ср. в этом случае англ. 2 ‘пучина’, ‘бездна’, ‘пропасть’, 
также ‘морской залив’, ит. (из герм.) 20/0 (почему-то считается заимство- 
ванием из гр. #04705), норв. Ви, швед. 50} ‘низ’, ‘пол’, слав. *вшб- 
в русск. (диал.) глыбокий, чеш. (дизл.) Мубоку, (с носовым инфикеом) 
ет.слав. 81960, русек. глубокий, глубь и пр. Данная этимология относит 
ос. ху] | тигЁе к скифо-европейским изоглоссам, о чем ом. СЕЙ. Дигор- 
ская форма хигре объясняется, надо полагать, тем, что в период усвоения 
этого слова предок дигорского сохранял еще верность индоиранскому ро- 
тацизму. — Вероятно, приведенные слова относятся в конечном счете к 0б- 
ширной группе идеофонической природы, куда войдут и 06. &’ ур аш 
‘глубокий’, 2], ви], виг], Кит] ‘волна’, ‘масса’, гр. #647106 ‘чрево’, ‘ут- 
роба’, ав. ви}”а- ‘глубокий’. Исходная идеофоническая база — КОР, СОР, 
СПВ с последующими наращениями и метатезами. 

Вепуев15це. Еб4ез 39, п. 4. 

х.уу5 | хацИ ‘мокрый’; ант. 507; узхоу/уз Ёепуп ‘смочить’, ‘намочить’; узх.- 
У у5 шуп ‘намокнуть’; пужхууз шуп ‘вымокнуть’; д. хишузае (Ёегат) 
‘хлеб из недосушенного ячменя’; ср. итай ‘влажный’, 215, 2 у5Ё’ ‘сухой’. — 
у5ту1у5 2 сея у Буп ватиегиеи «под глазами намок (от слез) твой пла- 
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ток» (Темыр. 41); тй... Азашу мфу Футуй сада ет ууп де йтз а! 
ава язМуз Коа «метель била снегом в грудь Азау и мочила ве бе- 
лую шею» (Сека 52); 4ота5ё хоШузе] пи етзу «утопленник уже ‘не 
боится намокнуть» (пословица; Брит. 19); пухх.у/у5: 242] се} тедоп 
«вымокла от пота ситцевая рубаха» (Мысост 27); Юрругоз пух уз, 
э&т» та сете] хасуда}кор й зет п шуЯ «порох вымок, и им уже 
нечем было сражаться» (ИАА ПП! 255); д. 4епаз т 2 бет зеЙев 4аг 
п гаи] Кофе «море не смочило даже копыт его коня» (СОПам. 1 70). 

— Словообразовательная модель (-5 |-) указывает на формант -й- (Вс. Мил- 
лер. ОСг. 29); ср. Ёуз | Ки] ‘собака’ из *Кий-, уззеу | тв] ‘20’ из *ияп- 
зан- и др. (о подозных образованиях см.: Г1ерег+. Баз Мошиша]5 их 
-И- ов Аи зсреп. Гллод, 1949). Стало быть, теоретически надо исхо- 
дить из формы *Риш-Н-. Но с чем связать *Ищи? Ребегззоп (1 43. 
стр. 77) сближал д. тиЙ] с руеек. (диал.) толуй ‘ил, оседающий на при- 
брежных лугах во время половодья’. Однако происхождение русского слова 
само не ясно. На иранской почве ср. пере. хШ/, хи[а ‘сопли’ (Ягелло 
587, 592). На тюркекой: №, 16, Ш, 61, 61 ‘мокрый’, ‘влажный’, ‘сырой’ 
(Радлов | 1246, 1845). Если допустить, что начальный х- — протетиче- 
ский, как в 20т ‘сырой’ и мн. др., то *ищ- можно сблизить с аи 
‘волна’, ру/уй ‘разливаться’; см. эти слова. 


1ху1уЕ’у, хуУК? и. ‘крючок-застежка на платье’. 


— Смычно-гортанный А” и конечный - (-у) указывают на картвельский 
источник. Ср. груз. 27? ‘крючок’. Ср. еще еван. Ти-хиб ‘щипцы’. Со- 
мнительно было бы возведение к *РИий- п сближение с англ. 518 ‘цего- 
ВЯЗЬ”, нем. ЭсАЙние ‘петля’ и пр. 


2хууЕ’у и. ‘щебень, насыпаемый в пустоты между каменными блоками при 


возведении стены’. — ругуз загфазап теезукти дв К=ЫМпие загеёю], 2 
тазу п птсу такою]: этаи, т ШРу зу пе арратзЮ] «русские навели пушку 
на тыльную сторону башня, но ничего с башней не могли поделать: не сбили 
с нее ни волосинки, ни камешка» (ЮОПам. П 134). 


— Ср. груз. хаНЁ? ‘щебень’ (Груз. сл. УПТ 1322), гр. даме, чхос 
‘мелкий битый камень’, ‘щебень’. 


хуУ]уту1у см. хайутиуйу. 
хоуш | ха ‘возделавное поле’, ‘пашня”, ‘нива’; х.ут пуп ‘пахать’; хут- 


вепхп ‘пахота’, ‘время пахоты’; хоутееиа ‘вопаханная земля’, ‘пашня’; 
Хоут Ёат4уп ‘жать’; хоутржт@еп ‘жатва’; тоутоп ‘пахарь’; тоутлетт 
‘пахотная земля’; д. хилё4а] еп ‘праздник начала весенних полевых ра- 
бот’. — асуфёет 2а4 х упиу] «я пошел по уродившимся нивам» (К оста 96); 
Оазата тоут К етаупте шуфз «Казара был на жатве» (Сека 35); }еаег 
атсу@т, туп ет сетЁагз1о} «настала осень, поля скосили» (Сека 58); 64- 
фо@ю] пр хоутёе, °тее зуп 10 Боп с’гх Вою}, етзер — Бетатая «засевали 
они, бывало, пашни, и днем они у них зеленели, (а) ночью (созревали) 
к жатве» (ОЭп, 53); иртее. . .бах ут Кагп ат «вместе вспашем» (ИАА П 178); 
хата] хоут Бак еп уз) «они осла впрягут в пахоту (они способны на вс;- 
кое насилие, бесчинство}» (Нафи 83); дагбашеу х утЁёе Бакод!ю} «вспахали 
поле длинными бороздами» (Зар. 12); хоут Кепуп, хоз Кагауп, зи8 1азуп 
ет Фсу сешупу фе4ете ттпе Кубу таиийо} зПвортабу зЁКо]те 
«кроме пахоты, сенокошения, привоза дров и поездок, все (другие) работы 
ложились на плечи женщины» (Е. 1962 УП 67); }есаусу4 Уезо хоту4 хоут- 
1/1 «проходил Иисус засеянными полями» (Матфей 12 1); хоутёге узЁет@птая 
51у «нивы. .. поспели к жатве» (Иоанн 4 35); хоре эт хоутегтаеЕ 
рт ст Капзуз#у «сеющий и жнущий вместе радоваться будут» (Иоанн 4 
36); д. сене Ёапи] титеетее Кейзег е хифиг «налаживает каждый к па- 
хоте («пашне») свото соху» (газ 20); д. пиг Ба т еште8 НЁЁз, еипеа хетгтЕ 
ет 2 типы герра1=} епаег пес а} «теперь у него не было ничего, 
кроме одного кота, одного осла и клочка пашни» (г 127); д. }2Ёеп тит 
Капзтап «мы вспашем широкую пашню» (07 81); д. Оата Аяапвев. .. 
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Фелфе тагада 1вратаепИи та тип! шеё4=) «Кара Асланбег пустил коней 
на луга и нивы на волю» (Диг. сказ. 2); хутежпап 52 шей етра[еильуа 
«время пахоты подошло вплотную» (Сегм. 473); пе зуЙеу зад — 
т хутЕеепау та] «сердце нашего народа — вот моя пашня» (К оста 415). 
— Земледельческие термины осетин почти сплошь идут из европейских 
‹ языков: 5015 ‘ярмо’, зд ‘часть ярма’, буруг ‘соха’, сей ‘пара быков 
в упряжке при нахоте’, адаей ‘борона’ (из *ава, ср. кимр. ое, др.в.нем. 
е а, др.пруес. аКеез и пр.), [1 ‘колос’, хзуг| ‘серп’, НЦав ‘урожай’, 
Теда | |5 ‘ступа’ (см.: СЕЙ 142—143, раздел «У кого скифы учились 
земледелию»). Осетинское название возделанной земли возникло, по-види- 
мому, в этом же ареале и ведет к лат. Риз ‘земля’, ‘почва’. Ср. другие 
сепаратные скифо-италийские изоглоссы: тизёе ей ‘ласка’ (зоол.), И’жггоп 
«бог-кузнец», Ё’ез ‘хижина’, туг ‘сперма’, атопуп ‘наставлять’, гитереея 
‘моль’и др. (СЕЙ раззил). Развитие значения ‘земля’ -> ‘папгня” естественно, 
ср. курд. 245 ‘пашня’ от иран. 2ат- ‘земля’ или пол. @гипё в значении 
‘пашня’. От сближения с свогд. *тигть (будд. УЮТТЙ, ман. отт) ‘земля’, 
‘почва’ (Ва Пеу. Азса 34) придется отказаться — нет ни одного случая, 
чтобы в группе -гт выпадало -г-: агт ‘рука’, сагт ‘шкура’, дагт ‘теплый’, 
зат ‘стыд’, шетт ‘яма’, К угт ‘слепой’. В дигорском в этой группе вы- 
падает -т, но не -г-: ах, саг, баг. — См. еще хипида}еп, хоутоп. 

х ушагЙзя | хашаНар ‘хмель’, ‘Нишиа[а5’. — с’йо ба!азу! Ёоу абаён, ит ху- 
тей Ёоу гуф, этёе вава]у 5у Ку алог@а, зе} хагирапуЁ Ку абади, 
2а4у пату8 Ку ахотйа, сетту? 4уп ша Ку ахаш@а, тайй-Файы Ку Баздуа 
«итичка села на дерево, сорвала там хмель, съела из него три зернышка, 
потом села на рассыпанное (для просушки} зерно, поклевала зерно солода, 
(и) тогда упала на землю, стала кататься (по земле) (опьянела)» («Как появи- 
лось пиво»; Нарт. сказ. 59); ай/ сепау] 42 х.утеИ её «на каждой куче кам- 
ней (у пашни) предназначенный для тебя хмель» (из гимна божеству Аларды; 
ЮОПам. П 103); }егру хутеПар=) аю БесжетаЕ «из ольховото хмеля 
тебе пиво» (из того же гимна; ОЭ Г 102);1 г утеИаеа] су Капу? Бавапу 
5у узкапа «зачем ей хмель? чтобы приготовить из него пиво» (Зар. 138); 
д. бозап гаагре Кофа сехзгте ета лит Пек гап: а4етееп ше хисаи тгазе 
Т12йёгпеа «Сослан благословил орешник и хмель: пусть бог сделает вас 
блатом для людей» (СОПам. И 19). 

— Восходит к *Лаита-агуака- «арийский хом». Первая часть — йаита- 
‘хо м’ — название растения, из которого индоиранские народы изготовляли 
священный опьяняющий напиток, чтившийся ими как божество. Для при- 
готовления этого напитка пспользовались в разных регионах индоиран- 
ского мира разные растения, чаще всего хвойник, ЕрНейга у саг)з. На 
скифо-сарматской почве в этой роли преобладал хмель, издавна распростра- 
ненный в умеренных пиротах Европы и Азии, в том числе на территории 
расселения скифских (сакских, массагетских, сарматских) племен. Ср. пере. 
Рошт ‘хвойник’, ‘эфедра’, пехл. Нота личное имя (1и5%!), ав, йаота-, 
др.инд. 50тТа- название растения и священного напитка. Культ хома был 
распростравен среди сакских племен. Одво из этих племен в древнепер- 
сидских надписях так и зовется — бака йаита-гагеа «саки, чтущие хом». 
ВаЦеу замечает в связи с этим: «Те йаита-сагеа- \ощЯ Ффеп Ъе 1е 
Зака рагбси[аг]у Чеуо!ей №0 {Ше Ваиша-сиЦ» (ЩАЗ 1972, М2, отр. 105). 
Имена божеств нередко снабжались эпитетом агуа- ‘арийский’ (С газ 3- 
тапи 115). Из *Роита-атуака- в осетинском закономерно получилось 
хит-еЦ ев (аи перед носовым сужается, ср. а.уп | дип ‘тереть’ из *ваипа-, 
зут | зат ‘звук’ из *5гаита-, Чт | зите ‘бедро’ из зтаит-; гу> И, ср. 
аПоп из *агуапа- и др.). Рядом с формой хите еее могла существовать 
форма без форманта -её (-а-Ёа-), т. е. “хита (*йаита-агуа-), ср. заггев | 


1 «Из хмеля, который вьется вокруг ольхи. Такой хмель считается лучшим» (приме- 
чание Вс. Миллера: ОЭТ 13214»). 
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заг ‘песня’, зутаее и гут ‘зима’ (500 зут ‘бесснежная зима’, д. зит-оп ‘зимний’). 
Староосетинскому названию хмеля в егб двух формах, *хите! и хитазЦазе, суж- 
дено было широко распространиться среди народов Европы и частично 
Азии. У славян: др.русек. 2ътейь, русск. Хмель, болг. тмел, пол. сйпие[, 
чеш. сйте[ и пр. У германцев: др.сев. ЙйатаЙ, англо. Вуте[йе, швед. Вип, 
ер.н.нем. йоте. Ср. далее позднелат. Рати{из, фр. опр оп (из *йипиЦоп), 
ст.фр. йопфоп, йипйоп, патбюпе (баш И |зсВБев 528), н.гр. хобием. 
У угро-финнов: фин. Йита/а, эст. Йите], морд. КОоПЧа, мари ите[а, венг. 
Кот о, манен (вогул.) КитЦе. У тюркских народов: булг. *тип{ау, чув. 
типа, балк., карач. хитеЦай, хитеЦеЁ, башк. Коти{ай, татар. КоЙтаЁ, казах. 
АШтак. В кавказских языках: авар. хотеей, хотей, хатей, лак. вапиИа- 
Ка, пипиа-Е 2 ‘крессалат” (ЕЁ ‘стебель’), каб. Яшотфа@. Все перечислен- 
ные слова восходят в конечном счете к скифскому (сакскому, сарматскому, 
аланскому) названию хмеля, но пути передвижения, хронологию и конкрет- 
ные условия ареальных контактов для каждого отдельного слова уже трудно 
установить. Культурное значение слова определяется прежде всего ролью 
хмеля при изготовлении пива. Ито занимается историей пивоварения у каж- 
дото из перечисленных народов, должен неизбежно уделить внимание назва- 
нию хмеля в этом языке. — См. 2ййоп, Бевгпу. 

М&апвез Вепуеп!е. Раг1з, 1975, стр. 1—3. 

хо утееаев | хата, обычно в форме род. падежа хоутащаебу | титает 
простой’. — хоутайебу да аш пуп 1а5у пе 4 «он тянет из нав душу, как 
будто мы простые гуси» (Коста 89, из перевода басни Крылова 
«Гуси»); те регКуёе шудуяу тхоутаёебу афвртай «мои спицы были из 
простого железа» (ЮОПам. Г 111); И’егазе]у хоутафейу топ 1ераеп 
аЙсег гаазуяу «в России простому осетину дадут (чин) офицера» (Брит. 
138); г2феп дата тоутеейу ветлуп топу] ашуба «тирокий кинжал висел 
на простом ременном поясе» (Агзею 29); йсу й5\Ё пу Ге@юоп т утееву 
Еайтетапт — этте са Чар «на этой женщине я никогда не видел про- 
стого платка — только шелковый» (Е. 1962 УП 57); хоутефеЕ хахлоп 
1ее8, Коуа 1 2лсеп, }е бтотлу ааг@а «простой горец, работал себе, содер- 
жал свою семью» (Нафи 165); д. есё вай» Оата АЯапЬея хита вайе 
пра «Кара Асланбег принял этих быков за простых (не жертвенных) 
быков» (Диг. сказ. 6); д. б224иЕ вта хита? Сати зт эаиПШ]еп 
шегаот Каве... Кит@юпс «богатые, но простые (по сословию) Царуговы 
сватали за своего дурачка (сына) знатную девушку» (биг ай. №411 70). — 
тута пи! «вишь какой выискался! («он не прост!»)» (говорят о человеке 
© необоснованными претензиями). 

— Первоначально социальный термин, расширивший со временем свое 
семантическое поле. См. выше выражение хоутеёер [Е ‘простой (не знат- 
ный) человек’ (Нафи) и противопоставление хитефев — шез4оп ‘про- 
стой — знатный’ (Спг@ #.). Вероятно, усвоено из слав. *Ките?- с после- 
дующим наращением излюбленного форманта -2р. На славянской почве 
документируются существенно расходящиеся значения: с одной стороны, 
‘витязь’, ‘дружинник’, ‘знатный человек’, с другой — ‘селянин’, ‘крестья- 
нин’. Ос. хитер примыкает к этому второму значению. Ср. чеш. Ате! 
‘крестьянин’, пол. Ёиёеб ‘мужик’, др.прусе. Китей5 ‘крестьянин’. Слово одни 
считают заимствованием из лат. с0те5, сот И; ‘спутник’, ‘товарищ’ или 
тр. ХОрле$ ‘поселянин’, другие — исконно славянским (Уазшег. 
ВЕ\М Г 578. — Зсвизфег- беще. г Везе1сВ пипс дез Вацеги ги З]а- 
у1зсВер: *споръ, *Кътебь, *зттаъ. Дейзовг, г З1а\м. 1964 ТХ 246—252). 
Осетинское слово производит впечатление большой древности и говорит 
скорее в пользу второго решения, аутакже в пользу исконности значе- 


ния ‘простой. незнатный человек’, ‘поселянин’/1 ЗсНиазфег - Земс 


1 В пользу фракийского происхождения слова высказывается Тге] шег (Епояе- 
пезе Цег З!ауеп. УЛепц, 1951). Ср. У даков хоца ‘дворяне низшего ранга’ (О эбзсвем. 
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(там же, 247) приводит цитаты из Новгородской и Устюжской кормчих 
книг со словами: «...къмези или простых людин. ..?. — См. еще хоутг- 
2ёу. 

ОЯФ Г 333 сл. 

х.ушаабу` | хотаеваеют зря’, ‘впустую’, ‘тщетно’; ср. дебайу, шад4у. — хоута- 
{ебу те па Фашаг о] «не зря они меня полюбили» (Брит. 22); х.утее- 
Ф2бу та Яаш Ф) тап «не хвали ты меня зря» (Машех 102); х утавеву 
Фадупе] ег Фтзупуп хиулгег И «чем сидеть зря, лучше (хоть) глодать 
кость» (ЮОПам. ИТ 232); д. тей дшейе хит а] пе титигяа] 
«не зря ты запрятала глубоко обломки свирели» (ОЭп. 61.51_лоз); д. шехапв 
атфезопа 5 Ш хп хита па фара4} «такое предание не зря осталось 
в народе» (МО 1956 УП 55); д. ехесеп =] хитейее затаз» Ки феугаги) 
«он тщетно возлагает на него надежды» (СОПам. П 161). 

— Лексикализованный локатив от хутафея с развитием значения 

«просто так -—> впустую, зря». 

хупиНая и. ‘ритуальное приношение” (обычно съестным); ср. Аултар. — Ёа- 
гаеп@опу [922} су тог сгкат4о}, Ш} агтгезё... Вегазфоту т ут Шабат К у4 
}е4аио}. .. «чтобы хлеб, собранный на участке (принадлежащем) святи- 
лищу, потреблялся исключительно по праздникам для ритуальных прино- 
шений» (Сегш. 180); хшаг адетсеев зе х утШавг} п атоду «божество 
больше не вкушает приношения народа» (Б рит., архив); Ёупз эхжите 
та за путта, тепе | 2те хоут@Шаву Куа баловтоп, «не садитесь пока 
за свадебное пиршество, (прежде) я раздам приношения» (ЮОПам. Г 24). 

— Суффикс -аз указывает на предназначение (ГО $ 168, „). Стало быть, 
т упуЙае означает «то, что предназначено для хипИЦ». Но последнее слово 
отдельно не встречается, и его значение уже не осознается. За д &1афу 
Ст\узто! сближает его © груз. хпйаа ‘пресный хлеб’ (газ. «Советон Ирыстон», 
1973, № 64). Отзвук пудаизма (пасхальные опресноки)? 

х.утоп | хитоп ‘пахарь’, ‘земледелец?, также ‘жнец’. — Азаш х.утопёеи 
Кат5уп узтаз «Азау снесла пахарям хлеб» (Сека 45); те Кага... Тагзу! 
датупу айказ п 1еваш 1ереп 2х утопу Рйлу хзутреп хшузагг узи еп? 
«моя шашка достойна, чтобы ее носил на боку настоящий мужчина, или она 
лучше подойдет в качестве серпа в руке жнеца?» (Сеги. 48). 
— Производное от гут ‘пашня’ с помощью суффикса -оп (ГО $1702). 
х ушр’уг | хошр’ог ‘кобура (пистолета, ‚ револьвера)’. 

— (р. чеч. хитр” аг, пвт. титр’аг, хварш. типр’иГ, каб. фитр’эт ‘ко- 
бура”, убых. Ё.2тбог ‘мешочек на поясе’ (Уов( 133). Источник — тюрк. 
Чобиг ‘футляр’, ‘кобура’ (Радлов ИП 660. — Вазёпеп. УегзисВ 274). От- 
сюда и руеск. кобура. 

хушхушт (дутаут) | хаха (чатаао) ‘гнусение’; хутхут Ёапуп ‘гнусить’, 
‘говорить в нос’; хуттутее (дутауте, д. витбитаее), тута ‘гнусящий’, 
‘говорящий в нос. 

— Ср. тюрк. татхот (Радлов П 1726). Звукоподражательное. 

х.уп | хип ‘подарок’, ‘подношение’, ‘приношение” (обычно в форме съестного); 
д. ‘доля (кусок съестного), преподносимая одним другому’ (=и. га]; 
лупзаи ‘несущий подношение’. — Татаг уп узсенг Койа, хета, пурае, 
аатезе, хоупеп су 9.44, ерраф «Тамара приготовила подношение, еду, 
питье, одежду, все, что полагается для подарка» (Сека 40); зухав атид =} 
(разу) № релте туфа, Аа зуп хоупёе таяа «из соседних аулов кто звал 
(гостей) к себе, кто приносил им подношения» (Сека 39); а4оп герра 
(сета ета по) туп регоузю] Мату ут Е ура] хоутеп «все это (еду и пи- 
тье) присылали мне в виде пряношений с больших нартовских пиров» 
(Нарт. сказ. 35); д. Огезтеея г Кага }Ь 21 ер хип 2 ааа, та зоти} Иссеште: 
етиа}®, те тог, те хип гатшегге «Оразмаг взял на кончике своего ножа 


Бе \Вгакзсвет Эргаспгезце. УЙеп, 1957, стр. 252). По Дечеву, примыкает к гр. хой- 
75175 ‘волосатый’. 
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один кусочек и говорит мальчику: „подойди, мое солнышко, поешь мое под- 
ношение“» (СОПам. ИП 12); д. хип] тете Ка сид}, оф етаепфита роют 
«я собрала то, что приходило ко мне в виде подношений» (Диг. сказ. 7); 
д. тг липа ит! «от меня вам кусок (Диг. сказ. 43) (=и. тг ла} шуп|). 

— Глухие фрикативы новоиранских языков восходят в некоторых слу- 
заях к звонхим придыхательным: } к 6 (см. ша|ут), 9 к 4 (см. И"), х 
к 8 (см. ИТ). Стало быть, гуп | типе можно возводить к и.е. енабй- 
по- > *хата-. В свою очередь, *ха]па- закономерно дало х.уп, как 
*тапа —туп, Чата — ип, *ра]фпа — уп. Индоевропейская база *вйабй- 
в большинстве языков означает ‘брать’ и только в германских ‘давать’: 
тот. Фап : ва], др.сев. Се]@, др.в.нем. дебап, нем. вебеп ‘давать’, Сабе ‘по- 
дарок’. Значение ‘давать’ для *прабй- Рокогпу (408) характеризует как 
«сего. МепзоВбр ато». Если наша этимология верна, то надо говорить 
о зкуо-сегтап1зсЪе  Меизевбрапи. — Вепуео!$4е (Е4ез 124—125) 
связывает туп с топуп ‘звать’, ‘приглашать’. Однако от ‘приглашения’ 
к ‘подарку’ дистанция слишком велика. Можно было бы говорить и о воз- 
можности заимствования из пере. тшап, хёп ‘скатерть’, ‘(накрытый) стол’, 
Это слово распознается И в согд. хИ’пу24’п «Твое 4ег Сбщег», 4. 1. «Чех 
ТезИюВ безсьтйскве Т1зсВ, ап 4еш 4е Еекеп (АрЦеВ Ште ЁеехгНеоВе 
Маше! БаЦеп» (Ненп!шв, АГ ХУ 501.5). Однако от хшап (с долгим а!) 
ожидади бы ос. *жол, а не х.уп (см. хопуп). Кроме того, неясно, каким 
путем пере. хшап могло попасть в осетинский. 

1хупе и. в форме хуиста: Маме КэгазЦу тупста ЯЗаидлт $190] зал «Нарты 
стали расхваливать себя, соревнуясь друг с другом (наперехор друг другу)» 
(СОПам. 11 23). 

— Вряд ли к хупсуп ‘считать’. Скорее к д. 1са ‘зависть’, ‘соревнова- 
ние’ с носовым инфиксом. 

*хупс | хе в выражении хупс-[агз{ ‘настойчивые, настырные, жадные вопросы”, 
‘детальные расспросы’. — д. 5ешпие афет Ёагееуе} ипсфрагзё Кофюопсе, 4 
жетсиа®} 24052, зе «утром люди жадно расспрашивали друг друга, 
говоря: что случилось вчера ночью» (МПР 1949 Ш 38). 

— Вероятно, идентично с Тхупс. 

\хупсуп : хуй и. ‘нечислять’, ‘вычислять’, ‘считать’, ‘вести счет”; ср. пута- 
уп; туб ‘счет’, ‘подечет’. — пуззафуг Ча; эттзз та Коту ре загуп=] 
па Фапса4 40п..., па тупсу @] ахуе, ше Фоп «затих пес; только 
в ущелье река не прекратила своего пения, она не ведет счет ни ночам, 
ни дням» (М1 бег 129); зтатеп а ша зету а упёе 4ет тат туба 5 
«а у вас и волосы на голове все сочтены» (Лука 18 7); ]е татуфе узфеерва] 
фату Ла «он детально подочитал свои расходы». 

— Сближалось с ав. 4-й4т5!4-, пдр.инд. а-зайЛуа- ‘несметный’, а также 
С сак. сИГуа ‘счет’, ра-сйёз- ‘почитать’. Однако усилия преодолеть возни- 
кающие при этом фонетические и словообразовательные проблемы, а также 
восстановить заслуживающую доверия в звуковом и смысловом отношении 
исходную базу не представляются вполне успешными. 

Ва! |еу. КЫТ ТУ 79. — Вевуев:з%е. Е4о4ез 85—86. 

*хупсуп : хупсу8- | хшеип : хз ‘угощать’, ‘потчевать’, ‘оказывать почет’, 
‘атить’; д. 2115 ‘угощение’. — 4255ав шуа @] беге за |узит Ку@ атхаезИ 
й)аз 5уПейЛ хупсупгт}, 1ергайг}] «удивительно, как смог хозяин обеспечить 
столько народа угощением, услужением» (Коста 142); илзг] 52 (4аз4/) 
ап тьбаш тупсу «он нещадно утощает их (гусей) хворостиной» (К оста 88); 
ис тампезкёе] ре хупсуЮ) «они угощали его изысканными блюдами» 
(Агзеп 99); Барапу]2 су Капу? }= штату [гетупса «зачем ему пиво? 
(чтобы) угостить своих друзей» (Зар. 138); д. алзеь па шазбуй) хупсве 
Кжпуп «сегодня ночью я угощаю наших гостей» (09 Г 74); д. хт$ хадюще 
фаэтее ил4з... «угощенье пошло бы самокатом (на широкую ногу)...» 
(та 104); д. зшип пе Капе та па хтева 4гт Капа чразвлекай нас, 
а также угощай нас» (СОПам. П 131); д. хап затайа ят идиг ат «хан 
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устроил им большое угощение»; д. те Наэ, хтяюп ат 4г зипа «отец мой, 
я чтила твой ум» (Сигай. Жашй 102). о 

— Вероятно, идентично с \хупсуп ‘считать’. Для семантики ср. славян- 
скую базу *64- в русск. с-читать, по-читать, потчевать (из *ро-6й-егай), 
счесть в смысле ‘угостить’ [%...не знаю, чем и счесть» (Ершов. Конек- 
торбунок)], пол. исаёа ‘банкет’ (формально соответствует русскому учет). 
Форма прош. причастия хуба от и. тупсуп (вм. *тупз®) могла быть вторич- 
ной по аналогии с йупдуп : 8/84, ашупзуп : ашуба и т. п. — Из аланского 
идет, возможно, арм. Хапби в ‘пир’, ‘пиршество’. 

х.упа | хип@ ‘приглашенный’, ‘званый? (ант. хае4уй ‘незваный”), ‘приглашение’; 
1 уп4у ‘в гости’, 'в гостях’. — 22 1упё газу деп 4е тупа=] «я очень рад 
твоему приглашению» (Коста 222); хпах.уп@ шар... «незваный 
тость...» (Коста 240}; паб жте Оазата Чу аз 4ет Аттаефте ата 
Татагете т уп4у суду «наиб и Казара каждый год ездили в гости к Ах- 
мату и Тамаре» (Сека 40); д. Запааг фа] Еет4ет хип4Е *} «Дзандар 
опять где-то гостит» (29 ИТ 39). 

— Лексикализованное прош. причастие от топуп ‘звать’, 4. у. 

хуп4ая | хип4ес в выражении хупагбу фадуп ‘предусмотренное обычаем вре- 
менное пребывание молодой замужней женщины в доме родителей” (Ч уреин, 
Юго-Осетия 170). Пережиток матрилокальной семьи. — п» Йуп; ]г с=- 
зат хоуп4еёу бадупте асуй «наша невестка поехала в родительский дом 
на побывку»; па Купх 244» Ау пе 15, па т.уп4йу фаду, пе Шубу 5 «наша 
невестка не в отсутствии, она и не в родительском доме и не в бегах» 
(ЮОПам. 19); д. = 052 фа 2 сегайте типдаее? Фадит? аа] «жена его 
была на побывке у родителей» (СОПам. П 109). 

— Производное от х.уп@ с помощью суффикса -хе. По типу образова- 
ния ср. с 24а, зудйее, садее и т. п. (ГО $169, ›}. 

Вепуептзе. Е(ш4ез 124. 

хоуп9абег, хапёхахг | хиодерег ‘турецкий султан’; по объяснению информанта 
дигорца, хапй хезёег «стартий (главный) из ханов». Встречается и как муж- 
ское личное имя. — хатшшаг ета] ефигт@а, Чаг апт! па] пуира а «султан 
вторгся, не оставил камня на камне» (ЮОПам. ИТ 229); веетахлтьее *тгуз- 
бот@ю] Хап ета Х упаеЕег, баийузу |а25е2Ие «на выстрел прибежали 
Хан и Хундаджер, (сыновья) близнецы Саукудза» (Антология поэзии Г 226). 

— Ср. тюрк. (из перс.) хёпкаг титул турецкого султана (Радлов П 
1732. — Аёзёпею. \ехзисН 163). Сюда же груз. хошКат ‘турецкий султан’. 
Появление -0- (-1-) следует объяснить контаминацией с синонимичным перс. 
хидагапаеаг.1 Пере. саг- — ос. -дег | -бег — как в зазраевег. 

х.упзау и. ‘несущий подарок, принотепние”, ‘дароносен’. — Купхуйе гасеешрупс 
х,упдаш «невестки идут с подарками» (Ваг. 119); Бязпуе № 225 хупбаш- 
еп «поблагодари дароносцев» (Нафи 308). 

— Сложение из х.уп ‘подарок’, ‘приношение’ и -5аш из -саш от сешуп 
‘идти’. Ср. по образованию 20554 ‘косарь’, допзаш ‘водонос’ и т. п. (ГО 
$8 201 1а, 207,). 

хупбу!е5 и. ‘насмешка’, ‘издевка’, ‘забава’; хупёуйеЕ пуп, тупее 5=- 
гуп ‘насмехаться’, ‘издеваться’; хупёуеевая ‘посмешище’; ср. д. 84, а]- 
шап; п. дее 14.- тйтз КиожпаеИ] хупдУ]2е [апупс «издеваются над 
светлыми святилищами» (Коста 39); а] пе тупбу ее ЁЕоу Кепу зат! «ук 
не издевается ли он над нами!» (Коста 102); а4ет тупёу!ее кофо] Ки- 
Кизе} «народ насмехался над Кукусом» (Сека 104); хупёуее з’аетФат 
«мы забавлялись» (Брит. 43); [/еррёзжп 4» хупб/Иартие гадзупат «я от- 
дам тебя юношам на забаву» (Брит. 56); 4у тепг] хупфийее Капуз? туп- 
ДИ авсас 4этейзеа Ку 42! «ты надо мной насмехаешься? ты сам — посме- 
шище!» (Брит. 75). 


1 Шегрен 4175: «хондаед?ер Султан Турецкий из Турецкого Чандбгер, т. е. крово- 
проливатель, почетный титул ему даваемый», 
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— По-видимому, метатеза из *ту/упё-её. Ср. тюрк. 715 ‘насмешка’ 
(Радлов П 1642), даупс-да ‘зсВег2еп’, ‘зраззеп” (В &з&пеп. Уехзисв 225), 
от корня 71/-, 91- ‘смеяться’ (Радлов И 1640 сл. — Вазёпеп. Увтзасв 
307). 

хук’ | хип’ ‘дыра’, ‘отверстие’, ‘нора’, ‘берлога’, ‘порка’, ‘ооо’ (в пе- 
реводе Евангелия); {ун5у хоупй ‘ноздря’; тузу туп’ ‘мышиная норка’; д. 
с’азг 149., реже хипА’е. — Азар Оузатее ашату хоут? 2] Факаз «Азау по- 
смотрела на Дысу через дверное отверстие» (Сека 50); гутаё Ку ‘тсеиу, 
агс }е хоупРу ше4 Фасару «когда наступает зима, тогда медведь влезает 
в свою берлогу» (ОТ 7,5); дуилрае агзу 10 х упРу пе айаашзуз у «два медведя 
не уживутся в одной берлоге» (ОТ 14); 4е ’озад 4отав аиг 4ет ах уп’ Кап- 
гп «твой язык просверлит даже булыжник» (Р. 1957 11 58); туяу хоупЁ’ 
рипапе] абйту «он ищет мышиную нору за туман (10 рублей)» (о чело- 
веке, судорожно ищущем, где бы спрятаться); д. г {иг #2552] епт 
па птпои =] тип? аг| «от страха недвижимо зверь свернулся глубоко 
в норе» (а! 58); д. Пиз? ип’Йе Я8Й ета зтеза] Фа}; ай епсе «ноздри 
были забиты землей и песком» (га 130). 

— Ср. пере. хипя ‘угол’ (Ягелло 597), Кап} ‘угол’, ‘уголок’, ‘закоулок’, 
‘убежище’, ‘нора’, ‘пещера’ (Ягелло 1276), тадж. (диал. Варзоб) хипа ‘ша- 
лаш в поле, где отдыхают жнецы’ («убежище») (сообщение Неменовой), 
пехл. ЁЙп, курд. Кап, Киш ‘угол’, ‘дыра’ (Вед 1т-хап), афг. хиса ‘дыра’, 
ягн. ХапЁ ‘сито для крупного отсева’, сак. КАйра-, крирака ‘дыра’, ‘нора’. 
Исходную модель можно было бы восстановить в виде *(5;)КиноЁо-, имея 
в виду индоевропейскую базу *(з)кеи-, *(5)Ёи- ‘скрывать’, ‘скрытое место’, 
‘углубление и пр. (РоКогпу 951). Но созвучные слова с такими же зна- 
чениями имеются в неродственных языках, и это наводит на мысль об идео- 
фонической (звукопзобразительной) природе; ср. тюрк. Чипди/, допби!, монг, 
Аопког, допЕИ, хопё!! ‘впадина’, ‘углубление’, юрак-самоед. ХтЁ, ханты Аби- 
Ка! ‘углубление’, ‘яма’, фин. Копле/о ‘пупло’и ду. (1081 211). 

Ва {еу. Аз1са 34—35; Зака ОтеПопагу 75. 

Х.Урр и. ‘глоток язидкого’; атурр епуп ‘проглотить ›кидкое”, ‘выпить’, ‘хлеб- 
путь’ (ГО $149); хоурраЕ ’чидкая пища’; датоурр ‘похлебка’, ‘суп’ (но 
дегт-хурр «теплый глотом»). — реа фа Чоп ат,урр Ёп «выпей хоть воды» 
(Сека 51). 


— Звукоподрацательное. Ср. мегр. Хар’- ‘выпивать жадно’ (Кипшидзе 
409), груз. 2'тер’-. шт! р’- ‘глотать’, ‘пить глотками’ (Груз. сл. УПЕ 1441, 
1448), балк. тирраеф, харри ‘сыворотка’ (06. зу1у). 

ху! | хим ‘ирупный песок’, ‘гравий’, ‘талечник; х.угбуп | тигрип ‘хамени- 
стый’, ‘покрытый гравием’, ‘песчаный’; ср. у271з ‘мелкий песок’. — Азаш 
х угу айги дати дуп бат 2х5 «Азау спряталась среди галечника под кам- 
нями» (Сека 48); ]2 сея зу с’ех путееНИ тоут узбееГеваш ВЕ «его 
слезы сыпались на серый войлок, как песок» (Сека 39); саг зув пуёЕа а 
хоуг ур‘ екаш «он лил слезы, как сыплется песок» (ЮОПам. Г 100); 4й- 
зоту рулзуйе °та тоугЬе °ззус4е8 Кофю} ет 5у тоутвеаптае зоо] 
«они расчистили приаульный участок от кустарника и гравия и сделали там 
пашни» (Сегюм. 95); д.... 1522 лиге] 4431... «‹. . ‚построенный из мел- 
кого галечника. ..» (тэ! 128); д. Аапфев диодатё хгессе хит ст гг- 
Фиптг тасий! «Асланбег е кумганом вышел к куче галечника» 
(Диг. сказ. 2); д. хигабе| гай е-ФайИ Гко@а «он стал валяться на песке» 
(М5%. 13.); д. Геза ее хигвип пад] Ки тафегбид г]. .. «когда он за перева- 
лом миновал каменистую дорогу. ..» (МО 1958 ИТ 24). 

— Если допустить исходное значение ‘(каменная) мелочь’, ‘осыпь’ и т. и. 
то можно сопоставить с хйг- в [е-хаг-уп ‘крупно молоть’и с -жог | аарак 
в деетхог | детжшаг ‘крупный песок’, см. эти слова. Менее вероятно, но не 
исключено, что следует делить я-игг (ига с протетическим 2-), см. шуг | 
ига ‘галька’ ‘галечник’. К осетпинскому примыкает балк. Фиги ‘камениотое 
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место”. — Обильно отложилось в топонимии: в Осетии — Хоук, Хоъугу заг, 


Хоутёуп, Хоугу Фуп, Хоугу Кот и др. (Цагаева. Топонимия Сев. Осетии, 
П. Орджоникидзе, 1975, стр. 270); в Балкарии и Карачае — Йапйа Хиги, 
Хитипча (Хитша), Хштиг (из Хиг-зиг), Хагзик (=0с. тиг-сид ‘каменистая 
впадина’) (Коков, Шахмурзаев. Балк. топоним. сл. Нальчик, 1970, 
стр. 63, 137, 138). — См. еще х.угзагЕ. 

х.угвагК | хитраеК ‘куропатка’, ‘Рег41х с1шегеа’. — теххоп дутёае, х,утеагКуйе 
па] епсадупс $2 Ё’ у22Ие] «горвые индейки, куропатки свистят ве пере- 
ставая» (Хар. Кадег 58); шее] па хоугветКуу саба фейепупс «то- 
одиночке нас бьют, как куропаток» (Нафи 244). 

— Из тоуг-КагЁ «песчаная курица». В русском также одна из разновид- 

ностей этой птицы зовется «каменная куропатка». 

х.уггуй | хигга ‘фырканье’, хоуггуй Капуп ‘фыркать’ (обычно о лотади). — 
пугта шЁоу ретзу СУЁКК, ШЁУ Бэту хоуггуй «пока (не слышно) ни удара 
плетки, ни фырканья коня»; бах х,уггуНуйе Кажпуп Фа}ауфа «конь стал 
фыркать» (ЮОПам. П 14); д. хрептие гезгипсе БехИ тигтийе} «горы дро- 
жат от фырканья коней» (ОЭп. 581). 

— Звукоподражательное (ГО 8149). 

хухугИ и. ‘поскребывание’; хуйхутй Кепуп ‘скрести’. — деду ашраг туйтуги 
фату «кошка скребется в дверь». 

— Звукоподражательное (ГО $149). Ср. пам. ишк. 2эг-: тега, пам, м. 29- 
тэ4: хогаЯ ‘скрести’ и др. 

В1е| ше{ег 260—264. 

хугх | хих ‘пола’; тугтеЙадев ‘лесопилка’ (52 113,). — Бугаз те туп 
хугх са зИ; «бурав и пила у мепя наготове» (Е. 1975 У 4); хугха]- 
{а4епу Ейзбуе этжтбуга 9 «рабочие плесопилки собрались» (ГР. 1957 
Х 67). 

— Из груз. хегай ‘пила’. Сюда же чеч., инт. хегх, хрегт 14. Звукоподра- 

кательной природы. 

х.угх | хшгха ‘кислал сыворотка’. Сызоротка, остающалел после створаживания 
молока (5у’у), в результате окисления превращается в х.угх; употребляется 
женщинами для мытья волос; х.угхаоп | тигх4оп ‘разбавленная сыво- 
ротка’. — Ё’йзу туп хоугх гадаг «принеси мне в миске сыворотки» (Нафи 
17); дагт Еатзупееп ЗПу эта хоугите 4гет тсу й «теплый хлеб с зу1у 
и хоугх тоже ничего (неплохая еда)» (Е. 1962 Х 69); дис’у хоугху ИЦупс, 
ата 4е сэтап Чашу зай «полевую горчицу обмакивают в сыворотку, 
и (лучшего) салата тебе не нужно» (там же); д. (хгаЙая т) хшиззая катят, 
Ч гегвоташ сахвип с15а, пе тигх4оп да т писазитай «(для еды ему) хлеб 
из недосушенного ячменя, твердый соленый сыр, а наша разбавленная 
сыворотка ему для питья» (СОПам. ИП 127). 

— Восходит к *йнг(а )ка-. Ивдоевропейская база зиг- ‘острый’ (о напит- 
ках, пище) надежно представлена в индоирансних. салта-славянских и гер- 
манских языках: ав. Аига-‘МПевхеш”, ‘Киту5’ (АТМ 1837), еак. Айга-, йапга- 
14. (ВаШеу, АШОМ 1959 Т 129; бака ОеИопаку 492), пехл. ЙЙГ, др.инд. 
зйта- название напитка (сок сомы), ет.слав. 5УГ%Ъ, русск. СЫР, лит. ЙГа$ ‘соль’, 
$1148 ‘вый’, др.еев. 5ЙГГ. англос., др.в.нем. 5ИГ, нем. саиег, англ. &биг ‘кислый’, 
алб. Шт ‘кислое молоко’. Об этой группе слов см.: Вгеп Фа]. Мо{з «зу \ез» 
еп погд1че ргип!Ё. Асфа РЬЙо|. Зсапа. 1928 16. — Г з4ен (КЯ Г.Х! 734.) 
возводит 0с. тигта к *зайга- от базы *зий- ‘вращать’ и пр. Фонетически 
такое развитие возможно; ср., например, ос. зигх ‘красный’ из ар. Зийта-. 
Но в этом случае пришлось бы осетинское спово оторвать от приведенных 
выше индоиранских и германских фактов, что вряд ли оправдано. Из осе- 
тинского идет груз. (мохев.) хигта ‘кислая сыворотка, которой женщины 
моют толову’ (Макалатия 110: ошибочно хигза). 

Хоугхзеа и. ‘щавель’, ‘Вишех’; д. {ашее Рае 14. 
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— Возводится к *йигкака- (как, скажем, И’эгтае к *шагкака-). Связано 
с туугх ‘кислая сыворотка’ в семантическом поле «кислого». Ср. по обра- 
зованию пере. #475 ‘кислый’ — фиг$ак ‘щавель’. 

хугхуп : хугхЕ | хтхип : их ‘пилить’, переносно также ‘пить’ (пуххуга ‘вы- 
пил’), ‘ухрасть’ (гахугаа ‘украл’), ‘тяжело работать’ (а04 азу эх уг] 
{етугайоп «семь лет проработал батраком»). — 51501 Ку Бауп=], шга 
уп 12 Кага ет }г дата Айги] }етугаюп «когда Джиргол заснул, я на кам- 
нях затупил («запилил») его шашку и кинжал» (Сека 32); 4» йа Ёу 
?зхаша, шсе44гет хугх — л5ер ат 2тг Фоп 4гг «хоть бы ты вымотал душу, 
все равно работай — ночью и днем» (Сегжм. 135). 

— Деноминативный глагол от хугф ‘пила’; ср. груз. хегтеа ‘пилить’ от 
жегт!. 

хоугхоуг | хакхиг ‘храп’. 

— Звукоподражательное, Ср. балк. ТИГТИГ, мегр. хигхий. В идеофониче- 

ском плане связано с тйгх ‘глотка’, 4. у. 

х.угук’у и. ‘безухий’, ‘корпоухий” (про овцу). — шегуййу }е чебузу {[егеяа, 
{2 тугуРиу 4й5п уп ар’а КоШа «он взял ягненка в объятия, поцеловал 
его в маленькое ушко» (РЁ. 1956 У 5); Ле, х утуу [у5/ «эх ты, овца кор- 
ноухая!» (Кэй. 1932 1 3). 

— Вероятно, из груз. дигб’ ИР ‘корноухий’, ‘дигр’аага’ (Груз. сл. УП 
599) от Чи ‘ухо’. 

х.угуш и. ‘тупоумный’, ‘непонятливый’, ‘тупица’, ‘остолош’; дъугут уз ‘ша- 
лая овца’. 

— Ср. курд. Йигйт ‘зилр14е’ (Ве41г Хап). 

хугур | хи; ‘пористый’, ‘окважистый’, ‘ноздреватый’, ‘неплотный’, ‘расомича- 
тый’; ант. этуг. — гаегоп@ таевуг @, ]е ‘Зее хугуз И «етарих скалок, его 
кость — пористая (непрочная)» (из «Песни о старости»); д. 2 108 15и% а], 
12128 ти4ё =] «его кровь высохла, его кость — пористая» (07 60}; д. хи 
вврифе ЕР’ ет Кепипеа зе фетйпзипг] «некрепкие кости трещат, когда 
они потягиваются» (Зорит 60); д. хй42 50г 53И «рассыпчатая сухая земля» 
(Сл.). 

— Ср. пам. в. 222 ‘мелкий песок’ (Готтшег И 125). Если допустить, что 
конечный -5 восходит к -5, как в 25ае2, фабуз, вовуз, [1арут, то *ти1$ можно 
сопоставить с руеек. (диал.) шерех ‘мелкий лед по реке’, шерёшь ‘первый лед, 
сало на реке осенью’, из *$ьг$%ь (Даль ТУ 629. — Уазшег. ВЕМУ Ш 392). 

1х узаг | хазаг в сочетании х.узаг 9 утас название дорогой, особо ценимой шел- 
ковой ткани. По объяснению информанта, «22/а8 4 утасу газопдаг пот 
й г узаг. 0} й цпе зупаг? 4 утас. Агет ть ау Маму кадЕувр («древнейшее 
название шелковой ткани — хусар. Это очень дорогая ткань. Часто 
упоминается и в нартовских сказаниях»). Ср. саМар, хаге, дат. аз, 
вазтпадйг. — хоузаг Чоутас й гупагй заЧаЕ 9 утас «ткань хусар — до- 
рогая шелковая ткань» (ЮОПам. Г 186,3); 4» и4 Еат 15 п] туп за, ет 
12 хоузат тес’Иг)] уз упазупгеп «скажи мне, где твоя душа, и я украшу 
ее шелковой лентой» (ИАА П 227); д. хизаг дитасе] т титзт заб етхаяа 
«он принес (жене) полные хурджины шелковых тканей» (02 103); д. за4 
итаипё тизаг дитасг] зе ’пизая «сто ароб полны шелковых тканей» (СОПам. 
П 571). 

— Из *хизатап <- *тигазап «хорасанская ткань», с утратой конечного 
слога, как в АШпае из Афеповеп- и др. Правильность предложенной эти- 
мологии подтверждается тем, что в нартовском тексте мы встречаем вариант 
хоутвап: У’азЁ сурру Батгопате туп } ая зуб4ееЕ г угзап 4 утас «на вер- 
шину Уаскупп свезите мне чисто хорасанские ткани» (ИАС { 249). «Хора- 
сан, провинция на С.-В. Ирана. Гл. город — Мешхед... шелководство, 
текстильная промышленность...» (Энцикл. сл., т. 8. М., 4955, стр. 562). 
Ср. пехл. Бгайт  тшагазатЁ «хорасанский наряд» (в тексте «К агойтак 1 Аг- 
фах&т 1 Раракап»). Термин сохранился в осетинском как наследие старых 
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торговых связей Алании с Ираном. Хорасанские шелка пользовались доброй 
славой и в России; ср. др.русск. «мешедский (-= мешхедский) шелк». Хоросанци 
неоднократно упоминаются в «Хождении за три моря» Афанасия Никитина 
{ХУв.). В одном осетинском фольклорном тексте встречаем также хогаезатар 
ета «хорасанский кинжал» (МР 1940 111 54). Материал назван по месту, 
где он изготовлялся и откуда получался. Ср. в этом отношении 4ахгап зай 
«тегеранский сафьян», Казапыг «кашмирская шерсть», ту «московская 
кожа». 
3х узаг | хизаге ‘сибирская язва’, ‘Апёгах’”. 
— Ср. груз. хизага ‘сибирская язва’ (Груз. диал. Г 674. — Груз. ел. У 
1518). 
х.узК’ ша (е) 1. ‘сухой’, ‘засохший’, ‘высохший’; в отличие от 15 ‘сухой 
(не влажный)’ и $йт ‘сухой (не мокрый)’ сочетаемость 2,5’ ограниченная; 
так говорят о засохшем дереве, о высохшем русле реки, о сухом овраге 
{т узадаЕ ‘сухая балка’), о суше в противоположность морю, реже — 
в других сочетаниях; 2.‘неплодная’ (о женщине), ‘яловая’ (о самке домаш- 
них животных); ср. х.у5’а8. — 1. Гат4еп }2 азфееш — хузЁ’; Кагау Коте} 
ет зла «посреди моря — суша; мост к ней — лезвие ножа» (К оста 75}; 
зар Гатау 4оп @су ир хоурр узко@йа, ета |атау сатбуёе т у5ЕУ1 алзадуяу 
«бык одним глотком выпил воду моря, и обитатели моря оказались на суше» 
{СОПам. ПТ 49); з25 заб: 2: су Вайзтее пе ‘ххееззоп, И] Бат уз шаа 
«коза сказала: пусть засохнет то дерево, до которого мне не достать» (ОТ 8); 
12 й5 еазу тоу5 Пу Коутз «одна женщина тащит вязанку хвороста (засох- 
ших веток)» (М1пег 22); Бах узЁ’ } = азиз «засохла его (старика) поясница 
(утратила гибкость)» (Илас 68); хте йт шуфз по еб, }2 сопё туз 
Ратеп шуа и вот там был человек, имеющий сухую руку» (Матфей 12 10); 
...атее 1едиф Ба; шаЛада БахузЁ 15 ‹...и смоковница тотчас засохла» 
(Матфей 21 19);.. хоузЁ’ лает В айазаш ирпеев «.. одинокий, как засохшая 
ива» (МО 1972 УТ 10); вегзеп }2 Кафе] хоузЕ’ пета 15 «из ветвей бука 
нет еще засохштих» (Р. 1975 УПГ 11); д. ...225 Ба тизЁ’ зовфт гта став 
ата| езкапи | 2ЁЁжпоп «...а я раздобуду где-нибудь сухие дрова и лучину» 
(МО 1940 ПТ 60); д. хизЁ’ 2 датЦи }геяе аар:е] ат} дит «за сухими камышами 
был глубокий омут» (Тайм. Емдз. 29); д... .тизЁ’г пагИхшаг. ..«. . .за- 
сохшие кукурузные стебли» (ФазЪ. 14). —2. 15 }ж сера} ай азу 
х.у5Е’ Чи узко «женщина привела из родительского дома корову, которая 
семь лет была яловой» (ИАА ИП 246); пр азу хо узРУ 4= хога ИЕ та аш} 
Кап «из-за одного года яловости не продавай свою хорошую корову» (по- 
словица; ЮОПам. ПТ 208); егсешупс ахжет фота, вте забзузНу: Рехй- 
Фа 51) х.уз№ (Из) «ириходят дни, в которые скажут: блаженные неплод- 
ные (жены)» (Лука 23 29); туз’ 152] еНашей КагЁ хшуз4гег «несущаяся 
курица лучше, чем неплодная женщина» (пословица); д. №еаю те геттаессе 
*} ара ап1 х у5Ё’ дви ета «тогда встретилась ему самка оленя, семь лет яловая» 
7 5). 
| — Восходит к иран. *йи$-ка-, ар. *5и5-Ка-, и.е. *зи5-Ко- (Ро Когпу 88034.). 
Ср. пере. хи5Ё ‘сухой’, ‘засохший’, ‘высохший’, ‘бесплодный’, хиёк @тай 
‘засохшее дерево’, хиёЁ гй4 ‘сухое русло’, хибЁТ ‘суша’, пехл. Рибё ‘сухой’, 
‘засохший’, бел. Анк (Е НепЪе!п 19), брахуи (из перс. или бел.) хозк (А9- 
т1апо Уа|ег!о Возз1. Втавит ап \У/езеги [гашао сизбегз -8к, -5К. Марон, 
1977, стр. 5), курд. Ра5К, пам. шк. (Из тадж.) тиёЁ, пам. е. (из тадж.) хоёк, 
‘пам. в. 95, пам. язг. Ша$Ё, пам. м. ШИЗК, афг. шие (Могрепз%}егпе. ЕУР 
85), орм. РУК, пар. ОКаг (Мотрепз1егве. ПЕГ, ИП 260), ягн, (из тадж.) 
тиЗЁ, согд. “и (№5) ‘сухой’ (Вепуен:з це. ТЗР 180,2), *изифип (шзрп-) 
‘суша’; екиф. Фбо*у название города восточнее устья Днестра, ныне «Су- 
хой Лиман», из екиф. ЙаЗКа с народноэтимологической греческой адапта- 
цией — гр. Фбоху ‘пузырь’ (ОЯФ Т 168); евк. Ризва-, ав. РиёКа- ‘сухой’, 
др.пере. иЗЁа- ‘суша’, др.инд. $изка- (по дистантной ассимиляции из *зизКа-) 
‘сухой’. С0 екиф. *Риз$Ка- связана, возможно, многочисленная группа восточ- 
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ноевропейских слов со значением ‘сухой’, ‘сута’, ‘мель’ и Т. п.: русск. (диазл.} 
кошка ‘песчаная мель’, саам. Ко5Же, коми 0$ (из *КозК-: Лыткин, Гуляев 
134), мар. КиЁ$о ‘сухой’, белоруее. кукса ‘сухорукий’, морд. Ко5Ке ‘сухой’ и др. 
«Тесно связаны по линии семантических переливов слова, означающие 
‘сухой’, ‘суша’, ‘мель’..., ‘сухое дерево’ и мн. др.» (Цопов. Из истории 
лексики языков Вост. Европы. Л., 4957, стр. 61—63). Дальнейшее см. 
под 205. Смычно-гортанный #” возникает в осетинском иногда после 5: Диз”, 
1225’, 5К’аеь зЁ’етуп и пр. (ОЯФ Г 524). Связующей семантической нитью. 
между «засохшим» (деревом) и «яловой» (коровой) служит понятие «неплод- 
ности». — См. еще х.уз?ав. 

Ве. Миллер. 0ЭП 58, 74; От. 26, 27. — НарзеЬ тмапю. 085$. 
71. — Ва!1|еу. Зака П!сйопагу 494. — В1е] ме!ег 86, 259. 

х.узК’ав 1. скотоводческий термин; этим названием объединяются все неплод- 
ные животные, т. ©. яловые самки плюс молодняк обоего пола; ант. з2адая 
‘суягная (овпа)’, * стельная (корова)’; их пасут и содержат отдельно; 2. сосуд 
(кадка ит, п.), предназначенный для сухих (не жидких) продуктов. — 1. де 
та 4 хотел], газе а су Капутпи, ху тЕе 2 года? «скажи 
на милость, кого он будет пасти, неплодных или суягных?» (Г. 1956 У 5); 
хоузК’ ее та ат шузуйу пр теду атс, $12] за хохта а4атапте атг- 
зузё ет «неплодные (овцы) побудут здесь еще около месяца, потом погоним 
их в горы на летние пастбища» (там же, 7); х.узЁ’ 22а й4оп таз] узхузщузиу 
/сертге «неплодные (животные) впереди их поднялись на перевал» (Нафи 
272). — 2. эпефуп туза пивапепу туп репуЁ а апиё ет пил абад- 
дупаеп «насыпьте мне золы в сухогрузную кадку без дна, и я на ней посижу» 
(Нарт. сказ. 159). 
— Производное от 2.5’ с помощью форманта -ав (ГО $ 168). 
хук”! | хизЕ’=] съедобный корнеплол, ‘садовый купырь’, ‘ысувель’(?), "СВао- 
торруНат БаШозии’. Ботва этого корнеплода — также отадобнан — в0- 
вется &2пё=21; растет на пашнях как сорняк. Молодой корненплод имеет 
особое название — п еАггег; в отличне от последнего х, уз? 2ё имеет сладко- 
ватый вкус. — 2.5’ 212], елзат=] кет сешупес геНу «(собранные) корни 
кервеля (и) орешки уже не вмещаются за пазухами» (К оста 124); шазае 
га еильу4. .., уз” 21, рузуга — пуг зе упасть т «наступила весна, теперь 
корни кервеля, (молодая) крапива — их (ребят) угощенье» (М1еег 64); 
тг [агз\1 ашуз4 =] 5 и х.узк’ 22 иязуптг иг таоп «я носил подвешен- 
ную на боку суму, чтобы собирать корни кервеля» (В аг. 102); д. хитзат- 
ха] хизК ее теевиг ст хаззи} «с пашен бедная крошка несет корни 
кервеля» (тэ 19). 

— Не исключено, что следует делить х,у-5А” 22] «свиной $ К’® №. Вторую 
часть (5? 21) можно в этом случае сблизить с другими осетинскими ботани- 
ческими терминами: 522250 ‘полынь’, лзей/ ‘можжевельник’, д. 5А’ещи 
‘брусника’; см. эти слова; к приведенным там соответствиям следует доба- 
ВИТЬ гр. СА Ла, плат. $ ‘морской лук’. Стоит отметить, что одна из разно- 
видностей занимающего нас корнеплода зовется х.у]у х.у5Ё’а] «свиной 
х. узК’ а |». Такое название могло появиться, когда говорящие перестали 
осознавать, что в слове х.у5Ё’ 2] уже наличествует х.у ‘свинья’. По образо- 
ванию ср. такие русскке ботанические термины как свинорой, конский щавель, 
мышиный ‚горошек, змеиный горец, куриное просо. 

х.узпгер ‘вор’ - ‘ворове тво’; син. К’агпут, , аа’; хоузпеввав ‘крадевый’; х.уз- 
паса ‘воровство’, ‘воровские дела’. — К’апнае зуреНоп] зах.уг ап 
з2Йу ку пабУ] «с малого детства я приобрел пагубную привычку красть» 
(Коста 98); хоухпарг] хусаш Фаза «от вора избави бог» (Брит. 
154); 22 4жп хоузпее, зозатитпеи «я — вор, злодей» (Агзеп 32); 
2 уда Ратпут 2тее топ хоузпав «вор грузин и вор осетин» (из сказок; 
СОНам. Ш 83); гехзееру Фаг тубпакаш гтдузуа Будугеет «ночная мгла 
крадучись, как вор, (спустилась) на равнины» (Е. 1959 1 44); юздоптг 
драг 1 № пе Фасгешу, Гаёйе геп4ет гап #1 ‘тфаллзу, й] и сбпев ата абугев 


х.увзп 21 


«кто не дверью входит во двор овчий, но перелазит инде, тот вор и разбойник» 
{Иоанн 10 1); хоузпееявайу ба; }и-ры г 5955 «краденый суп испаряется от ду- 
новения» (Коста 82); тг хузпева пушиа оп «я бросил заниматься 
вороветвом» (Сека 113). 

— Вероятно, восходит к *Ёг$-па-ка- от *Ётг5- ‘нести’, ‘тащить’, буквально 
«несун». В семантическом плане ср. гр. Ф@О, лат. г ‘вор’ от фёоф, его 
‘нести’, русск. утащить в смысле ‘украсть’и т. п. По словообразователь- 
ной модели (-пае) ср. испав, тегпав, гахзпав, абпек. 

хузза | К’пза ‘тесто’. — 5 узза@ файозтгяа агупёу, 4оп у! пуЕкофа, это хузза 
агупбу па! сешу «женщина просеяла муку в корыто, налила на нее воды, 
и тесто не стало вмещаться в корыте» (ЮОПам. П 110); 128... туззау 
вагоп а] гапуа, сехеету| =] агат@а ет ]е 1а54-4ю54 ахог@а «муж отор- 
вал от края теста, положил его на огонь и быстро съел» (ИАА П 255}; 
А}5язе зат луззеРахе] таша@ «Айсса выбежала к ним с руками в тесте» 
(Сека 62); Раёутее атгупатее аз Е сете хуззате агха?у «Фатима повер- 
нулась к корыту и возится с тестом» (Е. 1969 Г 79); д. Катё шофе т; 
Татеп4аг, Ёепы тгезиваи геп ге; 2448 2 «то вы бываете мягче теста, то не- 
приступны как башня» ((биг9й. АИ 78). 

— Опуекая формант -52, получаем основу “№ т-, которая сближается 
с др.инд. АЙР”а-, вак. <4- (из *Ета-) ‘дрожжи’. По форманту ср. ягн. ит-$а 
‘тесто’ (Андреев. Ягн. 144). Если исходить из корня *#1- с вариантами 
*Кау-, *Ка-, то можно отнести сюда же перс. Еатай, пехл. Катай‘вид каши” 
(МасКеша!е 48. — Ягелло 1234). Полной ясности нет. — Колебание на- 
чальных к- || - — как в ау | тез, Кага} || та]. Формально д. Ё’)тза со- 
ответствует точно и. #552 ‘детские изготовления из теста’ (ИЭС ТГ 654). 

Ва!|еу, В$ОАЗ 1958 ХХТ 538; АТОМ 1959 1 139; ВЗОАЗ 41960 
ХХШ 28—29; бака Пусйопагу 140. 

х.узвар | хавзта ‘соп’; епт, у5525, 25,3528 ‘без сна’, ‘бессонный’; х,уззаер- 
аа; 2в( =]) ‘спросонок”. — х./55ев тге ахзу «мне хочется спать («сон меня 
ловит»); Лузбу тоуззаев стсалба «девушке захотелось спать» (ИАА П 111); 
тоуззеЕ 2] п атЯа «сон его больше не брал (он потерял сон)» (Сека 30); 
ехзу ту хоуззея па| хаесу; и] Чат шагзопу Нухх 2] И «ночью сон меня больше 
не берст; это, говорят, из-за любимой» (из песни); бой 28 .у5 та {ей, хуео 
2‹.уззав «не проводи дня без работы, ночи без сна» (Е. 1975 ПТ 5); д. Бин- 
три ге еш балит хиззаее? Базиг =], тп Фазиг Ба 25 281 балиг 2] «у летучей 
мыши одно крыло — крыло сна, другое крыло — крыло бодрствования» 
(Диг. сказ. 61). 

— Причастие на -22 от х.уззуп ‘спать’, лексикализованное как потеп 
асН0т1з; ср. в этом отношении 715222 ‘лихорадка’ от 712уп ‘дрожать’, хуя 
‘кашель’, хепугсгея ‘насморк’, хи ‘смех’ (ОЯФ Г 569; ГО $ 110). См. 
х.у5з284 а; 28, х.уззуп. 

хузвтаца 5 ес(!), х уззатаа5а25 (25$) | хабар} ‘спросонок’, ‘полусон- 
ный’. — зай п уззавдеТува], спадаерае [2е-сав}- ша «ребенок спроеонок поша- 
тываясь ношел» (СОПам. ПТ 5); 2 уззеЕа а; 25 [еррй а гтх.уззуа разфете 
«спросонок юноша опять улегся спать» (ОЭп. 14); х.уззае г 282) 52 с=- 
5Нуе свилретаупу! ТезН) «епросонок стали потирать глаза» (Е. 1957 Г 9); 
д. АЙбер тизяёй 21; вифе} таверр Ко@а «Алибег спросонок выскочил» (СОПам. 
П 100). 

— Слозчение из х.у55е2-Ча её «пящий-бодретвующий»; см. хоуззуп и 
201, 92; 28. Форма хоуззепазй ав — вторичная, по диссимиляции задне- 
небных; ср. в этом отношении хеЁёепхшая рядом с хаЁавхшая, гафепа 4 
из *гафераё4 (*тазака-разла-) ‘оглобля’. 

х.уззаи | хизегет 1. ‘логе’, ‘постель’; хо уззаншрай ‘доке’; 2. ‘постельный’; х,у5- 
запфа, тоуззапратт, вата ‘постельные принадлежности’. —1. тэ т. уз- 
з2п — зфеп «мое ложе — подстилка (из сена, соломы и т. п.)» (К оста 
56); Ке@ алзеь пе хуззат ир шуз апт, шг4 4уп тадвупает йсу хата 
«если этой ночью нате ложе будет общим, то я подарю тебе эти сокровища» 
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х,уззеараге 


(09 Т 50); етфахаяю] 22 тоуззапу пр адзейтаву «принесли на постели чело- 
века» (Лука 9 18); д. дишое 0$ зе хиззета КозеЕй фатзтеае атфахизепег 
«обе женщины улеглись на свою постель возле слуги» (МЗ+. 28,). — 2. а=- 
фгег ] 22 с’гех х уззет путей «тверд его серый постельный войлок» (Коста 
26); ше хоуззеие а]зй| «уберите ваши постели» (Брит. 42). 

— Образовано от х.уззуп ‘спать’, ‘лежать’ с помощью форманта -2п, 
указывающего в одном случае на место действия (ГО $ 170, -.), в другом — 
на орудие (ГО $ 170, 1). 


хоуззапрагт, -раег2Аз | хиззептзаутау в ‘постельные принадлежности”. 


— Сложение из т.уззает и ваг2 | дашташ. Ср. по образованию хасеп- 
дат ‘оружие’ («боевые принадлежности»), Казаепраг2 ‘орудие’, ‘инструмент” 
(«рабочая принадлежность») (ГО $ 200,,). 


х_Уззаепууай | хиззатууай ‘лолхе’, ‘постель’. — Гай т уззапшае) феа4 «Таджи 


вскочил с постели» (Сека 29). 
— Сложение из г.у5зеп и шаё ‘место’. Ср. шо образованию сегепшай 
‘хилье’и т. п. (ГО 8200, 2011). 


1х. уззуп: хуй | хиззии : хизё ‘спать’, ‘лежать’; мегах. уз | тагатиззе ‘мерт- 


2 
Хо 


вецкий сон’. — Рзай та х.у55у... се}, тоуззей, — 2 Коуйги зафупа} паши 
{аз «Фсати (бог охоты} еще спит... ну, что же, пусть спит, — его труд 
не пропадет» (К оста 63); хоузее та ЁЕпуп «я еще сплю» (К оста 114); 
2: рех убхупеп патте су Бет аву «я высилюсь до вечера на этой вате» 
(Коста 79); 45.55, аху55 епса@ туз] «спи, спи спокойным сном» (Т е- 
мыр. 42); К’оуту [езашаг детруй хоуззу4 5 епий, четзуйа, 72 агуп оп 
зетсу4 «в углу за дверью лежала Саниат, она стонала, ей пришло время ро- 
жать (Сека 102); еххогтай=) п= пухт уззует «мы не ляжем спать 
впроголодь» (09 Т 14); =5 шашоттее пухх узхупги «я лягу лицом вверх» 
(ОТ 103); ат чаду заш путге НА х уззуат Кузв рупгеу ге «в темном лесу на черной 
бурке лежала девушка сонная» (Атзеп 78); тг Фасешу ]2 ах утег- 
падает ете за Барда хоузва] «и приходит к ученикам своим и нахо- 
дит их спящими» (Матфей 96 40); д. хиззи] епозт еи1ёа] «он спит навеки 
непробудно» (тз# 76); д. с=е], тиззип афпг *] пиг «ну, теперь пора спать 
{МО 1949 11 30). 

— Восходит к иранской инхоативной основе *й1]-5- от ипдоевропейской 
базы *5ир-, *зшер- ‘спать’ (РоКогпу 1048). Ср. пере. гизр4ал, (диал.) ха}- 
ап, трамаап, хиз-, тизз-стий Шуапо\. Тве СаБт О1аесё зрокеп Бе Ме 
7Тотоази лап 0Ё Регыа. В1у15йа Че зв! омещай 1939 ХУП1 45—46: «Ме 
зате 13 Юи04 ш офВег втоирз, засВ аз {Бе Сазрап, Сотап: ес.»), Батиз!/ 
«спи!» (КРЕ, АБе. ИТ, Ва. Г, стр. 206, 221), тал. х25- ‘зе соцевег” (Г а- 
раг4, Зкайа [гашса, %. 8, азс. 2, 1979, стр. 2715), татек. 215-, гилян. 2И5-: 
ти, сангисари 205-: ой, пехл. тиНап: хи] 5-, курд. хе т, бел. гарзав, га}зау, 
пам. ш. 20][С-, пам. руш., хуф., пам. ор. 20}5- ‘спать’, пам. руш. Ха]з0п ‘сонли- 
вый’, пам, в. 26]3аТ, пам. е. Фиат ‘я сплю’, ягн. И]5-, согд. *Ша]5- (хр. и’]5-, 
будд. и’23-), сак. №Ш5- ‘спать’, ЛЯзапа- ‘спящий’, ав, 2°а]5-: 2’арфа-, др.инд. 
5:ар-, зари: зирйа-, ет.слав. $3Ърай, руеск. спать, за-сыпать, англое. 5е ат 
‘СПАТЬ’, ср.в.нем. $Шер ‘сон’, лат. $0рЮ ‘усыплять’. — Сюда же ос. [уп ‘сон’, 
‘сновидение’ из иран. *Рша][та-, и.е. *зшерпо-, гр. 8706. 

Ве. Миллер. 091 52, Ш 142, 149; От. 62, 80, 93. — Наь- 
зе шапро. 035. 70, 60, 88. — Эдельман, ВЯ 1977 ТУ 84. — Ван 
]еу. бака П1сМопагу 495. 
уззут: х.узё | хаззип : хазЁ ‘гаснуть’, ‘тухнуть’; хуззуп Кепуп ‘гасить’, ‘ту- 
пить’. — 42 упр ах.у5$2а! «пусть погаснет твой огонь!» (бранное выраже- 
ние); сугаб ах _уззуп Ко] «свечу погасили» (Сека 20); хяаее петува] 
72 сага И Бах уззуп Кофа. .. «кто погасил свою жизнь жгучей пулей...» 
(Сека 9); ...47{ Ёет па тоуззу «. .отде огонь не угасает» (Марк 9 48). 

— Идентично с 1х уззуп. В семантическом плане ср. хотя бы лат. 15 
5орИиз ‘утавающий огонь’ (зорёте ‘усыплять’) или абх. асзага ‘заснуть’, 
‘потухнуть’, агсаага ‘усыпить’, ‘потасить’. 


хоух 273: 


”х уззуп: х, Уз | хаввип: хизё ‘неметь’ (о членах тела). — Те ат бат уззуйЕ 
«нога у меня занемела». 

— Идентично с 1х «Уззум. 

хугуп | хи’, аш‘ брюхо’ ‚ ‘пузо’; луРупбуп ‘толетобрюхий’, ‘пузатый”, 
‘толстяк’; ср. па 4еег.—} хуРуп гаша а «он отрастил (отпустил) себе брюхо»; 
д. Рерр "ваши те хИ)т «мое брюхо готово лопнуть» (Ти]&. 18); шЬу 
1езуп4 2поп хШупбуп гео4затоп шев]уб «нигде не показался вчера толсто- 
брюхий семиголовый великан» (СОПам. 1У 142). 

— Вероятно, тюркское заимствование; ср. казан. Ёп ‘брюхо’(Радлов 
И 1481. — Вазапеп. Уегвисн 294. — Ток! 204). 

ху? | х12зе ‘сеть’, ‘невод’, ‘кружевной, кисейный платок’, ‘фата’; хузвопа ‘кру- 
жева’; хузжп сехзер «ночь, когда (невеста) снимает фату» (Брит. 32; 
в тексте отибочно хуызисеп). — зат4е]/ шаггоп; таду хуз атсахяю «сердце. 
попало в сеть любви» (Сека 26); Ажзаватсее ет» }21ерри Кезав атбупте 
басудузу допт ге, 4опу аррагзю] з=2 луз ата таз] Ыге Каз «рыбак 
и его сын пошли к реке ловить рыбу, закинули свой невод в реку и выташили 
много рыбы» (М чик. 92); 12 тузу бупе] Кайт Кеивт] пой Йуп; Каз 
«из-под своей фаты смотрела на танец плачущая невеста» (Мысост 15); 
д. бфетгзаиле деп Цао зе аафе та зе Байед таз йяюпсе та ге}- 
1а45 21 э»тфа4 пс «рыбаки выволокли свои сети и лодки на морской берег 
и сели полдничать» (СОПам. П 33); д. 4е хи пит 15е; «сними теперь свой 
платок» (ша 141); д. ие» хих] етфага «девушка, покрытая платком» 
(ТгаеЁ 119); д. о] депхе изш та л8=] тагй 2} чего (дома) пол выметен 
шелковым и кружевным платком» (Диг. сказ. 49); д. Базетопа 2] тэ» Вт;узов 
аи «обветшала моя свадебная фата» (Вез. 63); д. Хайле Каалапь 
тзрофа отз зав» р’о1ст, Ба-’}- отфага зар ап] «Хадизат одела (покой- 
ницу) Калахан в белое шелковое платье, накрыла ее черной кисеей» (МП 
1949 11 46). 

— Ва еу объединяет этнмологически 2у2 ‘сеть’с хузупв ‘сума’и, пре. 
полагая, что речь шла первоначально об изделиях из кожи нли меха, 
сближает их с еак. й4у54- ‘ножа’, ‘шкура’. Начальный А- (5-) рассматрива- 
ется как протетический. Если так, то сюда можно отвести ряд других фак- 
тов из иранских языков: тал. 92 ‘мех’ (Пирейко. Тал. 225), бел. №2 * 
;каная маслобойна’, пам. н. 26, ори. 12 ‘мех’ (как сосуд), пам. в. т ‘ковер? (пер- 
воначально ‘мех?’?), ав, {2аепа- ‘кожаный’. Пытаясь выйти за рамки иранского, 
следует вспомнить, что кожа получает нередко название по животному: 
русск. Кожа от коза (*Коа), церк.слав. 14270 от *]42-== др.инд. а]4- ‘коза’, 
фр. сйектеаи. „Иран. *15- предполагает индоевропейскую базу *@-: отсюда 
гр. 4, -70б ‘коза’ (РоКогпу 13). — Ср. хузуп; ем. еще ху2вопа. 

Ва еу, ВЗОАЗ 1960 ХХИ 39; ЗаЕа О!сМопагу 484. — Ве! аг ЧР 
АШОМ 1961 ПТ 7—8 и прим. 1. 

Хоу? | хи7(=) ‘цвет’, ‘вид’, ‘образ’, ‘портрет’; Хата, уз ‘зеленый’ («цвета 
травы»); ег. ут ‘голубой’ («цвета неба»); туах, уз ‘медового цвета’; ; тегатуз 
‘полный’, ‘кто хоропто выглядит” . ‘здорового вида’; Пуалоут ` худой’, ‘болезнен- 
ного вида’; теегаоп г у? ‘мертвенный вид’; хгегах оУ2 ‘имеющий сытый вид”; су 
2.у2) «пи под каким видом» (Е. 1972 УИ: з); ав узоп ‘ разный’, ‘разнообразный’, 
‘разноцветный’ 28 узоп ‘однообразный’; ;апйатв узоп` другого вида’; епх у2оп 
‘одинаковый’; хули ‘подобный’; сух узап ‘какой’. — зёег.. „Кузв завуг, аеп- 
Рага туз «старшая дочь — тихая, печального вида» (Коста 137); Гатаг 
]ае Кузвов 2.5 "ила «Тамара утратила (изменила) свой девичий вид» (Сека35); 
Эапа в тата 12 Кудвоп туз «Шатана вновь приняла свой девичий вид» 
(ОЭн. 45); хуз 4, ив, 4= па[ фалга4 «в тебе не осталось ни вида, ни крови» 
(Темыр. 36); х.у2у "Пал 5у па] 1 «у него (нее) не осталось ни крупицы 
вида (красоты)»; х.узу с’у’й 42 па] 13 «у тебя не осталось ни капли (хорошего) 
вида» (Атзен 117); ет }г х.уз айЛа зг2 газу «и преобразился пред ними». 
Е 17 2); Ха @ауеп г туз аша4Е «Залда переменилась в лице» (Сека 

70); 72 х.уз шут агоугНурааш «вид его был как молния» (Матфей 28 3);. 


хоурап 


д. Иер сте тизае} те гетрасидептсг «они пришли к нему с очень радост- 
ным видом» (07 70); д... .лайа тт теятизе}]... &. ..она сказала мне 
с гневным видом. ..» (а 123); д. = та о4... те пызИ хи фасид=] 
«душа матери подошла к нему в образе мыши» (МЗ. 17,); д. а тилё ггезиба 
едепси» гаизигипсе «появляются красивые цветы всякого вида» (ОЭп. 
56б1_в2); д. 124езоп хиз] Кс] [еса]5=? «откуда ты взялся с видом вестника 
тревоги?» (1т 87); д. Радо]еп = хизе пушаа=} «Дадо побледнел» (тэ 116); 
‚д. ата? аидя4 а 2] изиг лил» «в комнате был повешен большой портрет» 
{АКТ 28); д. аи пт агепдазе] зкеп;у еп па тизЬе «ты карандашом сде- 
лаешь наши изображения» (Тайм. Ма уарзт 12); тата уз] еттьуз 
хшуз4ет «лучше иметь вид обеспеченного огнем, чем вид сытого (лучше 
‘терпеть нехватку в пище, чем в огне}» (поговорка); д. &’гетазей та драетиае 
епс» гетугеплхиз хшагеп =} хит «окна и двери выкрашены голубой краской» 
{АК Г 10). 

— Сблискается с еогд. Аг$и ‘вид’, ‘внешность’, ‘облик’, Аг$и’ш ‘краси- 
вый’, 47$т’иЯу? ‘красота’ (Вепуеп:$%е. ТЗР 257; УТ 113. — Непп! ав, 
А! ХТ\ 507. — бег ВеутьоВ 5$ 357, 1070). Звуковое развитие: Ё75- — хи$, как 
в хоузпев ‘вор’ из *Ау$пава-. Аналогичное развитие обычно в перендекем: 
Угуати$ из *буаотзап, рибЁ ‘спина’ из *ргЯа-, фиё ‘шея’, ‘грива’ из *6т5а-, 
агата ‘забытый’ из *ратгйа- и т. п. (НарзеВтапн. Р5&. 143—144). 
Отпадение конечного -п — как в гйтз ‘свет’ из *гацт$па-; переход -$ в-2 — 
как в 25а ‘шесть’ из *290а$, Бабу? ‘утка из *Баби$, вовуз ‘индейка’ из 
%роЁки$, [ируз ‘лепешка’ из */92а$. — Согд. Кг$п, Ет$т р вряд ли следует 
отделять от др.инд. АГзпа- ‘черный’ (таке наименование бога Кришны), 
лит. К6г$а5 ‘черный с белыми пятнами’. Можно возразить, что «черное» и 
«красмвос» семантически несовместимы. Но это не так. Вепомним, скольхо 
слов восхищения в стихах п прозе было сказано о «черных очах». Самые 
чистые и прозрачные родники В тюркеких языках зовутся дага зи «черная 
водау. В осетинском заш [еррй «черный парень» звучит как «бравый моло- 
дец». Можно привести и прямую семантическую параллель: чеш., пол. сйогу 
‘черный” при русек. (диал.) хорость, хорости ‘красота’, ‘краса’, ‘пригожесть’, 
‘прелесть’ (Трубачев. ЭССЯ УТ 83, 79). —С др.инд. Агзпа- следует еблн- 
ЗИТЬ И ст.елав. ёгазьпъ, газа. Существующие этимологические догадки 
(др.сев. Лг05а ‘хвалиться’, лит. г0зниз ‘печь’, лат. согриз ‘тело’}) неубели- 
тельны. Слова красный и черный вмосте с др.инд. АГзпа допускают общую 
базу *Кег(з)- для обозначений цвета (Рокогпу 583). См. еще лагзтуз, 
фуфхоуз, эттоулоп, жоузеп, хуй. 


хуи | хате ‘подобный’, ‘похокий’, ‘подобно’, ‘ках’; употребляется в после- 


ложной позиции, управляет род. падежом; сухоузеп ‘какой’; Илтоузет 
‘такой’; хизепеп ‘стоящий’, ‘заслуживающий внимания’. — тах худеет 
тагате п» сешупе еп4ет геНу «в других местах не ходят на (похороны) 
умершего, как у нас» (К оста 67); [225у хузеп 1228 «мужчина, похожий на 
мужчину (настоящий мужчина)» (Коста 34); зут4у хоузает узя «он стал 
подобен зверю» (Сека 10); Кигдап ата Кизап ис хгезагу лоузаеп, ш Ы- 
поташ сатдуз «Курдан и Кудзан жили, как один дом, как одна семья» 
(Сека 64); бадупс хо °тг ’узутеету хоузепт «сидят подобно сестре и брату» 
(ОЭп. 17); абопу тоузап зая ту Ге@ют «такого чуда, как сегодня, я ни- 
когда не видел» (ОЭп. 24); {е5ёу су тузап} Вау ушагу бопфее «закончились 
таким образом дни (праздника) Вабу дмаг» (Сегмш. 131); 4» хузеп 
Магтее ту ‘тсуй? «неужто подобная тебе никогда не приходила к Нар- 
там?» (09116); д. есё хизап 2] «таким образом» (ОЭп. 64„..}; д. тапап 4гге 
42 хизет Гедшеп афг} «и у меня был похожий на тебя мальчик» (М$%. 
5:); д. терага ажпагг хилает 15622] «дом принял другой вид» (М5. 5;о); д. { 
фах 2] гала атра] 212 ати, теб? дип киа га]за о] хизеп «конь по- 
нес его между небом и землей, как ветер несет тучу» (М5. 28,;,); д. 45 ата 
ардтза] баехт еш фей тизеп ат атиептсее Хайтиги ашагпее 
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«150 всадников, как один человек, предстали у двери Хаджимурзы» (МР» 
1949 П 38); д. Гга{е) Ба Отз4от шапа= хигепеп Ф0п пейжта айфе] «от 
Ирафа до Оредона нигде не было стоящей реки» (АК ПТ 49). 

— Связано с х.у2‘вид’. Вс. Миллер (Сг. 92) полагал, что -2п восхо- 
дит к форманту -апа-. Не исключено, однако, что х.угеп — лексикализо- 
ванный дат. падеж от 2.у2. Ср. выражение тг Кагеп «моего возраста», 
вполне аналогичное т» т.узжп «моего вида» (Кагеп — дат. падеж от Ёаг 
‘возраст’). — В семантическом плане ср. ягн. тапйе ‘подобный’ от гапк 
‘цвет’, ‘образ’. 

ху22004 и. ‘кружева’. 

— Сложение из 292 и Коп@ «сделанное (коп) наподобие сети (ху2)». 

По образованию ср. загтавопа и т. п. (ГО $ 2011 +). 

х.улвен | хазезея ‘отнимающий образ’: 1. в ритуальном тексте «Посвящение 
коня покойнику» («В®хЁе191зуп») зловещее существо, с которым встре- 
чается умерший в загробном мире; 2. в современном языке ‘фотограф’. — 
1. 4репдай =} 4аг дат ;йгаи шуз ет, шарепдат=] 42" 4жт зйгег 
шузат; зе ир тоуйзаа, зе ттпее Фа реИог8 «снизу от дороги тебя будут 
звать, сверху от дороги тебя будут звать; один из них — отнимающий 
образ, другой из них — искуситель [ОТ 36; примечание Ш и ф- 
нера: «Хузисаег от хуз ‘образ’ и исин ‘брать’, называется тот, кто стара- 
ется отнять у другого настоящий его образ» (ОТ 40, )]; д. еш? та оззет ге ад гет4- 
запа..., Геп4авзораев, хилезев 2] «дойдень еще до одной женщины. .., 
она сжигает путь, отнимает образ» [ОЭ [ 140; примечание Вс. Миллера: 
«Выражение фэндагсодзжг употребляется о колдунах, ведьмах и людях 
с дурным глазом. Они, встречаясь на пути, могут повредить человеку, под- 
вергнуть его опасности. Хузесзе от луз ‘цвет’, ‘вид’, ‘образ’ и уесун ‘от- 
нимать’ употребляется о них же. Они могут изменить вид человека к худ- 
шему, наслать на него болезнь и т. п.» (09 Г 133)]. — 2. ххулзев пуп пе 
Е’ат, 55а «фотограф сделал наш снимок». 

— См. х.уз и взуп. 

хугуп | хит ‘сума’, ‘котомка’: ср. се’и?. — Н/ашап...— тузуп... «пастух\ — 
сума...» (Коста 56); {егор Аетэже]4аег в хулуп «ото-то забыл свою суму» 
{Коста 96); 25627 пеш хузуп, тала @ «сума не чужая, она — моя собст- 
венная» (Коста 97); 4атбер уг хулупе] с®]}4гт Нтё уе яза «диамбег 1 
достал из своей сумки какие-то книги» (Сека 62); та ил а]5 4 иет» та4атг 
зубватт, тадзетг вом тает атхшу ше гаиу, та4аг тузуп }эпааята 
«не берите с собою ни золота, ни серебра, ни меди в поясы свои, ни сумы 
на дорогу» (Матфей 10 9—10); д. бопвезеп г дат 1548 2} Егтута] «сума 
у пастуха полна хлеба» (Вез. Ка \е 119); д. ше хат тт тэ» издйа] 
2115 «она сняла мою суму с моих плеч» (Тайм. Ёмдз. 30). 

— Возводится (с протетическим 2-) к “маита- ‘кожаный’; ср. ав. Г54- 
епа- ‘кожаный’, пере. 21 ‘седло’. Дальнейптее см. под 292. 

ВаНеу. Зака ОюИопагу 484. 


1 Груз. ЯатфеЕЁ долэнностное лицо в старой Грузии (Груз. сл. ЦЕ 1462). 
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Увуб, э«14уё | 9 4ий ‘дубление (кустарное)’, ‘дубильный раствор’, —в его 
состав входили сыворотка (з/у, т.угт), соль (саетт), квасцы (асй4а$), от- 
руби (Гегак); =!4уё Ёзвпуп ‘дубить, выделывать мех, кожу’; аФуйвопва 
‘дубленый’. — д. Капи] ии 1еаваз «пахнет дубильным раствором» (Тайм. 
Ма уарзт 56). 

— Ср. монг. ее ‘размягчать’, ‘выделывать (коку)’, ‘дубить’, е/4е[3е, 
ав ‘дубление’, кали. &/х (еле) ‘мять, выделывать (кожу)’, бурят. 
а!4это 14. (резз1 ий 307, 308. — Калм.-русск. сл. под ред. Муниева. 
М., 1977, стр. 696. — Черемисов. Бурят.-руссн. сл. М., 1951, стр. 727). 


‘узтадуп : узтузЕ | езмаорай : &3тизё ‘нюхать’, ‘иринюхиваться’, ‘обонять’; 
фазта4дуп ‘поитохать’. — се зтав Ёае!у... Базтй@ та «от них разит вонью. .. 
понюхай-ка» (Брит. 135); 0507... азтузуе Койа «Корноухая (имя со- 


баки) принюхалась» (А гзет 84); д. и25$ те гагат@юопсе, е 4эг те 13а- 
тия «ему подали вертел, и он его понюхал» (СОПам. П 51); д. (аЁ5е) 
=» ЫШе аира 2 Бедо1еб 2, азтиййе капа] тиг-тиг Кофа «(кобыла) 
гладила губами своего (мертвого) жеребенка, обнюхивая ето, и ржала» 
{МО 1958 ИТ 27). 

— Из уз-фа4уп с перебоем 6 — т, ках в Апизю[р из *а М Яо!, Нипайо из 
*1афако, Хетус из *лаБ. Восходит к *из-фаи4- (с диссимилятивным ог- 
лушением 2—5) от иран. *фаий-, п.е. *БЛенай- ‘воспринимать’, ‘чуять’, 
‘обонять’ (Рокогпу 150—152). Ср. согд. Зшду ‘обоняние’, реби$ ‘нюхать’ 
(Непо!ов, АГ ХУ 493,5), свак. бийе ‘пахнуть’ (Ва еу. Зака П1сйо- 
пагу 296), согд. $"??ди (вместо 5и7’2дп) ‘ратЁатб”. Дальнейшее см. под ат- 
Фаауп (*йат-фаиа-) ‘чуять’, Ба (*фаий- или *Бапда-) ‘запах’, д. фофеп 
(*Бап4апа-) ‘чеснок’. Глухой Ё в д. эзтошп — вторичный, как в Веши ‘да- 
вать’ рядом с даёт. Ср. этЬадуп (*Рат-Баи4-) ‘чуять’. 

Вецуею1зфе, ТА 1933, стр. 220. — ВаЦЩеу, ЗВАЗ 1958, стр. 2, 
105. — СетзВеу: СВ, ап ап@ ат, ЕдлаБигоь, 1974, стр. 275. 

узза | шза@ ‘мука’; сйНа узза4, тепзешузза4 ‘птеничная мука’; па’ётогузза4 
‘кукурузная мука’. (О терминологии муки и хлебопечения см.; Е. 1969 1 
77 сл.). —Коуго]в =... ааа зуп 5е ’5ва4ге] «мельник крал у них муку» 
{Коста 73); атту газ узза4е] К уоду ай Езттуп Коа «из горсти муки она 
выпекала хлеб, (которого) хватало на (целое) пиршество» (ИАА ПШ 207); 
. етап, зво]лтай тре тет у °ззаду| Кг] пуЕКо@ю ‹. . закваска, ко- 
торую женщина положила в три меры муки» (Матфей 18 33); д. ...аг- 
зепе} 1 юопса 1тза «через сито просеивали муку» (С итг9#. Мази 84); 
д. зе шатпй ти@, саги, тзад, эКеег «у них в погребе мед, масло, мука, са- 
хар» (Тайм. Ма уарзт 27); д. Хоа бешфезёе 0] тзада} Кир Е’егеё=е 
та Котут «из его муки все селение готовило пироги для пиров и чурек» 
(Тайм. Ма зэрд. 38). 

— Лексикализованное прош. причастие от уззуп | тзип ‘молоть’, как, 
скажем, 244 ‘солод’ от заруп ‘прорастать’, 5у4 ‘тесьма’ от буйуп ‘плести’ 
д. пад ‘дорога’ от патип ‘трамбовать’ и т. п. (ГО $$ 141, 173). 

Увза5 | 52] ‘двадцать’. Служит единицей счета; 2255 этее *з5еу ‘38’ (вво- 
семнадцать и двадцать»), уши? 5зезу ‘40’ («две двадцатки»), аегИззезу “60’ 
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(«три двадцатки»), суррагуззезу ‘80’ («четыре двадцатки»), уопзуззету (ря- 
Жом © 524) ‘100? («пять двадцаток»), 2зг2гуззезу ‘120’ («шесть двадцаток»), 
Зуилрад езуззезу ‘240? («двенадцать двадцаток») и т. д.; жззжеует | тзе]- 
тай ‘двадцатый’. — узз2у алтее азра} эхх уг) сует «до двадцати лет я из 
года в год ходил в батраках» (Коста 57); Гйбепу уззах азу асу4 «Ту- 
тану исполнилось двадцать лет» (Сека 94); багбер те4 42; эт ’зз25 
Фйтапу та@ва «Зарбег отдал калым тридцать туманов (300 рублей)» (Сека 
67); р эта 55а; Ипапу е44ете тает па} «у меня только 21 туман 
(210 рублей)» (ИАА Ц 253); Еж, вубупу тазупа душиа езуззе; К’Ихбуп 
сугазаагепу «во чреве рыбы оказалось 240 подсвечников с ручками» 
{СОПам. ТУ 16); д. Азеро... 42; жта тз2] ша = 4етдса катеп аа] 
хахапт вез» 24 фипфа зна «Асаго вырвал с корнями дерево высотой 
в тридцать саженей» (М5%. 2. 15); д. ро ати тадз епепет 2182: 
752] 1281 «дигорские алдары выставят сто двадцать человек (воинов)», 

— Восходит к %идпзай (рядом с *изай). Конечный -5 | -] из -Й, как 
в Киз | Ки} ‘собака’ из *Ёий-, {зопз | [0] ‘ярмо’ из *зрапН- и др. (ОЯФ1 
314). Ср. пере. 65%, (диал.) 115 а15а, 1453, пекл. 715, курд. (из перс.) 
13Ё, бел. 215 (рядом с 95), афг. иЗЕ (рядом с Я Могбеоз  1егпе, 
ЕУР 73), пам. ш. (из тадж.) 815%, нам. в. ИЯЗЬ пам. сгл. ИЗЬ пам. и. ИЗЮ, 
ягн. (из тадж.) 5, сак. Ы5, хорезм. ’Ш05ус-, *15ес (Непп:пг, АТ ХУ 
495), ав. г55ай!-, др.инд. ГИЙ$аЙ-, лат. ПИЛЫ, гр. & оз и.е. *илЕТЫ 
(Рокогпу 1177). Наличие носового в первом слоге сближает осетинскую 
форму с древнеиндийской и противопоставляет всем остальным. Этому зюбо- 
пытному факту даются разные объяснения (см.: МаугВоЁег ИТ 199— 
200). Наиболее убедительным представляется мнение Непп1т 5?а, с0- 
гласно которому осетинская и древнеиндийская формы обе восходят к бо- 
лее архаичному прототипу *и7-кт-Н (Ф+илаЁти > *илтктИ). Примеча- 
тельно скифское (или сарматское) имя из Ольвии ’[р0<бауоб == ос. *тзгаз а 
«Усеп из. — В общеиранском (и общеиндоевропейском) господствовала 
десятичная система счета. В осетинском она вытеснена двадцатичной, иду- 
щей из кавказского субстрата. Двадцатичный счет мы находим в картвель- 
ских языках (например, груз. зат-осё ‘60’==«три двадцатки»), в чеченском 
(Мациев 588), в большинстве дагестанских (Х айдаков 116). Иран- 
ский десятичный счет удержался в дигорском, в пастушеской практике (при 
счете овец) и был усвоен также в балкарский; см. гфуп, сиррог и сурригз, 
Тепза), ге15а], 24а], 29], пешеу. Двадцатичный счет частично «проры- 
вается» наружу и в некоторых других иранских и индоевропейских языках, 
и везде его следует связать с доиранским и доиндоевропейским субстратом 
соответствующих регионов. Двадцатичный счет господствует в языке идга 
(Могсепзё1етве. ПЕС ЦП 4125), но отмечается также в язгулемском 
(Эдельман. Язг. 33), некоторых белуджеких говорах (например, 341-215 
‘60’ и др.), в пограничных индоиранских языках (СТРЬ. [2 240, 347. — Ро- 
зенберг. Материалы по двадцатичному счету. В сб.: Языковедные про- 
‘блемы по числительным, Л., 1927. — Могрепзф1егте. ПЕГ П 60*— 
61* з. у. шрепН)). Высказывалось мнение, что пере. 44115 ‘200? следует возво- 
дить не к *414{-за4эт, «две сотни», а к 494-115 «десять двадцаток», тотда как 
*Дига1-зэт закономерно дало ай заа (Б. В. Миллер. Анализ персид- 
ского числительного 4е175{ ‘двести’. Яф. сб. 1932 УП 57). Сходную кар- 
тину дают другие индоевропейские языки. В кельтском, как в осетинском, 
двадцатичный счет победил. Но он оставил след также во французском 
(диадте-лиЕ 1 ‘80’), португальском, итальянском, датском, народноанглийском 
(Гоиг-зсоте ‘80”), албанском, некоторых армянских диалектах (мокском). 
'См.: Зсйтадег П 671—672. 

Вс. Миллер. ОЭ ИП 55, 106, ПТ 80; Сг. 48. — Наьзев тшаци. 
Юзз. 41. — ОЯФ Т 22, 39—40, 188, 203, 207, 244. — Вепуец{зтфе, Аза- 
&са, КезбзсьтИ% \УеПег, 1954, стр. 30. — Зхемегбпут. 5%а41ез ше 
ТЕ зумжет оЁ Мишега]5. Не де]Ъегс, 1960, стр. 53—56. — Неци:!а 8, 
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АТОМ 1965 УГ 43, паа 3. — Барроу. Санскрит. М., 1976, стр. 245. — 
Маутгво[Ёег Ш 200. 

уззоп | твор ‘точильный камень’, ‘брусок’, ‘оселок’”; син. сугбиеепееп, заи’- 
ат, вес, д. загхе, д. Васап. 

— Восходит к *Кап-запа- от глагола *з4- ‘точить’. Сужение гласного а 
перед п-—как в вап ‘могила’ из *йап-капа-, рупа4ез | ппд4аез ‘15? из 
* рапба4аза и др. Ср. без приставки перс. $@п, др.инд. Запа- ‘точильный 
камень’и с другими приставками пере. а]5@п, пам. и. @15870 (Могсеп- 
зЫ1етпе. ПЕС П 417, 188), пам. м. ушта (АО 1966 ХХХ 187), афг. 
рзап, пам. в. Разап, р5бп, пам. ес. разап (ТотазеБек 800), пам. егл. 
раят, гоят (Резбзевг № Стетвоп = В5О5 1936 УШ 2—8 664), пам. вшк. гот. 
сазт (Пахалина 244), сак. Разайа (из *[г'а-з@па-} ‘точильный камень” 
(? Ва Шеу. Зака ПсИопагу 474). Аблаутный вариант — ав. $4еп{- ‘остро- 
конечный’, ‘острие’, ‘кончик’. За пределами арийского ср. англое. Вёл, 
англ. Йопе, арм. уезап (но см: 11460. Аттешзевеп З%иФеп. Сбе- 
Ъогс, 1906, стр. 56—57) ‘точильный камень’, гр. роб ‘острие пглема’, 
‘конус’, лат. 605 ‘точильный камень’. — Древность слова поддерживается 
древностью реалий. Точильные камни разного вида свидетельствуются со 
времен каменного века (ЗсВтадехг ПШ 320—324 в. у. бсШеяет). На 
скифо-сарматской почве они также хорошо известны. В сарматских захо- 
ронениях У[--ТУ вв. до н. э. находят богатый набор точильных камней. 
«Для заточки металлических и костяных орудий, инструментов и оружия 
служили три вида абразивных орудий. Среди них чаше всего встречаются 
оселки с отверстием для подвешивания к поясу» (К. Ф. Смирнов. Сав- 
роматы. М., 1964, стр. 107). — См. узбуп. 

Наъзеь шапши, ОМС 1887 Х1! 323. — Ве. Миллер. От. 16, 66. 

уззуп : узва | зип : за, 119. 1. ‘точить’; уззом | {изодиз ‘точильный па- 
мень’; хагдузза4 ‘хорошо отточенный’; Гег$у5за@ ‘отточенный с боков” 
(в противоположность Котбугй ‘отточенный по острию’) (ЮОПам. 1 102, 
ПТ 81; СОПам. П 44); 2. ‘молоть’; уззаа | тзаа ‘мука’. — 1. т» Кага та 
Вуз! Ку аззт «поточу я еще немного свою шашку» (Нафи 259); 503ап 
Ё угаазу у2е сд зуззайа «Сослан в кузнице наточил свой меч» (ОЭ ТГ 74); 
12 $9 яве уззу «он точит свой меч на точильном камне» (ЮОПам. Г 64); 
д. 22 аш Чета ятзафюа, зараоть 21 «он наточил свой черный кинжал на чер- 
ном точильном камне» (07 202); д. т» фоаЁ 4 ета тапзадЮп «я наточил свой 
булатный кинжал» (га! 43); д. аает зе фефеп депифае дот! тзип 
та] гаюпс» «люди стали точить на камнях свои широкие кинжалы» (МО 
1949 11 39). — 2. № угоу [уд голу 5 ар Бот}, вхзто]. .. уззупте окер- 
нова день и ночь мелют горный кварц» (И оста 73); д. хшаг зоПаерин ая, 
заштаете зе тя] атбагтее епляа «он принимал в мешках зерно (и) 
к утру отправлял его смолотым в амбар» (Тайм. Ма з=рд. 38). 

— Восходит к *Йап-з4-, индоевропейская база *Ёб- ({РоКогипу 541— 
542. — Ва! 1еу, 564} Ивоизиег 11 опоге 9: УИлоге Рваш, Втезаа, 1909, 
стр. 94). Развитие ап — 1 — как в еп из *йал-капа-, |упаааез | НпаЧаез 
из *рапбадаза и др. Имеем нулевую ступень огласовки в настоящей ос- 
нове и сильную — в прошелтей, ср. в этом отношении $уп: аа от $&- 
‘стоять’, тзуп: 25а от тзпа- ‘мыть’. Ср. пере. зй4ап : зау- ‘тереть’, курд. 
ит, зйп ‘тереть’, ‘точить’, пам. ш. з@0@, пам. и. $4-, орм. $4\-, пам. егл. 
5аи)- : 5е4, пам. в. 510- ‘тереть’, ‘молоть’, хорезм. р55’и? «если буду молоть» 
(Боголюбов, НЧароды Азии, 1961, №4, стр. 184), согд. ’пзу-, °пзу’у 
‘тереть’, ‘давить’, др.инд. $й-, УЗАЙ, Зуй ‘точить’, $4- ‘отточенный” 
(=06. у55а4), лат. сай ‘острый’. - Возможно, сюда же по корню иран. 
зака- ‘рог’, ос. зав ‘олень’. — См. еще у550п. 

Нарбзеь маши, ОМС 4887 ХЕ 323. — Ве. Миллер. От. 34, 
66 (но на стр. 82 ошибочно *5-5лип). — Вепуептз фе. ТЗР 193,, 243. — 
Могрепз+:!етпе. Эпазвы 76—77. — Ва! Теу. Зака Оюбопагу 290, 
437, 474. 
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узГ=Нуп см. фут и Ра уп. 


увхофуп : узх уз | (=)вхугарию : (=)зхизё ‘толкать’; образно (в медиальном зна- 
чении) ‘отправляться (быстро)’, ‘укатить’, ‘рвануть’. — байлап 2} (Хе- 
ебу) газх уза тазте «Залихан вытолкнула его (Хетага) вперед» (К оста 
226); извле Кагаезт °зл уу Ко ю] «женщины толкали друг друга» (А г- 
зеп 38); 151 тг }е550]5 п, ата те заг 4йтте Бахазхупеп «кто-нибудь 
меня толкнет, и я головой наткнусь на камень» (Сегш. 96); 12 ух, }е 
Боп 2] пузходу гупз] таевуг битиату тепвага Оазбо]а4 «изо всех сил тол- 
кает с обрыва бедного Гуймана вероломный Касболат» (№1 бег 177); М к. - 
уте азтоуа он укатил (рванул) в Москву»; .. .сааг азу резфе ато ут 


ее] Коуа гетузхо] ет «через несколько лет мы приедем учеными людьми» 
(Е. 1957 ПТ 28). 


— Восходит к иранской глагольной основе *хиду-, сращенной с превер- 
бом и2- (*из-хи›у-). Близкие соответствия в ягнобском и сотдийском: ягн. 
зихоу- : зихаа ‘толкать вверх’, ‘поднимать’, согд. *озлшйу-, *зохшау-: 
захазЕ (зуи?у-, з1и?у-, зти’ау-, зти’у-: зтиз-, яртя-) ‘поднимать’. Основа 
*тшау- сохранилась и без сращения с превербом, см. хоруп ‘колотить’, 
а также в сращении с превербом }'а- (*/та-хшау-), см. гехо]уп ‘колоть’. 

уузав | еугав ‘язык” (1. ‘опзие’; 2. Чаприаре?); доуеозай ‘с дефектом речи’, 
‘косноязычный’; тайзозая ‘красноречивый’, ‘краснобай’; сугдаогав ‘ос- 
трый на язык’; угзав хеззуп ‘доносить’. — 1. Азашгп фе ’изав базйт, коту 
па] хан «у Азау высох язык, не ворочался больше во рту» (Сека 50); 
д. ада т... Азгево] о4 }е ’озав? фи Баати а «морское чудовище показало 
им, (что) душа Асаго (находится) под его языком» (М5%.13,). — 2. тагёе 
ау зав} запаюп затфату затвуЁ ко] «птицы на разные языки распе- 
вали песни райской свободы» (Сека 8); Атугап (рее уиу тат) }е 
зат таша а «Амиран (к матери великанов) стал подлещиваться (‹распу- 
стил язык»)» (09 Г 66); ше ’узаг — ше Еатхоп, БаЙдашет «ваше слово — 
вап суд, заключим мир» (Сегш. 66); [222 зуп зе °озав К у гот. .. «если бы 
человек знал их язык.. » (Нафи 243); пеш угзеефе] зигзузй) «будут 
товорить новыми языками» (Марк 16 17). 

— Хотя слово — о‘’иценпдоевропейское, его формы по языкам сильно 
пасходятся и несводимы к единому прототипу. Видимо, оно подвергалось 
разного рода вариациям и доформациям табунстического и иного характера 
{Рокогпу 223. — ВисК 230. — Маугво{ег 1 436—437). Нет полного 
единства и внутри пранского мира. Ср. пере. заб@п, (днал.) зи’йп, 2тап, 
дагйп, пехл. 207ап, ил.@п, парф. а2`@п, курд. азтап, затап, афг. 2аба, 
ванеци 226а, пам. ш., пам. е. 2И`, пам. и. 2Феу, 2971у, пам. язг. 29%. 
пам. сгл., пам. ишк. 225, пам. в. 22`@К, 221, ягн. 2#70К, согд. *зогай, *э2- 
нак (27Ё, °ё3’Ё), хоревм. *ггак, *озрак (2?Ё, °23К), ав. Млой-, Майн, 
др.иее. Язал- (из *Иафап-), др-инд. Л И?@. Не вполне ясным остается еак. 
Ы5й- ‘язык’ (пз “рака-?). За пределами арийского сюда относятся — 
с некоторыми фонетическими «аномалиями» — ет.елав. ]е2УЁЪ, лит. Печ, 
арм. (621, род. пад. (е2"{ ‘язык’, [е27а? ‘язычок’, лат. Ппеиа, др.еев. шипва, 
англ. (0130, нем. ДипЕе, др.прл. еп ‘язык’и пр. Осетинскую форму, как 
и большинство восточноиранеких, следует возводить к *эоака- (из *- 
шака- имели бы *туглае | *арзав). Метатеза 20 г& занономерна, ср. = 
дег ‘дурной’ из *2шага- (2ига-). — Формы на -@Ка- (еогд., хореам. *э2так, 
пам. в. 26е'К, 06. угзае п др.) отвосятся к формам на -@п- (пере. забап 
и пр.), как, скажем, *дащака- (ос. @епдая) к датап- ‘зуб’ или *рашака- 
(06. [епдаз) к рафап- ‘дорога’. — Др.инд. ЛЙ2а- и ав. Мльа- следует, воз- 
можно, возводить — опять-таки с известными натяжками — к модели *&#- 
&йеи- и рассматривать как редупликацию глагольного корня * йеи?- ‘звать’ 
(‘язык’=ччем зовут»). Ср.: Трубачев. ЭССЯ УТ 74—75; Герцев- 
берг, Иранское языкознание, М., 4976, стр. 132—133. — В этом спучае 
восточноиранские формы типа *2щаКа- следует связать непосредственно 
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с глагольной базой *2ша-, *лаш- ‘звать’, как, скажем, ов. 22пае ‘враг’ 
из а-зпака- — к *2пта-, *2ап- ‘знать’. 

Нарзейшати. 033. 18. — Вс. Миллер. Ог. 34. — Вепуе- 
п134е, ВЗГ 1954 ХГУП 22—23; Азайса, Еезьзейт № УУеНег, 4954, 
стр. 30—32; Еблаез 11. — Ва11еу. Зака П1ейорпату 290. 

у2Чахуп : у24гехе | (=)24ахиал : (2)=4ах( ‘поворачивать’, ‘возвращать’. — 4е гот 
тат таздах «повернись ко мне лицом»; Уйте асугдет газаат «по- 
верни (гони) скотину сюда»; пг дешу ет (ота бозутудо) Е=етва] [2ейзу, 
хте? 7 газдах «(тот, кто один стоит) половины нашего аула (т. е. Созрыко), 
убежал обиженный, вороти его» (ОЭ Т 40); саграз Гезфете етфаздема 
1эррй]/ «орел вернул юношу обратно» (М ип К. 34); д. зибзетте) г 4ии- 
ше сей па эездажа «он больше не отводил своих двух глаз от золота» 
(МО 1940 ПТ 54). 

— Сращение преверба и2- с глагольной основой *-, *1ах- (*из-юк-) 
с исходным значением ‘вертеть’, ‘скручивать’ и пр. Ср. ав, елаах (*фап- 
фака-) ‘нить’, ахупай ‘колбаса’, }2@ахуп (*ра-4юЕ-) ‘переворачивать’. 
В конечном счете, возможно, к индоевропейской базе *{ек- ‘плести’ (Р о- 
Когпу 1058). 

у29эхуп : у2дахЕ | (=)т4эхап : (&®)24ахё ‘возвращаться’, ‘поворачиваться’; 
с превербом Ба- (Баз4гхуп) идиоматически мо,кет означать «взять и что-то 
сделать»: Баз4ехИ ета ]2 тэзага] @у041 «он взял да и бежал из дома». — 
Тезу |2 репаазвете, эт тгаздахиз ГеЯете чего дорожная провизия 
кончилась, и он вернулся обратно» (ИАА П 2412); сетеп газ4елёе? «по- 
чему ты вернулся?» (там же); бозугудо, газет! «Созрыко, вернись!» (03 Т 
40); [2ррй Газета алз4еяф «юноша вернулся обратно» (МипК. 36); 
д. зреет газдалфепс «они повернули обратно» (Диг. сказ. 6); д. аепи=е 
тазаетеша реет, ре44ет тж № пе таа;уепаеп опт «если 
даже) реки повернут вспять, я не выдам (замуж) дочь к ним» (Согай. 
Алан 96). 

— Медиальное соответствие к активному у24ахуп ‘поворачивать’ 
(ГО $ 99,). Ср. аналогичную пару }=4ахуп ‘переворачивать’ || {2 ахуп 


‘переворачиваться’. 
у24охуп : уз@ухе | (®)2Ч4охип : (#)7ахЕ, (ю)2ЧиахзЕ ‘скручивать’, ‘вкручивать’, 
‘ввинчивать’. — 125 Ёоу Ва24йта] шае4 зу гараруей шеетах «если скрутить 


прут, то получится \ г г4 =х (хворостяная веревка)»; д. Аст; 4ег 4т 
шг4 = ха] газиза4ет сабате пиг Ки тал4оти] «Ацамаз же теперь на 
своей свирели еще прекраснее песню наигрывает («накручивает»)» (ОЭп. 
56-1). 
— Сращение преверба у2- (и2-) с глаголом лтуп | охип ‘заворачивать’, 
‘обертывать’, который бытует и самостоятельно (ИЭС ПТ 324—325). 
у2ау | 1241 ‘свинец? д. {ат ‘свинцовый’. 


— См. 24у. : 
у2Чухзуп : у24ухз( | (=2)2Чахзии : (=)24ихзё ‘скручиваться’; {езФухтзуп ‘вывер- 
нуться’, ‘вывихнуться’. — те ах }езЧухтзИ «у меня вывихнулась нога»; 


Та2а2е уздулхзве] е аттте Нтзу «дым, извиваясь, спешит к небу» (М ы- 
сост 11); д. аржсе хататее ездил] «дым, извиваясь, подымался вверх» 
(ОФа>6. 9); д. Из ап ет пагеЕ хогх] здилсв = атаззай 1гези] «из узкого 
горла рубанка, скручиваясь, ползет стружка» (Тайм. Мэ зэрд. 22). 
— Срашение преверба у2- (и5-) с инхоативной основой #Нутз- | Вх5-, 
которая бытует и самостоятельно, См. Нухзуп. Форма узддухзуп представляет 
медиальное соответствие к активному у24йлуп ‘скручивать’, как Вихзуп 
к туп (ГО $ 99.). 
ухе | Иоз ‘ржавчина’; узбехег4 ‘ржавый’ («изъеденный ржавчиной»); зузие 
шуп ‘заржаветь’. — Ака... сарае Кщут4ет рези Шо: турав Кво4а, шаед 
зузЕе шузгеп «Ака повернул косу к стене: случись дождь — заржавеет» 
(Нафи 258); 7 уагзу]? уз ех ета топ 4атфаса «на боку у него поржавевший 
осетинский пистолет» (Брит. 48). 
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— Ср. пехл. лаб ‘ржавчина’, за ‘ржавый’, пере. 2ап8 ‘ржавчина’. . 
Ва!]еу, ТРН$ 1956, отр. 67. 
угтауп : узта 4 | (=) тает : ()21а14 ‘двигаться’, ‘тпевелиться’; узтаеег 

«движущееся», т. е. ‘живое существо’, ‘живая душа’; ]езтеМ «живее», 
«поторопись!№. — йр са25ё та егтайу4, тп пузхарбуг «один глаз (у волка) 
еще шевельнулся, другой уставился неподвижно» (Коста 86); 5озапв 
уе пуйнаат Кофа, узтева 4ат па }ейофа «Сослан скрепился, даже 
не пошевельнулся» (Нарт. сказ. 103); уезтее?, уезтэ]1, Оать ай «кивее, 
живее, Камболат!» (Брит. 31); одет табу Барта] я; БазН/ узтай ее 
па] 15 «люди давно заснули: кругом нет больше ни души» (Е. 1972 УП 45); 
д. гжзревие жпдаг беил] зтий4тсе шатаите} хипН хеесса «родст- 
венники из других аулов двинулись на арбах с приношениями» (МР 1949 П 
28); д. тай её 9 па шила а «он не оставил никого из них в живых» 
{М$+. 14,,). 

— Вероятно, с метатезой из *ежтзеЦуп == *йат-загуа-; ср. е2тИуп из 
*етзИуп. Базу *2аг- ‘двигаться’ можно сопоставить с лит. &е7, 2еги 
‘быстро идти, ехать’, ‘быть в движении’ [следует отделять от 2е?Н ‘ры- 
ться’, вопреки ЕгаепкеРю (П 1302)], нем. Кейген ‘поворачивать(ся)’, 
Ует-ферг ‘движение’. См. также 2Муп ‘кружить’. Вс. Миллер (09 Ш 
457; (г. 57) сопоставляет ое, утейуп с недокументированным др.инд. 
йта]{-, представляющим, видимо, вариацию йраг- ‘идти вкось’ (см. ос. 
2зат). МаугноЁег (ПТ 620) справедливо подвергает сомнению эту 
этимологию. 

угпьеибуп : улшаезе | (®);тзео о ; (=)ятазй ‘мешать’, ‘разменгивать’, ‘месить’, 
‘мутить’, ‘поднимать мятеж’, ‘бунтовать’; узтзея ‘мутный’, ‘смутный’, 
‘муть’, ‘мятеж’. — сабаге] зубхетт 4атеяу сатупу Вау затфаге] те 
Рида} 28 тг Рут Ку ’=тащоп, й] тшуз4гт п «чем жить рабом в зо- 
лотых одеждах, лучше я свободным буду месить своими руками глину и 
известь» (Сека 94); Хузз ]= пшалтая Ффалтеяю «невестка помешала свой 
напиток» (Агзеп 43); Драш туп пуйКо@а хот, уззаё»} хоНаг, Базт аа 
72 Ге; бу БугупЁ’ 2] «пастух наложил мне корм из сырой муки, помешал 
его концом палки» (МипК. 140); шазеЕ илдуе=] Ё’йз угтаетиу «тость ме- 
шает ложкой в миске» (ИАА П 319); Оагазаш. ..Гепуву зупёу!е базтееяв 
«Карадзау помешал в золе горящие угли» (Е. 1957 УГ 38); хоусашу зе4 1 
гаеег)] гезфевт:е етсуф па] епт» ет пр оп зузтеезв чангел тоспо- 
ден по временам сходил в купальню и возмущал воду» (Иоанн 5 4); шпЕ 
узтея геезёей шуй «было очень смутное время» (Сека 28). 

— Сращение преверба у2- (<-и2-) с обновой тап- ‘мешать’; ср. афг. 
тапа- (#3е-тап421) ‘месить’ (Могрепз61егпе. ЕУР 45), пам, в. тапа-, 
пам. сгл. таПЯ-, пам. е. гаг-тап4ао ‘натирать’, пам. в. 2й-тапа-ат ‘я вра- 
щаю’ (ТотазсКеЕ 862), иам. ш., пам. с. 148, пам. и. 7026 ‘палка’, пар. 
тешй- ‘натирать’, ‘мазать’ (Могвепз 1етпе. ПЕГ | 272), сак. тапий- 
(-тап0), согд. ТПО, ав. Тап9-, др.ивд. танйй- ‘приводить во (вращательное) 
движение”, ‘мепгать’, ‘размешивать”, ‘болтать’; сюда же ст.слав. Ме), руеск. 
мет-у (из тен-), мятеж, метель, смятение, смута, сумятица, сметана, 
мутить, мутовка, мутный, тохар. татё-, танЁ- ‘гневаться’, ‘бранитьсл’, 
брет. талзИча (из *тапЕйа) ‘маслобойка’. Дальнейшие связи см.;: Ма] Фе— 
Рок. И 269 (нем. Мал4е! ‘скалка’, латыш. тете ‘попаточка для размеши- 
вания’ и пр.). Та же основа тан, но в сращении с превербом а- налична 
в ос. а-таш-уп ‘месить’, ‘мазать’, 4. У. Из иранского идут, по веей веро- 
ЯТНОСТИ, манси (вогул.) тан ‘попата’ (как орудие рытья, размешивания), 
морд. тапай, тап4о ‘палка’. 

Ве. Миллер. 0Э И 157; Ст. 63. — Вепуеп!56е. Еш4ез 87—88; 
ПТ 1964, №4, стр. 307—309. — МаутвоЁег 1 578—580. —Зок:. Цш 
219—280. — Ва еу. бака Осопагу 323. 

Утитз | (2)ттеза, (в)етепза ‘песок’. — усе ау узпиз пуйкофю]... «в за- 
ржавевшие котлы насыпали песку» (ИАА ИП 174); д. ахзпай гезтепзе... 
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«обмытый (влажный) песок...» (Фа?Ъ. 20); д. зиреЦаешй зтепз2] ез- 
Ш... «детские игры с песком...» ($0 245,). 

— Воеходит к *и2-таёза- от иранской глагольной базы *та{5-, туаз-, 
и.е. *те{- ‘смешивать’. Ср. ав. 7у4а5- ‘смешивать’, *пизга- ‘смешанный’ 
(АГИ 1186—1187), др.инд. пЫйз-, пузга- ‘смешанный’, ст.слав. Т63И1, русек. 
месить (ос. 5-тез и русск. с-месь этимологически идентичны и различаются 
Только приставками), лит. 0187 ‘смешивать’, и 5а[а5 ‘мешанина’, др.в.вем, 
т{5сап, нем. пизсйеп, ‘лат. ИИ5сеге ‘ометивать’. Стало быть, ое. у27и$ оз- 
начает собственно «мешанина». Сюда же по корню — ос. пбзуп ‘пахтанье’, 
4. У. — В арамейской надписи из Мцхета (Грузия), относящейся к Г. н. 5., 
распознается топоним 27%у20Р, в котором скрывается, возможно, д. 2тез- 
{= «песчаный берег». — Из осетинского идет балк. й2тез, йзтез как апел- 


лятив (ОЯФ Г 276) и в топонимии: Озтез {аа «песчаная поляна», тез 
випвиг «песчаная впадина» (Коков, Шахмурзаев. Балк. топоним. 
сл. Нальчик, 1970, стр. 153). 

Ва!1еу, ВЗОАЗ 1956 ХУПШ 42 (иначе — Зака О1сМопагу 39: к 2ат- 
‘земля’). — Егапз А1&Ветш чипа Выь $4&1е61. ГО!е эмейе (агашё- 
1зсВе) азс уоп Мереа. П:е агатзеВе Эргас№е ищег деп АсВапиещдел, 
Тлеегипе ПТ. ЕгэпЕЙи& аш Маш, 1963, стр. 244, 254—253. 


у?пуй, утпух и.‘трут для разжигания огня, высекаемого кремнем (х5оп)?; д. 


ребпа.— Тоштаз тазогу № упиу газу тг ду *ззаг@а хзоп гетее пух «Тот- 
радз пошарил по углам сакли и нашел кремень и трут» (ЮОПам. П 143). 

— См. ведпе и сед4уп. Ср. также: тюрк. ёаЁ- ‘высекать огонь’ (К &38- 
пеп. УетзисВ 95). 


7) 


1224 ‘солод’; 2а4уп ‘чурек из солодовой муки’, ‘пирог с солодовой начинкой’ 
(Коста 80); 2а4 аНашуп ‘замачивать зерно на солод’, ‘солодить’. — 24 
атазупс Ч2Ьатлог, тепги, г’0} ета патёхогг} «солод готовят из ячменя, 
пшеницы, ржи и кукурузы» (Е. 1969 ПП 89; там же подробно о солоде и 
хмеле как материале для приготовления пива); 27т:25 2га4 уззаау деа- 
4=2те тсу а4та8 шуа топ тезагу...йтг} Код] задуте «кроме солодо- 
вой муки в осетинской сакле не было никакой сладости... из нее делали 
солодовые чуреки» (Г. 1962 Х 67). 

— Лексикализованное прош. причастие от 2га]уп ‘расти’, буквально 
«проросший». Первоначально употреблялось, надо думать, как прилага- 
тельное: 2а4 тог «проросшее зерно»; со временем субстантивировалось. — 
Из осетинского идет сван. 2а4 ‘солод’. — См. айт. 

ОЯФ Г 296. 

?2а4 ‘рожденный’ в сложениях ужбайшза@ ‘незаконнорожденный’ (см. д82!), 
2202опв2а4 (4и& ) ‘несвоевременно, запоздало отелившаяся (корова)? (см. 2еезоп8). 

— Прош. ‚причастие от 12а]уп ‘рождать’. Ср. пере. 244, зада ‘рожден- 
ный’, ‘сын’, ‘детеныш’, рагатзаа ‘незаконнорожденный’”, согд. *24, *2й- 
фаЁ (2”, 27) ‘детеныйг, сак. У5а (-2а), ав. 2@а-, друинд. /@а- ‘рож- 
денный”. См. 1гаруп. 

*гад (хорошо) уродившийся” (о злаках, плодовых деревьях и пр.); 204 Кеег4о 
‘хорошо уродивтаяся груша’. — асуёен за4 тутй/И «я пошел густыми 
хлебами» (Коста 96); д. п хшаг 2а4, пе °гпар за «наш хлеб уродился, 
наш враг сломлен» (07 167). 

— Прош. причастие от 32ауп ‘расти’ (о растениях), 9. У. Ср. курд. 2а4 
‘урожай’ (Вет Хап). 

2аё@ 1. ‘брань’, ‘ссора’; 2а84 Кепуп ‘браниться’; 2а54 Кахуп ‘вызывать на 
ссору’, ‘задирать(ся)’; гед4гтрот ‘склонный к брани’, ‘вспыльчивый’; 22284- 
бут ‘находящийся в дурном настроении в результате ссоры, брани’; 2. ‘ска- 
занное’, ‘слово’, ‘речь’. — 4. фупрдага)] упедег 1ш Кофа зе габ4у даг 
«все сильнее становился шум их брани» (К оста 72); габ4’ахейап — па4 
«забияке — трепку» (Коста 4117); жрруп меэшу! 4эт 2а84 зата]у «по 
всякому пустяку затевает («громоздит») ссору» (МО 1972 УТ 20); Мафа уп} 
пупеагт [утиз, зазаРахаеи Ко «Надя все больше кипятилась, вызывала 
на ссору» (там же); га04 зуп баса] 4а8; гаё4 лутее аздгехИ «у них завязалась 
ссора; ссора перешла в драку» (Сегт. 93—94). — 2. д. оё за заб4 хаез- 
5ипе2 32 тотраает? К’атафе «так ведут свою речь на собрании Камаевы» 
(таз 40); д. тепаеп 4гг ей) га341 Баг» таддаф чи мне дайте право на одно 
слово»; йе]аг забааш. .. «как кто-то сказал. . .». 

— Лексикализованное прош. причастие от 22буп ‘сказать’. Исходное 
значение было ‘речь’, ‘разговор’. Это значение можно еще распознать в не- 
которых текстах, — см. выше цитату (га 40). Ср. также выражение 2ад- 
аи «как говорится» (СО Пам. 11 109), 4 забдаи; «как ты сказал». В дальней- 
шем 2264 стало означать по преимуществу «крупный» разговор, ссору. По 
семантическому развитию («речь» -> «ссора») ср. лит. дива ‘ссора’ при 
ЗИТЕЙ ‘бормотать’ (ЕгаепКе! Ш 1280). — См. 2абуп. 

ОЯФ 1 570. 
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талтас | гадатай ‘носящая плод в утробе’, ‘беременная’ (о животных), ‘стель- 
ная’ (корова). ‘суягная’ (овца), ‘эжеребая’ (кобыла). — ]2{з шуф5 затаг 
те пураг@а батай «кобыла была жеребая и родила жеребенка» (ИАА И 
315); гатар вассару в .ууп=е] }2 Рабшае гж]Ю]} «из утробы щенной 
суки лаяли ее щенята» (ИАА ПШ 272). 

— Лексикализованное причастие буд. времени от Мафуп ‘рождать’, 
Ч. у. (ГО $ 110). 

зат» д. ‘гнездо’ (?). — 52 2иддаб ср Чет? каЁкив езке гари «кто я в их 
деле? Кукушка в чужом гнезде» (Сиг@й. 240 94). 

— Производное от 1ха}ип ‘рождать’с помощью форманта -па?; ср. зат 
‘обман’ от зарип, хезпе ‘пастбище’ от хегип и др. Форманты -пг и -гп че- 
от ср. рядом с га]в=е д. за}2п ‘яйцо под наседкой’ (ОЯФ 1 573— 
574). у 

ыы | гауап : 2а8 ‘рождать’ (обычно о животных); ор. агуп (обычно 
о женщине). Переводится активным залогом, но в прош. времени, где формы 
активные и медиальные различаются, спрягается как медиальный: пу2- 
за ‘родила’, а не *пу22аа, как, скажем, пафа от падут ‘купать’и т.п. 
В залоговом отношении ср. русек. телиться, щениться и т. п. — Муту 
та пуссуй тЕепте ата реа: ] 2 та пузза узи, Батав те Е узу 
4г2оауп «Урызмах сошел к могиле и увидел: его мать родила девочку, же- 
ребенка и щенка» (09 Т 48); ше уфе зуИ» задав, гг зуИ= пай атав! 
«пусть ващи овцы рождают самок, (а) ваши женщины — самцов!» (доброе 
пожелание); д. [1452 ати], дибаре задтптег «овцы рожали по три, 
по два (ягненка)» (0 41); д. Вехап г ;айдип аюп =тдегИа} «лошади при- 
исло время рожать» (Диг. сказ. 14); д. пата Каге г гадав= п®’] окирная 
курица не бывает яйценоской» (АК Ц 44); д. я» та» гизигит Маре п 
2а42} «их мать родила клыкастую девочку» (МЗ. 15,3). 

— Восходит к др.иран. *24-, ар. *]@-, и.е. *беп- ‘ропдать(ся)’. Широко 
представлено в иранских и индоевропейских языках: пере. 2а4ап:2ау-, пехл. 
зави ‘рождать(ся)’, курд. з@ ‘рождать’, гуран. 2@т ‘рояхдаться’ (КРЕ, 
АБ. Ш, ВЧ. П, стр. 202), бел. зауае ‘рождать’, ‘приносить’, афг. 2бщи/. 
222242, орм. 2ау-, пар. 24- ‘рождаться’, пам. с. 24а/-: 24, пам. ш. 2а/-: 
204 ‘рождать’, 2/- ‘рождаться’, пам. м. 21у- ‘рождать’ (преимущественно 
о животных) (Зарубин. Мундж. 183), парф. 2@у-* 244 ‘рождаться’ (@В1- 
1а!п 87), еогд. *@2ау- (’='у-), вак. узап-: узаёа (==*вап-: *=а) ‘рождать’, 
уз@у- (2ау-) ‘рождаться’ (уздуа ‘он родился’), ав. 2ап-: заа- ‘рождать’, 
зау- ‘рождаться’, йе ридго из-зауйа «у него родился сын», др.инд. }@-: 
]@а- ‘рождаться’, /ауе ‘рождается’. — Индоевропейский глагол ‘ройх- 
дать(ся)” характеризовался наличием носового (*4еп-); соответственная 
иранская форма *2ап-, видоизменением которой является *24- (*2ап -—> 
*2па- > *24-), также сохранилась в осетинском в сие ‘потомство’ и, 
может быть, 212018 ‘молодой? (см. эти слова). О всем этимологическом гнезде 
см.: Кадшег св ш1%%, 17 1965, № 4, стр. 280. См. также ?2а4, заттав, 
зат, ?зайт, за4а4ае, 22]с, заепгв. 

Ве. Миллер. 09 И 176; Сг. 64. — Нарзсв шавю. 055. 38. — 
ОЯФ Г 20, 23, 26. — Ва!1еу. Зака П1еНопагу 344. 

2рафуп : 2а@ | гарап : 2ад ‘расти’, ‘родиться’ (0 растениях), ‘произрастать’; 2а- 

Девта! ‘растения’, ‘зелень’. — га5ё }е азёеш за]у уг пгзу 62а5 «в самой 

середине (поляны) растет большая сосна» (К оста 63); су сапа! ту] газа4, 

су тозгаш шу4еп! «какие (сильные) на мне отросли руки, какой я был ко- 

сарь№ (Коста 57); пой сатт гетзайз Мифага}еп }е зат/] ат аваз=] 

Баласий «на голове у Мукара выросла новая кожа, и он остался экив» (09 [ 

36); тахте тепеиш па за]у, еттгез 4226 етхот «у нас пшеница не родится, 
только ячмень». 

—‘Идентично с 12а]уп. Семантических проблем здесь не возникает. 

«Раюз 1ез ]апраез 1149 0-епторбеппез ‘сто1ззапсе’ зе сошоп@ ауес ‘па1ззапсе?, 
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СЁ. стезеб ‘стойте’ её ‘паЙге’, фбо 14., еёс» (Ууез Оп Воцх, ЕТ, 4973 УТ 
`449). См. еще 12а4 и 32а4. 

Зраууп ; 2а4 | га}ал: ма ‘оставаться’; базза]уп ‘остаться’; бупу! 2а4, Ред 
2а4 «оставшийся один после смерти родных». —@у 92г ду сйх пе 25 
«ты тоже не оставался бы лишенным этого (труда)» (Коста 27); хата 
2221 ра} гадт, п} базу оп «я понял, что я остаюсь совершенно без при- 
зора» (Коста 55); {22 та кат фаза икаетаеп тепп? «но где еще 
остался у меня покосный участок?» (Коста 57); @22а@ уаз}з4ау асу 6г=- 
зёуха} «осталась в стороне эта сакля» (К оста 43); г бопёу жххоттая 
га «иного дней он оставался голодный» (Сека 13); пл 15, пе 60п Еетаеп 
2а]5 ®п? «кому останется наше состояние, наше добро?» (Сека 42); йт та- 
тэ] 5 идугаз Фалла}а, зуп за2беп й «трудно сказать, останется ли там кто- 
нибудь из нас в живых» (Нафи 247); Матап за вайх.уе разй]е вал 
заду у «из Нартов никчемные остались позади» (ОТ 71); 4епбуз 1 уз’ г) 
фазза $ «море осталось сухим (высохло)» (ОЭ Т 18); па[ База]; еп ат айг 
4агу] «не останется здесь камня на камне» (Матфей 24 2); д. дгеБодиги орг: 
адеете раекко а, Ба-та-т-г=)-мааг)] за} шаглоп отз Зил заш 5 г- 
Фодиг «стада туров он (охотник) сбросил в лощины, остался у него из них 
еще любимец Афсати (бога охоты) белорогий черный тур» (07 68); д. пиг 
Фа]радап еипзЕ] «теперь мы остались одни» (а 4110). 

— Восходит к *и7-24-. Глагол *2й-, и.е. *Ейе- означал активно ‘остав- 
лять’, медиально ‘оставаться’. В осетинском удержалось только медиальное 
значение. Ср. пар. й-54-, П-2ей-, пам. и. 0-24( у )-, ши-2а( у }- ‘оставаться’, парф. 
ил-ий- : и4-284 ‘оставлять’, ‘покидать’ (СЬИа1п 89), пехл. 2@ап ‘наследо- 
вать’(Периханян. Сасанидский судебник. Ереван, 1973, стр. 553 ол.), 
пехл. турф. 71-244 ‘оставленный’, ‘покинутый’ (==06. #244), ав. 28(и)- ‘от- 
пускать’, 11-24(у)- ‘отходить, отделяться от чего-либо’, др.инд. #4- ‘поки- 
дать’, ‘оставлять’ (уайан), ‘оставаться’ (Рё уаёе). Об этом лексическом гнезде 
см.: Нашьрасв, М$$5 1957 Х 39. — Начальный # был в прошлом и в ирон- 
ском; это видно из превербных форм а2хафум (а-мафуп), баззаруп, Ба]: га- 
4аЕ, гтузауп (ср.: ОЯФ Г 311 сл.). 

Ве. Миллер. 09 П 176; (г. 64. — Наьзс В шапа. Озз. 38. — 
Могрепз1егие. ПЕР Г 10, 238, Г 264. 

заК’е | гаК’в ‘борода’; часто во мн. числе — 2ай’еёе; заРевуп ‘бородатый’; 
ср. 60с’о, тат. — тагате гетфахлаезиюя нр [е5... сезкот путру Че, зоРее 
ит5-йтя4 «к покойнику приблизился один мужчина, лицо в морщинах, бо- 
рода белоснежная» (К оста 68); .. .Пгз-йг заРеёе суЙа]у хули зге- 
буп пи] атаее }2Пуба «(его) белоснежную бороду, подобную шелку, 
развевал на широкой груди ветер» (Сека 49); д. рёё пит зайапе те 
АЕ саЁ’ 2 тетан }гадагате шезорпееп, Кга4. .. «пусть черти на том свете: 
сделают из бороды моего отца метлу, если...» (Сиг@#. ЖачИ 80). 

— Усвоено из адытских языков: каб. 2аЁ’е, 2ай4, убых. 2’, абаз. 
2ай’а, абх. а-2ай?а ‘борода’. Сюда же д. 2ей’г ‘подбородок’. Адыгекое слово 
анализируется как сложное из 24-Ё’@ «хвост (#4) рта (24)» (Воа4а, КИ 
ГХУ 178. — Щагиров. Этим. сл. { 199. — Климов. Абхазско-адыгокие 
этимологии. Этимология 1966, М., 1968, стр. 293). 

ОЯФ Г 88, 315, 519. 

28] д. см. $41. 

так и. ‘доспехи’; в переводе поэмы Руставели «Уерх!з ‘Чаозаш» соответ- 
ствует груз. а6}аг- ‘доспехи’; другой документации нет. Ср. бег. 

— Может быть, от основы *2аг- ‘покрывать’, которая распознается вав. 
зай1туа- ‘твердая оболочка, покров’, ‘жилище’, гайлтуака- ‘черепаха’, 
др.инд. йагтуа- ‘’килище’, йагпиМа ‘черепаха’, сак. Узёгага- ‘Ьгеав Лафе”. 

Ва! |еу, АО 1966 ХХХ 38. 

тай | 2а\б=29 ‘азалия’, ‘Азайеа роп_са’. «мелкий кустарник, из которого 
горцы делают ручки для плети» (Куб. 176). — Нарт Батраз, метя за 
кровь отца, в числе других наказаний обязал Нартов выполнить заведомо 
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невыполнимое — доставить ему материал на опорные столбы дома из мел- 
кого кустарника: асей ата туп гагеа2} сеёупузефе таз «идите 
и доставьте мне бревна для столбов из азалии» (Нарт. сказ. 258); .. ла 
5аау Кафетфе «кусты азалии» (Е. 1957 ПТ 24); арий тэ, дапгагу за1- 
224 “ата кет эЙашу, ит «ищите меня там, где в январе цветет азалия» 
«Е. 1956 ИТ 44); Баг эйазу уз зуеетее Ку ре бйтуиЕ оерупс, заб аду 
етвеассоп зу зутгх-зута Ку а гтхупс. .. чкогда мелкая листва бе- 
резы начинает желтеть, когда продолговатые листья азалии становятся 
ярко-красными. ..» (Е. 1972 УП 3). 


— Сложение 201+224 (424) ‘дерево’. Ср. по образованию зйз4е4, }а+- 
‘924, илз4еа, фигайета. Первая часть, 24{-, ведет в конечном счете к гр. 
@балЕос ‘сухой’, ‘сжигающий’. Ср. по семантике ос. {82 ‘рододендрон’ = 
др.инд. рагака- ‘огонь’. 

заНарй в сочетании 2оЙаб (2апаё, злиаг) Кот «залийский змей», в фольк- 
лоре (главным образом сказочном} «змей-дракон». Он владеет водными ис- 
точниками и преграждает доступ к ним людей, требуя, чтобы ему периоди- 
чески (раз в год или каждый месяц) приносили в жертву девушек, пока не 
‘является терой, который убивает змея. Широко распространенный мифо- 
логический и сказочный образ (см.: Мифы народов мира, т. Г, М., 1980, 
стр. 468—471, статья «Змей»). Хорошо известен в иранской мифологии, 
начиная с авестийского трехголового дракона Ажи Дахака, которого 
убивает герой Трайтауна (см.: СБг: зфепзет. Езза] зих 1а абтопо]озте 
Зташеппе. КорепВареп, 1944, стр. 33 за.). Типологически близки к 0с. гайа 
„Ет. груз. вешапи, арм. вишап (владение водными источниками, 
жертвоприношение девушек). В роли героя-змееборца выступает у грузин 
обычно Амирани, у армян — Вахагн (< иран. Вртрагна) (Мифы народов 
мира, т. Г, стр. 235, 287). Со временем змееборческая функция была пере- 
несена на христианского святого Георгия. — Ср. №24 упааг. — 1ерри 
„КЦ а] Ката туфа ета тайав кту 5 улёе Кофа «юноша сорвал со 
стены шашку и искрошил залийского змея» (ИАС П 241); жодзгтоп #гз 
зре]уё тв забав Юту атбаш «сказка о семиголовом белом великане 
и зарийском змее» (ИАС П 50); па 4опу гаав кат фаду ета пуп 1] доп 
таззуп па изу; айжте] аа уп Му те] 4гт Ёузв доп Нат, ета }е 
Фахгету Кузйу «в нашей реке сидит зарийский змей, и он не дает нам брать 
воду; между тем мы платим ему каждый месяц дань — девушку, и он ее, 
‚девушку, съедает» (ИАС П 54); тах лает дёйоп заПай ктеп у аз 4=т 
«мы платим дань залийскому змею каждый год» (СОПам. ТУ 135); егфаша а 
Дал лапа Ат ет Атитапу апуда уг@а «напустился (на них) зарийский 
змей и проглотил Амирана» (09 Г 62); Азаш... 2аЙав кту деФузу зуп- 
-опу атф2] зуд «Азау в объятиях залийского змея сгорала (как) в адском 
пламени» (Сека 53); д. тад»... зиоеИПоп? паг затиай хааеа гаи а 
“мать увидела в горле у ребенка залмийскую змею» (07 206). 


— Имея в виду, что суффикс -ав указывает обычно на происхождение, 
Ве. Миллер (09 1 126,:) высказал догадку, что «затая (зарийский) соб- 
‘ственно имя, происходящее от какой-то местности». Ср. & уг;а8 ‘трузин- 
кий’ от вугзу, ачав ‘балкарский’ от а5у и т. п. (ГО $ 168 1). Предпо- 
лагаемый Миллером топоним (гезр. этноним) должен был звучать, 
‘стало быть, *2агу (*201у). Однако ни на иранском, ни на кавказском гори- 
зонте ничего похожего не видно. Возможно иное толкование: заНав из 
*гату-ай от иран. *гаг- ‘ужас’; ср. (с приставкой @-) азаг ‘фегтог’, ра йазак 
14., груз. (мз иран.) 2аг; ‘ужас’, гапат ‘внушающий ужас’. По обра- 
зованию ср. тажезНар ‘предмет огорчения’ от тазё, [зегпыая ‘предмет стыда” 
от [5агт и т. п. Стало быть, заЙая койт означало «наводящий ужас змей». 
Переход г -> { перед # закономерен; ср. тп ‘приятель’ из *]руатапа- 
ны др. — Мало вероятна связь с ав. гай наименование дэва (АЕ 
4680).. 
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за|п в сочетании гарту зу] | зат ее «лист залмаь == ‘лопух’, "Барра фо- 
п1е1(05а’. — ага [еррйу упс Рзайу а]агз, эту зуНе Шупс. Бупу па 
иазупс °оуалб «семь юношей ходят вокруг (бога охоты) Фсати, машут ли- 
стьями лопуха, не подпускают близко мух» (К оста 64); 5 Фийка }е зашта 
фанияа, 42] 3П зту зуНе =туожт@а «Дзибукка свернул свою одежду, 
потом накрыл ее листьями лопуха» (ИАА [1 203); д. з224зивоп зай татагйа, 
раеф=еп па ЯН] =} фатфагаа «он убил сторогого оленя, накрыл его ши- 
рокими листьями лопуха» (0 178). 


— Возводится к *2агиц- (как {айт к датт/-). Иранский корень заг- ‘трава’. 
‘зелень’ и т. п. распознается в ряде осетинских слов: 22/42, загейоп, 2 
и4аш, тататеи. Формант -пй- также хорошо известен (У асКегиазе]-—- 
Рефгаипег П 2 $621. — АМ 1951—1952). Удлинением этого же фо}- 
манта можно считать -тауа- в ав. гагтауа- ‘весна’ = «пора зелени». 

*та1-Ёу в выражении 2аЙу ТЁ этг гпйзу с’, буквально «залский снег и 
вечный ледник» — о небывалом, бедственном снегопаде (в эпосе). — Маги: 
этратуй узфут ти; 2апизу СИ ет з@Н) ти «у Нартов выпал большой 
снег; вечный ледник и заловский снег» (ЮОПам. Г 69). 

— Может быть, есть связь с пере. 24/4 ‘град’ (-— афг. аи, пам. ш., пам. в. 
28а, пам. в. 2@/афагап: Могрепз 1егпе. ЛЕГ П 27*). — Об этимологии 
пере. 2а!а см.: Ноги. Сг. 152; Назон тан. РЗЬ. 72; АО 19231 266. 

за]ут и. ‘тиран’, ‘притеснитель’; мало употребительно. — пге {5 ета пге фазе. 
тах гЧутаеп пушрай ат «наше достояние и нашу родину мы оставили ти- 
рану» (Темыр. 24); ...4аете пге К’ ака гщупита тесупте «...чтобы 
ты повел нас к себе бороться с тираном» (Темыр. 20). 

— Араб. гайт ‘несправедливый’”, ‘жестокий’, ‘тиран’. Вошло во многие 
ЯЗЫКИ: пере. 2@/@т, тюрк. 2айт ‘тиран’, ‘угнетатель’, груз. даши ‘сильный’. 
‘мощный’, ‘силач’ (Чубинов 1612), авар. сайт, зайп ‘великан’. ‘силач’. 
‘насильник’, 2ит ‘жестокость’, ‘насилие’, лезк. 2т ‘притеснение’, инг. 
зШет ‘вред’, каб. 24/эт ‘изверг’, ‘жестокий’ и др. 

татап | затап ‘время’, ‘пора’, ‘эпоха’, ‘эра’; ср. йе, газе, а]оп; Нида) за- 
тапу «во времена предков» (Сегт. 72); габу гатапу ‘в давние времена’, 
‘в старину’ (Сегш. 174). Рядом с гатап употребительная форма гатапа. 
но с другим значением: ‘беда’, ‘напасть’, ‘несчастье’ (см. ниже). — Д/а аз, 
1уа =атап пу узкофа «нас постиг дурной год, дурная пора» (М1сег 125); д. пиг 
Дюпсг хаташ «теперь переменились времена» (г! 24); д. пе ратап 
=] пиг ап4ет «наша эпоха теперь иная» (Вез. 65); д. гароп хатап аа] 
фегге8 1 хатап «старое время было волчье время» (МЛ 1949 11 48). 

— Семитско-иранское слово (НаБзеВ тапп. РЗ. 69): араб., пере. 2а- 
т@п, пехл. гатйп, согд. *гатап (2т’п); Далее тюрк. затап (В Азёпен. Уег- 
зась 529), чеч., инг. ати п. ), агул., рутул. затап, каб. затап, абаз. атап, 
абх. (-затап. В осетинский вошло, возможно, через тюркское посредство. 

ОЯФ 1983. 

2атава ‘беда’, ‘напасть’ (обычно в восклицаниях); су затапа й/ «что за на- 
пасть\»; 2024 ет гатапа! «свара и беда!». Род. падел; затапа]у лекси- 
кализовался в значении ‘отменный’, ‘замечательный’, ‘отличный’. — запииа 
й] шуд... «беда была в том...» (Сека 123); заре затапа й, р даешу пи- 
428 ауишрг тузвайу Ку ребут геДупс «жгучая напасть, когда внутри од- 
ного аула два рода становятся кровниками (в состоянии кровной мести)» 
(Сегм. 464); гатапа]у паг ууз «отменно жирная овца»; затапа]) бех тут 
Тайеуат Хоа «он подарил мне замечательного коня»; атад4 па}, }]2 пет 
заттап=]у тахсуте жпфу «араки нет, но у нас бродит отменная брага» 
(с экспрессивной геминацией тт) (МО 1961 Г 31); затапауу йтз шойзатт 
хи сугабу а} заш адата «великолепная белая поярковая шапка от ко- 
ноти свечи почернела» (Е. 1957 ПТ 30); д. 128 затапа] гергете] рИё ияиг 
2045 2 фаз ее] 15фа5а. .. затапа] ст? ета} гагпо] а «человек отлич- 
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‚ной веревкой привязал слона к большому дубу. .. взялся за отлично от- 
точенный топор» (ИАС И 20). 

— Идентично с гатап ‘время’; отражает параллельную переидекую форму 
хатапа ‘век’, ‘судьба’, пехл. гатапай, арм. (из иран.) ёатапай, авар., анд., 
лезт., дарг., лак. 2атапа ‘время’. Что касается семантического развития 
{‘время’— ‘беда’), то оно наметилось уже в персидском через переходное 
‘значение ‘судьба’: ‘время’ -> ‘рок, судьба’ —> ‘превратности судьбы’, ‘злая 
судьбина’(ЗКВ Ш 352). Ср. также араб. затапаё ‘хроническая болезнь’. 
Аналогичное семантическое движение В русском: рок ‘год’ — рок ‘судьба’ = 
роковой ‘несчастный’. Ср. также русск. година в смысле «недобрый год». 
Наконец, и странный на первый взгляд семантический оборот ‘беда’ > ‘от- 
менный’ находит параллели; ср. русск. бедовый с одобрительным оттенком. 

аг д. см. гагаев. 


загава | 2аг ‘песня’. — басу загее «походная песня» (Коста 34); пуФаг туп, 
Каф 12 ат тэ загак Каареваш реКжза тай «прости мне, если моя песня 
покажется тебе подобной плачу» (Коста 11); арагту та Ка, те иду 
гава, 4 гагав гайе! «не стыдись, душечка, спой свою песню!» (К оста 84); 
гакепзупап уп та тагаё «спою тебе мою песню» (К оста27); а4эт [агтиу 
загбуйе, аз загбуйе кою} «люди пели песни фарна, веселые песни» 
{Сека 127); 5а]9й5йЁ загекте, рудеНу кайзет «поспушайте песню, ска- 
зание предков» (Куб. 24); годесез... той тазК’агФа ат затбуёе йапу 
«пастух погнал телят и распевает песни» (ОТ 101); д. }агпр зат шЁЁа- 
пипса «они поют песни фарна» (07 101); д. &{[аН} зог «песня о (боге 
охоты) Афсати» (ИАС П 450). 
— И. 2агаи — причастие на -е8 от гагун ‘петь’, но не в активном зна- 
чении, как обычно («поющий»), а пассивном («то, что поется»), как КегазЕ 
‘трава’ (не «косящий», а «то, что косится»). Д. гаг— основа того же гла- 


гола. 
ОЯФ Г 68, 316, 569. 
таг ‘пение’. — $2 гаг@ зуп та т «не нарушай их пения»; зе гаг4=] па 


псадуз у; с’ирёе «птички не прекращали своего пения» (МО 1957 ПТ 17). 

— Лексикализованное прош. причастие от 2агуп ‘петь’, как, скажем, сага 
‘жизнь’ от сегун, 9424 ‘игра’, ‘танцы’ от дазуп и т. п. (ГО $111). 

загоБа и. ‘церковное причастие’, “КасВагзЫ а’. — даши 53у4 зашбуп, 4оп:2} 322 
атё уфа, загофа зуп ГетаетЩа «в аул пришел священник, крестил их (жи- 
телей) водой, причащал их» (Сегш. 171). 

— Из груз. &агефа ‘причастие’ (Груз. ол. ТУ 151—152). 

тагуп : 2агд | гагап: 2агЧ ‘петь’; сага ‘поющий’, ‘певец’; гагоез | гаг ‘песня’; 
зага ‘пение’. Обычно речь идет о хоровом двухголосом пении. — габоп 
„‚патоп 1еваш гагуп Ку 2отт. .. «если бы я умел петь, как древний 
Нарт...» (Коста 12); рот] ЮЧгг 2ату «из ущелья (доносится, как) 
кто-то поет» (К оста 65); с2] жтее загуп га]4а] ет «давайте начнем петь» 
(ОТ 56); хелЬжезу зай ез... пуззатт «я запел бы о думах (моей) горной 
страны» (Мтрег 9); 20опуп — гатуп дгшу пуг «знаю — теперь надо петь» 
(М: рег 73); д. топ а4гт загипта 4езт епсг... топ ата зат} гге- 
зива4эт песф ез... МИ зат тез 4гт гашга4 =] топ а4гетА Фит ‹осе- 
‘тины мастера петь... нет ничего красивей осетинских песен... в каждой 
песне раскрылась сила осетинского народа» (МО 1949 Ш 28). 

— Восходит к иран. *2ат-, ар. *7аг-, и.е. баг- ‘шуметь’, ‘звать’, ‘кри- 
‘чать’, ‘вопить’, ‘петь’ (Рокогпу 352). Ср. пере. 2@г ‘вопль’, ‘стон’, 2471- 
ап ‘вопить’, курд. /@"т ‘кричать’, ‘рыдать’, пар. Гаг- ‘говорить’, афг, 2агэ[ 
‘плакать’,  ‘ВОПИТЬ’, ванеци 2аГ- ‘плакать’ (Е Мепье!п), пам. барт. 7аг- 
{==2аг-) ‘звонить’ ‘звенеть’ (Зарубин. Барт.), ягн. 207: ‘рыдание’, согд. 
*2ат1 (ту) ’калобно’ (Вепуеп1зёе. ТЗР, УФУ, раззши), *гёг в 2тё’й 
‘свашеиг” (Сгашти. 5084. 1 77, 105), сак. узаг- (==*з@г-) ‘звучать’, ‘петь’, 
др.инд. Гаг-, Гагие ‘звучать’, ‘шуметь’, ‘звать’, ‘петь’ (последнее значение 
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в Рагведе — основное: Сгаззтаии 478), лат. 24710, вагите ‘болтать’, ‘ще- 
петать’, гр. 7]0%5, 740% ‘голос’, 71000, убюфе ‘произносить’, ‘петь’, ‘вос- 
певать’, тохар. Каг-, Кег- ‘смеяться’, Фзаге Чоп тизса? (У1пЧекепз 37, 
116). — Из аланского идут, вероятно, коми 2аг в заг-рит, заг-Ярзап ‘вид 
свистульки, дудника’(Лыткин, Гуляев 104), абх. а-2аг ритуальная песня 
(при оплакивании, погребальных скачках), груз. 247: ‘звук’, ‘шум’, ‘пение’, 
‘звон колокола’ (Андроникашвили 323—324), груз. (пшав.) 2егпеба ‘хо- 
ровое пение’ (Чкония). — Индоевропейская база *Йаг- ‘звучать’ и пр. и 
се вариант *дег- обильно представлены в осетинском языке; помимо дагев, 
зага см. га|, за]уп, азауп, затофуй, зегпув, Чет, дугпуп, агдаш, агба- 
гул (*а-вта-), дагаез. 

Ве. Миллер. ОЭ Ш 145; (г. 32, 59. — Нарзей тапиш. Озз. 
39. — Могоепз&{етпе. ЕУР 105. — ОЯФ Г 24. — В1е|1 ме:ек 
154. — Ва! !еу. Зака Р!сМопату 349. 

тауад, зафа@ ‘молодые ростки, побеги, стебли’, ‘кущение’; 2а”а@ Кепуп ‘пус- 
кать ростки’, ‘куститься’. — хатата зата4, бупте залрша? «вверх — ро- 
стки, внизу — пусто» (о корнеплодах, которые пошли в ботву, а не в клубни). 

— Вероятно, из 2а (2а]уп ‘расти’)+]/а4 ‘нога’. Для семантики ср. 2218 
‘голень’, ‘нота’ в значении ‘стебель’. 

зазу\уаЕ ‘плачевное положение, состояние”, ‘разруха’, ‘разорение’, ‘запустение’; 
пуззашияй шуп ‘дойти до плачевного состояния, до разрухи’, ‘пойти пра- 
хом’; гашшрау ‘злополучный’, ‘злосчастный’ [К. Казбеков Дает тол- 
кование: 2патопа, бипфаитая (9 аз Ъ, 69)]. — 52 дазжепуг2 узтатр а] 1, 
пузлаиярай г «их игорное поле заросло бурьяном, обратилось в пустошь» 
(Хар. Кадаг 92); гарижу Ге; ев, су `тфасг? «злосчастная палка, куда она 
девалась?» (Брит. 146); д. ерж]-еш кохо2Ье трейаг апее..., тп] 
фа Ка ешвиг 1хайа раккофа, Ка заилоте сид] «некоторые колхозы ок- 
репли, из других одни вовсе развалились, другие пришли в плачевное со- 
стояние» (РЗ У 78). 

— Следует делить 24и7-{. Во второй части — иаё ‘место’. В первой 
части, возможно, сильная ступень основы глагола 2й-, заи?- ‘чахнуть’, ‘гиб- 
нуть’и пр. См. а0-луууп | ги-2иит ‘облезать’, ‘лезть, выпадать (о волосах}. 
Ср. гаилраф, а по образованию также 222] ша{ ‘лавиноопасное место’, дтирай 
‘место, где был аул’ и др. (ГО $ 201. — Вепуештзфе. Ебидез 110—111). 

зат название дерева — ‘тис’, “Тахиз Басса(а’; ветки его играли роль в поминаль- 
ном обряде (см. ниже 292522552п); в христианский период название приме- 
нялось также к вербе, ‘ЗаИх асибШоНа’. — 225 фэа; КотгаеБуп алфага} 
2а4 «перево-тисс росло одиноко у подножья ущелья» (МО 1961 ИП 63). 

— Ботанический термин, широко распространенный на иранской почве и 
на Кавказе. Праменяется в разных языках к различным растениям. Ср. пере. 
24 ‘вид чертополоха или вереска’ (Ягелло), ‘жестхая трава’ (Гаффа- 
ров), 1. ‘верэлюкья колючка’ (‘А]Вас1 саше!огип’), 2. ‘чертополох’ (*Саг- 
Чи05’) (Рубинчик), пехл. 242 ‘сорная трава’, вандж. #12 ‘боярышник’ (Ро- 
зенфельд. Вандж. 89,), сак. узау2а- (=2424-) ‘трава’. На Кавказе: арм. 
2а#, груз. де, чан. ап { ‘терновник’ (Климов 234—235), груз. 2алипа 
‘боярышник’, авар., анд., агул. 205 ‘терновник’, чеч. 265 ‘лиственница’, ахвах. 
2аёа ‘шиповник’, лезг. 502, са5 ‘терновник’, дарг. 2@72е, лак., арчин., удин. 
ссас ‘терновник’, ‘колючка’ (Хайдаков 55), табас. 545, каб. 24, адыг. 59]@ 
‘кязил” (Шагиров. Этим. сл. 204). Не вызывает сомнения иранское про- 
исхождение. Зхешегёпу! связывает с ав. ди2ака- ‘еж’ (4ибаКи- <= *&и- 
сака- < *Заёика- < *3аёа-), пере. уа? ‘колючка’ (и.е. *веб(®)-, *каё(#)-). Сход- 
зое толкование у Ва! |еу. С семантической стороны здесь все благополучно, 
но фонетические трудности значительны. Нет сомнения, что в этимопоги- 
ческих поисках надо ориентироваться на значения «колючий», «шершавый» 
и т. п. Именно к таким растениям применяется оЗычно занимающее нас наи- 
менование. Рокогпу (445) дает две индоевропейские базы: «*ийЙег5- ш ЧпК- 
таиБехесВпцисеп» и «*айетз- Зфасве] ег». Перед нами несомненно два ва- 
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рианта одной базы со значением «колючий» в применении то к растениям, 
то к животным. В этом случае пере. 24 можно возводить к иран. *2@г$а-, 
и.е. *бйегзо-. Ср. ав. 2аТ$-, др.инд. йаг#- ‘ерошиться’, ‘щетиниться’. Сюда же 
афг, 212 ‘жесткий’, ‘шершавый’ (Могрелз 6 1егпе. ЕУР 104). За преде- 
лами арийского: лит. #47545, баг$о@ ‘дягиль’, 'Апоеса’, @тза ‘костер?, ‘Вто- 
1005”, др-в.ном. 575, нем. СЛегзсй ‘сныть’, ‘АевороФииг, лат. Ягзийия ‘взъеро- 
шенный’. — Сак. Узауза- идет в этом случае из пехлевийского. В языки 
Кавказа, в том числе в осетинский, слово вошло, очевидно, в конечном 
счете из персидского. 

Злешегёпу:, Вопросы иранской и общей филологии, Тбилиси, 1977, 
стр. 231—234. — Въ! |еу. Зака ГисНорагу 349, 

татхзеззеп праздник поминовения умерших, приуроченный к православному верб- 
ному воскресенью, дню въезда Иисуса Христа в Иерусалим. Праздник отме- 
чался изготовлением 1 ш’а (ИЭС Г 125—126), скачками, трапезой. 
Подробнее см.: Ч ибиров. Народный земледельческий календарь осе- 
тин. Цхинвали, 1976, стр. 135—137. 

— Буквально «приношение (522552п) веток тисса (2а2)»; см. 242 и т2з- 
зуп. Впоследствии вместо тисса фигурировали елка (д. пали} 1151) или верба, 
но название удержалось старое. Обычай связан, как считают, с памятью 
о пальмовых ветвях, которыми жители Иерусалима приветствовали Христа. 
Отсюда нем. Райтзопщав. 

зееЬзеё д. см. 2аерае. 

заера! | 2аеБо!а ‘отвиспий’, ‘отвислый’, ‘свисающий’, ‘болтающийся” (например, 
о лохмотьях); аг2аб! шупн ‘отвиснуть’. — ахат се} уп атКофа уе гам 
сопяап Оег4уп, ет соп8 заб} азза4 «такой удар нанес ему Навдыы 
по правой руке, что рука осталась висеть» (Агвеп 11); Ыге па атача 
Кор, сет Фут ШеНу та зкоа эта }е зат ]етзугает фаз «не 
долго протянул Кулой, несколько раз еще тяжело вздохнул, и его голова 
отвисла набок» (Нафи 287); = сйдаа]у [2 эетза@0Ш «пора его черкески 
отвисла». 

— Идеофон типа В. Сходные трехсогласные звукоизобразительные 
типы — СРЕЁ (см. сйра!), ХВГЬ (см. ха), КР|. (см. верра!, 4ерра]), ТВЬ 
(см. Н/тбу!). Но идеофоническому облику и значению с 06. 2 можно со- 
поставить русск. (диал.) шебала, шабала ‘лоскут’, ‘тряпье’, ‘ветошь’ (Даль). 

24 | 79 в дохристианский период — ‘божество’, в христианской традиции 
осетин в переводах церковных книг передает гр. 4798105 ‘ангел’. Часто в паре 
с синонимичным дашгее: за» те дашрбуе чзэды и дАуагиь, ‘боги, 
небожители в совокупности’, ‘небесные силы’. После христианизации это 
наименование стало применяться к христианским «святым» — св. Георгию 
(УТазщтйй), св. Илье (И’асШа) и др.; д. Гав гта «Бог мужчин»= И’а5вег? 
‘св. Георгий’; зату 224 ‘бог-патрон дома, семьи’ (ОЭ 11 254, 293); ср. также 
вшаг, тоусаш. — газйг пуп, Хезжв, Кжсу зу4ав 22а 4з |етогзуп Кода? 
«расскажи нам, Хетаг, какое святое божество тебя спасло?» (К оста 230); 
судгт за4-ашая 4уп 2ахоуз Кепу «какое-то божество тебе помогает» (Сека 
88); Купзу... 25фега фар; 2х] бупу за4еп «невесту (новобрачную) 
старики отдали под покровительство домашних божеств» (Нафи 142); Запа 
лхогз И; шуй, етер 2242} ат гай: тэеисет 2] пав Ку Бакатт! 
«Шатёна была прекрасная женщина, и из богов каждый говорил: как бы мне 
сделать ее своей любовницей! (ОЭ Т 28); 24 Х усашт Фасудуз у чан- 
гелы пошли к богу» (ОЭ [ 24); Х уса гтетоуа зап) Майтьее «бог послал 
ангелов к Нартам» (ОЭп. 53); д. гаё?, заэжарж та а4епа хассе Ки ха- 
фепс =... давно, когда еще боги водились с людьми...» (М5. 19.); д. #га- 
те-машеие Кигр? 6 етзоп4Ь 1 Фадипсе, еж зай ез Ки кепипсе, аажтет 
хшаа4ат с: факапп? «небожители сидят на вершине Кури, они размыш- 
ляют, что бы им сделать лучшее для людей» (ИАС П 314); д. па гохз #24- 
2... атезее ипсё шайатоп Беле] «наши лучезарные боги спешиваются 
со (своих) небесных коней» (ОЭп. 59); д. сё $224 42 глаа? «какой ангел 
тебя принес?» (Сига&. Едий 94). 
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— Восходит к иран. уа2а- ‘божество’ от уа2- ‘приносить жертву” (уа- 
заа- «кому приносят жертвы»). Ср. пере. {244 (чаще документируется форма 
мн. числа уа24ап, которая лексикализовалась в значении ‘бог’ ), пехл,, парф. 
уа24 ‘божество’, сак. дуазю- ‘ религиозно чтимое существо’, также ‘царст. 
зенное лицо’, сак. (Тумсук) РЕ ‘божество’, кушан. ‘абадо, до ‘божество’ 
{Лившиц, Древняя Бактрия, М., 1976, стр. 169), созственное имя Ваг- 
2аоап4о 142440 = ос. Баггоп4 лв «высокое божественное лицо» (Ниш- 
БасЪ, А! [У 408), ав. уа2а- ‘бог’, ‘божество’, др.инд. у@]а- ‘достой- 

. ный поклонения’, во мн. числе ‘боги’, индоевропейская база *уай- ‘почи- 
тать’ (в религиозном смысле) (РоКкогпу 501). Начальный #- в д. 224 из 
уа- — как артикль д. 1 из уа-, ег ‘печень’ из уакаг- и др. Осетинское с0- 
четание 2224 те дашбуке сопоставимо с пехл. уа24ап и траёуат «роз ап@ 
1ог4з» (Ргуе, 11 1965, №3, стр. 213,, „, 216,.). О заимствовании осетин- 
ского слова из персидского (Набзевшапи. 035. 125. — Ноги. От. 33) 
не может быть речи, так ках оно надежно представлено в сарматеких (или 
скифских) именах начала нашей эры из Ольвии: ’1абадауос, ’Тебдауос, ’Тебдоа- 
905 (Латышев Р, №№ 85, 111, 137). — См. еще 4ашер (*ия-фашрака-). — 
И. Абдуллаев (Махачкала) обращает мое внимание на распространенное 
В дагестанских Языках (лак. ‚› дарг., авар. .) женское имя Г24ай == ст.06. 1224228, 
сарм. уага4ав (см. выше) ‘божественный’, атакже [2адиг (лак.) == 06. иавиг 
«рожденная богом» (?). 

Ве. Миллер. 09 Т 120», ИТ 79; С. 17. —ОЯФ 1 71, 190, 203. — 
Вепуепузце. ЕноЧез 132. — ВаПоу. Зака О1оопагу 109. 

92а24Чай ‘матка домашних животных’, ‘матка, имеющая сосуна’ (преимущест- 
венно в языке овцеводов]); задан” [из ‘овцематка’; Гуссае задай = русек. 
(диал.) «первородшая (матка)» (Даль ШТ 32). — зале) туза} ат- 
сап Кап «отделите маток с сосунами от яловых»; тай [уссав 2а4дааз... 
азегу БУШ да Шаз «матка первородшая облизывает губы у детеныша» 
(М! рег 146). 

— Образовано от 2204 ‘родившая” (о самках животных) с помощью фор- 
манта -ае © закономерным ослаблением корневого гласного (ГО $ 198,) и 
геминацией конечного согласного (ГО $ 198,). Ср. балк. (из аланского) 
и-зада, итиг-лада ‘овца 3-х, 4-х лет’=о0с. ди-2а4, в а-гаа (ОЯФ Г 118). 

?раеЧ4ах ‘зерно, предназначенное на солод’. 

— См. 12а4 ‘солод’. 

заса], 2582] ‘по нерадению’, ‘по недосмотру’, ‘зря’; 2аасу {у4г] 14. — ау 
[у4=} та Кугбейе тудаопу фазу4узу «по недосмотру мои ульш замерзли 
на пасеке» (Сл.); зарсу уда] тавйзает |2 тудубупзуе Фет Базбупс «по 
нерадению у лентяя и пчелы замэрзают» (ЮОПам. ПТ 232); ада} за [0$ 
фесад4у$у «по нерадению их скот погиб»; д. бега {елшат@фа а4етё заса] 
«много он мучил народ зря» (Вез. 104); д. [еб а зе] }и4=] езН гтс=- 
шугап=] «с человеком по нерадению что-нибудь случится» (В ез. Ка Ке 21); 
д. тах фар4езятап гсгее дазашойоп Киз, сете] еттё ропз2} ешпав 4гг 
2271 ма} та иттаа «мы покажем подлинно ударную работу, чтобы из 
кота на ферме ни одно (животное) не погибло по недосмотру» (50 278,). 

— Может быть, из 2-се{ =} «от недостатка тепла, теплоты, теплого от- 
ношения»; см. са}зуп ‘согреваться’и привативную частицу 22-. Утрата на- 
чального а- — как в Чоту ‘жажда’ из =2-4оту и др. 

хара ‘гвоздь’; зеиИазет ‘клещи’ ($0 245,), ср. агЁ’аш, атгдеопг. — сепаг- 
ЗаеР паев К’ оугае-Ё утае К ШУ! узтузИз шеЧав шайазувте «плешивый, 
вбивая гвоздь за гвоздем в стену, взобрался на верхний этаж» (ИАА П 
164); д. Жпгог агхали] тб; зебоке = тата, атз жопе, Кага, зееаИег, 
зе! вжрраИй=г, вратерш «Анзор возится во дворе; перед ним мелоток, 
клещи, нож, гвозди, обрывки проволоки, железки» {АК Ш 32). 

— Следует делить 2228 + уменьшительный суффикс -=2! (СЕИ 80). Скифо- 
балто-германская изоглосса. Ср. лит, 26245 ‘помост из жердей’, ‘З\апаеп- 
веги5 (ЕгаепКе! И 1284), 2а2(19$ ‘кол’, ‘столб’, ёарагаз ‘сук’, ер.н.мем. 
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Как, нидерл. Каай, ворв. Кай, швед. А@Ё ‘позорный столб’, нидерл. Кез, Кевее 
‘клин’, нем. (диал.) Кай ‘кочерыжка’ (РЕа\к—Тогр { 483). С уменьши- 
тельным суффиксом: др.в.нем. КеёИ ‘кол’, ‘столб’, нем. Кере[ ‘деревянный 
столбик’, ‘кегля’. Мапп (105) относит сюда и арм. саб ‘верхушка’, ‘пик’. 
О семантическом комплексе ‘столб’ —‘кол’—‘гвоздь” см. под пих. — Слово 
восходит к дометаллической технике, и речь шла первоначально о дере- 
вянных гвоздях. Еще до недавнего времени были в Осетии такие сакли, 
где вся мебель — скамьи (Фанон), кресла (аа ун), кровати (зунёев), 
столики (Гуп=), полки (еттее) и пр. были сделаны без единого металли- 
ческого гвоздя. Предложенная нами этимология находится в полном соот- 
ветствии с этими реалиями. Не исключено, что *2ага- ‘сук’ и $ака- ‘сук’, 
‘рог’ (см. зав, 5420} и пр.) представляют вариант одной и той зе идео- 
графичесзой базы, см: Ргаепке| И 958 (со ссылкой на: Офгевзки, 
Т/проа Розпап!етзз 1955 У 28). — В таком случае еще один вариант этой 
же базы скрывается, вероятно, в ос. 4262! ‘ключ’. — Слово вошло в че- 
чено-ингушский: инг. 2480[, чеч. 2аЙ ‘клин’ (06. -28 — чеч, -@], ср. 06. 5498 
‘олень’ — чеч. за], 06. ег ‘клен’ — чеч. а] и др.). Сюда же, возможно, 
груз. 2еей ‘памятник’ (< «столб»), ревНи ‘ружейный приклад’, ‘ружье’ 
(Груз. сл. УШ 729). 

28й и. ‘дождь’, в отличие от снега и града; шагуп применяется ко всем ви- 
дам осадков; 228 шагу «идет дождь». — Гуссай 28 шагуа, $2} зу! та 
шагуп тау@а «сперва шел дождь, потом на них стал падать снег» 
(ЮОПам. Т 42); Катаре Ка’тваш :29 зат-зех Каепу «дождь льет, как из 
ведра» (Р. 1356 У 9). 

— Из тюрк. а? ‘дождь’. В осетинском отложилея любопытный (отсут- 
ствует у ВазАпеп?’а) вариант *5ау— контаминация двух закономерных 
форм {ау и 2аи как результат перекрестных схождений (Этимология 1966, 
М., 1968, стр. 247—264). Имеют ли сюда отношение груз. (имер.) &5ещ, 
&1ей ‘проливной дождь’ (Беридзе)? 

2зейепдог д. ‘эхо’. —0] м епнаае] 1 зезет@ог тилепайае, беайе тиссагаши] 
«подражая ему (поющему пастуху), эхо оглашает горы, леса» (ГЁ 41). 

— Буквально «говорящий камень» (звук, отраженный от скал). См. 5=- 

бут и айг. 

заебуп : хаб @ | гэбап, зейип: гай 4, звй@ ‘сказать’, ‘говорить’. В иронском 
сочетается часто с пренербом {=- и только в настоящем времени с0 зна- 
чением многократности действия. В дигорском нередко сочетание с превер- 
бом га-: газаёип. Ср. бигуп ‘говорить’; гай вставное слово «сказав», 
«говоря»; 225а} (2-е лицо ед. числа конъюнктива в модальном значении) 
‘будь то’, ‘ии’; газа4 ‘знаменитый’; епз22аИпай «неназываемый» == дерик 
‘черт’; 2954 ‘ссора’. — {ефюп —- зайа — @15:ав «я увидел, —- сказал ов, — 
чудо» (Коста 65); «тата э44ажт раёсат пер» зебре зада «кроме 
нас нет царя“, сказав сказал он» (09 Т 20); «гахбзав и, гагззар», — зейхуз- 
ИШ «скажете: „да будешь в царстве света“» (Коста 21)? аНз резебу 
22атсапт... «так он говаривает себе...» (Носта 16); Руза тазагта Фасуа 
®та аНе 2254... «Дыса вошла в саклю итак говорит...» (Сека 51); «у 
Ё‹у бахетКат», зебра заНа «„поесть бы нам чего-нибудь“, сказав сказал 
он» (ОТ 81); су зейптай 4, й] 225 «скажи, что ты намерен сказать»; йть 
тах] 13Ёт пажраз базза]а, уп заееп ий «трудно сказать, останется ли 
там кто-нибудь из нас в живых» (Нафи 247); судэег 4уп дшате 22%от 
«я имею нечто сказать тебе» (Лука 7 40); 228, Ах уграпей «скажи, Учи- 
тель» (там се); д. шеище ое ва2Моисе... «великаны так говаривали» 
(оптатив в значении прошедшего многократного) (М5. 23,.); д. паг фа 
заейгт, Чаохесе} Фахит4юг еее] {етфо!4а]? «теперь скажи, встретил ли ты 
(кого-нибудь) сильнее себя?» (М5Ь. 26,); д. отё Ба Кагаезетеепт тизегааефопае 
таза юоптсе «там они распрощались» (М5. 9,5); д.е азг т газайа... «и 


1 Айт55аг @! «Да будешь в Царстве света!» — обычное напутствие умершему; см. 
гит. 


28] :293 


он ему сказал» (Диг. сказ. 37); д. паб газа а эха, Фопа «он уже 
не разбирал («не говорил»), день ли, ночь ли» (Вез. 106); д. 40г, сете, 
БИ таба| тазайае «не считайся («не говори») больше с камнями, кучами, 
обрывами» (Вез. Ка Ке 9); д. Кагазетееп сепзиратЕе газа пса «они на- 
звали друг друга побратимами» (МР 1540 ИТ 51); д. «ов дат ийп беебуг- 
папу, дайра гафа Хапис «»и это я вам скажу“, сказав сказал Хамиць 
(ОР 193); д. Каеса] сашеев Фа? с1 тафаг зеёа}? «откуда идешь? ‘какую весть 
скажешь?» (1&{ 34); д. «2 Я Ёажтз (те офж])?» заедве] [егзи] Азаво 
«„на что тебе (моя душа)?“ говоря, спрашивает ее Асаго» (М$%. 11); эт- 
за... туп вт ЕаззузИ)у с’утуту ге], та У заба] туп жт- 
Р’ИлбузВ у «медведи будут на меня работать вместе с волами, будут. мне 
таскать будь то хвороет, будь то копны» (Сегм. 62). 

— На иранской почве хорошо распознается звукоподражательная база 
*гар- (*#а=-, *#ат-, *вав-, *ват) со значением ‘кричать’ и т. п., обычно 
в названиях некоторых «крикливых» птиц. Ср. пере. 245 ‘сорока’ (ЗАК Ь| ет. 
ЛДец4сВ-регзсВев Копуегва опз\убгвегрисв. УЛеп ип@ [ерайе, 1882, в. у. 
Е15фег), ‘ворона’ (Гаффаров), ‘ворона’, ‘ворон’, ‘грач’, ‘сорока’ (Рубин- 
чик), 2абаг, #атаг ‘громкий крик’, #абапа ‘крик диких зверей’ (например, 
пантеры) (Гаффаров), 2ах ‘звук’, ‘звучание’, афг. 2ау ‘звук’, ‘шум’, ‘то- 
л0с’, 2ауе4э[ ‘шуметь’, ‘разговаривать’, орм. 24) ‘ссора’, ванеци 2ау- 
‘звать’ (Е !епБе!п), мам. ишк. 5474$ ‘плач’, 7ау- ‘лаять’, ‘визжать’ 
(о лисе) (Пахалина), пам, ш. 644-644 ‘болтовня’ (Зарубин. Шугн. 294), 
согд. *24у (2’у) название птицы (Стапит. $084. 1 159), *зауапё (2у’п) ‘гла- 
шатай’, ‘герольд’, *2ауаг- (*2у’т-) ‘звать’, парф. 2475- (*2а8-5-) ‘звучать’ 
(СЪ Па! 81), ав. 245$а9та- ‘зпоречие’. Колебание 2 || д в дигорском — 
особенность этого диалекта (ОЯФ Г 383). За пределами пранского: лит, 
Фаза ‘сорока’, ёавзей, &едзей ‘икать’, арм. /аё ‘птичка’. Инхоативная ос- 
нова *2а8-5-, которую находим в авестийском, парфянском и литовском 
(см. выше), может быть налична и в ос. [е-5ехсуп (*ра-2а8-5-) ‘давать на- 
каз’ (ИЭС {1 439—431). Несомненно относится сюда и оС. даебундае ‘со- 


рока’(ИЭС Т 392). Слова, обозначающие ‘говорение’, ‘речь’, очень часто 
звукоподражательной природы; см.: ВисК. \У/ог4з оЁ ЗреаЮКшй апЧ баушто. 
Атег!оай УТоигпа[ оЁ РЬНоору 1915 ХХХУ! 1 з4., 125 34. — Для семан- 
тики «звук — речь — крик» показательно ос. 2484 ‘ссора’, рёс. регЁ. от 2эбуп. 


Рефегззоп. Атзсве пп@ агтелизсне За ев. ПЛА (№. Е. Ача 1) 
1920 ХУГ 8$ 100. — Могвепзу1егте. ЕУР 106. — Ва!1еу. Азса 
37. — СегзНеу1+с В. АтЪег 229. — ЕгаепКе! 11 1284. — В!е1- 
шегег 155. 

222} | 22]е ‘снежная лавина’. — пе зутея твапт п, 2 зайт— пе та 
«наша зима (подобна) могиле, ее лавины — наша забота» (Коста 59); 
22] ше }2аза, пе фгхопу |227! «пусть унесет вас лавина, наши судьи!» 
(Коста 39); В6о7у га гаезаш за] {аза «Бибо вместе со стадом унесла 
лавина» (Сека 44); дегржпей гтт асс, Запазруу, дат. з=}] аа «при- 
был траурный вестник, Дзанаспи, говорит, унесла лавина» (Сека 86); 
22а «место, подверженное лавинам»; пг {ета 4 — зероаЁ «наши (пути) 
передвижения — под угрозой лавин» (К оста 126); пе кет» — 2=}]- 
и «наши ущелья лавиноопасны» (Сека 85). 


— Заимотвовано из картвельских языков: еван. 2@Й, #@}, груз. рат, 
груз. (мтиул.) 27а? ‘лавина’ (Груз. дал. Т 567). Предки осетин (аланы, 
сарматы) были в прошлом степвяками. Естественно, что у них че могло 
быть своих, унаследованных терминов для явлений специфически горской 
природы, как ‘лавина’, ‘глетчер’ и т. п. С этими явлениями они позвако- 
мились на Кавказе и названия для них восприняли от своих кавказских 
соседей; см., помимо 22], также с’ ‘глетчер’, Ё’=)] ‘шифер’, зуб? ‘серна’. 
Поэтому мы не можем последовать за Вс. Миллером, который пытается 
найти для 22] иранскую этимологию: ав. 2а/а-, гаопа- ‘оружие’, др.ивд. 
вауай, Мпой ‘тонит’, ‘мечет’ (Ст. 32). 
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ОЯФ ТЗ, 88, 91, 294. 

28}е | ге] ‘потомство’, ‘дети’, в дигорском отмечена параллельная форма 
запта (Сиг9#. Аи). Ср. саша, запае. — гатфуг4 до п] 2 за]рсу 
«собрала она свою детвору» (М1рег 159). 

— От глагола 2а]уп ‘рождать’ с помощью форманта -с | -с» (< -й-). 

ОЯФ 1 20, 573. — Вевуештзфе. Е/м4ез 126. 

та] ‘звук’; сюда же — в звукоподражательном облике — зеНал, зу!апй ‘звон’. — 
шадун у газаба гаЦзе зайупс дату! шупгае втНу «красивые звуки сви- 
релей разносятся далеко в тесных ущельях» (Хар. Кадег 59); 45 упеп 
2275220У зй52й гейт «я буду прислушиваться к затаенным звукам ночи» 
(Е. 1957 Г 8); }2хгеззупе теп 4» с=Иа 4аг4 Бгегтоп4 «твои (фандыра) 
звуки уносят меня далеко ввысь» (Советон Ирыстон, 1983, 30 июля, стр. 4); 
..]айтьепт зат@у ФеетбоеИп 22] «.. протяжный звук ласкающего слух 
{«мягкого») пения» (Е. 1956 ХИ 13); д. 1е ’озав — уепаи" за) «его речь — 
как звук фандыра» (МР 1956 ХПИ 88). 

— Восходит к *2агуа- от базы *заг-‘звучать’, ‘петь’. См. загуп, за2йуп, 
азауп, зетощйк. 

за Чав | зае\Чарж ‘шелк’, ‘шелковая ткань’, ‘шелковый’; д. 22'4ав ‘шелко- 
вый’. — ше, шазае, шазат, зугх па’4аг Бос’о! «петушок, петушок, с крас- 
ной шелковой бородушкой» (Коста 116); 2’ топ аджту °’хзепт фазаг 
Еапуп гадауфю7, суЦае, за: шеуте хазю} «дагестанцы стали торговать 
среди осетин, несли на продажу сырой шелк, шелковые ткани» (Сека 40); 
заш сага] 1 4аг$ К угге «из черного шелка его длинный бешмет» (Х ар. 
Кадаг 15); 4}: жте з2маёу } уз] фаай Ваявпоп «чвыряженная в дари 
и шелк, сидела Биганон» (Агзеп 38); д. хигутИ. .. тазтаенсе хаге 
дите, за4а м 1аашифт, аалезфе теиф ейпаеби «в хурджинах оказа- 
лись ткани хар а, шелковые платки, серебряные нагрудные застежки» 
(МБ 1949 Ш 29); д. = эааят Беп4еп тг ди? овтэ] те реПазюпесе вре 
«с шелковой веревкой на шее они меня увезли» (СОПам. И 39). 

— Из 2а-4ая. Для второй части см. фай ‘нить’; ср. КаНае ‘полотно’ 
из Капа, хо урепЧак ‘дратва’ из т уйеп-аё, скиф. сахоубаж —= *зак-дип- 
так ‘одежда из оленьего меха’ (ОЯФТ 184). Что касается элемента 22, 
то его следует связать с названием шелка желл, которое приводит Марко 
Поло. «Отсюда (имеется в виду область на юги на юго-восток от Кас- 
пийского моря, — В. А.) идет тот шелк, что зовется желл» (Путешествие 
Марко Поло. Перевод И. П. Минаева. М., 1940, гл. ХХИИ).7 Дальней- 
шее, однако, неясно. Сближение 22’ с распространенным названием 
шелка — манджур. 378е, монг. "Кей, лат, ЗеСИтТ, венг. зе[ует, русек. шеле 
(почему ш и 47), англ. ЗИК и пр. — встречает фонетические трудности 
{5- = =-?). Еще меньше оснований думать, что 22' имеет какое-либо отно- 
шение к пере. Ма ‘тетива лука’ (см. суЙе). Не следует ли связать осе- 
тинское слово с араб., пере. 2 ‘блеск’, ‘лоск’, ‘глянец’ («Элестящая 
ткань»?)? Или с тюрк. /а/а1, ауа || дйаи, фауа ‘Флаг’, ‘знамя’, ‘по- 
вязка из шелка, которою обвивают шапху, шлем’, ‘блестящий, ослепитель- 
ный, отливающий разными цветами’ (Радлов ПТ 155. — Вазаёпен. Уег- 
зисЬ 181)? Или с тадж. деак ‘летний легкий халат без ваты и подкладки’ 
(Тадж.-русск. сл. М., 1954, стр. 514)? Так или иначе, если допустить, что 
на сарматской (аланской) почве бытовала форма *&е[- (06. 22), то др.руеек. 
ЗФ можно рассматрлвать как контаминацию *52т7Ё и *#е[, а соответствую- 
щие германские формы — как заимствование из русского. — «Шелковая» 
терминология отличается в осетинском значительным богатством; см., по- 
мимо 22а5, гу | 2еш, суЙе, дат, таг, хузаг, [ешаапее, а, в тпа- 
@йг. Большинство этих названий (вместе с соответствующими реалиями) 
вошло в язык в период расцвета аланской феодальной державы в Х—Х 1 вв. 
Из шелка шили мужские бешметы, но главными потребительницами шелко- 


1 Стоит отметить, что тот же Марко Поло сохранил нам старую форму осетин- 
«кого названия стали — ап4ап; см. =епаоп. 
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вых тканей всех видов, в том числе и самых дорогих, были, разумеется, 
женщины из феодальной знати. Шелковый платок (22а Кайтеатаеп, 
жеш, [ешдап») был обязательной принадлежностью каждой сколько- 
нибудь обеспеченной женщины. Шелковые ткани шли на женские бешметы 
и платья, а также на одеяла, покрывала и пр. 

ОЯФ Г 180, 184, 296. 

2214 д. ‘молодая трава’, ‘мурава’, ‘дерн’; ср. и. паш, аш. — вая аилгоп 
Фатх 24 абеи стйашипсе зе отз пипаИа «под тенью дерева посреди 
зеленой муравы расстилают свои белые бурки» (ОЭп. 59, 225); Бай еипте 
= паг] рей гтрезфер 2} с’жх 521 «чтобы отдохнуть с дороги, человек 
спешился на зеленой траве» (Сига#. Алюротдвоп9 70); 22а. те 
тай хе} с4 тэ Бах «на траве передо мной пасся, бывало, мой конь 
([гаё{ 16). 

— Восходит к иран. *2агНа- от базы *2аг- ‘желтый’, ‘зеленый’, ‘зелень’. 
Ударение на первом слоге {*24гЙа-) привело к редукции и исчезновению 
гласного $ во втором. Но, прежде чем исчезнуть, : произвел свое обычное 
действие: превратил г в Г. Ср. пере. заг4, пехл. 247 ‘жедтый’, гатебп 
‘желтого цвета’, арм. (из иран.) заавбоуп ‘желтый цветок, используемый 
дяя окрашивания’ пар. 20, афг. 2ёг, уаг, пам. в. З@ТЬ пам. егл. 54, 
пам, ш. 21, пам м., пам и. 2, пам. язг. 2@ТЬ пам. ишк. 207г4 ‘желтый’, 
сак. У Чар, уЧаа- (*загйака-), ягн. 267 в дога тут ‘топленое («желтое») 
масло’, а также в топонимии (Хромов. Ягнобские архаизмы в топоними- 
ческих названиях. В сб.: Иранское языкознание, М., 1976, стр. 165—166), 
согд. *зеаЁ (зу), ав. 2а'Йа-, дреинд. ПагИа- ‘желтый’. Иранскую базу 
*заг- ‘желтый’, ‘зеленый’, и.е. *8йе]- мы находим еще в ряде осетинских 
слов: с2газюЮй, сопааш, тезеггеи. Эта же база — в зеппт ‘золото’, ‘зо- 
лотой’. По значению 520 ближе к славо-балтийскому (чзелье», «зеленый»), 
чем к иранскому («желтый»). Этимологически и по значению, но с иным сло- 
вообразованием, ср. русек. (диал.) зелок ‘молодая трава’ (Трубачев. 
Славянские этимологии 29—39. Этимологические исследования по русскому 
языку, М., 1962, стр. 36—37). — Венг. 204 ‘зеленый’ усвоено из аланского 
(МоавКаАасвь К52. П 43, ГУ 380, У 321). — См. *5аг. 

Вс. Миллер. 09 11 47, 82. — Наъзсейтарпт. 035. 39. — ЕбТа. 
Озз. 40. — Могтрепзё!егле. ЕУР 104. — ОЯФ Г 119, 245, 252, 512, 
588, 597. — Ва!1еу. бака П!сМопагу 350. 

теЙапр, 2у1апр см. 22, зуапв. 


2е]у | Наш ‘шелк’, ‘шелковый’, ‘шелковый платок’. — }е але 'гухзайа ата 
52 зайу Кайтетаеие] зат]у «он помыл руки и вытирает их шелковым 
платком» (ЮОПам. 11 94); д.е = з2т{ хесаил }е ’гаш дизге] дашз гп} «она 
будет своего супруга гладить шелковым рукавом» (СОПам. 1 148); д. г 2еп- 
хе паши та 2] тагЕ «его земля подметена шелком и кисеей (шелковым 
и кисейным платком)» (СОПам. И 135); д. пх зари а4е ’шазев, 4е аш 
диз] з2 газет} «наши дети — под твоим покровительством («твои гости»), 
проведи по ним твоим шелковым рукавом» (обращение к божеству оспы 
Аларды: ИАС И 348). — Малоупотребительно, обычное слово для шелка — 
за аа. 


— Ср. афг. зи ‘шелковая чадра”? Остальное см: под за!4ая. Начальный 
Твд. [аш — на этот раз не приставка и71-, а скорее артикль 1, сросшийся 
с именем. 
аз уп : 2814 и. ‘звучать’; в сращении с превербом а-: аза/уп ‘звучать’, ‘ог- 
лашать’ (про эхо); 22 ‘звук’. — гайуеп фев Ка@у загаЕ зиЦу затаау 
«хвалебная песнь о нем будет звучать в сердцах народа» (Е. 1964 У 71); 
загеё Фа поза} азы атазопу апй@ Е утй) «песня вновь зазвучала 
в душных углах тюрьмы» (Нафи 306). 
— Из др-.иран. *зхаг-уа-. Формально са/уп относится к 2атуп ‘петь’, 


как те’уп ‘умирать’ к тагуп ‘убивать’, т. е. как медиальный глагол к ак- 
тивному. — См. загуп; ср. азаЙуп, 51. 
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хзештЪуп : 2етЪБу@ и. ‘зевать’; Кот Фазуп, д. бебтбип 14. — Тааётдап... ай1х, 
пузтежтру «Татаркан уставился неподвижно, зевнул» (Брит. 40}; фе 
[уп гада!, ада22ав пулгэатфуйа «он проснулся ото сна, крепко зевнуль 
(Е. 1957 Ш 22); фе х.узбаету пузлетФуа, пушшае]ца Хозуаш, |е заг та 
шу@ шзеззаш «в своей постели зевнул, вздохнул Хосдзау, голова у него 
была еще тяжелая» (М1рег 110); пуха$ а4агд, эта аазбуйе гатфуп 
фа]4у4ю] «речь затянулась, и слушатели начали зевать» (Сл.). 

— Как русск. зевать связано с зев, так глагол аетфуп имеет базу иран. 
*татва- со значением ‘зев’, ‘пасть’, ‘челюсть’, ‘зуб’, ‘кусать’, ‘хватать’, ‘кро- 
шить’и т. п. Ср. орм. 2@тфо, ванеди 2атфа{, афг. гата ‘челюсть’, пам. и. 
збтБо ‘чепюсть’, ‘десна’, зойиип, 2опийт, пам. е. 0{-2076-, пам. в. гитбиу: 
зотфоу4 ‘зевать’ (М$$ 1974 ХХХИ 24—25), парф. гатБаЕ ‘бой’ («хватание», 
«охватка»), ав. 2476- ‘крошить’, без Нобового ав. 2афап-, зафаг- ‘пасть’, 
др.инд. Гатфйа- ‘зуб’, ‘клык’, атбЁ-, ГатЬНе ‘хватать зубами’, сюда же 
др.ивд. ГатбНа- ‘судорожное сведение челюзстных мышц’, ‘тетания’ (ос. 
апгвот)1 О др.инд. ГатбЙ- см.: Уоваппа Магфеп. А!. ]атЬНа-. КА ЦХХХ 
255—264; Паз а ип91зе6е УегЬ 11 4ег Зргасц\иззепзева_. Пе Зргасве 
1968 ХПУ 130—131. —За поеделами индоиранского;: праслав. *20тфиа-, пол. 
546, русек. 3Уб, лат. 26а: ‘острый предмет’, англ. с0тб ‘гребень для во- 
лос’ («зубатый»), тохар. Кат, Кете ‘зуб’, может быть арм. сате[ ‘жевать’ 
(Машп 29, 74, 105), гр. убифоб ‘зубец’, ‘шип’, ‘гвоздь’, уаифар, узаифтд о 
‘челюсти’ (у животных), ‘клюв’, адб. Нет ‘зуб’. Индоевропейская база 
*бетбй- (Рокогпу 369). Сюда уже, несомненно, 05. раетфу ‘лапа’ (ИЭС Т 
393). Связующее значение -- «хватательный орган» («пасть» — «лапа»). 

Ве. Миллер. 09 И 82; Ст. 32. — Набзсв шаюи. 0355. 38. — Мотвеп- 
з1егпе. ЗваеВи 87. — Магреп, КХБХХХ 261. —Ва!|еу, ЩАЗ 1932, 
стр. 138 з4.; Зака О1сМопагу 346, 223. 

2апа д. ‘тучные поля’, ‘обилие’ (?). 

— Ва еу (ВЗОАЗ 1961 ХХПУ 475—476) производит от иран. *2ап- 
‚‘рождать’ (см. га]уп, геп ев). Не исключена связь © чан. 2671, мегр. Г-2е1т 
‘ровное поле, где сеют рис’ (Чикобава 186). Конечный -@ в грузинских 
заимствованиях — явление нередкое; см. сеехага ‘свекла’, зухутпа ‘решето”, 
’ида ‘бесхвоотый”. — Балкарекий Топоним Йона — ровная местность в Верх- 
ней Балхарии (Коков, Шахмурзаев. Балк. топоним. сл. Нальчик. 
1970, стр. 69) — аланское наследие. 

таепзе ‘дети’, ‘сыновья и дочери’; виигаге фапиий; апа2апаеб ‘бездетный’; 
таду запак ‘родные брат, сестра’ («дети матери»), сапебёу таптар ‘внуки’ 
(«дети детей»); Туссаг 2апажк ‘Первенец’; ср. ге, саша, Бадлад4ая. — 
т таду запее тэ тагау Каша! «пусть дети моей матери (братья и 
сестры) оплачут мою смерть!» (К оста 13); Оа2ага]у изеп зап па Е угу, 
эт = уп дуЁкае @5 еетх 2ззат «у жены Казара не родятся дети, и мы приве- 
дем ему вторую жену» (Сека 36); ...2жпеб зе пуйатвуц/ тата уяу 
«.. -восстанут дети на родителей» (Матфей 10 24); }2 шу таз] реа вте 
па запзву «кровь его на нас и на детях наших» (Матфей 27 25); ...ата 
пуйат@а пуЪ, 1 руссаб зеп:ее «...и родила сына, своего первенца» (Лука 
27); Сати, зебва, 1 Кузу| 9 ге сагдуйу епезепЕ 128 ет из «в неболь- 
шом ауле под названием Ганис жили бездетные мужи жена» (Сека 11); 
Везепее эЙаг шуб 2пезтпав [ее «Бедзенаг-алдар был бездетный чело- 
век» (Нарт. сказ. 336); д. зжпар катеп п’ а4 =} шахтап тевиг [ев ата 
032 а} «были бедные муж и жена, у которых не было детей» (М5. 21,); 
д. зепе зап сэп8! 4ап2 =} «внуки — как костный мозг ноги (0осо- 
бенно дороги)» (07 212). 

— Восходит к иран. *запака- от базы *зап-, и.е. *беп- ‘рождать(ся)? 
(Рокогпу 378 з4.). Причастное оЗразозание на -жй имеет на этот раз не 


1 С семантической стороны существенно, что зевота тоже носит иногда спазматический 
характер. Отсюда становится понятным и этимологическое тождество 06. зттфуп и русок. 
зябнуть: «зябнуть» = «цепенеть». 
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активное значение, как обычно (Ёуззей ‘писатель’, ах угеапаер ‘учитель’ 
ит. п.), а пассивное — «рожденный», «родившийся» == ‘дитя’. Ср. в этом 
отношении такие лексикализованные образования на -е как Ёегазе ‘трава’ 
(«косимое»), гайх у]ее ‘подметка’ («нашитое») и др. (ОЯФ ! 568 сл.). При- 
ведем некоторые семантически более близкие соответствия: пере. Гаг-запа 
‘дитя’, ‘потомок’, пехл. 2ап4 ‘племя’, ‘клан’, бел. 2@18 (< *запака-) ‘дете- 
нып’ (о животных) (азр Ы 2=апка МИ «кобыла стала жеребой»: Зарубин. 
Бел. Г 173), пам. с. галеп (*га-гапуй-), пам. барт. галеп, хуф. 124п, пам. ш. 
ат ‘дочь’, ягн. сапаЁ ‘роды’, еогд. *2ап- (2п-) ‘рождать’, *запаЁ (2п1К) 
‘род’, ‘племя’, сак, Узаи- (—*2ап-} ‘рождать’, узапа- ‘род’, ‘племя’, ау5- 
атака- (*а-гапака-) ‘бесплодный’, ‘бездетный’”, др.пере. -2апа (рагиг-гапа-, 
15 ра-запа-), ав. 2апш- ‘племя’, др.инд. /апа- ‘род’, гр. 78у-, 70- (уезу@0, 
увуботи, увфомой, угруоном) ‘рождать’, уёбуос ‘род’, уду05, уофй ‘детеныпг, 
‘потомство’, лат. &епо, по ‘рождаю’, репиз ‘род’, гот. Кин ‘род’, нем. 
К!та ‘дитя’ и пр. О семантике ‘дитя’ < ‘рожденный’ см.: Ууез Равочх, 
Е. 1973 УТ 149. — Дальнейшее см. под 2афуп ‘рождать’. Сюда же еще 
2апав4оп ‘матка’ и 272оп& ‘поздно родившийся’, ‘молодой’ (*ара-гапака-). — 
Из иранского идет коми 20п ‘юноша’, ‘парень’, ‘мальчик’, ‘сын’. 

Вс. Миллер. ОЭ П 82, 1! 154; Сг. 32. — Набзс Бтапи. 058. 38. — 
ОЯФ 1 20. — Ток:. ЦиГ 349—350. — Ва еу. бака РусМопату 344. 

2е0е04оп | 2102540022 ‘матка’, ‘ибегиз’. 

— Собственно «вместилище (40) детей (2епееё)»; ©р. по корню и 0б- 
разованию согд. *гакдалаЕ (2Кдп’Е) ‘матка’ (*гак ‘цитя’), а по образованию 
еще и сак. ригёпа (*ридга-аапа-) ‘абегиз’ (Ва еу. Зака Пс опату 244). 

23ет9буп | хаодет см. 2074. 

апр | 2епею ‘голень’; также ‘стебель’; лаепйёу хаес’ге! ‘икра ноги’; гапдфеед- 
4зеп ‘повязка для ноговиц’; баебсетезепе ‘голоногий’. Клапрот (1814) при- 
водит в форме хенде; он же дает название аула Вйтеезепя-каи «У оз ог 
{=Ви 25зжпЕ). — гаетфасудузИ) ’з44отее эт Дуссакап ]е зап аза- 
$10] «пришли воины и у первого (распятого) перебили голени» (Иоанн 19 32); 
д. э зепена Ба тоя юбизр тассала «свои голени он сунул в навоз гумна» 
(Диг. сказ. 8); д. этзагеага т э зепй = шеетар? зетфе) дет гахашип 
Рройа «шашка отрубила ему голени ниже колен» (Диг. сказ. 22); [2ррй }г= 
запбу тгес’ т} атас кофа ет ] е сетЕгзу 5уту аоетИа «юноша отрезал 
икру ноги и вложил ее в клюв орла» (М ипК. 34). 

— Восходит к иран. *2апёа-, индоевропейская база бйепей- со значением 
‘идти’, ‘шагать’, ‘шаг’, ‘нога’. Ср. ванеци 2н77 (Е НепЪе! п), пехл. 2478 
‘голень’, ав. 2гапеа- ‘подыжка’, Ы-ганега- ‘двуногий’ (о дэвовских су- 
ществах), др.инд. ТайЕйа- ‘голень’, лит. ей ‘шагать’, &ейвзт!$ ‘шаг’, 
нем. Сап& ‘ход’. Согласный & в 2апя удержался (не перешел в &) бла- 
тодаря предшествию п, как в 215/15 ‘палец’ и др. См. еще 222150}. Ср. 9, 
зопуЕ, шатав, а34. 

Вс. Миллер. 09 П 47, 82, ИГ 138; Ог. 28. — НаЪзеВ шави. 
Озз. 39. — ОЯФ Г 18. — В: е1 шетехг 155. 

2100] | 2епроупе ‘ноговица’; обязательная принадлежность старого осетин- 
ского мужеского костюма; род гамаш, крат или гетр; Гезтуп 2епбо] ‘шер- 
стяная ноговица?; згегай зто] | зай запвотг ‘сафьяновая ноговица’. — 
Еатлеф С ета пра тщаяа «Фаризет сняла с Царая ноговицы» (Сегм. 
138); хешп — та х@4, зепЕо] — КажИар «из (тонкой) кожи моя шапка, 
ноговицы — холст» (Ваг. 106); 00...]=  дапваЙ! узтасуд 
®те пйажте фасуа «Гиго ‘подтянул свои ноговицы и вошел внутрь 
(Е. 1956 У 4); д. [е0д2эеп ж зепраИе киа 4аяа. .. «когда юноша снимал 
свои ноговицы. ..) (СОПам. ЦП 105); д. Запбо1Е ре; те Коша = зепиена 
та = забигЁе «Дзанболат снова надел свои ноговицы и чувяки» (Диг. сказ. 
32); д. АЯзетфев. ..зайп ветка зо, этиеаеЕ ба з2 эжпвот фа - 
заза столе сапЕбта4ещг} «Асланбег надел сафьянные ноговицы и туго 
стянул их серебряными повязками» (МР 1949 1 31). 
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— От запй ‘голень’ с помощью форманта -0] | -оте, восходящего к -@па-; 
ср. и7з0} ‘метла’ от из ‘прут’ и т. п. Стало быть, заанйо} возводится 
к *2апеапа-. Ср. (с другим формантом) пере. запраг, запгай ‘краги’, 
‘гетры’, ‘голенища’. Из пере. — цахур. 24754] ‘голенище’, чан. 2апвай ‘ко- 
жаный наколенник” (Марр. Чан. 144) и др. Далее арм. (из иран.) гапгар’ап 
‘лерухудьйс, ‘наголеннихк’ (др.иран. *запра-рёпа-). — Археологические дан- 
ные подтверждают древность данной принадлежности костюма на Сев. Кав- 
казе. «Из шерсти... вязались чулки, ноговицы» (К рупнов. Древняя 
история Северного Кавказа. М., 1960, стр. 329). 

Ве. Миллер. Ст. 44. — Нарзев шаюши. 033. 39; Агш. Ст. 149. — 
ГО $ 184. 


2е1пха д. см. зехх. 
терраз, 7ерраг | 5®ррага ‘надземный или полуподземный каменный могиль- 


ный склен’; в дигорском в этом значении чаще оба} (ИЭС И 223). Зап- 
падзы разбросаны по всей Осетии. Особенно известен «город мертвых» — 
обширное склеповое кладбище близ аула Даргавс в Кобанском ущелье, вклю- 
чающее более 90 монументальных склепов. Датируются заппадзы 
ХУП—ХХ вв. н. э. Типичные заппадзы представляют «прямоуголь- 
ные камеры, сложенные из больших, грубо обработанных плит и камней; 
стены на высоте примерно полутора метров начинают переходить в ложный 
свод, характерный для торнокавказского строительства. В продольных сте- 
нах делались пазы, в которые вставлялись деревянные балки. На них клался 
настил из досок. Через узкий квадратный лаз в фасадной стене вносили умер- 
ших и укладывали их на настиле. Затем лаз закрывался деревянной двер- 
цей с задвижкой. Так склеп с течением времени становился коллективной 
усыпальницей для нескольких поколений людей, принадлежащих к одной 
фамилии» (Кузнецов. Путешествие в древний Иристон. М., 1974, 
стр. 97—416). — йз атаг4:з, те ]}е Баргат@ю} герразу «женщина умерла, 
и ее поместили в склеп» (Нарт. сказ. 20); 45зай пи! Вог, зерраз =} 
Кузбу Еашуп, вартайу шазуп 2тее Ёоузу а2одупу ггуп сгешу «не чудо ли это! 
из склепа Бораевых слышится плач девочки, ржание жеребенка и лай щенка» 
(09 148); Уугугтеек Бакофа заеррагу ашаг, фаху? пи4етее «Урызмаг от- 
крыл дверь склепа, вошел внутрь» (ОЭн. 21); хоусаш заб: асешиф вт 
]а боНа)у зарразу фаст! «бог сказал: идите и поместите его (тело Нарта 
Батраза) в усыпальницу (св.) Софии» (Нарт. сказ. 263); Га? зеерраз за- 
таруп кофа «Таджи велел построить склеп» (Сека 26); А шуп га, пе 
заэрразу газ Кута; узкгепй? «кто вам сказал, чтобы вы перед нашим скле- 
пом устроили кузницу?» (Брит. 74); Гей ую] (тата), #2} 52 за зер- 
разу багггНо}; =ерраз Бйзая «поплакали (над умершими), потом поместили 
их в их склеп; склеп заполнился» (Сегш. 140);...Кабате Ггсгеиз гп, 
сет =] зу Базката М ехэжт 2 :2рраз «отправится в Ваябу, чтобы осмотреть 
склеп Магомета» (ИАА 11 100); д. гавоп заш 5 грраз#] ипееё типа 
ах ив «из древних темных склепов тоскливо завыл филин» (дФаёф. 56). 

— Возводится закономерно к *гатраН-. Сближается с пере. заба@ ‘кор- 
зина’, пехл. *зараф, арм. (из иран.) сар’аГ ‘корзина’, ‘сундук’. ‘ко1.05’ 
(НарзсВ шапв. Агш. Ст. 236). Неточность звуковых соответствий 
(=- || 5-) объясняется, вероятно, тем, что мы имеем дело с идеофонами («нечто 
выпуклое»), допускающими широкое звуковое варьирование. Ср. д. 2офаё 
‘куча’. Об идеофонах см. под словом #утбу;. Несколько иной тип идеофона 
имеем в лит. Кара: ‘надгробный курган’. 


*7зет(2е) ‘зеленый’, ‘зелень’, ‘трава’. Самостоятельно не сохранилось, но с уве- 


ренностью восстанавливается на основании таких слов как сегезшп ‘за- 
росшая травой незасеянная пашня’, 2274аш ‘оставленный нескошенным 
покос?, 2242 ‘молодая трава’, тазггш название съедобного растения. 
Со временем *222г[ 2) ‘трава’ в самостоятельном употреблении было вытес- 
нено словом Каг4геЕ, где выступает на первый план не эстетический момент 
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{«зеленый», «зелень»), а хозяйственный: ратаге ‘трава’ — от Ёатауп ‘ко- 
сить’, «то, что подлежит кошению». 

— Восходит к иран. *гаг-, индоевропейская база *5йе!- ‘желтый’, ‘зе- 
леный’. К соответствиям, приведенным под 24, мо-кно добавить: афг. 
2ат-уйп ‘зеленый’, ‘свежий’, согд. *2аг- (2г-) ‘зеленый’, *зег- (зуг-) ‘жел- 
тый’, *2аг-уби (агуши) ‘зелень’, ‘овощи’, хорезм. сгуший ‘зелень’, сак. Узагй- 
(= гаги-), узагипа- ‘желтый’ (Ва еу. бака ПО1сИопагу 347), ав. 5аИ1- 
‘желтый’, др.инд. йаг{- ‘желтый’, ‘зеленоватый’, ст.елав. 2е[е, лит. 24145 
‘зеленый’, лит. 20/2, латыш. #41 ‘трава’, лит. 2е?аз; ‘зеленоватый’, др.герм. 
*тейро-, нем. Бе ‘желтый’, лат. Йейльз ‘янтарно-желтый’, йо; ‘зелень’, 
‘овощи’ (Рокогпу 429—433).1 — Из скифо-сарматского идет, вероятно, 
русек. заря ‘трава’ (Уавшег. КЕ\ ТГ 444: «ОипЕе). — См. еще загг- 
$0п, геташ, таезаегар, са] 4е, а также епт ‘золото’. 

ОЯФ Т 597 сл.; ВЯ 1983 ТУ 81. 

тат | гаетж, тату ‘старость’. — пе зэегу боше ат эгойзузет «дни нашей 
старости мы прозедем здесь» (Е, 1975 1 40); д... .т= ати Бапйа пе 
парт дигте] «... я не вспоминал бы © горечью дни моей старости» 
(Сига&. 2401 84); д. зе затид 12дрепт опт гарвиги} «в старости у них 
родился сын» (07 134); д. заагш ата тг тг К?огпаёе ад та ати ходитая 
Теккофюптсе «под старость Корнаевы опозорили меня перед народом» 
(МО 1949 ИП 39); д. те з=пра пуп хойа 4 ат та фазидюпсг чо моей старости 
даже стервятники узнали» (СОПам. П 11). 

— Иранская база *2аг-, и.е. бег- ‘стареть’, ‘дряхлеть’ имеет многочис- 
ленные соответствия. Приведем некоторые из НИХ: пере. 2аг, 24] ‘старик’, 
‘старуха’, гагт@п, 2атфап ‘дряхлый старик’, пехл. 2аГТ@п, парф. гагоан 
‘старость’ (АТ Ха 105), афг. 20Г, ванеци 2аГЭ ‘старый’, ховар. 2аги 14. 
(МоггепзЪ1егпе, В$0$ 1940 УПШТ 23, 671), пам. и. 20г ‘старик’, сак. 
узага (== *зага-) ‘старость’, узагаийа-, узагййаа ‘старый’, еогд. *5агша- 
(2трй, атруй) ‘старость’ (Вепуеп:!з+е. ТЗР 240), ав. зазгоап- ‘старость’, 
@-загэ$ап- ‘нестарэющий’, др.инд. /аг-, аган ‘стареть’, ‘дряхлеть’, уагаз- 
‘старость’, гр. 7704® ‘старею’, 7046 ‘старость’, ет.слав. 2Г6Н ‘зреть’, 2гёь 
‘зрелый’, арм. сег ‘старый’ (Туманян. Структура индозвропейских имен 
в армянском языке. М., 1978, стр. 474) и пр. (РоКогву 390—391). 
В осетинском особенно употребительна форма 222топ4 ‘старый’, ‘старик’, 
восходящая к причастию на -а1{- (*гагап-). Эта форма имеет свои точные 
соответствия в некоторых индоевропейских языках; см. 2етоп4. Глаголь- 
ная форма также сохранилась в осетинском: /22-гает-уп (*}та-гаг-) ‘изнаши- 
ваться’, ‘расползаться” (о ткани).? 

Ва!]1еу. Азса 35; бака О1сМопагу 346. 

етап д. ‘вред’, ‘ущерб’ (СД 1811,); ср. по значению зап. 

— Из араб., пере. гагаг ‘убыток’, вероятно через посредство груз. 2агай 
14. Перебой г (1) > п— по вариативности сонантов (ЕП. 1973 УТ 188 з4.). 
Сюда же тюрк. (анат., крым. и др.) =атаг ‘вред’, ‘убыток’ (Радлов ТУ 
865), лезг. загаг 14. (Русско-лезг. ел. Махачкала, 1950, отр. 870), авар. 
гагаг 14. (Русско-авар. сл. Махачкала, 1951, стр. 955) и др. 

2аетазфот и. ‘оставшееся незасеянным и заросшее травой поле’. — сагазюп 
тут — @йг зррагеп, 1425 изу тезаг а4гатиеп зепйз «заброшенное поле 
(становится местом), куда бросают камни, дом вдовы (становится) наполо- 
вину достоянием (всех) людей» (пословица; Сека 103); } 24а пр Фтак- 


ыы затезюпт Фууг»ю «трактор переворачивал залежные степи» (Хар. 
ац. 79). 


1 Дриере. азй А4йгига мы понимаем не как «камень-дерево» (невероятно, чтобы в од- 
ной и той же надписи камень восил два разных названия — адапза- и азап-), а как 
4желтая (4агира-) медь (аз название Кипра -> медь)». др.пере. 4йгига- отражает обще- 
иран. *2гша-, что соответствует точно лит. 21745, Герм. *ке! шо, лат. пеши. Ср. по об- 
разованию лит. 241-0аг{5 ‘желтая медь’, ‘броиза’. 

2 По недосмотру не вошла в ИЭС П. 
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— Собственно «место (5юп), заросшее травой (*22г)ь; см. эти слова. Чо об- 
разованию и значению ср. х2пуфоп ‘место, заросшее дикой коноплей” 
(ИЭС ТГ 512—543, з. У. зп). Ср. также сетдаш. 

татар, гоетрабаККа д. см. зетоуйЕ. 
таетг4э ‘сердце’. Идеосемантика ос. 2жег4ж поистине необъятна. Она выходьт 
далеко за пределы анатомии и физиологии и включает также психическую 
сферу — все, что, скажем, в русском обозначается словом ‘душа’; не только. 
разнообразные эмоциональные, но даже интеллектуальные состояния и про- 
явления, сознание, память. Даг — не только хаоба, но также 107 и 
пиётос. Почти все, что природа возложила на мозг и нервы, язык возложил 
на ‘сердце’. Отсюда множество устойчивых сочетаний и сложных слов 
с участием 2742: 2ег4 4атуп ‘надеяться’, ‘полагаться’ (ср. пере. @ЙЧат 
‘утешение”); 2егйж ‘уегуп ‘ободрять’, ‘обнадеживать’ (ср. тадж. ФИ баг- 
аб$ит, груз. 2015 рай’ейеба, пав огпеба ‘ободрять” от кий ‘сердце”); зааг4ае 
|тапуп ‘угождать’, ‘задабривать” = «покупать сердце» (ср. пере. 4Й уёЙап, 
груз. 811$ товефа ‘задобрить’ = «приобретать сердце», убых. #2-ХШа4 
‘СеАШркее = «Нег2-Каиф: М6з2атоз 366); 2ег4айуп ‘смелый’, ‘отваж-- 
ный” (ср. пере. @ЫЙ@раг, круз. сша 14.); гаг4еетае сааруп ‘нравиться’, заег- 
Даттеез еше ‘приятный’ (ср. пере. ЯЙ риазап ‘нравиться’, 4Й7й ‘приятный’); 
2эт4е тессе Копу ‘тошнит’ = «сердце мешается» (ср. груз. 8 егега 
с тем же прямым и переносным значением); зашзаегаа ‘злой’ — «с черным 
сердцем» (ср. пере. ЧИЗуай, груз. заский 14.); $Фугзеетзе ‘высокомерный’ = 
«с большим сердцем» [ср. груз. 2и/ 14. (Груз. диал. Т 551), табай ви- 
Ша «с высоким сердцем», ‘высокомерный?”]; зат4у! дагуп ‘помнить’ = «дер- 
жать на сердце» (ср. груз. аШаа беба ‘внимать’, ‘запечатлевать на сердце”); 
за2т4еайр»]} ‘наугад’; сагажфуп»} ‘от глубины сердца’; зеег4ег йе ‘спо- 
собный’; гаг4егитз ‘радостный’; атротзегае ‘откровенный’; }еЙпепзега2е 
‘мягкосердый’; а2фатзгтгаз ‘бессердечный’=с твердым сердцем»; }уа- 
зэтаг ‘враждебный’; гузе ета ‘скорбный’; зэгагаба ‘кому надоело что- 
либо’; зег4ехгет ‘раздирающий душу’=«сердцеразрушающий»; ага’ 
1. ‘сердечный’; 2. ‘старательный’, ‘ревностный’; 2егагеха ‘чувствующий 
себя виновным перед кем-нибудь’: {2-2 ет4ехийЁ 5у 4жп «я оказался вино- 
ват перед ним»; д. сагатжеиг ‘удрученный’-=4с бедным сердцем» (а 20); 
э2тзат4=]= ‘едвнодушно’; тшзетауе ‘преданный’. — тж затаз)у илаая! 
«корешок моего сердца! (ласковое обращение); = :2та» }2т пэ тау 
«не лежит душа к нему»; те зат] егревшшупе та за уу бош «приходят 
на сердце (вспоминаются) дни моего детства»; су уп 4г заегау 15? «что у тебя 
на сердце в отношении его? (что ты намерен с ним делать?)»; тг зетаз }2т 
хза]у «я беспокоюсь о нем» (см. хзалуп); 4 зета» ту? та }гхи4 4 «не осуж- 
дай меня»: та заг4е 8у 252’ех т «я натерпелась от него («мое сердце позе- 
ленело от него»); те зегат п з25у «у меня нет желания, склонности»; 
712 зат4жедуёу Басуйреп «я причинил ему огорчение»; гаг4з}е затажт 
пукказепт па} «невозможно заглянуть из сердца в сердце («чужая душа — 
потемки»)» (ЮОПам. ПТ 232); 4» 2этаюте та хз те гатаз]у Копа 
«не принимай близко к сердцу склад моего сердца (мой нрав)» (К оста 14); 
.. Бета, К у@ гта й, Ку! «сердце, до чего оно упрямо!» (К оста 58); 
Тафтигазеп }г2 зэтазжтее ИТ су «Таймуразу никто не нравился» (Сека 
54); те з2т4а 4гет, Фадазу в «мое сердце взыграло к тебе» (09 156); те. уг 
[ей 2] ]2 зетаетее Фахаза. .. «бедняк запомнил («понес к сердцу») это» 
(ИАА Г] 251); Катап }= гатаж]у Фурругёе зша а «Калман высказал, что 
наболело на сердце» (Нафи 46); сетап ай» 4. уду аш ша затаа? 
«для чего так помышляете в сердцах ваших?» (Марка 8); д. г дийКаг зетае — 
= гагеп ха] «ето вторым сердцем (была) его певучая свирель» (та 33); 
д. зат бит ат дигтте Фшхзи] «в глубине сердца шевелится тяжелая тоска» 
([га=ё 20); д. шага га]ба] и4 е шге4 }е ’олопв ег} «любовь пробудилась тогда 
в ее юном сердце» (= 36); д. гай? ехлай=] тг 12240 гп гта те хегпа} 
саё4 22} «давно отвернулось мое юношеское сердце от игры на моем сокровище 
(свирели)» (ОЭп. 62._з»); д. и Ва гап4аетг зэтайе 4х сет фар ета] 
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«ты стал питать другие надежды» (га 123); д. гакаезЕ =) зат 121 зает4е 
7а4=] «при взгляде на них радовалосъ сердце человека» (09 Г 98). 

— Восходит к иран. *2Г4ауа- от индоевропейской базы *Ейега- (Ро- 
Когпу 9580). Ср. пере., пехл. ЧИ (закономерно из др.пере. *@ТА-, соответ- 
ствующего общеиранскому *274-), бел. ата, рд. 2аг (Ноги. Ст. 127; 
см. также: КРЕ, АБ. Ш, Ва. И, стр. 293, 305), афг. 2гэ (< *атауа-), 
пар. 207, пам. ш., пам. руш. 2070, пам. с. 2070, 20Г4, пам. и. 2И, пам. явг. 
2410, хорезм. 2472 (==2017д), согд. дагга (дт2у, метатеза из *2гду: Сег- 
знеутбсЬ 8 182), парф. 274, сак. узага-, уйга- (==*2та-), ав. гагэдауа-, 
др.инд. #га-, йг4ауа-. За пределами индоиранского господствует вариантная 
база *Кег4- (Рокогпу 579—580): ет.елав. 5гъ4ьсе, русск. сердце, лит. Я", 
арм. 57, гот. Пай, лат. соГ, с0г@5, др.ира. сте, гр. ха0б а, хетт. Кага- 
(род. пад. Каг-41-а8).1 Думать, что между арийскими и неарийскими фор- 
мами нет никакой связи (например: Гему, К2 ХГ 49), вряд ли основа- 
тельно. См.: бзешегбпут. ТВе ПЕ паше ой {Ве Веагб. ЗфосЕБо, 1974 , 
стр. 515—533; Еех1оп па У’оЬИаиое. Аеп 4ег У ЕасЩазаио 4ет 19 Се- 
зеПзсва{, УПезьа4ет, 1975, стр. 335—337. — О семантической стороне см. 
также: Зсвга4дег Г 639. — См. еще ирхетаув, дузатдув, гетФав. 

Вс. Миллер. 09 П 77; Сг. 32. — Нарзсв шапи. Озз. 39. — 
ОЯФ Г 18. — Могеепзё! егие. ЗВаявит 4109. — В1те1 мет ег 
155. — Ва!1еу. Бака О!сИопагу 352. 

2аег4аеа! у] | гаегдатёау=] ‘наобум’, ‘наугад’, ‘на авось’ ($0 182., 277.). 
— Сложение из заг4е и -@г} | -егбаетеж]. 
таг4аЧаггеп ‘надежда’. — (та Пуап:) те даЫМИ, тг дипе]у гит$, та зат4еда- 
тап/ «(мать сыну:) мое дитятко, мой белый свет, моя надежда!» (Илас 87). 

— Отглагольное имя на -ен (-апа-) от составного глагола хет4а 4агут 
т. как, скажем. пивепаеп ‘орудие’ от т Капуп и т. п. (ГО 
$ 2011 5). 

затеи ‘привлекательный’, ‘стоящий’. — д. эсерятад»е] пекэе@ }и;- 
иЯФоп штат затазтазееюие $Ивоутав «воистину никогда я не видел та- 
кой привлекательной женщины» (02 50); д. Несая затат пе 2 п’ аа} 
еитав зат4етазешее ттт еродгп «в прежнее время в нашем краю не было 
ни одной стоящей лесопилки» (Е У 124). 

— Отглагольное прилагательное на -# = от составного глагола 22гдатге 
сешуп ‘нравиться’ («идти к сердцу»); ср. по образованию 2еегдеелза]ва 
‘внушающий сомнение, беспокойство’, бопзопе = ‘знающий свои (ограничен- 
ные) возможности’ и т, п. (ГО $ 20411 3). 

тег42е012 и. ‘сердечная боль’, ‘сердечная тоска’. — [еррй]у гагфаепи ет 6а]- 
са} т уз4гаег то; тсу 15 «от юношеской сердечной тоски нет лучшего сред- 
ства, чем путешествие» (Нафи 153). 

— Сложное слово типа бабригиза. См. дег4еа и тт. Ор. зегий2 ‘голов- 
ная боль’, ал ‘ревматизм’ и т. п. (ГО $ 201; ,). 

тагазаа а ‘веселый’, ‘бодрый’. — гаг4аедаев ее] Киз ата 62а} [ебап 
«работай бодро — и ты сгодишься в мужзиву» (Коста 118). 

— Сложное слово типа БаБауг с инверсией (ГО $ 204). См. 2аг4е и 
даун. 

тег зета}, тег угае} | тзог4йга}: зет4ага} и! «будь благополучен!». 

— Сложение из 2аг4а и основы глагола га/уп ‘радоваться’. 

зат@ютёажу@ ‘способный’, ‘смышленый’, ‘сметливый’. ла [еррё ах. угта 
за2гаггйаеьй ий «наш мальчик способный к учебе». 

— Сложное слово типа БавиутИ с инверсией (ГО $ 204} с прош. при- 
частием от гёесуп во второй части (ГО 2011,4); ср. заг4аай4, зег4етйа4. 
Причастия на -2, -4, обычно пассивные, иногда выступают как активные, 
например д. зтопхазЕ «разносящий кубки» (вместо -тееззеев), путай ‘от- 


1 Ос. 5утзатае ‘высокомерный’ («с большим сердцем») сопоставимо с хетт. $аПакагаа- 
«втеав оЁ Веаг в таких образованиях как $аПакагаайат- ‘атторапсе’, ‘высокомерие’, ‘надмен- 
ность’ (Сй1егЬосЕ. 2 ешреп Веб зсВеп КошрозИа. СогоПа Наршзиса... УПез- 
радеп, 1955. стр. 65—68). 
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важный?” («несущий мужество») (ОЯФ 1 571). Возможно, что гёжвой в заегагт- 
5204 надо относить к подобным случаям. Первоначальное значение глагола 
тр 2у- (*6таб-) было ‘схватывать’, ср. д. агё ат ‘клещи’ (ИЭС П 407—408). 
С учетом сказанного выше 2 2г4г2гё 204 можно понимать как «ехватывающий 
сердцем». 

2етдаегахв | хзег4агохз ‘радостный’,  ‘беспечальный’, «имеющий светлое 
сердце». — загазгйхза) ]есат! «живи беспечально!» (доброе пожелание, 
чаще между женщинами). 

— Сложное слово типа Бабчуг с инверсией (ГО $ 204). См. 2ат4е 

и Г#1$. 

2аегао(айЯ ‘наученный горьким опытом”. — Гиёап Гедолу[, уишрадзезаззуа. 
[2'е |2 ша@4эг э494ете п шабфа, ЗагзИ ууп |2 фуссаё [еррйу згег4=- 
1542], 19) Зап а туп Ш Ёу тсаеша, заб Е «Туган вырос, двенадцати лет, 
но (мать) все же не выпускала его наружу, наученная горьким опытом с пер- 
вым сыном, она боялась, как бы с ним не случилось какой беды» (Сека 94). 

— Сложное слово типа Бавиуг И с инверсией (ГО $ 204), буквально 
«имеющий истекшее (254 от 2; уп) сердце». Ср. по семантическому образо- 
ванию груз. &иИз вас’аеьа ‘надоесть’ (с’аай ‘вода’). 

2ат4зеузегаей | 21 еузегает, са Чааг4ют один из цикла поминальных дней, 

‚ приуроченный к христианскому празднику Вознесения. «В четверг шестой 
недели после пасхи повсеместно в Осетии отмечался зэрдеваер эн. 
Праздник соответствует христианскому Вознесению, но получил у осетин 
однобокое развитие как день поминания усопших. В этот день принято 
было очищать и отделывать могилы недавно умерших, обсаживать их цве- 
тами, молодыми деревьями, обкладывать дерном. ..» (Чи ибиров. Народ- 
ный земледельческий календарь Осетии. Цхинвали, 1976, стр. 152). — 
'Азаи 2 етдееозтеп Бопте ут °5сеНг КоФа, атада гаша Да, пир фу; Бх ее а 
«Азау ко днюз эрдэверза н приготовилась (поминать), нагнала араки, 
купила одного барана» (Сека 55); атсайЁ пат затаератеп элзаер 
2та па титиас т агат, гилхз з27 жт «приходите к нам в ночь зе рд=- 
вэран, и скажем рухс (царство небесное) нашим общим покойникам» 
(Сегм. 62). 

— Собственно «(день) укладки (2уегеп) дерна (522) на могилах». 
Иронская форма зат4гжиоегеп — вторичная: утраченное 224 ‘дерн’ 
было заменено словом сага ‘сердце’, и праздник стал пониматься не как 
день «дерноукладки», а как день «обещания», от з2т4е жретуп ‘обещать’, 
‘обнадеживать’. Формант -хп указывает здесь на время (ГО $ 170.). 

Вепуеш: зе. Ещдез 141. 

22г4зеха]еп ‘раздирающий сердце’. — Ка2} Кугг ту! узбапуат зат4фахеет 9а- 
тей? «чья девушка совершит надо мной раздирающее сердце причитание?» 
{Коста 33). 

— Отглагольное сложное имя на -эп, образованное на базе сочетания 
заг4е хауп ‘разрывать сердце’. Ср. по образованию 2аег4аедагаеп, зеетфее- 
4-еп и т. п. (ГО $ 201,,). 

2отазхи9Е | 2г41ха9 ‘осуждение’, ‘упрек’, ‘обида’, ‘заслуживший перед 
кем-либо упрек, осуждение’, ‘чувствующий себя виноватым перед кем- 
либо’. — Кугбу Бис 4ат@ о} аат эта }е и5, Кузе ег 5 зегагетийё п1- 
сет] 19а «девушку алдар и его жена держали в холе, девушка тоже 
не давала повода ни в чем ее упрекнуть» (ИАА П 100); д. Когип 4 та пап 
т затфти4 та геттаез5 «прошу тебя, не давай мне повода обидеться на 
тебя» (Диг. сказ. 10); д. ...52 зет@ти@Н бегсе п’ впсг «эти вещи) не стоят 
тех упреков, к которым они дадут повод» (80) 255,). 

— Сложное слово с прош. причастием от хйдуп ‘смеяться’ во второй ча- 
сти. Образовано на базе таких выражений как тж лете И ти4у «мое 
сердде осуждает его («смеется над ним»)». По модели сложения ср. с22з1-аага 
‘присмотр’ и т. п. (ГО $ 201. 1). 

2юг4дая д. ‘любимый’. — па зег44гевае] Кзез@ает{ заг... «аз Наири Фез Тапе- 
$1еп позегег СейеЩен. ..» (М5. 29,3). 
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— От основы згг4- ‘сердце’ с помощью форманта -а8. : 
таг Цар | сетФар, 2аег4иуак ‘сердечный’, ‘душевный’, ‘усердный’, ‘старатель- 
ный’. — загар зат ‘сердечный привет’; ...атае уп 2агФ ава] [зесзфев Кевну 
«.. си усиленно просит его» (Марк 5 23); д. шефа. .. Ёэетлоп тахазюпсг: 
а4жтг} тай реяе зат@иаиг} ка ха, отгеп $ та] Кид ша, офе, згеета{- 
шар} ка пе гаш, отап фа $ ха] Кид па ша, ор «боги вынесли решенис: 
кто охотится за зверями усердно, тому пусть достанется из них доля, кто зе 
усердно не охотится, тому да не будет из них доли» (ИАС П 282). 
— См. зат4» и шак. Развитие значения ‘сердечный’ > ‘усердный’ — 
как в славянском: серд-це -» у-серд-ие. 
та2ида\ | гатед(а\) ‘луг, покое, оставшийся нескошенным’; ср. 2акейои. 
‘поле, оставшееся незасеянным’”. — д. Гааге, }э!ргаге 4ег ЭШалидЕ фадагсь 
зе рМ4гт зеете4}, гп ебиатепевЕ) Ба}з]4епсг «и в прошлом, и в поза- 
прошлом году большая часть Силтанукских лугов осталась нескошенной, 
без ухода» (Бесаты Тазе. Фендаг. 1940, стр. 149). 
— Возможен двоякий анализ: либо зег--фа (см. *з ег ‘зелень’, ‘трава’ 
и и ‘отава’), либо (учитывая дигорскую форму 2гегед) згег с двумя форман- 
тами, 14 | е4 и аш. В последнем случае ср. по образованию вай аш ‘тост’. 
См. *заг. 
тавттп | 21а ‘золото’, ‘золотой’, ‘золотистый’. В самостоятельном употреб- 
лении находим обычно в сращении с украшающим эпитетом зугх ‘красный’: 
зуёзаетт (из зугхаегт). Но в сложных словах господетвует 2а7т: за н- 
Е Ут ‘златокузнец?, зат4ай ‘золотая нить’, загтиВу4 ‘золотая тесьма’, 
заттфоз ‘золотой шнур’, Хиггемт ‘Солнце золотое’ (культовое наимено- 
вание солнца). Ср. также бат попух ‘Золотой ноных’— название празд- 
ника (МипЕ. ВНцеп 218), 2гибу гетп Марат ‘Зругская золотая Бого- 
матерь’ (ЮОПам. 1 95), 2айта женское имя. — гу рю} зиуЁЁйНе заетташ 
«(ее) косы блестели, как золото» (МО 1958 111 47); зетт хаг агоазеш етИтоу 
«золотое солнце сияет посреди неба» (Х ар. Уац. 45); се] Вееге за? 15 2иизЬ, 
узау, зат т! «сколько в них (в горах) серебра, свинца, золота!» (Хар. 
Кадаг 5); еше] заттагтг тЁ г} уззагюп «более золотого, чем ты, я никого 
не нашла» (ЮОПам. ПТ 170); д. з2тп Баффет атопи} «он (младенец в ко- 
лыбели) требует золотых повязок» (СОПам. П 156); д. гафигае} = с’аза] 
заш? зат1пзат хак «выползла из своей норы черная с золотистой головой 
змея» (07 204); д. сети} з2 хесс» т зетт «с ними живет золотистая 
змея» (га 78). 


— Вместе с железом (зп) и сталью (ап4оп) относится к древнейшим 
названиям металлов в осетинском. Восходит к иран. *2агапуа-. Ср. пере. 
зат(г) (из *2агпа-) ‘золото’, загт@т ‘золотой’, пере. *2агп в арм. загпагитР 
‘златотканный’ (На рзсВ тапи. Р5+*. 259), пехл. загг ‘золото’, заггёп ‘зо- 
лотой’, парф. гагиеп 14. (А|1 1Жа 105), пам. ор. аги, загпийт ‘золотой’ 
(Зарубин. Орош. 70), еогд. *зёгп ‘золото’, *2егпелай ‘золотой’ (зуги, зуг- 
пуп’К), хорезм. ИТП сак. уЯтта (из *гагпуа-} ‘золото’, узаг’таа- ‘золотой’, 
ав. 2аГапуа-, др.пере. дагатуа- ‘золото’. Сюда же ПДагта имя сакской ца- 
рицы (Ктесий). В топонимии Вост. Ирана: багт, багапе (ра 1 на. [’Вт- 
118 та71опе 4е! Зака пеЦа Огаоё!апа. Воша, 1967, стр. 90—93). Приводимое 


Лукианом (Токсарнс) (20 ‘выкуп’ есть, вероятно, искаженное аи и 
означало ‘золото’ как выкуп [Зов ше]а. Ттап1сВез Бе? Га?ан. Зегёа рЬ- 
1ю]081са аешротапна, Ц, [пизьгиск, 1972, стр. 25—27 («Загтайзев Яой» }]. 
Содержащаяся в этих словах индоевропейская база 6йе]- ‘келтый”, ‘красно- 
ватый’ распознается также в ет.слав. 2/90, русек. 30400, нем. 20'4 и п». — 
Из иранского вошло в некоторые угро-финские языки: венг. агапу, коми, 
удм. гаги, морд. ле, ханты 5@ГИ@, манен 5агИ, 07. — См. еще зуйат, 
зааттифоз, зетт4ая, зат ута, Хигзетп. 

Вс. Миллер. ОЭ Ц 47, 82, 1! 138; Ст. 146. — НарзсВшапо. 085. 
234. — ОЯФ 1 33, 39, 52, 83, 190, 200. — Ток1. Пит 29, 63, 82, 114, 250. — 
Ва} ]еу. Зака О:сИопагу 347, 352 з4. 
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таетлтфо8 ‘золотой шнур”. — Каезёаегёевп За [авуагап. .. — датфаса]у за2т1тбоз «мпад- 
цгим же в виде подарка — золотой шнур для пистолета» (из свадебной песни 
«А1а]»; Зар. 97). 
— Ом. зат, и 605. 
таги 4ас | сзога4ая» ‘золотая нить’. —д. 52 запбайе зампаавхафе чих 
ноговицы вышиты золотой нитью» (ИАС ИТ 449); д. заш пипафа затпт- 
Чавти4е Ки {етНегипсе... «как на черной бурке блестит вышивка з0- 
лотом» (МО 1956 УП 52); д. а затфе Ба запасе Ме] боезф тож «на 
те его шапка, отделанная тесьмой из золотых нитей» (МО 1949 
П 31). 
— См. земт и ф5. 
затих уха | 2ег1теигЯ ‘златокузнец’, ‘ювелир’. — га па уг@И, хшузазжетЕе аггег- 
0] Хап]Гееп топ, трупа «лучтие ювелиры делали для Ханиффы 
пояс, нагрудные застежки» (Атзеп 92). 

— См. сэт и Ёуг4. — Златокузнечное дело имело у осетин давние тра- 
диции, восходящие еще к скифским временам. Золотые предметы из скиф- 
ских погребений «являются подлинными шедеврами ювелирного искусства» 
(А. П. Смирнов. Скифы. М., 1966, стр. 138. — См. также: Х азанов. 
Золото скифов. М., 1975). Часть этих предметов изготовлялась греческими 
мастерами по заказу скифских вождей. Но на многих вещах видно такое 
интимное знание деталей скифского быта, какое можно предполагать только 
у мастеров из местной среды. Ювелирное дело, наряду с другими ремеслами, 
процветало также у сарматов и алан [см.: К. Ф. Смирнов. Савроматы. 
М., 1964 (глава «Звериный сталь и искусство савроматов»). — Кузне- 
цов. Алания в Х—ХШ вв. Орджоникидзе, 1974, стр. 102—122]. После 
монгольского нашествия златокузнечное дело в Осетии пришло в упадок. 
Но отдельные мастера продолжали работать, и профессия их пользовалась 
всегда высоким престижем. 

тагпур, сугиве ‘журавль’, ‘Сгиз’; более употребительны 474ирр | дитто]. — 
зетпубИЁу та] «вереница журавлей»; с’эх зарру[ 4$ с’эт па затпуйу «на 
зеленом бугре десять серых журавлей самцов» (М16ег); зугпеё ета гй- 
газ узреп@ Кофю} папаз «журавль и лиса задумали (устроить) угощение» 
({Сека. Уацмысте. Орджоникидзе, 1981, стр. 67). 

— Восходит к *2ат‘лика-, с метатезой гласных *зитпака-, и.е. *вегепо- 
от базы *рег- (с вариантом *бат-) ‘издавать крик’ (РоКогпу 383 з4.). Ср. 
афг. 2апа (< *гагпа-), гр. 760@р0б, кельт. (брет., кимр., корн.} 8 Гай, англос. 
согпис, др.в.нем. Ёгапий, нем. Кгатшсй, арм. Ё’гипк’ ‘журавль’ (Ачарян П 
673), лит, вагпйз ‘цапля’, ‘аист’, латыш, &@глз ‘цапля’. От этого же корня 
с формантом -би-, -@- сюда относят: лит. 267, др.прусе. Зегие, латыш. @2екое, 
ст.слав. 2еГаЪ, русск. журавль, (диал.) жеравь, жарав (Топоров. Прус- 
ский язык. Словарь. М., 1979, стр. 223—221),1 лат. дтиз. О фонетической 
и словообразовательной стороне см.: Георгиев. Исследования по сравни- 
тельно-историческому языкознанию. М., 1958, стр. 52; Зресв%. Оег От- 
зргипе 4ег 1пдодегтапзсВеп Юек\паЙоп. СоИииеен, 1947, стр. 48, 161; 
Оцвьзк, КР .ХХХЕУ 84; Семереньи, ВЯ 1967 [У 16. —0б отраже- 
нии и.е. *дег- || баг- в осетинской лексике см. под гагуп. — Общеиранскому 
согласному 2 в древнеперсидском отвечало 4. Поэтому общеиран. *2гпа- 
дало бы пере. *Агла-. Отсюда, возможно, новопере, игла ‘журавль’. В этом 
случае тюрк. м’па ‘журавль’ пришлось бы считать заимствованием из пер- 
сидекого, а не обратно, как думают обычно (например: Роет{ег П1 199). 
Цере, дигпа вошло также в некоторые языки Кавказа: лезг., рутул. дигпа ‘жу- 
равль’. — Из осетинского идет балк. зигпай ‘журавль’. 

ОЯФ 1 50. — Могвепзё1егие. ЕУР 103; МТ$ 1942 ХИ 264. 

2а®топ@ ‘старый’ (в противоположность как ‘новому’, так и ‘молодому’), ‘ста- 
рик’; Базатоп4 шуп, этзатоп4 шуп, пуззетоп@ идт ‘состариться’. —йу2- 


1 Ср. русск. (пиал.} журанька (Даль), примыкающее к формам с -п-. 
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тара] тает та каз та }уду заетоп «не смотри на меня сурово, мой ста- 
рик отец» (Коста 14); Езай}е зегопа4 гг дашбу т Кат 1? «старше (бога 
охоты) Афсати есть ли среди небожителей?» (Коста 63); [еррйе &а- 
затопат а саге тез уп) аажту та?зЁ т] «с юношеских лет до старости 
ты жил, печалясь печалью народа» (К оста 29); Маму И’утузтееЕ Фазгетопа 
т «Нарт Урызмат состарился» (ЮОПам. 1 62); .. тах аеззу }2 тазпадоп} (а1- 
суджг) пешев], згетопаа} «... выносит из сокровищницы своей новое 
и старое» (Матфей 18 52); д. химта этлеетоп4 гепсе «они порядком состари- 
лись» (М$+. 15,); д. ес? беттге ип з2топа датгеи? 128 тасийе} «на этот крик 
к нему вышел старый кривой мужчина» (М$%. 23,). 


— Восходит к иран, *2аг-апё-, причастному образованию от *2аг- ‘ста- 
реть’. Глагольная форма сохранилась в 06. 1азатуп ‘изнашиваться’, 
‘расползаться (о ткани)’. Причастия на -ап!- утратили в осетинском продук- 
тивность и сохранились только в нескольких лексикализованных формах: 
згетопа, Батаоп4, Ёа2ззоп4, эт лзоп4, }е14езопа. Ос. затоп4 имеет точные 
Соответствия В сарым. *затапа (7аоаудос личное имя из Танаиды), др.инд. Гагапё- 
‘старый’, гр. 760@у, уе00%с-‘старый”, ‘старик’, впоследствии ‘член совета 
старейшин”, ‘геронт’. — См. заг, затора. 

Вс. Миллер. 09 П 82, 11180; Ст. 20, 32. — НарзеВ маши. Оз. 
39. — ОЯФ 20, 39, 190, 199, 222, 5173. — В1е1 вшетег 156. — Ту- 
манян. Структура индоевропейских имен в армянском языке. М., 1978, 
стр. 174. 

таегуабуКК | сзтбабар, 2аграбакКа ‘ласточка’, ‘Нгапдо’. — сагоаёукК — гепгг- 
ду, апаетазф сага! а зтеЕШ— па аатэЕ, пе их еаяттег 
«ласточка — беспечальное, беззаботное создание! твоя песня — наша от- 
рада, она делает нам весну» (Коста 120); затомуйй у Геерруту шугагз 
с’Наш фен «ласточка покружилась, как волчок, вокруг своих птенцов» 
(Сека 108); д. а4епИтгт затфйии «друг людей ласточка» (из нарт. ска- 
заний); д. летфивие ратрег Ёапипсе з2 зат «ласточки порхают над 
ними» (АК П 13); д. ива затфаик? тагаашр шаха] етнИ4=} тт; ет 
«девушка, как мертвая ласточка, свалилась с коня на горную тропу» 
(МО 1940 1 62); д. заетфаёи? Базил 2 дишре ШИ, зРайи} тизает ее диилре 
саезй чкак крылья ласточки ее две губки, как звезды ее два глаза» (07 11); 
д. адапИтеп завеитеев татьи! 42 хшаггапте пт тисаш таре ата 
пуп те ит бояаптее Ёгессо «друт людей вилохвостка ласточка! да даст мне 
бот твою милость, слетай к моему сыну Сослану» (Диг. сказ. 37); д. сига 
затфаи» т ]а1505Н зеИЙопсе «быстрые ласточки кружились вокруг 
меня» (Тайм. Ма уарзт 9). 

— Из *2ег-руе < *гага-радика-. Вторая часть — от *раё-, ра9- ‘летать’ 
и означает «летающая», «птица». Ср. от этого же корня }4# ‘стрела’. Пер- 
вая часть (2аг-) сближается с названием куропатки в ряде иранских язы- 
ков: пере. 297$, афг. 2аТЁа, пам. ш. дат}, пам. ©. 2465, пам. язг. 207О2Е, пам. и. 
заг20, орм. 2Га5, пар. тей, сак. Узага- (-*гага-). Сюда же ав. Йай161- жен- 
ское имя. Этот же элемент —в 06. 2эг-пуй ‘журавль’. Может показаться 
странным, что один и тот же элемент использован в названиях столь раз- 
ных птиц как ласточка, куропатка и журавль. Но удивляться этому не сле- 
дует, — наименования птиц и перенос их с одной птицы на другую пред- 
ставляются часто недостаточно мотивированными (см. об этом, в частности: 
Яковлев. Грамматика кабардино-черкесского языка. М.—Л., 1948, 
стр. 190—192), — тем более если 227- в приведенных словах имеет звуко- 
подражательную природу: «издавать звуки», «щебетать» и т.п. Ср. монг. 
даг-гаг «Опота®. дезсе ша сБайегша ог сыграв оЁ Ы таз» (Кезз: пр 1037), 
затад ‘бекас’, ‘вальдшиеп” (119.). См. гагуп ‘петь’. Стало быть, зат-руе 
переводится буквально «щебетунья птичка». Ср. зат, дат из ‘щебечущий’ 
(о ласточке). Связь с з27- ‘желтый’, которую Ва1]!еу предполагает 
для приведенных выше названий куропатки (Зака О1сМопагу 347), для лас- 
точки явно не подходит. — Соответствие -2- | -6- — как в гйоаз | гора 
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‘лиса’, зуоуг | хибиг‘соха’и др. (НаЪзсй шапшп. 085. 143. — ОЯФТ 


381 сл.). 
ВЯ 1983 ТУ 78. 

тает д. см. 2ееГ. 

заегуп : 280786 и. ‘сыпать’, ‘посыпать’ (например, соль, перец на пищу); д. гзе- 
сапип 14. — Нзопев\ сехх арг «посыпь шашлык солью»; {ея хан 
8/1 сахх гтузгегзю} «последний раз посыпали их (головки свежего сыра) 
солью» (Ашопабуп 48. Сталинир, 4950, стр. 46); а4жтг} а2шу =] шё=}] 
файайНо], @] зуп 2 таз сахт зат «то, что они не застали никого из 
людей в ауле, посыпало солью (усугубляло) их тнев» (Е. 1971 У 48); Ми- 
таё...}2 Рахи зудуЕ згетяа «Мурат сыпал на (рану) ноги землю» (Е. 1957 
Х 70}; еатяа Казаетв топ репу «насыпал у порога золы» (ИАА 11 248); 
те] узказё 2тее дузу тих; Баз ета гб ИЛ «месяц взошел и усыпал бледным 
светом хребты» (Нафи 156). 

— В сочетании с превербами имеем Ьд-]-22гуп, а-}-латуп, гт-у-вегуп. 
Эти формы позволяют с уверенностью восстановить ст.0с. {-2аег-, др.иран. 
*ил-зат-. Ср. гезуп ‘расти’ рядом с 6а-}-гегуп, а-}-газуп, з-у-тазуп при д. 
1-гаазип, др-иран. *11-гал-. В пользу восстановления {-22г- говорит и ударе- 
ние. Оно, по законам осетинской акцентуации, должно было бы падать на 
второй слог от начала (22егуп). Ср., например, сагуп ‘жить’. В действитель- 
ности падает на первый — 2&тум, потому что он — исторически второй (1-22- 
туп): ср. г&2уп из Гтёлуп ‘расти’. Ср.: Ва !еу, ТРЬ$ 1955, стр. 56 34. — 
Восстанавливаемое *и/7-2аг- мы относим к скифо-балтийским изоглоссам. Ср. 
пит. Дег® ‘втецеп”, ‘зсВбЙет’ (ЕгаепКе] П 1302). Индоевропейская база 
*бйег- (РоКогпу 441). 

таех д. ‘овес’, ‘Ауепа’; и. зузйу 14. 

— Идет из языков Кавказа. Ср. еван. 2205, каб. запёЁ, балк., карач. 22п- 
152 ‘овес’, груз. 2ап4и" ‘вид пшеницы’ (Кахадзе, Ибер.-кавк. языкозна- 
ние 1960 ХИ 195—197; Ежегодник 1975 И 219). —В языке венгерских 
ясов (алан) овес назывался забаг. Здесь согласный $ представляет «диго- 
ризм» вместо 0; ер. гигаз | гофаз и др. (ОЯФ Т 381 сл.). Яеекое *заерэг бе- 
зупречно отвечает германскому Названию овса: др.в.нем. Рафаго, нем. Нарг, 
нидерл. Варег, из догерманского *Караг- (Немет. Список слов на языке ясов, 
`венгерских алан. Орджоникидзе, 1960, стр. 18). 

ОЯФ 1 91, 105, 120, 295. 

таеуей | 2865366 ‘пятка’; ‘заднее копыто у животных’; паодаё, зооогеусей4аеи 
‘ляганье’; заре] сетуп (патуп) ‘лягаться’. — }2 зар зуккае, зум 
фалуташ, зеоеН ‘`тфгетыо] «ее косы, черные, как крылья ворона, покры- 
вали пятки» (Сека 4103); 4у 4= газиёа Кузк, хотз Кайуз, эт дут аз аза- 
дуп атет агре: ай гта Кава-Карт 42 геожНа} зубретт елса Кат] еа 
«ты — красивая девушка, хорошо пляшешь, и я даю тебе такое благосло- 
вение: иди, и пусть во время пляски из твоих пяток сыплются золотые 
деньги» (ИАА П 165); её Фудуту пр офаш, ете Итеп ре ашаг | з=- 
рат] сете4, шгга фадот шуу эп «вон в степи один могильник, и пусть в его 
дверь ударит пятой, тогда она откроется» (09 Т 76); 4ушшг Баету Каггвзт 
2022] п атуп ва] ую] «два коня стали бить друг прута задними копы- 
тами» (ЮОПам. Г 156); гареёе] те атжт ЧЕ пуссераеа ет дуг4 еп 
Е’ ета)у зав @ Капу «пусть та корова лягнет меня, которая в один удой 
дает ведро (молока)» (поговорка, смысл которой: право на упрек имеет 
только тот, кто сам с большими заслугами). 

— Звукосимволической (идеофонической) природы, как и многие созвуч- 
ные слова в других языках: фр. заре ‘стоптанный башмак’, ‘туфля со стоп- 
танным задником’, нем. (диал.) Эсйабайе вид башмака, исп. сара ‘базимак’, 
‘подпорка’, ‘цоколь’, ит. Сафайа вид башмака, тюрк. баба ‘лыковый лапоть’, 
‘русск. чобот, чебот, афт. б2ра вид туфель, бел. ваша ‘сандалии’, — См. 
еще 2 йг. 

ззуз(Чг и. часть мельницы, ‘подиятник’ (в него упирается вертикальная ось 
волчка в старой горской мельнице). 
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— Сложение из ера ‘пятка’ и иг ‘камень’ («пяточный камень») 
В новое время эта часть мельницы делалась уже из железа. Название со. 
хранилось от тех времен, когда ее делали еще из камня. 

МаугКо{ег. лаг СезбаЦлиюе Чез ебуто]ор1зсВеп УбметЬисВез етез 
Сгоззсогриз-Зргасце. УЛеп, 1980, стр. 44. 

захх | 2епхе ‘земля’, ‘земная поверхность’ (в отличие от зубуЁ ‘земля’ как ве- 
щество); $017 2г22х = гр. Ибн уда (Алкман, УП в. до н. э.); зйг зетх 
‘суша’; 2аххоп ‘земной’, ‘Феггез Из’ (в отличие от ггьоп ‘небесный’, ‘сае- 
1515’); сасбуп == перс. гапипааг. ‘землевладелец’; х утзохх ‘пахотная земля” 
‘пахотный участок”; ша зех ‘над землей’, ‘надземный мир’; 4ге/5еех ‘под а. 
лей’, ‘подземный мир’; захтеезу4 ‘непутевый’ («растущий не вверх, а вниз 
к земле») (Коста 13). — адетеап г2елх й зе дага& «кормилица людей зе: 
земля» (Коста 17); 6}50] пуп пе зат «отняли нашу землю» (там же); 
зато ауп па] базлаа Кепттай «на земле у тебя не осталось ничего несвершен- 
ного» (Коста 30); таду агБузаш ауп аабут ша асу згех «пусть сладкой 
как материнское лоно, будет для тебя эта земля» (Коста 78); з2лх Ва. 
дагт 15 земля согрелась» (Сека 22); Кг @5 зетх=] талпадет й, ше 
те зелхуё2 505е]гп г еау га44оп =те Ми; =}у тайсап Изгп гетхееззот 
«если (хорошая) жена более (ценное) сокровище, чем земля, то я отдам свои 
земли Сосе в виде калыма и приведу Манидзу себе в жены» (Сека 83); 
па шупуз ати с’гех, п шупуз зетлу заш чне видишь ты больше синеву неба. 
не видишь ты больше черноту земли» (Антология поэзии Т 220); Вата 
гаа: 2з ат заехтИ! тсу факапзуптп ата @ та Фупйте сешуп; йе] 
ша[апте асуд «Батраз сказал: мне здесь на земле нечего делать, пойду 
опять в евое жилище; и затем он отправился на небо» (0ЭТ 24); д. агро ета 
гаеплф аа вехи тастиЯ4г «он проносился, летя между небом и землей» 
(М$+. 14,); д. Вах 2} га ато} зепл1 азёер теб? дипи Ки4 тафза 0] гизев 
«конь понес его между небом и землей, как ветер несет тучу» (М5, 28,,); 
д. её ге заплафа] фа сат4=] а24 епзиггт «в то время на земле жили 
семь братьев» (М$6. 19,). 

— Из *2атха- < *зат-ка- от иран. *2ат-, и.е. *#йт-. В иронеком имела 
место ассимиляция 75 — 2х, как в аххаззуп, 2ттоуз и др. В дигорском — 
закономерный переход т -> В в конце слога, как в зйт4 | па и др. (ОЯФТ 
378 сл.). Ср. пере. 2апй, 2апёп, пехл. 2АПИЁ, парф. гапиб ‘земля’, галивтоёп 
«страна света» = ‘рай’ (ср. ос. гйхззав напутствие покойнику), бел. (из перс.) 
зап, афг. стака ‘земля’, ивы. ш. 267, гипс ‘поле’, 2ипаб ‘земля’, пам, с 
зетс ‘поле’, зотбд ‘земля’, пам. язг. 2аТ& ‘Поле’, 22таб ‘земля’, пам. м. гахта 
(из *затха) ‘поле’, пам. и. 2ажто ‘земля’, ‘пашня’, сак. узата в узата-ззап- 
даа ‘мир’, ав. (вин. падеж) 24т, др.инд. /т@ (Маугво{ег Т 448), ст.слав 
еп ]а, русск. земля, земной, лит. ётё, лат. ПИТИ5, тохар. В Кет ‘земля’. 
Приведенные выше иранские формы отражают косвенную основу *2ат-. Особ- 
няком стоят ягнобский и согдийский. В них предетавлена форма старого 
имен. падежа *24- (ав. 24): ягн. 24], еогд. *2а}- (2’уй). 

Вс. Миллер. ОЭ И 74; Ст. 37. — Набзсв тапи. Озз. 39. — Мог- 
дез 1егие. ПЕЬ Ц 276. — ОЯФ 119. — В1е] шефег 156 в4. — Ва11еу. 
Зака Пусмопагу 345 34. 

24ахуп см. у24атуп. 

24зхуй см. у24гтуп. 

з4йхуй см. у2айтуп. 

зу [1241 ‘свинеп’, РишоБии’; д. {24 ‘свинцовый’. — &,угзу]2 юррухоз та 
24у тет «у грузин вы покупаете порох и свинец» (Брит. 98}; жтахога 
уп ускоа сурраг шайфуту эта зе пидар} пугает з4у, айетае; зе 
Батоуза теезувтее «друг сделал ему четыре пирога, а внутри начинил их 
свинцом и таким образом послал их в башню» (ИАА Ш 438 сл.); д... {а 
изо эте? эт] таз да тет зат а «. . ‚но в огне боя утодила тебе 
прямо в сердце свинцовая пуля» (та 59). ` 

— Ср. монг. ре название денег, выплачиваемых ламам, также ‘медь’ (Г, ез- 
з1пр 1042). Возможна также связъ © тюрк, ]22, Д2 ‘латунь’. В этом случае 
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124} отражало бы производную тюркекую форму 124 (< Й2-Ш) ‘латунный’, 
‘медный’; ср. кирг. /е24уу ‘покрытый медью’, ‘медный’. Менее вероятна связь 
С абх. а-5а ‘свинец’. Ср. также хорезм. 2у@ ‘серебро’ (70МС СХХ 289). 

Вс. Миллер. ОЭ Ш 12; Ог. 8. — Зевга4ег 15. у. Ве. — Кб». | 
42—43, У 320. — ОЯФ Г 313. 

2Чухвуп см. угдутзуп. 
хеК’» д. ‘подбородок’; и. гос’о 14. 

— Вероятно, вариация слова 2ай”е | га’ ‘борода’, по контаминадии с каб. 
4ерЁ’ ‘подбородок?. 

ОЯФ Г 478. 

еп д. ‘кружение’; зе/епёе Каепип ‘кружить (вокруг чего-либо)’. — тазивте 
БадгтНае], га-фов|-ле].епёе Ко@а «он достиг башни, покружил вокруг нее» 
(М5. 23.); теЁ Капи} зейепёю «снег кружит» (АК 13). 
— См. 2Иуп. 
зе ‘масло растительное’; ср. саго ‘масло животное’. —...Мге гупКущу зе] 
за2г50] атеае 5 бафех Ко] «...многих больных мазали маслом и исце- 
ляли» (Марк 6 13); д. па’ёхшатЕ зе «кукурузное масло» (РЕЗ У 124). 

— Из груз. 2ей, которое в свою очередь заимствовано Из араб. 2ай или 
сир. 2аЙа, 328 ‘оливковое масло’, ср. араб. 2ейип ‘оливковое дерево’, ‘мас- 
лина’, пехл. 2ауЁ 14. (МасКепите 90), арм. 5еЁ ‘растительное масло’. Сюда же 
рувек. зетин, зитин ‘маслина’ (У азшег. ВЕУ! ТГ 455). 

Вс. Миллер. Сг. 19; Набзсв шапи. Агш. Ст. 309; Озз. 124. 

зе см. узеа. 


зна| д. ‘смятение’, ‘волнение’, ‘беспокойство’. — сё 2аиЙ еб { тат вт? «ато 
за смятение в ханском дворе?» (гг 37); па 0тз ховёе 25щИа] Ки гетзафиг 
ипс=... «когда наши белые стада (овец) утихают после смятения. ..> 


(МО 1956 УП 50); сё пирий 4» тее т4г]? «чего ты всполошилась при виде 
меня?» (с иг9#. ааН 79). 

— Из венг. 257и/- ‘волноваться’, ‘тревожиться’, ‘беспокоиться’. Одно из 
бесспорных свидетельств, что следует говорить не только об аланских эле- 
ментах в венгерском, но и обратно — о венгерских элементах в аланском; 
ср.: Еитора её Нипрата. Сопртеззиз 6Кпортар сз ш Нипсама, Видарез+, 
1965, стр. 548 за. 

2ваЙуп см. "рхауп. 

эб®Щаи см. б2еНав. 

2ё®Паскот ‘удила’. — Зараз (фегап) }е туцИе здаеИавкаетИ] уз-са]-фаза 
«Сабаз (коню) удилами чуть не рассек десны» (Хар. Кадаг 76). 

— Сложное слово. Буквально «металл (20а от 26ат) рта (йот)». 
По форме и значению 252Йар ‘металл’ относится к 2202г ‘металл-панцирь’, 
как }52тае ‘железо’ к [зп ‘железо-сошник’. По типу образования (&а(- 
ригиза с инверсией) ср. сайта ‘подкова’ из *сав]а4 = «скоба (сер) ноги 
(а4)», ;зшиге] ‘икра’=«просо (21) рыбы (&=)])» и др. (ОЯФТ 233—234). 
Калькой осетинского слова является коми Абгрот ‘удила’-=«железо (#071) 
рта (гот)». — О скифоких и сарматских удилах см.: А. П. Смирнов. 

- Скифы. М., 4966, стр. 132; Крупнов. Древняя история Северного Кав- 
каза. М., 1960, стр. 124 сл. («Кавказ дал наибольшее количество древних 
бронзовых удил»); см. также: Ильинская. Скифы днепровского лесо- 
степного Левобережья. Киев, 1968, стр. 105. 

тба]уп см. #52егуп. 

тйзет | 2здаг ‘доспехи’, ‘латы’, ‘панцирь’, ‘кольчуга’; ‘броня’, ‘металл’; *26е’- 
аа ‘металл’ (см. га ®Чавкот); =$етта4доп ‘кольчуга’; 2беетсопа ‘налокотник’; 
здегха4 ‘шлем’; 2багсай ‘кольчужное кольцо’; Сегейу 2бег «Цереков пан- 
цирь» — легендазный неппоницаемый панцирь в нартовских сказаниях, ко- 
торый при крике «бой!» сам вы‘какивал к гепою (ЮОПам. Г 1403; Нарт. 
сказ. 98, 387 и др.1. — Хау гафа (5 убасапт) зВаег; збет фа атеет, бег руйт, 
атае }е ’саввойе] загре КоЦа, ре Пий] дугпаа, } дуз] эту 4, }е Рей 
2} Кафа «Солнце подарило Сыбалцу панцирь; а панцирь был такой, 
что воротом он пел, нагрудной частью подпевал, рукавами отбивал такт, 
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‘полами нлясал» (Нарт. сказ. 322); звега} аа ‘тЬе серрету ета за 
„К угаевопте ’заила «она оторвала от панциря три пластинки и снесла 
`их к (небесному кузнецу) Курдадагону» (ЮОПам. Г 104); суёбуп шу@ ехтбаг- 
ага, 1ш ат ауияре 28 ету пай пе °зкагяа эзпавбу| «славная была шашка, 
‘не одну и не две кольчуги искрошила она на врагах» (ИАА ПТ 245); Еазаер 
иауяу здеетруп, ет: зе юрру петуй па ту? «кабардинцы были в доспехах, 
и ружейная пуля их не пробивала» (ИАА Ш 248); ...хотз хазреопя 
ев, шатр ета 25 этёуп, ...]2 |0940п с’ах впт4оп Чазфе фай] ]едак 
4. . хорошо снаряженный к бою муж, со щитом и в панцире, колчан, пол- 
ный стрел, с накладкой из синей стали» (ЮОПам. ПТ 50}; йе, К угНау 
за4 Резо! ЕТ ше И афоп гаррейпав }е 28 топ}, паша = Кага}, е }® 
шаге}, и} та }2 ’зуеага4 тапе та Ката «эй, удалые куртатинские 
‘молодцы! кто из вас думает сегодня похваляться своей кольчугой либо своей 
шашкой или щитом, тот пусть испытает его вот на моей шашке» (С егэ. 48); 
д. }е загег, }е ’заетеапайе эта }е’54егходее 2 ш ге гтЁ тпр =] гапахяаг 2] 
«надев кольчугу, налокотники и шлем, он отправился» (Диг. сказ. 58,1); 
д. 2з4ат, огтер... 2 ше афаепсе «панцирь, плащ были на нем» 
(СОПам. П 665). 

— Важная восточнопранская изоглосса: афг. 27@Га, орм. 2712, еогд. (Муг) 
?2уг, хореам. 27ГУЁ ‘броня’, ‘кольчуга’ (Непп1ив, А! ХУ 497). Необычное 
появление 4 (вместо &) в д. аз4аг следует сопоставить с несколькими дру- 
тими случаями такой же «аномалии»: Зруп | =’аерип, пуб Шут | машив и 
др. Фонетически рискованное сближение с пере. 27ай, ав. ггада- ‘панцирь’ 
(Набзевтани, КА ХХ У 400. — Ноги. Сг. 116—117) отклоняют 
Ве. Миллер (091 72) и Могрепз+1егпе (ЕУР 101). Ва! 1еу 
восстанавливает иранскую базу *2аг- ‘покрывать’ и пытается подвести под 
нее все приведенные названия панциря, присоединяя сюда и сак. аумта- 
{*а-затуа-) ‘доспехи’ (Оопиш пафаНсит МуБеге оБ]абит. Оррза|а, 1955, 
стр. 12—14)./1 Возможно, что восточноиранские формы следует связать 
< афг. 270г2[, #удта? (*ил-ваг-?) ‘оборонять’, ‘охранять’ (Асланов 472, 
485); по семантике ср. русск. броня и оборонять. Предположение Ве. М ил- 
лера, что осбетинское слово может быть заиметвованным, не имеет осно- 
ваний. Названия древнего оружия являютея исконным иранским насле- 
дием — Кага ‘меч’, шатё ‘щит’, атс ‘копье’, }аё ‘стрела’, г4уп ‘лук’, как и на- 
звания железа ({52п) и стали (2паоп). Ос. 25 еПав-кот ‘удила’ содержит 
в первой части производное от 2592г: 29 а2г-а8 —> 20 тгав (геминация конеч- 
ного согласного при наращении суффикса: ГО $ 198,), тт > И, как в шаЙов 
из шаттоп, зуигИоп из вураттоп. — Из восточноиранского идут др.инд. 
Тавага- ‘панцирь’ (МаугКНоЁег Г 444), а также название панциря 
в языке ханты, Для диалектных разновидностей которого Хо 1 восстанав- 
ливает форму *5ауага. 

Вс. Миллер. 09 П 72—73. — Се1 рег. А, в. у. 2уага. — ОЯФ 
153. — окт. 0щ 323. р 

зйогуп {52огуп) : 260т4 (8204) | этбогил : э2бог@ ‘бегать’, ‘бежать’; ср. шайул. — 
зуреПеЙе КатЫ) галбог-фазфог Казпупс «дети во Дворе бегают туда-сюда»; 
А Чата таздотФю} те таз уг [ебу 40пз] гаррагяю} «Алдаровы выбе- 
жали и выбросили бедняка из воды» (МпиЕ. 108); заш те 2богупс, зй- 
тупс Кагазт «черные тучи бегут, гонят друг друга» (М1аег 132). 

— ТотазсВеК (891} сближает с ав. у2аг- ‘течь’. Ср. афг. 2уага ‘быст- 
рый’, ‘скорый’, ‘проворный’, ‘шустрый’ (Асланов 472), согд. *#уа (2/7) 
‘быстро’ [Вепуеп1з%е (Стат. 3024. П 161, 170) возводит к *и2-Баг-]. 
Огласовка о в обоих диалектах создает трудности. Возможна контами- 
нация с тюрк. 2ййг ‘бегать’ (Историческое развитие лексики тюркских язы- 
ков. М., 1961, стр. 286). Подобную контаминацию приходится допускать 
и в некоторых других случаях; см., например, зйгуп ‘гнать’. 


1 Позднее (Зака О1сЧопагу 21 8. у. дузёгава-) Ва!]еу уже не приводит осетинского 
и афганского слова. 
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Ва: [еу, Неппше Метог!а] 23; Зака О1сйовагу 186, 412. 
2204 | 2509 ‘часть дымохода’(?); ср. юхпа ‘печь’, ‘дымоход’; д. 2204 Капип ‘проби- 


раться”. 
— Ср. груз. 264е ‘ограндение’? 
пай ‘убыток’, ‘вред’, ‘ущерб’. — ап те ра]4а — возутог!е «убыток и ба- 


рыш — родные братья» (ЮОПам. Ш 233}; Тай ]е тазу, ре зране фегох 
фо@а «Таджи забыл свои огорчения, свои потери» (Сека 26); псу депп 
пр ап Ку зкепт «как бы мне сделать какой-нибудь вред этому человеку» 
(09 184); су ра]да й а4етават, 2ваз дипе ре Ву фа ета, 12 }е идееп 
ап Ёу эк па? «какая польза человеку, если он приобретет весь мир, 
а душе своей повредит?» (Матфей 16 26); д. & позе пе ап, па НАНИ 
[]егоазфзе] «невестка спаслась невредимой и без беды» (СОПам. П 124); 
д. па Е’аризРа тт 20а ф5мап кофа «червь повредил нащей капусте» 
(АК ПТ 6); д. Азаво]эет иап ятЬМ а] «с Асаго случилась беда» (М5%. 13,); 
эвфемистически употребляется в значении ‘умерший’, ‘покойник’; залйуп | 
папвил ‘понесший ущерб” -> ‘потерявший близкого’. 

— Персидское слово, восходящее к др.иран. зуйна- ‘вред’, от корня зуд- 
‘вредить’. Частью непосредственно, частью через тюркское посредетво 
вошло во многие языки, в том числе и в русбкий: перс. Шуйп, пехл. гуап, 
тюрк. 21/07, арм. 26@П, груз. 21971, лезг. ап, дарг. 26п, авар. 2/ап, лак. 
21/4, чеч. (п), руеск. изъян. Осетинское слово нельзя считать оригиналь- 
ным, так как было бы *20п. Но тот же корень имеем, по-видимому, в уп | 
зт ‘трудный’. Об ав. 2уйпа- см.: Но Итапи, Азё5&62е И 513 за. — Зие- 
шегбпу:, Мёапгез Свапбгаше, Раг1з, 1972, стр. 247. 

Нарзовтаии. 033. 124; Атш. Ог. 150. — Вс. Миллер. 09 Ц 107; 
Сг. 9. — ОЯФ Г 93—94. 

лагефа и. ‘церковное причастие’. — ботабу Чашу шуа:5 1 зашбуп эт па- 
тера г5упу а]юп агёгапу Киобупт саЙа ... «в ауле Дзомаг был один поп, 
ыы время приема причастия он сказал молящимся в церкви...» (ИАА П 

— См. загоба. 

тШахаг и. ‘кружение’; также топоним (название аула); 2Иатагу Буауг «Зи- 
лахарское поле» в нартовских сказаниях. — (эррё $2 футагз 2ЦИатаг код- 
ю} «юноши кружили вокруг них» (Нафи 251). 

— Из 2И-а-каг. Для первой части см. 2Нуп, для второй — др.иран. 
др-инд. -Кага- во второй части сложных слов (от Каг- ‘делать’, ср. ны 
таеуб-Кага-, др.перс. 2ига-Кага-, др.инд. тафа-Кага- и т. п.; -а-— соеди- 
нительный гласный (ГО $ 2075). — В прошлом речь шла, вероятно, о риту- 
альном кружении-танце. 

‚Ада, ох | хе1Чой, зе]4ох ‘круговое движение’, ‘круговой бег’, ‘круже- 
ние’. — аопт» Фа!а] ша зеттае сушу зИ4йт Ёовпупс «верно над вами 
уже стаями кружат вороны» (Хар. Уад. 160); таезубу зИайж азт рее зае- 
г=] ]= бупта «в башне винтовая лестница от верха до низа» (СОПам. Ш 
111); д. Геза ... Ёапи} ][втегдате зе4ох «дым клубится во все сто- 
роны» (та 74). 

— См. 2Иуп и 48. Формы с конечным -г следует объяснять контами- 
нацией двух сложений: 21/- 418 и 2И-йт, от Шуп ‘кутать’. В пользу этого 
говорит обычное в эпосе выражение 2Н/ае аутва, Штве ша «кружащий 
ветер, кутающая буря» (0 сильной непогоде), где 2/- и в- выступают 
как члены привычной синонимической пары. 

аИзКЕ и. ‘закругление’, ‘завиток”. : 

— От =ИМуп ‘кружить(ся)’ с удвоением / при наращении суффикса (ГО. 
$ 198.) и экспрессивным -ЁЁ, как в некоторых идеофонах: ваайе, вефекЁ 


и др. 
Ва!|еу, ВЗОА$ 1963 ХХУТГ 84.. 

уп : 214 | холл : 214 1. ‘вертеть(ся), ‘вращать(ся)’, ‘кружить(ся)’, ‘кру- 

тить(ся)’, ‘поворачивать(ся)’; {зап ‘поворот’; заг зу «голова кружится»;. 

2. ‘ухаживать’ (например, за домашними животными, давая им корм и пр.), 
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“хлопотать (по хозяйству); ‘прилагать старания’; апазу@ ‘неухожен- 
ный’. — 1. гйраз...]а КРазу 211 4атанИ гетаПу «лиса на кончиках лапок 
издали кружит» (Коста 83); Ау газа тее згт? «как вскружилась моя 
голова?» (Коста 58); Маз?а яунЛ за «Маска таскался по поминкам» 
(Сека 94); 2агфер шафета} Кузбу ‘тет рез «Зарбег на коне повер- 
нулся к девушке» (Сека 64); т... 2Иупс те зау «тучи кружат надо 
мною» (М15ег 4132); вт аш гагИ-фазИ ко@ю] «они рыскали подобно 
волчьей стае» (Нафи 35); сйуптее хоху Чаг Иа, Будуту сил за... 
«пока в горах катится камень, (а) на равнине вертится колесо. . .5; та 52- 
ги Коуголу 14 па таза, п} ефаета су пе Бар гетяюп, атат па] «чего 
только я не испытал, разве что на голове моей не вертелся мельничный 
жернов»; раЁ’опзу... Атутапта }гелт гаша а, }2 пуле зу пузза а, тез- 
зуп 2) Баддуйа 2Ива-2Ив шэапте «пакондзи напустилась на Амирана, 
всадила в него свои когти и понесла его кругами на небо» (03 1 64); д. ехзгер» 
апр Кага гетлейп ге «за ночь я объезжал края неба» (М$+. 26,._1„); д. - 
шрат4ает 1. .. тиг=] вогеп атзИФопса «покосный участок они окружили 
каменной оградой» (09 1 92); д. сё Ёжпи} сита те тите, Ки пафа] 2е14} 
з22х? «ато с моим веретеном, оно уже не вертится хорошо?» ([гаеЁ 10); 
д. гал 4 2] те а] тг зат «закружилась у меня голова» (гаЕ 11). — 2. Од- 
зага т утв гтауптее асудр, Татаг а хгеуату 2у14 гаддуда «Казара отправился 
на жатву, а Тамара принялась хлопотать по дому» (Сека 36); ау ЕагКу- 
ет 21 «ты ухаживай за курами» (Сека 94); асу 61 эп й «езег 
Ос|з 158 ис В риф рерНезь (М ипк. 72); зу Бэтнет ай, сута реа му 
«он ухаживал за лошадьми так, как будто они — его собственные» (Сегш. 
77); Бахаяю] }2 тауатта, ГеШауЯу та ет, 12йе п уззетеп 15 ета 
тш-дуилоге Е’ угу 125 ататга? «внесли (раненого) в дом, стали за ним уха- 
живать, но он уж не поправился и недели через две умер» (Сегю. 163); 
д. таза теетоЁете зип «уход за домашней птицей» (ЕЗ 173); д. есё оз 
А52е50} сет} фезафа, оф 21 гит фа]4гзе@а «та женщина стала строить козни, 
чтобы погубить Асато» (МЗ%. 6:5); д. 22 зитахта [ебилает4етее пейза 
та2И4еп «я никогда не замышлял ничего дурного против вас» (Диг. 
сказ. 22). 


— Ср. пам. в. 27- (ЗВа\ 265 в. 4.), Иг- (= Иг-) (Пахалина. Вах. 
205. — Грюнберг, Стеблин-Каменский. Ваханский язык. 
М., 1976, стр. 354) ‘вертеться’, ‘вращаться’. Залоговая двузначность, с одной 
стороны, и наличие { (221- вместо 217-), с другой, предполагают контаминацию 
активной основы *2а7а- с медиальной *2туа-. Ср. в этом отношении НИуп 
‘катить(ся)’. Этимологические связи за пределами осетинского и вахан- 
<кого спорны. Из предложенных догадок (см.: В1е1 ше1ег 4158) предпо- 
чтительнее сближение с германской группой, прагерм. *АКайфап, др.в.нем. 
Аетеп, нем. Кейгеп ‘поворачивать’, ‘повертывать’. Сближение © др.инд. №/- 
‘беспечно развлекаться’ (Вепуеп1з\е. Ебез 30) справедливо от- 
вергается Маугро{егом (В1ЪПофеса ОмешаНз, Гееп, +. ХУП, 
№ 56, стр. 273). — В сращении с превербом гу- имеем гут (*ара-гайг-) 
‘швырять’. См. также гп, 2Нахаг, 2Н4ай$, иЦакЕ, ЗЛА, гр. 

Тошазевек 888. 

зипЪу\, 2ивЬЙ и. ‘корзинна (для провизии и т. п.)’. — та зупфуйе туп 
хезагте рехассе Ка «мои корзинки доставь мне (обратно) домой» (А. Би- 
азров со слов Джыккайты Кима из г. Ардона); тЬИ тет аигг, 
221 Базагте ашауоп «дай мне корзинку, я схожу на базар» (со слов Абайты 
Уанка, г. Тбилиси). 

— Из пере. 2апбИ ‘корзина’. Сюда же арм. 2айфИ (НиЪзсбшапл. 
Агш. Ст. 148), груз. 2ат 0! (Груз. сл. ТУ 93), рувек. зимбиль ‘плетеная 
корзина для доставки фруктов из Персии’ (Даль. — Уазтег. ВЕ\У 1 
456). Сужение а >? пергд носовым — как в бат из *Рапкапа- и др. 

зп, туп | 211, 5 ‘бес’, ‘дин’, ‘злой дух’. — Маюме ата Фассон Каегедее 
{ейат®® уу; Матте 2 лзаяаат ]епааа о, Фее!ссоп Фа }в ип реет у 
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«Марине и путник испугались друг друга; Марине приняла его за ночное 
привидение, а путник счел ее за джина» (Сека 99); (Вшапоп, 4эету: } 
запуйЁ атежодуп 4ешу вайь Рихе]; Ку $уса, шад узкапуп дешу итп 
эт кафат 4еИтотеп зерреёеп «(знахарка Биганон:) следует зарезать. 
козленка левой рукой; когда он сварится, надо помолиться джину и всем 
младшим бесам» (Атзеп 44); д. 2тта Ёепи}, = цию, утье, зайаша: 
2 са 226 21 валипсге «она сходит с ума, ее черти, джины, шайтаны носятся. 
у нее перед глазами» (В ез. Ка Ке 21). 

— Из араб. Ллп, сюда же пере. ИМП, тюрк. Йп, авар. 1, лезг. Лт, 
чеч. 2, каб. 52п и др. 


21184 д. ‘лень’; этайз Ёапип ‘лениться’. — 222 ог4ета сашипта Фападае 


фодюп «я поленился идти туда» (МО 1956 УП 51); (29репаш епаатада, 
сиг4 ета затеп [28 а4ё 2} «он был мужчина не ленивый, быстрый и бравый, 
как юноша» (МО 1958 ПТ 24); Маг бозигидо. .. тет атфай еп тшата 
Асжтазеп ап таде е ки тата} «Нарт Созруко не поленился явиться 
в качестве шафера для славного Ацамаза» (ОЭн. 58161 _1в2)- 

— См. ее. 


ага и. ‘тмин’, 'Ситипиш суша” (Матфей 23 23). 


— Из пере. 21"а через груз. ига. Сюда же согд. 2уГАК. 
МЗТ. 81.-— Ве. Миллер. Сг. 10. — ВаЦеу, ВЗОА$ 1964 ХХУ 475. 


этузр и. ‘лень’, ‘ленивый’, ‘лентяй’; д. зтаде 34.; мшев Капуп ‘лениться’; 


заввапая ‘ленивый’, ‘лентяй’; энаезшав ‘не ленивый’, ‘не мешкающий’, 
‘прилежный’, ‘расторопный’. — гта эпейрер сот епвотг] «к свету 
не мешкая двинемся дружно» (Коста 34); эпайогй Ку гаша1 ше ша- 
зз2ёу дзетт =! «если бы ты не медля выбежала на зов вашего гостя!» (К оста 
110); апаможев Ку ша}, тшуз4гет Бупаё 4г Фаг чесли будешь прилежным, 
тебе обеспечено лучшее место» (К оста 118); лреёу та таёуг й «мать. 
лентяя несчастна» (ЮОПам. ПТ 233); 2ревргепав }ураш = зе дога 
угдаху «ленивый пастух издали управляет своими овцами» (там же). — 
Встречается как личное мужское имя в сказаниях о Нартах (трее | 7е- 
рев). 

Е. Возводитея к *зграка-, *зафака- от индоевропейской базы *Ейег-, 
*бреЁр-, брефй- ‘зиять’, ‘зевать’ и пр. (РоКогпу 419—422). Сюда же 
д. ата» ‘лень’. По словообразовательной модели 22а относится к 51- 
пад, как ст.елав. 28а к зт9й. На иранской почве ср. еак. УзЙа; Чп4о- 
1е0’ (Ва 1еу. Зака О1сНопагу 350; Ттад отв оЁ Него1с ап Ер!с Роеху. 
Оззейс. Ву Н. \\. Ва Пеу. Ропдоп, 1980, стр. 244—245). База *Вреёр-, 
вреб- отражена, в частности, в русек. авпать ‘зевать’, чеш, 2ран ‘пыхтеть’, 
лит. Я0рзбН ‘ротозейничать’, Юра ‘разиня’, ‘ротозей’, нем. (диал.) ве{еп 
‘зевать’, ер.н.нем. &Ррей ‘дурак’и пр. — Древность осетинского слова сви- 
детельствуется сарматским личным именем в надписи из Недваговки на 
Дону 2еайоз (Латышев Ш 447. — Корпус № 1279). 

ОЯФ Г 190, 199, 223. 


лу | ге\у ‘толока’. «Толока — помочь, сбор населения к одному хозяину, по. 


кличу, для дружной работы, на один день; хозяин угощает помочан, и этим 
способом за один раз сымает хлеб, выкашивает луг, молотит и пр.» (Даль 
ТУ 413). Важный институт общественной трудовой взаимопомощи. О нем 
восторженно отзывался великий поэт Коста Хетагуров в неокон-. 
ченной статье «Зиу» (Коста 232) и в «Письме к землякам» (газ. «Казбек», 
№ 637 от 29 дек. 1899 г.). Этнографы относят его к лучшим традициям на- 
рода (Чурсин, Юго-Осетия 162. — Магометов. Культура и быт 
осетинского народа. Орджоникидзе, 1968, стр. 446 сл. — Чибиров, 
газ. «Советон Ирыстон» от 30 ноября 1979 г.). — 21 гаЁ пуп ‘созвать и орга- 
низовать толоку’; зйршоп ‘участник толоки’, ‘помочанин’; д. сешиопвог 
‘тот, кто собирает людей на толоку’. — илреНу гагев =] геле пуссагу@ут 
«песня помочан огласила горы» (Коста 101); ОофаЙет хозветагепу зо 
шудузёет «в сенокое мы были на толоке у Котаевых» (Нафи 35); дир 
гафо@ о], адет зуп зе хоут пуЁрагзо] «они собраля толоку, люди скосили 
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им поле» (ИАА П 264); з1пр топ а4ету сатдшаву чуг Бупаё ахяа... (108- 
5ат4=пу) }уссав фоту а }феалежеп Ёоуза, 52} ир таздудю} милее чтолока 
в быту осетин занимала важное место... в первые дни (сенокоса) каждый. 
работал на себя, потом начинались толоки» (Е. 1962 Х 70); тайов 21 га- 
КоЦа, 1эха4зЕё те Шу с’йрр узбайИ «ворона устроила толоку, а сама 
уселась на верхушке копны» (пословица; ЮОПам. ПГ 228); д. зелшопвог& а: 
$2 БахИ гасжйа Кодюпее эта заата4ет тп тапаишратавёаете за 
си Ззатаюпсе «те, кто звали на толоку, хлестнули своих коней и направи- 
лись дальше к другим жнецам» (В ез. Ка Ке 13); д. Ага вапгеп ез, шжа... 
ше еш зешиоп Кий тасгеша, офге «если можно, пусть один из вас выйдет на, 
толоку» (там же). 

— Ср. пам. ш. 78ш (= 22), пам. руш., хуф., пам. барт. ЯШ, пам. е. Уауш, 
пам. язг. 70 ‘охота’. Близость значений очевидна: коллективная охота была. 
древнейшим видом коллективного труда. Проблема—в этимологии. 
Могоеюз 1егпе (ЗВиёВт! 38) под вопросом возводит шугнанскую группу 
слов к *122-Райга-. Такое звуковое развитие не исключено и для осетин-- 
ского: как группа зг неизменно давала $ (5у ‘рог’ из *57и-, зут ‘звук’ из 
*5тапта-, ат ‘пествица’ из *азгата-), так 2г— 2. Восстанавливаемое- 
*(и:-)тайшга-, если от индоевропейской базы *ге- (РоКогпу 860), могло- 
означать просто «дело»; ср. лат. Гез в таких сочетаниях как гез тИйаг5 
‘военное дело’, гез гизНса ‘сельское хозяйство’ и т. п. — Сюда еще д. йаг- 
зеи) ‘утощение’ <- рага + 2еш «то, что следует за толокой», т. е. угощение- 
хозяином помочан. — Традиции трудовой взаимопомощи, аналогичные осе- 
тинскому 210, известны многим народам: русск. помочь, толона (см. выше),. 
лит. {а4, латыш. а ‘еше (вежобиНев пис 18п5ег а!з етеп Тао Чаз- 
егиде) АгЬе! аш деш Галде, ги Чег тегмиШее Атрефег аив 4ег МасрЬаг- 
зсва!, с@адеп \зег4еп, Фе обие Гови агБешфеп, афег аш АБев@ Безе 
зег4еп’ (Егаевке! 1 1053). У народов Кавказа: ног. (из русск.) ака, 
балк. таттоф кумык. Виа, груз. па, мегр. По@, чан. теЙ, ’о[0, авар.. 
#04], лезг. 4], чеч., инг. бей. Об абхазском термине Кага: см.: Инал- 
Ипа. Традиции и современность. Сухуми, 1973, стр. 55 сл. («.. .объеди- 
нения общинников для взаимопомощи при проведении трудоемких полевых. 
работ»). К терминам этого круга относится, по Ж. Варбот, и русск. 
орава, первоначально ‘участники коллективной пахоты’, от орать ‘пахать’ 
(Русская речь, 1974, № 3, стр. 100—103). 

78 см. узи. 

тпай см. а2пав. 

2182 см. а2пад. 

зтоп | з210зе ‘вчера’; попу, =попийкоп | эзиийКоп ‘вчерашний’; 2поне} абоптае: 
‘ео вчера до сегодня’. — Кашйу э4д4йе ГУбопу пагбуйе. — Фтфасешупс дат 
4е гпопу татёуё=2 «за Тбилиси — Дигомские теснины. — Идут к тебе твои 
Вчерашние убийцы» (из песни о Тотрадзе Берозове); д. пе шеИп; аа! 
эт г: сипдай’ в ел 8Юп «на нашей крыше я вчера пряла шерсть» (ша! 
10); д. 22 2) аате бшг Гвот 6 ет] 8 26 = | вши оп «я видел его вчера 
в Стур Дигоре джититовавшим на коне (0 175); д. азпийкоп Козвифгет. 
п ешпае 23 пе зкгпз епееп аЁКав «вчерашним батракам я считаю не- 
подобающим (отдать) нашу единственную (дочь» (Саг@й. аи 96). 

— И. 2поп восстанавливается в виде *2умоп <- *топ. В д. эазте на- 
чальный = следует считать протетическим (ср. 4узоп | =2405г ‘вчера вече- 
ром’). Таким образом, для обеих диалектальных форм устанавливается одна и 
та же основа 221-. Она восходит к *2/-па-. Ср. пере, @, Фта, Ш, (циал.). 
121, е26 ‘вчера’, еёЙпа ‘вчерашний’ (Жуковский 1 130, Ш 226), 41-го 
‘вчера днем’, 41-506 ‘вчера ночью’, пехл. О, тая. 2та, ат ‘вчера’ 
(Б. Миллер 260. — Пирейко. Тал. 106), бел. 21, 21, пар. 426 (М огбеп- 
$61егпе. ТЕГ, 1 238), пам. в. уеё ‘вчера’, уезйпа ‘вчерашний’, пам. и. 2210 
‘вчера вечером”, др.иран. *2уай, др-инд. Руа ‘вчера’. Общеиндоевропейское 
*Сез ‘вчера’ распознается также в лат. йе, герм. *вета и др. {Ро- 
Когоу 416). — Формант -ов, обычно образующий прилагательные, в 2поп 


з4 2пуй 


имеет наречное значение, как и в 4узой ‘вчера вечером”, 7агоп ‘в прошлом 
году’. Во всех этих случаях дигорский обходится без форманта -оп: ге2тг, 
24озе, фагг. 

Ве. Миллер. ОЭ ИП 83, ИП! 154; От. 18, 32. — ТошазсвеК 750. — 
Вепуей1з$е. Ем4ев 109. 

И. ия зофаф Капип ‘окучивать’ ( 
20 д. ‘кочка’; чё Капип ‘окучивать’ (например, картофель). — : 
а т ба 

— К групие «изобразительных» слов для «выпуклого», «круглого» и 
пр., имеющих звуковой тип КВТ, СВТ, 2ВТ: Рэыы ‘затылок’, пофаЕ 
‘кочка’, сабж ‘бурдюк’, 2202 ‘пятка’ и др. К этому типу относятся и 
русек. 806, фр. 1460 ‘30’ и др. О словах этого типа ем. под &утёу/. 

зоК’о и. ‘гриб’; ср. д. й’020 ‘гриб’, ‘мяч’. 

— Из груз. 500, (мохев.) 20’0 ‘гриб’. Сюда же название гриба в андо- 
дидойских языках Дагестана: 204’0, 21; далее туш. 244’. Ц. 010 — мета- 
теза из 20’0- 

Ве. Миллер. ОЭП 99 (ошибочно дается для грузинского форма А’оло) 
111 446; Ог. 40 27, 37. — Ахвледиани. Сборник 381. НОВ. 
О некоторых словарных общностях картвельских и нахско-дагестанских 
языков. Этимология 1970, М., 1972, стр. 351. 

зоп@ | 204 ‘ум’, ‘рассудок’, ‘разум’; зоп4йуп, зепабуп | зипат ‘умный’. — 
зопае] ту! рут 4е «ты умом меня осилил» (Коста 44); тэ 2опа {фе- 
Фату «мой рассудок помрачился» (М1 вег 125); @тшеп 4 ух Куа п, ай» 
4г гопа Ку гуама ша ауп т пт бакодныа «если бы у тебя “ума было 
столько же, сколько силы, никто тебя не осилил бы» (09 1 32);.. „идтупс, 
тете буп ...Ва4у 24 2оп4 «.. видят, (что) бесновавигийся... сидит 
в здравом уме» (Марк 5 15); д. = газ т пеке {54а Кий Коп4е}, оре зип4г} 
„дат, ша дагшж] 4ат «никто не превосходил его как  внешно- 
стью, так и умом, а также энергией» (07 207}; д. хтуюп 4т 4 зип4 «я ува- 
жала твой ум» (с иг@#. Ааа 102). 

— Лексикализованное прош. причастие от 2опуп | 2опип ‘знать’, соб. 
твенно — «знание»; ср. ав. 2а0и-, запй ‘знание’, сак. узёпаа- ‘узнанное’, 
‘знаемое’. По образованию и значению ср. нем. Иегзапа (от регзейеп ‘пони- 
мать’). — В иронском живая форма прош. причастия от 2опуп имеет ослаб- 
ленный гласный: супа (=д. гип4). Ср. по образованию атоп4 ‘счастье’ от 
атопуп. — См. 20пуп, а также зопайуп, гоп4атоп ее. 

НарзсВ шапи. 033. 40. — ОЯФ 1570 сл. — Ва! | оу. ЗаКа О1ено- 
пагу 348. 

зопдатопаер [ гапдатонар ‘наставник’. — гопдатопазт 41$, су заёа, и] ш 
Кап «спушайся наставника, делай, что он скажет» {Коста 118). 

— Буквально «наставляющий (атопаЕ) на ум (20па)». См. атопуп. 
По образованию ср. ахугЕ ап ‘учитель’, зугах 2ззея ‘доносчик’ и т.. п. 
(ГО $ 2011: -). 

зоп@буо, 2аеп9буп | гаодет ‘умный’; ант. &2//у. —...зоп4йул (ар, Ковсу за- 
пииЦа |2 таваг 4йгу! «...муж благоразумный, который построил дом свой 
на камне» (Матфей 7 24). 

— Образовано от 2014 | зип4 ‘ум’с помощью форманта -буп | ет. Ор. 

по образованию атопабуп ‘счастливый’, футбуп ‘сильный’ м т. п. (ГО $ 182). 
зопаз ‘знакомый’; хазёедуве та топаз ‘родные и знакомые”; Багопаж шуп 
‘познакомиться’. 

— Причастное образование на -# 2 от 2опуп ‘знать’. Ср. по образованию 
аутег ‘ветер’, сутё= ‘похлебка’, 52] = ‘больной’, гупя2 ‘видный’ и др. 
(ГО $$ 112—414; ОЯФ Г 5693). 

зопур | топии ‘колено’; употребляется преимущественно в местном внешнем 
падеже в нескольких сочетаниях: 2о7Е.УН/ [ешруп ‘стоять на коленях’; 
зеглопув И Капуп ‘опуститься на колени’; опр уу Фугуп ‘ползти на коле- 
нях?; более обычное слово для ‘колена’ — шатая, 4. у. — ата ете ре 
п ( 21агу газ} зе зопё УШИ ггхаша 10] «Глаха и его жена упали (перед кня- 


хопуп 315. 


зем) на колени» (Сека 23); Татаг ета Оазата пай Фу тал эглопуЕ и! Кофю}ь 
затллу опв уп Бай у ло] «Тамара и Казара опустились перед наибом на колени, 
поклонились ему до земли» (Сека 38); мег гтлопув у Кгепу ]е ’гпайу 
таз «он никогда не опускается на колени перед своим врагом» (Е. 1961 1 50); 
фасуд1 ат и? 128 ета ]а газу гетзопув у! Кофа «подошел к нему человек и 


преклонил пред ним колена» (Матфей 17 14); „...}е тазу гетаопур ут 
вап]... ч..остановясь пред ним на колени...» (Матфей 27 29); 
.. ]а галу | зопё УШИ гетхашегт]а...«.. падая пред ним на колени...» 
(Марк 7 


— Как большинство анатомических терминов, индоевропейское наследие, 
см. агт ‘рука’, {а@ ‘нога’, апё.у; ‘палец’ и др. Восходит к *запика- от 
индоевропейской базы *йепи-, *бопи-. Ср. пере. 2=@пй, пехл. 2апий, . 
ана, бел. 2ап ‘колено’, ат-2ап ‘колено к колену’ (ЗКВ У 672), афг. гап- 
ЕП, пам. ш. 207, 2йп, пам. руш., пам. барт., пам. ор. 201, вам, е. 2ИП, пам. 
язг. 220, пам. сгл. 2018 (Могоепз1егпе. ПРЬ И 425), пам. ишк. 20ид, 
пам. м. 208, 20 (Зарубин. Мундж. 184), пам. и, 2, пам, в. 207, вгн. 
зп, вогд. *запйк (?пиж) ‘колено’, *апзапий (’п?пий) ‘на коленях’, парф. 
запир (АТ Ха 103), хорезм. запйк (Непи!пв, АГ ХУ 494), сан. узапиа- 
(= *2@пика-), ав. *2@пи- в гапи-@гаГай- ‘колено’ (Товаппа Магфеп. 149. 
‘Кио’ итд ‘Ке’ а Ауезызевен, ПГ 74, стр. 44—52) {а не ‘подбородок’, 
вопреки АГУ 1689), др.инд. /@пи-, арм. (мн. ч.) сипА’-К, гот. КПИ, лат. депи, 
гр. 76% ‘колено’, хелт. депи-, депиззамуа- ‘преклонять колено’, тохар. А 
(дуалис) Кашоет, тохар. В Кешие (РоКогпу 380 сл.) ‘колено’. 

Нарзсьтаюп. 055. 39. — ОЯФ Г 18. — В1е] ше:ег 159. 

топуп ; гуп4 | 2опао : 2409 ‘знать’, ‘уметь’; Балопуп ‘узнать’; Базопуп Капуп 
‘дать знать’, ‘осведомить’, ‘познакомить’; ср. д. Газтьетип; зопай ‘умни- 
чающий’ (обычно о детях, подростках); гопупёуп ‘знахарь’. — зопуп, айзгет- 
тг] КашзузИИ «знаю, из приличия будете (меня) оплакивать» (Коста 
21); п зопуп та та4у ггеодуа «не знаю материнской ласки» (К оста 31); 
22 т усаш] еп4еаег судеег Кигуп. .. базоп та сйр? «я чего-то другого прошу 
у бога... угадай-ка, чего?» (Коста 35); душша ’мутету Ката? пы 
Базу ю] «два брата уже не узнали друг друга» (ОЭн. 17); тг хан шаггоп- 
зттад 12 еп }2 опа БаупЕ Капу, =тее па] }г2лопу, су пу Ёгпу й} «часто. 
любовь помрачает рассудок человека, и он уже не знает, что делает» (Сека 
82); пр йз Маптефгеп Фалопуп Кош, ахзупес 4, зеб8г «одна женщина дала 
знать Марино, говоря, тебя (хотят) арестовать» (Сека 96); И’угугтее К=7 
4е, И] зопуп «знаю, что ты — Урызмаг» (09 1 56); са’ ге й, — хасуп 
зу Балоп «жизнь — борьба, сумей в ней бороться» (М1 ег 140); а= Ейоуп 
па 2опуп, Кигуп зопуп «я не умею молиться, умею просить» (из молитвенных 
формул); етее балопз УНИИ эсака4, гтиге изге ассеваа узКаету гп, заттфат «и познаете- 
истину, и истина сделает вас свободными» (Иоанн 8 32); д. сё гахангепсее, 
Ка’) зопи] «кто знает, сколько они бродили» (М5%. 1,); д. па алигИ #2та7 
пт пе ‘тдатит базопззпай «по шуму наших крыльев вы узнаете о нашем 
прибытии» (М$4. 335); д. хисаш зопи], сета] Базидюптсе, = 04 40 °}, 0} 
«бог ведает, как они узнали, что душа его находится в реке» (М5. 13.). 

— Общеиндоевропейский глагол, др.иран. *2ап-, -214-, хёпй-, и.е. *вет-, 
йпё-, Епд-. Ср. пере. 2ап- в {аг-запа ‘знающий’, ‘мудрый’, пере., пехл. 4ап- 
в датзюл ‘знать’, пере. (кашан.) 2и1-, 20и- ‘знать’, 2ипип, 2опип «я знаю», 
па 2=бпй «не знает» (Жуковский 1 121), тал, 20пе, з{те, курд. гатт, 
заза 2а7йп (КРЕЁ, АБ. 1, Ва. ТУ, отр. 27), бел. гдпай, афг. рё-Ёап4э/ 
(= *раН-гап-}, пам. ш. Ш2-2Им-, пам. язг. 02-2аИ-„ пам, и. 02-2@П-, пвы. м. 
0-2бп-, пам. егл. ра-П-, пам. е. 2а-2ап ‘знать’, рай-гап- ‘узнавать’, пам, в, 
разайп- (из ра4-гап-), ягн. @-2ап-, еогд. *2ап- ‘знать’, *раЁ-2ап- ( ‘рёз’п-) 
‘узнавать’, *ап-2@п- (’п2’П-) 19., сак. *узап-, раузёп-, парф. 2ап- (СВПа!о 
84. — АГ [Ха 103. — Зип4егшаип 138), ав. 2@п-, др.инд. /@-, ст.слав, 
пай, русек. знать, лит. НП0Ы, латыш. 2744, гот. КИППОл, нем. веппей, гр. 
Уфо, лат. 60-ЕпОЗСо, тохар. Кпа- ‘знать’ и пр. (РоКогпу 376 сл.), — См, 
еще 20и4, зопабуп, 2опве, гопупвуп, гупуп. 


316 2опупёуп 


Вс. Миллер. 09 П 51; От. 20, 60. — Нарзсн шаюм. Оз. 40. — 
ОЯФ 125, 149. — В1е1 метег 159 34. — Ва! !еу. ЗаКа П1сМопагу 
214, 348. 

зопупбум | хопева!а ‘вещий’, ‘прорицатель’, ‘знахарь’. — пе 6х зопупвуп й 
«мой конь — вещий» (МипК. 78); д. заш газиёа Китизхап 4ег 4т 20- 
пепЕт ат: п’ а] «емуглая красавица Кумусхан, уж она ли не была 
знахаркой» (Диг. сказ. 51). 

— Как руеек. знахарь образовано от знать, так зопупйуп — от 2опуп 
‘знать’с помощью форманта -буп. Ср. гопаёуп ‘умный’. См. з0пуп. 

займов д. см. 2утеаееоп. 

20] | 201 ‘косой’, ‘скошенный’; 20а ‘косо’; 2й[тее ‘вкось’, ‘наискось’; 2тее 
Ёазуп ‘смотреть косо’; }е2ух шуп ‘стать не в ладах с кем-либо’. 

— Индоевропейская база *ё- с исходным значением ‘кривой’, ‘косой’, 
а затем ‘ложный’, ‘несправедливый’, ‘злой’ закономерно дает в иранском 
*2ит- (индоиранский ротацизм). Но осетинский здесь, как и в ряде других 
‹<лучаев, смыкается не с иранским, а с европейскими, конкретно со славяно- 
балтийскими языками. Ср. праслав. *21/1, русск. 840й, лит. 2$ ‘косой’, 
‘кривой’, раёийпйз 14., аа: ‘упрямый’, ‘грубый’ (ЕгаепКе!| 1 23—24), 
тр. Фо4%дс ‘кривоногий’. Такой же «ламбдаизм» в 06. да/еез ‘голос’, Ё’а- 
Фа ‘щенок’ — русск. кобель и др. (СЕИ 35—41: «Фонема /5). Чисто иран- 
<кая аблаутная форма представлена в 06. 2озег ‘дурной’ из *2шага-, ср. 
пере., пехл., парф, 2йг ‘ложный’, ‘ложь’, ‘обман’ (А! [Ха 104, 105), др.пере. 
* пгай- в затакага- ‘зподей’, ав. зИгай- ‘несправедливость’, 2фаг- ‘идти 
вкривь’, др.инд. Йраг- 14. (Маугьо{!ег ИП 620). Семантическое развитие 
‘кривой’ — ‘ложный’ — ‘несправедливый’ — ‘злой’ — ‘дурной’ понятно. Ср. 
гр. 0%04406 ‘кривой’, ‘неправый’, ‘враждебный’, ‘злобный’. — Ос. 281 рас- 
познается в ТОПОНИМИИ Балкария: СЁШазаг название горы == 06. 5/ К’гезаег 
«кривой порог (переход)» (Коков, Шахмурзаев. Балк. топоним. сл. 
Нальчик, 1970, стр. 70). К ос. 2 примыкает чеч,, инг. 2Шат ‘зло’, ‘вред’ 
(Генко, ЗКВ У 723). — См. еще 2у/уп, эозаг, д. 120[. 

Зализняк. Проблемы славяно-иранских языковых отношений древней- 
шего периода. Вопр. слав. языкозн. 1962 У1 36. —СЕИ 38. 

ЭК” | 201’ ‘червь’, ‘червяк’; д. @иа20Й’а ‘пиявка’ (см.: ИЭС Т 371); гаЙ?уёу 
Ьоп «день червей» — четверг последней недели великого поста, когда моли- 
лись, чтобы черви не вредили растениям (Ч ибиров. Народный земле- 
дельческий календарь осетин. Цхинвали, 1976, стр. 137). — шаПоп, ги!?- 
уе, ааапаП, с’узс’узая рав Коу пуда угупс, гг, 4ге сат4у тоз «дождевой червь, 
червяки, жук, кузнечик вдоволь глотают, о солнце, твой живительный эли- 
ксир» (М1сег 84); д. пай =, $Ша... па4 петипсе 20й’Иаи? «мужчины, 
женщины копошатся на дороге, как черви» (та 7); д. хисаш гапаяа (‘рахот- 
рагтга ) от го &’Н ге «бог послал (к пророку) белых червей» (из предания «Как 
появились пчелы»; ОЭ 194); д. хисар заб За 20’ еп: се], Балигет 150422 «бог 
сказал червям: станьте крылатыми» (там же). 

— Восходит к названию пиявки *2ашка. Ср. пере. 22, 2, курд. 
зай, зв, тадж. гиЦак (Русско-тадж. сл. М., 1949, стр. 489), бел. Хатау, 
афг. 2ашага (из *2апра: Могбепз1егое. ВУР 106). Др.инд. Гашка- 
считается иранским заимствованием (МаугВо{ег | 423 54.). Из иранского 
идут также тюркские формы: узб. эШай, уйгур. РК, кирг. ЗИЯЁ, ЗИК, 
тур.. кум., туркм. ЗИК, ног. ЗйПК, шор. ак (Радлов ТУ 1111), казан. 
збеЁ, каз. ЗИК, чув. з1эт (В АзАпеп. Уетзисв 436). В осетинский слово 
вошло, судя по огласовке, через тюркское посредство (узб. зи/#). Редукция и ис- 
чезновение второго гласного — как в В” | Ботэ» ‘редька’ из груз. 0071. 
Др-ирав. АР!- ‘червь’ дало ос. Кат ‘змея’, но это слово употребляется и 
в значении ‘червь’ (например: ОЭ ТГ 94). 

тип@ д. см. 2074. 

татар! д. см. 2опабуп- 

243 д. ‘тневный’, ‘сердитый’, ‘суровый’; 215] ‘гневно’, ‘сурово’, ‘резко’, 
‘в сердцах’; по значению ср. теяу. — Огжатеев игип4иаЬ. зизиоташ 
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„етфафадЁе}) «Оразмаг мрачноватый сел на кровать» (СОПам. П 36); Кат; 
зизЁе], Капы И312] те гхете зари) «где суровостью, где лаской завлекает 
меня к себе» (там же, 14); }2узогип па [евтее и51 «говорю с мужем резко» 
{Ситай. Еамй 77); та шо г тгссг ди дат 2и54 чи ты не будь к ней суровой» 
{там же, 79); ша4 зи бталу еп =] гегипа п г] догт хох «гневно будет выть 
буря, сотрясая каменную гору» (Сс игай. \Уз4#. 27); 2и5ё дига, ежриегета 
2а44 пека4 }фебизюп пе хефат] «гневного слова, оскорбительного выра- 
жения я не слышал никогда от нашего старшего» (МО 1956 УП 49); теён 
2и5ё ГРшатИа... «трозные кучи облаков...» (Тайм. Ма зард. 45); 
ога. .. 2и81 фепРоти]} е риграетёе «река гневно мечет брызги» (та 54). 

— Вероятно, следует возводить к *а-21а- «не-любезный, не-ласковый», 
с отпадением привативного д-, как в @о]пу ‘жажда’ из э2-4оту. Ср. ав. 
зи а- ‘милый’, ‘любимый’ от 200$- ‘любить’, сак. у55{а- ‘приятный’ (А 3- 
штизбеп. ТЬе Квоапезе Вцадгасагуадеапа. КоерНауп, 1961, стр. 94.— 
Ср.: СегзВеу!16с В. МИБта 219—220 прим.). Могрепз61етие (ЕУР 
4106, з. у. 247) возводит афг. 204$ ‘горечь’ к *а-гаи$а- «не-приятность». 
Позитивная семантика сохранилась, быть может, в д. {25 (*шрзию-) 
(Варах) ‘изящный’ [машлиезаш 12и5$ сешар 2 «она ходит изящно, как косуля» 
(27 10)]? Ср. также д. 505г ‘(приятная) приправа’. Индоевропейская база 
*беиз- ‘смаковать’ и пр. (РоКогпу 399 з4.). 

зуБубу | 2аЪай ‘совершенно’, ‘абзойие’; ограниченная сочетаемость; 2убуйу 
прпеее ‘совершенно один’; 2убуН) сэтта, зУБУу затдаеп ‘совершенно поло- 
умный’. — Татаг }е ззутгегу тузуар, Ашату Бай зубу штера} ргелт 
фупзаНу] путаю «Тамара тосковала по брату, в стране аварцев совершенно 
одинокая, считала себя погибшей» (Сека 34); 20п, гуУбуш шпзе 4е; 4= 
азфа НизеЕ пе Фалга]; п «знай, ты совершенно один, после тебя не оста- 
нется кровомстителя» (Брит. 1140); д. ХафеЕ. .. Барзада} дите 
ЗифиРг випае =] «Хадизат осталась совершенно одна на светех (МО 1949 
1146). 

— По форме — генитив или локатив мн. числа от зубу | зифи. Но что 
представляет собой это 2у5у? В тюркеких И монгольских языках функцио- 
вируют усилительные частицы при прилагательных и наречиях: дар, 26Б, 
216 и др. (начальный согласный усилительной частицы уподобляется началь- 
ному согласному прилагательного или наречия); например, монг. себ сереп 
‘совершенно белый’ (Г езз1па 167, 1072). Возможно, что ос. губу есть обоб- 
щение одного из вариантов усилительной частицы, именно монг. 266, 5 
(Г езз1та 1042). Ср. у=6- в 06. д 2ф-гх ‘хороший’ (ИЭС ТТ 390). 

ху | та ‘жадный’, ‘Экадность’; 2/4 Капуп ‘быть жадным’, ‘жадничать’; 2у- 
аука ‘жадюга’; 254 аэтее Кага] ‘жадный и алчный’. — Мгеб гу@ Ка] вепу, 
14 2114 2опу «что волк жаден, знает всякий» (К оста 85); 52 2,4 ата за 
КагЁеп ата п ге ру4 «их жадности и алчности не было равной» (С егм. 
60); шуб 10 радсах ет шу4 2у4 «те Кага] «был один царь, и был он 
жаден и алчен» (ИАА ИП 372); Вигу? гуа Байу@, жтее °зталу }е тоду аш] 
Капупте «на Бура напала жадность, и он согласился продать свою сестру» 
(ИАА 11 114); доп в уЙ-куЙ Капу, 2 ЁатаеШу Чйтьет фетапкаш зу] 
Тейгу «река бурлит, на прибрежные камни кидается жадно, как барс» 
{Е. 1957 ПТ 30). 

— Восходит к иран. *2а- от *20- ‘спешить’. Исходное значение — ‘по- 
спешный”, ‘быстрый’, ‘стремительный’, откуда легко могло развиться зна- 
чение ‘кадный’. Ср. ха’эЁе] не только ‘’.кадно’, но ‘стремительно’, ‘в силь- 
ной спешке”. Ближайшие соответствия: перс. 24, пехл. 20, пехл. турф. 204, 
бел. 2 курд. 2, татек., тал. 20 ‘быстрый’, ав. 2279 у4- ‘быстрейший’ 
(превосх. степень от *2й-), изий- (и2-гий-) ‘быстро вытекающий” (о родни- 
ковой воде), нед. /Ша- прош. причастие от 71- ‘спешить’, /@- ‘спешка’, 
‘побуждение’ (Стаззшмаши 498. — Г1ерег&. Газ Мопутазийх 
-9- пл Ами !эсНеп. Года, 1949, стр. 40). Допускается связь иранского корня 
*2и- с корнем *ги- (В е1сЬе1 +. АжезИзеВез Е!етешагЬисв. НееЪеге, 
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1909, $ 68), который распознается в 06. 2-2 у-]уп ‘повадиться’, и-б.уфут 
‘миновать’. См., однако: Но! шаппи. Ао ёые Г 258—261. — Из осетин- 
ского идет балк. 2 ‘обжора’ (ОЯФ ТГ 281). 

Ве. Миллер. 0Э Ш 154. 
оуша | хаба ‘мякина’; 2у8 ут4оп ‘мякинник’; пузгув ут Капут ‘разнести 
в пух и прах’ («обратить в мякину»); зу утоп хусаифоп ‘первое воскре- 
сенье в ноябре” (МипЕ. 222); гуё утоп гелзгеь ‘праздник по случаю оконча- 
ния молотьбы’ (Ч ибиров. Народный земледельческий календарь осетин. 
Цхинвали, 1976, стр. 209). — гувоуту у2еЕ=} ЬБажп4еп ашаб 0} ато 
зехтев «веревку из мелкой мякины спустили с неба на землю» (из рассказа 
о небылицах: Сека 118); Тева Баху] пу уту воИаваир Пашу «Тега выгля- 
дит на коне как мешок с мякиной» (Агзеп 91). 

— Не ясно. 


зубах | 2аебаг, узобаг ‘имеющий белое пятно на лбу’ (о животных); губаг бет 


‘лошадь с белым пятном на лбу’; зубаг шепуЕй ‘бычок с белой отметиной’; 
д. дебатзатг также ‘лысоголовый’; отсюда губагар ‘барсук’. — д. Хаетийс! 
зафаг азот в атиг ИГ еше} «конь Хамица с белым пятном на лбу 
остановился в привычном для него дворе» (Вез. Ка Ке 36}; д. бафг... 
зеазшоп зав? ела; $ завтп = фетша? тт’ 5 2бог ад], та таз в 
феттал у бат [с] г а «Габиц выстрелил в сторогого оленя; у оленя на 
лбу было маленькое белое пятно, и его пуля попала как раз в пятно на лбу» 
(07 208); д. ХавиаН у ебагзегет 4гет }ебозип кепе «извести также лысо- 
головых Хагуаевых» (СОПам. П 1283). 

— В осетинском и в ряде других языков выделяется группа слов типа 
ССВ с вариациями со значением ‘отметина, выделяющаяся, бросающаяся 
в глаза примета, пятно, масть, цвет, окраска’ (обычно у животных и че- 
ловека). В осетинском, помимо 5убаг, ср. сабег ‘илешь’, эзкатг (эк )} 
‘с белой полосой (на шее)” (обычно о медведе), рабуг ‘выпученные глаза’, 
д. дапт ‘бельмо’, рай Кепуп ‘косо таращить (глаза)’, дуё уг ‘пестрый’, 
зуадит ‘щель’. В кавказских языках: груз. заба? ‘лошадь с белым пятном 
на лбу’, бабага ‘седой’, с’}баго ‘животное с белой полосой на спине’ (Бе- 
ридзе), сага ‘бурая масть’, с’дига ‘пестрое животное’, ёивига ‘человек 
с отрезанным носом или ухом’ (Чкония), 20а ‘серый’, ‘бурый’, еван. 
&таг ‘бык с белой полосой на лбу’, абх. а-бобга ‘пятнистый’, абаз. бгарта 
‘конопатый’, чеч., инг. 2иёаг, 2обага ‘с крапинками’, ‘карий’ (о глазах), 
инг. 2ибиг ‘сероглазый’ чеч. виага ‘белое пятно на лбу у животных” 
(Ежегодник 1975 И 193), забае. ИЕ" ‘оспина’, цахур., рутул., агул. дабат 
‘белый’. В тюркских: балк., карач. фиёиг ‘пестрый’, ‘рябой’, бабаг Коба 
‘пестрый глаз’(Будагов Т 457), ЗоКаг ‘пестрый’, ЗоКиг аё ‘пегая лошадь” 
(Радлов ТУ 1024), закаг ‘белая полоса на лбу лотади’ (Радлов Т\ 243), 
ёераг ‘рыжая лошадь’ (Радлов Ш 1957), $айог ‘имеющий серые глаза” 
(Радлов {У 938), бам" ‘Ыще, Ыче-втау’, «ргоБ. ограПу оЁ 1Ъе еуез» 
(С1аизоп 409), ёаёу! ‘большое пятно, обыкновенно коричневого цвета, на ло- 
патках или на шее у лошадей’ (В &зёпеп. УегзисЬ 122), чув. бавёт ‘светло- 
голубой’. В монгольских: налм. даёа/ ‘темные пятна на шее или на груди 
лошади’ (Вашзеь 463). В некоторых других языках: руеек. чагравый, 
чегравый ‘темно-серый’, ‘бурый’ (Даль, Фасмер), араб. $адага ‘быть ру- 
сым’, аздаг ‘русый’, ‘белокурый’ (Шарбатов. Русско-араб. сл. М., 1964, 
стр. 37, 818), верш. {8Каге ‘желтый’, арм. (с вариацией третьего согласного) 
Фаза? ‘плешь’, ‘лысина’. Слова одного семантического круга, имеющие. 
сходный звукотин в самых разных, в том числе неролственных и несобе- 
дящих языках, наводят на мысль об идеофонической (звукосимволической) 
природе всей этой групам. — Скотоводческая, в частности коневодческая 
практика заостряла наблюдательность людей в отношении масти и других. 
селективных призваков у животных. Отсюда богатство соответствующей 
терминологии в традиционно скотоводческих обществах. Повсюду встреча- 
ются, в частности, особые наименования лля животных © белыми отмети- 
нами. В грузинском, например, помимо приведенных выше, отметим пою, 
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та, пИГота, КЧор (Чкония). Ср. еще англ. (арго) ба ‘лошадь с белым 
пятном на лбу’, англ. 6/26, др-в.нем. М а5за ‘белое пятно’, Б!аз-гоз ‘Ъотзе 
\ИВ а \ВЦе зро’ (К|е!о. А сошргевеляу Ебутоюор1са! ПсМопагу оЁ 
Те ЕпёИзВ Гапецасе, 1. Ашзег4ат, 1966, стр. 178), нидерл. Ы/ааг ‘корова 
с белым пятном на лбу’, откуда етарофр. Б№йте, Ы@ге, засйе Ы2те ‘Клв, 
дегеп Кор{ че! реНесКЬ 157’ (Саш1зсеВер 117), алб. БаГа$ ‘лошадь 
или бык с белым пятном на лбу’. Есть такой термин и в руеском;: «талза- 
ный конь (сиб.) темной масти с белой пысиной» (Даль П 305). 

зубасес | збагаи ‘барсук’, ‘Ме@ез Тахиз’. — гйра5 ета зуйагей «писа и бар- 
сук» (Коста 99); д. 2 рр! абоае — забаге багж] «чехол его ружья — 
из барсучьей шкуры» (02 189). 

— Производное на -в8 от 2убаг | зааёаг ‘(животное) с белым пятном на 
лбу’. Ср. другие названия животных на -2а: тузНЫзя ‘ласка’, бегай 
‘белка’, таегер ‘осел’. В семантическом плане ср. фр. Майеаи ‘барсук’ от 
старофр. Мате ‘животное с белым пятном на лбу’ (даю! ]зсВер 117). 

2уй ушше | аздашие ‘наизнанку’, ‘навыворот’, ‘превратно’, ‘искаженно’, ‘за- 
дом наперед’; ант. газёте; 2у5 уттаейпаЯ ‘неправильные, превратные 
действия’, ‘кривда’; гуд утте Ёаепуп ‘выворачивать наизнанку’, ‘извра- 
щать’. —]е Кагс зуб утта ‘зКойа «он надел свою шубу наизнанку»; 
а4етйу атау@а зуб уттеутаду| «он подстрекал людей на кривду» 
{{ЮОПам. ИП 114); Уугузтеар хагевУЁ узба4й гу утте «Урызмаг сел на 
осла задом наперед» (ОЭп. 22); [еррё ]}= Феху сатефе губ утте пуззайа 
«юноша прибил подковы своему коню задом наперед» (Мишк. 132—134); 
д. газие 2} эта пафа[ эозатги] гезфта ата пздитта «он пьян и уже не 
различает правду и кривду» (СД 1959, № 48,). 

— Направ. падеж от и2-бип, восходящего к *и2-ваппа-, от *ваипа-, 
0с. Ч.уп | ип ‘шерсть’. Приставка и2- означала, с одной стороны, направ- 
ление ‘снизу вверх’, с другой — ‘вне’, ‘наружу’; ср., например, ав. и2- 
4айуц- ‘направленный наружу из страны’; ср. также соответствующую 
русекую приставку 63- в таких словах как взъерошенный, взлотмаченный 
ит. п. Отмечены случаи употребления формы 4у2й уттее вместо зуй уттее: 
езгевву| аузё уттее °зФа@ «садись на осла задом наперед» (ЮОПам. Г 13). 
В связи с этим возникает альтернатива: не восходит ли зуб ут(тиее) 
к *4ийвалпа- «дурношерстный» с утратой начального 4-, как в еогд. бэбаг 
‘злодей’ из *4изкага- (сообщение В. А. Лившица)? — «Незакономерное» 
соответствие и. #— д. 4— как в некоторых других случаях: э[Яруп | =!- 
дегип, 2адаг | 2здег и др. (ОЯФ Т 378). — См. 4.уп, аузб уп, Ч.упРуд. 

2У!апо, 2еПапр | 2еНаор ‘звон’. 

— Созвучие с нем. Аи ‘звон’, лат. С№ИЯог, гр. хдатуй ‘тум’, пере. 
уагапЕ ‘звон’, ‘бряцание’ объясняется звукоподражательной природой этих 
слов. Ср. 2ауп, алайуп, загуп. 

2У4 | 219 1. ‘круг’, ‘охруг’, ‘округа’; 2. ‘уход’; [озтг зу14 ‘уход за скотом’; 
тазату 204 ‘домашние работы’; гп 24, 2/4шав ‘без ухода’; гуЧева] 
‘кругом’, ‘в круг’. — 1. 22 асу 2 4у 21саш еп чя — хозяин этого округа» 
(Сека 89); (ЁаЙу ) суррагат И 4гп =} Вата? }е Е’ах=} пуссала «на чет- 
вертом круге (танца) Батраз ударил его ногой» (09 Г 28); д. 2И4г} 4] ®а1 
=ра4 «войско обступает его кругом» (Га 74); д. сеЙа та, пахесеп ашат- 
4еп гахсеа геи, гай опсе, та з1ит 514 1зкофопс «давайте-ка, расчистим себе 
сенокос, сказали они, и обвели болыпой круг» (ОЭ ТГ 92). —2. 4уг5дов 
зиаашае та пушиаз «не оставь без ухода плоловый сад» (Е. 1957 Х 74). 

— Лексикализованное прош. причастие от =Нуп 1. ‘кружить’, 2. ‘уха- 
живать’. По образованию ср. 5уг4 ‘слово’ от хйгуп ‘говорить’, сага ‘жизнь’ 
от сагуп ‘жить’ и т. п. (ГО $8 114, 173). 

2у19ен)] | 2902} ‘кругом’, ‘в круг’. — д. барадеп 2И4гвае] зезеег «я ос- 
тался круглым сиротой» (3 а т. 112); д. Е и] 2И4вг} «кровь лилась 
кругом» (Заз. 4126). 

— См. 24. По образованию (прош. причастие + формант -2#) ср. 

сатажи, садея, хоупаев (ГО $ 169,). 
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хууп | хщаю 1. ‘кривой’; ср. 25; зууп-туп ‘извипистый’; ср. Ё’ау-тех 
(ГО $ 202,); 2. ‘неправый’, ‘виноватый’; газЁ э2те з\уп ‘правый и винова- 
тый’; Гагууп Капут (132) ‘признать виновным (кого-либо); гупута4 
‘виновность’. — 1. 2уйуп А’асайу аоп 4атате п 1а5у «кривую щенку река 
далеко не уносит» (ЮОПам. ПТ 234); .. зуп-пийуп тоутёуп ЕатН» 
«.. извилистые каменистые ущелья» (Сека 97); А’ж;ёе-тазёе, Кедат: 
сешуз? зуп-труп, пе 4= ашоззупап «кривое, куда идешь? извилистое» 
не пущу тебя» (загадка, ответ — дым и надочажная цепь; ОТ 32). — 2. Та]- 
титаз з/п И} цутхе) й, вт К ута изу зэтта Кофа ат }ге а5Ё’геНа «Тай- 
мураз виновен в том, что вскружил голову просватанной женщине и похи- 
тил ее» (Сека 49); Оаё у} з2 зеет4е хзаа, |2 }2 сете] фаз уп Код- 
тако}, п] пе зу4Ю} «они подозревали Кази, но не знали, чем его уличить» 
(Сека 73); газН/ сти, ата уп } 2ФеетаЕ ша «бей правого, и виноватый 
обнаружится» (ЮОПам. ПТ 220); года ше Муту «выдайте ваших вино- 
ватых (обвиняемых)» (Брит. 98); ргокитогу Нааг оу шутпа а4гз]таёу 
зИупа1та4. .. «если прокурор твердо верит в виновность человека. . .» 
(Агзеп 113); в» душше 4гат пуп $ет «мы оба виноваты» (Сека 106). 

— Связано с 211 4. у. 

Вс. Миллер. 09 П 82, Ш 159; Ог. 92, 96. 

1руш и. ‘зима’ в сочетании аш гут ‘черная (бесснежная) зима’; обычно 2у- 
тек. — уз4етее 18 сеткепзупаеп, зашлут таззу ата та арайШу па 
Фаитотдап «вернусь я скоро, зима выдалась бесснежная и на перевалах. 
меня не задержит» (Сегш. 134). 

— См. зутав: ср. 2зут. 

Зруш | аш, гатагй, затагй ‘горная индейка’, ‘улар’, `Меваюрег0 1х сацсазса”. 
«Род птиц сем. фазановых. Длина тела ок. 60 см., вес ок. 3 кг. Распростра- 
нены на Кавказе, в Южной Сибири, Средней и Центр. Азии. Обитают в аль- 
пийском поясе гор» (из Энциклопедии). — хоху сшапоп зар зут татаг@а 
«горный охотник убил темного улара» (из песни «Пабу ЗуБугИу 2агзе0»);. 
луту етЯй вати агу@а «свист улара отлашал ущелья» (Сека 99); гад- 
и; 2 зупйу тит хоупму алзу та сз «ранней весной на проталинах 
пашен мой глаз ловит уларов» (М1 ег 87); 2ут пухяй Еапу те сйг=]..., 
4пгтте айерр Ёажпу Айгг] «улар свистит возле меня, прыгает с камня на 
камень» (М1рег 92); 2хяй г] гатупс гутё = «свистом поют улары» (М1 рег 
475); хаехтоп зупча, хугветКуре па апса]упес за Е’ узи) «горные улары,. 
куропатки свищут не переставая» (Хар. Кадаг 58); эжорра]?ау галифатзу 
А? аз ахее] путя В кофалут етее уп }е °тьай зшарр гаада «внезапно со скал. 
на правой стороне засвистел улар, и его товарищ ему ответил» (Нафи 
279); д. Баайезй 1азип, зитеетбИ шазип хоптав 12 ет? Ки газий 4 аптса! «по- 
качиванье деревьев, пение уларов вечером в горах, как они прекрасны!» 
(Тайм. ДЖыдв. 56). 

— Из гит-тагё «зимняя птица», с утратой второго компонента в ирон- 
ском (улары не улетают зимой). По образованию ср. каб. 524-644 ‘куро- 
патка’ из $2/4 ‘середина зимы’ и 644 ‘курица’ (Лопатинский, СМК 
ХИ 65. — Русско-каб. сл. М., 1955, стр. 313). Ср. также такие названия 
птиц как русск. зимолет, зимородок (Даль [ 683), снегирь, пол. $шевша, 
лит. зШейт 5, эыёвепа, зщекща (ЕгаенКе! 11 853 54.), нем. Эсйпеерове[, 
бсрпееапипег ‘белая куропатка’ (Зпо]а6 61. П!е 4ешзеВеп Уобетащеп. 
ЗётаззБига, 1909, стр. 140). Сак. Узйт@ название птицы также следует, 
вероятно, связать с узит}: ‘зима’. Другие этимологические догадки — 
у ВаЦеу (ака О1сИопагу 353). См. 'хут, зутаё, тагё. — Из осетинского 
идет балк., карач. Хитагиа ‘улар’. 

ОЯФ 1 50. 

зушеее | ташар ‘зима’; гутеероп | зртоп ‘зимний’. — зат@е], гутаве]... «пе- 
том и зимой...» (Коста 41); Фагё хеххоп зутей изукоп Бопаш пут 
гтутузуп 2 рт [еп еваш «долгую горную зиму я вспоминаю теперь, как 
весенний день, точно в сновидении» (К оста 18); гутеей атсешу, те су 
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хатзуйет, п} пе 2опуп «наступает зима, и не знаю, что мы будем есть» 
{Сека22); ет т ахат Безфе, зутгев зу }0$ маке Капо]? «где такая страна, 
чтобы там зимой скот мог пастись?» (МапК. 126); Кай, сете] ше Изуп 
зутабу та ‘тееша «молитесь, чтобы не случилось бегство ваше зимою» 
{Марк 179 18); д. зитеед? теЁ огр пиошаги] «зимой выпадает глубокий снег» 
{АКП 398); д. липьея }ф2Деобид 7, и; ей гетсид] «зима миновала, пришла 
весна» (09 Т 96). 

— Общеиндоевропейское слово. Индоевропейская база *5йейт-, *бйует-. 
Отсюда закономерно иран. и слав. *з1та-. Осетинский отражает форму, 
усиленную суффиксом -ка- (*2Ипайа-), персидский — компонеятом -апа- 
{*таапа-). В некоторых иранских языках встречается со значением 
‘снег’. Ср. пере. 2ат ‘холод’, ‘стужа’, гапибп ‘зима’, пехл. гат, гатяй@п, 
орм. 21паЁ, 2етай, пар. 2ета, эта (Могбепзегпе. ПЕГ, 1 302), 
ванеци 22та, афг. та? ‘зима’, пам. в. 29, 2АТ, правунск. 2114, пам. е. 29- 
тап, зотип ‘снег’ парф. ‘тай, вогд. *2таК (зт?К), сак. узать ‘зима’, 
уздтапа ‘зимний (Копоуу. Станит. 19. — Ва еу. Зака О1сиопагу 353 
34., 35), ав. 2уат-, &та- ‘зима’, зотака- ‘зимняя вьюга’, др.инд. №ИПа-, 
детаа- ‘зима’, Шта- ‘стужа’, зарита- (ос. за4агут-) ‘возрастом в сто 
ЗИМ’, ст.елав. 2НП4, русек. &Фма, лит. Яетй, латыш. Пета, лат. Метз, ирл. 
Байт, гр. деиа, уешидр ‘зима’, ‘стужа’, хетт. вйиттат- ‘зима’. — В компо- 
зите зашзут ‘бесснежная («черная») зима’ имеем «чистую» основу 2ут; 
«р. д. зитоп (а не *гатиеебоп) ‘зимний’. Ср. наряду с 4утав ‘хвост’ Фут 
в ит4ут хжкелтохвост» (название птицы), Фут-{-юпЕ ‘подхвостный ремень’. — 
«“Огласовка и (д. зитав) вместо 1 не является слишком неожиданной. Не- 
устойчивость корневого гласного наблюдается и в других иранских язы- 
ках: еак. УЗНИИ рядом с узётапа-, ав. 27Т- и 52т-, пере. запё ап и зити- 
5Фап, пехл. зат, гит и др. Вероятно, в осетинском была переходная сту- 
‚пень с редуцированным гласным *2’т-, откуда под влиянием т развился ла- 
биализованный гласный и, как в ту4 | тид ‘мед’ из тади-, дупиут | дитиз 
‘дуть’ из 4дат- и др. См. еще ут, гут, гутеевоп. 

Вс. Миллер. 09 Г 129%, П 54, 82; От. 20. — Наьзе в шапи. 
055. 40. — ОЯФ Г 19. 


зутароп | 2айпоп ‘зимний’, и. ‘зимой’. —— зутевоп 45 «зимняя стужа»; 
зутавоп шетт Ку ата] эта ет Тегке] 40п Ку гашаза]... «если 
зимой выроещь яму и пустишь туда воду из Терека. ..> (09 Г 32); д. гийтоп 
ша «зимняя вьюга» (АК 1138); д. = за: диф ешё 4 юкагхепфе Ки гтсе- 
ила» зи)топ ее] «ее юный сын приходил окровавленный зимней ночью» 


(МО 1934 Ш-ШУ 82). 


— От зутав | *гит с помощью форманта -оп (-йпа-) (ГО $ 170). Эпен- 
теза } перед т в д. 2и]}топ закономерна (ГО $ 198,); =]топ от =ит, как 
Виутоп от Вит. Этимопогически и по образованию д. зирпоп находит пол- 
ное соответствие В еак. Узбйтапа-, др.инд. йтапна- ‘зимний’. Формант -оп, 
как правило, адъективный. Но и. сутевоп означает не только ‘зимний’, но 
и ‘зимою’ (см. выше). С такой адвербиальной функцией -оп выступает еще 
в нескольких наречиях времени: 2поп ‘вчера’, аузоп ‘вчера ночью’, /агоп. 
‘в прошлом году’, зеет4увоп ‘летом’. 

зуп | пт ‘трудный’, ‘тяжелый’, ‘трудность’, ‘АИЯсШ$’, ‘аййеиЦаз’; ант. еп- 
соп Час 5’; зупа], зуп’ие] ‘с трудом’; гупагё ‘дорогой’; зупьадай ‘трудный 
по условиям’, ‘труднодоступный’, ‘труднопроходимый’ и т. п. (см. /а4а}); 
2упзута ‘несговорчивый’; суп ето :еззоп ‘надменный’, ‘чванный’, ‘брезгливый’; 
зупп@з2п ‘тяжелая, затяжная агония’. — 156 у 4уп 2уп Ку ша, ша пр 
эжтутуз, 42 шаглоп в} Ё1 Базуз4, И] «если тебе когда-нибудь будет трудно, 
вспомни того, кто сгорел от любви к тебе» (Брит. 21); та гупЁе ‘те 
пазёаиа бах етяюп те саг аепБопН) «много тягот и мук испытал я на своем 
веку»; Ау уп й@ сегбзп, Ку ве]упс }е Базутье $а5{ «как трудно орлу, 
когда у него связаны крылья» (Антология поэзии Г 392); зупу ис у Бахаи 
дуу, га 12 ушагу 4гт }ебузю] «когда они попадали в трудное (положение), 
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то и божество ругали» (Сега. 172); Кузе Фатф ета, зуптадйу К] Фата 
«девушка поняла, что попала в трудное положение» (ИАА П 102); те 
газёеву К’алоеп4 сете гупоадаф шудуя у «в мое время тропы были труднопро- 
ходимы» (Е. 1975 П 33); д. та доге эт с’иха] «не говори неприятные речи» 
(Сита&. Е 4аЫ 80); д. ср ат 2), ср, ЗИ хассее зогип! «как трудно говорить. 
с женщиной!» (там же, 84); д. 4 зт юхг}, 4е тзагее} зкоа)} а Бае5Н 24 ив 
«твоей трудной борьбой, твоей доблестью ты вселил мужество во всю страну» 
(Тайм. Уарзт 38). 

— Сближается © еогд. *#1- ‘тяжелый’, ‘тягостный’, которое распозна- 
ется в Чоайт (и’2упё) «ааа сгауетеп{», «столь тягостно» (Вепуепузфе. 
Т$Р 274; ТА 1955, стр. 301) =06е. ша зупёз}. В дальнейшем ср. ав. 2у4- 
‘вредить’, по семантике особенно др.иыд, /У4-, Пуе ‘быть угнетаемых’. — 
Груз. 51-ей ‘трудный’ примыкает к осетинскому (Андроникашвили 62, 
72, 15, 125—126). — См. еще гупагё, гзупахзап. 

СегзНеу! с В, Сешг. Аз. Томги. 1962 УП 2 90... 


2упагй | таг ‘дорогой по цене’, ‘драгоценный’; д. да2аг 19.; ант. аб ат 


‘дешевый’. 

— Сложение из суп ‘трудный’ и атгё ‘цена’ («трудноценный»). Ср. по 
образованию груз. 20 -рая ‘дорогой’, ‘драгоценный’, где раз ‘цена’, 
а 5й"- в современном литературном языке преимущественно ‘дорогой’, но. 
в диалектах и некоторых памятниках также ‘трудный’ (=;пей ‘трудный’ 
(Груз. сл. УШ 741—742). Возможно, что первоначально ‘трудный’ было. 
основным значением слова 50171, но со временем оно было потеснено в этой 
функция словом дпей. 


туп4копд и. ‘известный’. — 4.У44ав гуп@боп@ шу@ пе угатз адетеп «дело 


было известно окружающим нас людям» (Брит. 27). 

— Сложение из двух прош. причастий, суп@ от 2опуп ‘знать’и гола 
(=- Копа) от Капуп ‘делать’. По образованию (во второй части — Копа} ср. 
Заттавоп4, тузроп4а и др. (ГО 201. ,). 


2упдоп | 2109015, 51допж ‘ад’, ‘преисподняя’; д. датап-тахап 14.; ант. дг- 


па ‘рай’. — гупаопа} ]у44ег пе сегеп «наше место обитания хуже ада» 
(Коста 27); шаз а гегсу4. .., гуп4оп 5 2пгё еа4 «пришла весна. .., 
ад превратился в рай» (Сека 99); бофап баапа?у гупаопу са4=} Куа уег- 
разуп Кова «как Сослан спас Шатану из адского озера» (Нарт. сказ. 107); 
сатп етхаи сатдатопду ша тоф2] гуп4опу ат? «почему она упала 
с (высот) небесного счастья в адское пламя?» (МО 1972 УТ 12—13); д....= 
та@ т сетаод=] шарах ап ут4опета «.. .низвергнем его мать живую 
в ад» (Диг. сказ. 36). 

— Считается заимствованным из пере. &т4ап ‘тюрьма’ (З$асКе]Бего, 
Ва\. Мопа4зс г Ш ХХХУПЕ 8 674; Древности восточные Г2 137. — Вс. 
Миллер. 0Э ЦП 83; Ог. 29. — НарзсЬ мапи. Озз. 124, Агт. От. 
151; РЗ. 70. — Вепуептзфе. Еле 440). В народной этимологии ос- 
мысляется как «место (40п) тягот (2уп)». 


тупо | ипе ‘горящий, расхаленный уголь’, ‘огонь’; ср. а” ‘отонь’, ‘пламя’, 


‘костер’, сатаг ‘горящие уголья’, ‘искры’; зуперепеп, зхупётоз ‘огниво’ 
{на языке охотников); д. теаЙНашан рр ‘кремневое ружье’ (Диг. сказ. 
2); зупевиг ‘просящий огня’. — гупд {езНу ета «сердце становится как 
пылающий уголь» (Коста 60); слоги 4йгу] зжтф@, гупё аса а «коса 
попала на камень, высекла огонь (Сека 118); 2252 зупр пт [вужт4аз й 
«ночью не принято давать огня» (Брит. 72); асй, ша] гахз кКееа] сеиу, 
й'4ет »т пуп 2упё гтх 25$ «иди вон туда, откуда идет свет, и принеси нам 
огня» (Нарт. сказ. 157); 2упё& ате |248 хаеуагапт ]е сат4у пузап я 
«огонь и дым — знак того, что в доме есть жизнь» (ЮОПам. ИГ 234); «уп» 
220уп2] Кот п $йзу «от того, что скажешь „огонь“, рот не обжигается» 
(там же); хехатте Баша: зухееЕ Ц) и; зупвкиг «в дом забежала соседка про- 
сить огия» (А гзеп 35); д. сидёеп гипавог. .., сита птерот «я ходил в поис- 
ках разума, как просящий огня» (Тайм. Уарзт 23). — 4= зупя ах. изза! 
«да погаснет твой огонь!» (бранное выражение). 
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— Вероятно, из *и2-апза- (и.е. *апи-, *опи- ‘уголь’ с вторичным пере- 
50ем @—>ь как в уп, тает, Гупа4=з и др. Ср. пере. ап ‘уголь’, др.инд. 
апрага- ‘горящий уголь’, праслав. *ап&й- (русек. Уголь), лит. ап8Йз ‘уголь’. 
Вся эта группа стоит, по-видимому, в отдаленном родстве с индоевропей- 
©ким названием ‘огня’: др.инд. 4871-, слав. о6п’, лат. т (и.е. *пвп!). — 
Из осетинского идут балк. ША, Ипв ‘горящие уголья’ (ОЯФ ТГ 280), карач. 
тдаг (=06. гупр-ат@) ‘большой огонь, разводимый ночью для защиты 
стада от волков’, ива, трат ‘а № ореп-ат Иге таде оп {Пе оссазюп 
оЁа \е49115 {еаз’ (Етгеп, За Сацсазса 1953 Т 115). 

зупсе | 2105 ‘видимый’, ‘видный’, ‘выдающийся’; гепазупее ‘невидимый’. — 
топ =огазу! Мга Факуза зупае апеИзая ах уггоп@ Наго@ Вайеу «мното 
поработал над осетинским языком видный английский ученый Гарольд 
Бэйли»; па шузап хпазупя хоху зат |тишргея залаг «не может укрыться 
город, стоящий на верху горы» (Матфей 5 14). 

— Лексикализованное причастие на -2= от 2упуп ‘виднеться’. Ср. по 
образованию 20п&= ‘знакомый’ от 2опуп, сутег ‘похлебка’ от сутуп, зе 
‘больной’ от зеуп и др. (ГО 8$ 112—114; ОЯФ 1 569). 

зупуп : 2упд | 210041 : #104 ‘виднеться’, ‘казаться’; [егупуп ‘похазаться’, ‘по- 
явиться’; газупуп ‘показаться’, ‘оказаться’ И.у1 гупу аНате}... «чак 
видно. ..); гупа-пе-лупа ‘чуть-чуть’, ‘еле заметно’. — этёехупс пат 
тетбфе..., резупу вай геи «(весной) прилетают к нам птицы, появляется ба- 
бочка» (Коста 60); даг 4242} пг зупупс ат шупегЕ Кати «из-за темного 
леса не видны глубокие узкие ущелья» (К оста 64); гг дефащт 1еррёёе 
5у газупф «много там оказалось храбрых юношей» (К оста 132); дай зе 
путуза гаёж] гтфазупа «вон их знамя показалось из-за хребта» (Коста 
133); Е’эузхье п пупду) тйу ажр ат] «скал уже не было видно под 
слоем снега» (Сека 87); }= пух у ’злупа. .. «когда покажется его лоб...» 
(Моск. 82); Куса} тсу гупу «ниоткуда ничего не видно» (МпипК. 180); 
тетНе зиизЁе) па{ зупдуз у «трудь была не видна из-под серебра» (Брит. 
138); езэжета Кату ашаг Н4ат ах аа гагуп0 1; «железные ворота оказались 
крепко запертыми» (Агзеп 167); агту Рерапу прутдуг=} узлупа ше, 
тпетдув 2] — гэхзуг «из ладони с одной стороны показалась кровь, с дру- 
гой — молоко» (ЮОПам. ПТ 25); Бах атат тазупду у, ата атуу к атану 
ханНуз\у «кони оказались такими, что носились по краям неба» (ИАА 1П 84); 
ахат тИ атшагаа, па2у] еп }2 с’ирр № уппа! зупа «пусть выпадет такой 
снег, чтобы не видно было верхушки сосны» (ОЭ 152); паха путта 
саишупаот ат ета шгат зупзузфает, «мы пока сами способны ходить, п 
мы к вам явимся» (Нафи 279); аь@ тау гасу4, {21 Оугут зупеё пгт] 
«прошло семь месяцев, а Кирима не видно»; д. Еее агат ит] «де- 
вушка долго не появлялась» (М5%. 16,); д. пе жтифа? зтарепее дишш оз 
«двух женщин нигде не было видно» (М$%. 32,); д. ди 6а теп=}] шхетд4ат 
тат ее «ты оказался сильнее меня» (М54. 26,); д. хап 2 хигдепт эегв та- 
таре] «хан оказался верным своему слову» (МЗ+. 6,3); д. юрр газтаё] 
егИб4 ружье оказалось заряженным» (МО 1949 П 46); д. 2 фашате) 
фезитпип пес? Баша а «(рассыпав волосы) она не дала ничего увидеть из 
своего тела» (0Й 78); д... .сефете пе иипи] «...он невидим глазу» 
(та 47); д. Та зашгпаате итпа-пе-мппа 'зта г} агИ фатзте «силуэт 
Тотая еле заметно шевелился у костра» (МО 1956 УП 52). 

— Следует возводить к *2апуа- и рассматривать как медиальное соот- 
ветствие к активному 2опуп (*2апа-): тип относится к лопип, как типпип 
‘называться’ к хопип ‘называть’ (см. хотуп). Стало быть, точное значе- 
ние — «оказаться в поле зрения, в поле видимости». Ср. сак, у54п-‘40 арреаг, 
Ъе сопзр1сиоцз, Вопоиг, Бе Бойе. 

Ва![еу. Зака П1еМопагу 348. 

хупухзгет | техзпат ‘рзаЙегиии” («книжка») — один из отделов желудка 
у жвачных животных; ср. ах5еп, иес’=], К’ узурра. — загопа Бафауает 2у- 
пулзепаг путрУ/1А }22 сагт «у старого дедушки кожа сморщилась, как 
;упухз = п» (Бар. 105). 


324 2уЧЧуг 


— Буквально «труднопромываемый», см. 2уп | {п и хзуп | ехзпит. 

зуаауг | 9 ‘щель’, ‘приоткрытый’ (о двери, о зубах, обнажившихея 
в улыбке, и пр.). — загу К удуг 4зг ]е Птзаг@ депазеве Фагз} сута зат 
пулзуадуг Коа «череп как будто нарочно оскалил к ним свои белые зубы» 
(Коста 101); }22тззая пуиша а пш КузуТ гуадут «окно он оставил чуть при- 
открытым» (Е. 1956 Х11 46); дшату зуадиг =] га 2рр Кой 1 дуадая йгз Ё’еБу а 
«из приоткрытой двери выскочил злой белый щенок» (Е. 1953 ПТ 21); фопу 
с’еху уп ТЕБЕ ИУ зу9аут®] пидете Ёраепааё #гат5ю} «утренние лучи 
сквозь щели в окнах пробивали дорогу внутрь» (Агзеп 197); таг 4етё 2} 
1ешу ]2 4=2паюй зудуга)} «труп лежит растянувшись с оскаленными зу- 
бами» (ИАА П 269); д. овопае. .. ехзаге шезе) ат БА «шалаш сплетен со. 
щелями (неплотно) из прутьев орешника» (5 аш. 100). 

— Отновим к группе идеофонов типа ССВ со значением ‘отметина’, 
‘бросающаяся в глаза, выделяющаяся примета, пятно’и т. п. См. 2убаг, 
дУбоут. . 

руг | 71г& ‘моренный камень’; ср. шуг, тоуг, баххог. —д. Ки]аат зи зи- 
42} Ба]дае г2псе «на моренах Куйдара полно дичи» (0 170). 

— Возможно, следует связать с 2угуп | зитип ‘кружить’ в смысле 
‘округлый, обкатанный камень’. Ср. по семантике русек. кругляк, кругльш 
19. Маловероятна связь ‘с шиуг (*%и2-ига-?). Отмечено в топонимии Балкарии: 
Хшзиг дада «Скала мелких камней» (Коков, Шахмурзаев. Балк. то- 
поним. сл. Нальчик, 1970, стр. 137) (ушШзиг из тиг-зиг, см. тоуг). 

зугп | гаги ‘токарный по дереву станок’; гугпе] зИум ‘точить на токарном 
станке’; зугпае] у ‘точеный’; гугпар4 еп ‘точеная колыбель’. — шайу айф 
Купзу, 52 агзта ар зугпауд ету 24 зуужПай «в комнате семь невесток, 
возле них семь точеных колыбелей с младенцами» (СОПам. [У 61); (Ёупл ап) 
2 пр шехзКу эту ит, }е ’ппа ишгех5КУТ зугпарагп «на одном плече (у не- 
весты) солнечный луч, на другом плече точеная колыбель» (из свадебной 
песни «А]а}»); д. воет Ё’авлёв зигпае НпеЙйз этгмигтипе» а4И галтгв 
«перед небожителями ставят точеные столы с серебряными ножками» (ОЭп. 
61 а_зо5}; Д. 2игп27 2На шааетфе «точеное прясло» (Баш. 70); д. а гахез 
фагза2) гитпаает, 2 афер рагз=] гитпаидет? «с правой стороны (у не- 
весты) точеные зеркала, с левой стороны точеные колыбели» (из свадебной 
песни; 07 44); д. ., .бекегё... Зара юг Ь2аз2} ба зитпг} Иа Ниеа ст 
капа... «...чтобы из толотого Секерского дуба сделал точеный 
стол...» (ОЙ 211). 

— Образовано от 2угуп | лигип ‘кружить’ с помощью форманта -п | -пэ. 
Ср. по образованию йа2п ‘сажень’ от 2а2уп, д. вазпа ‘рычаг’ от {а2ип, 
д. /2га2пг ‘средетво’ от }етагип, д. хегпге ‘пастбище’ от хезгип и др. (ОЯФ- 
Г 573—574). 

ОЯФ Г 469,„„. 

2угпао см. зегпув. 

тугхуп | 2етхип (13атхиап) : 178гхё (158гх) ‘развлекать(ся)”, ‘забавлять(ся)’, 
‘ласкать’; в иронском редко; ср. Шхагзуп, газдашуп. — д. пиг фа тт 4» 
Аза тлилраз зе, ет Ба ор] теехе 1згегхоп «теперь ты оставил бы мне твой 
кошель, я забавлялея бы им» (СОНам. И 107); д. ГПрюпеп 2 от; 
лшепхёе. .. Загтипсе пут те ’пваз «белые (снежные) горы Осетии ласкают 
мой взор» (МО 1956 ХИ 63). 

— Ср. монг. дтуа ‘\ю Бе юуЁ|, ге]осе, епфоу, Ъе Варру” (Г езз1пе 
1059). С семантической стороны менее убедительным было бы возведение 
к %*и2-агК- (ср. др.инд. атка ‘луч света’, ‘песня’, агёай ‘излучать?, ‘славо- 
словить’, ‘воспевать’, ГАгап- ‘ликующий’, арм. 678 ‘Песня’ тохар. УЯГК 
‘славословие’, ‘почитание”). 

тугуп : гугу4 | гагап : 2агд ‘кружить(ся)’, ‘вертеть(ся)’. В иронском редко; 
документируется в переводе «Слова о полку Игореве» (см. ниже); ср. гЙуп. 
Сюда же д. зигип» Кепип, зигипе Капип ‘громить’, ‘стирать с лица земли” 
(ОЯФ 1449). — Во]ап р... с’эт Ыгаваш хеща ЬезваНИ, аш дгегссубадаи 


хуглуг 325. 


зугуа гот у фуп «Боян. .. серым волком рыскал по странам, черным кор- 
шуном кружил под облаками» (Кадаг Игоры стаерыл. Сталинир, 1956, стр. 15);1 
д. Ата тзлигае] «волчок завертелся»; д. эайхиртее п4ззит4ге} «веретено за-- 
вертелось»; д. Кивайе... казг-кайве тиллигипс «девушки кружатся 
в пляске» (та 48). 

— Вероятно, следует возводить к иранской базе *2иг- : *2шрат- (ав. гбаг-) 
‘ходить не прямо’, ‘ходить с поворотами’. В этом случае сюда же (с «ев- 
ропейским» [) 28, 2\уп ‘кривой’, ‘косой’, 4. у. На иранской почве ср. 
еще пере. (диалект фарси) 2иг ‘поворот’ (Мотрепз®:егпе, АО 19231 
266), ягн. 2шаг- ‘поворачиваться’, вогд. *2ратау- (28’’у-) ‘ходить’, сак. &г- 
(= *2огуа-) ‘плохо ходить’. —С ос. зугуп или 2ЙНуп связано, возможно, 
лак. 2иПав, &4ав ‘гончарвый круг’(И. Абдуллаев). 

Ва!еу. Агуа ИП. ВЗОА$ 1960 ХХПТ 34—35. — Ем шетусК 126. — 
МаугНноГег 111 619—620. 

туглуг | миг ‘дрожь’; суггуг Кепуп ‘дрожать’. 

— Звукоизобразительной природы. Ср. лак. 2й"2Ии ‘дрожь’, лезг, 2ИГ2ИП 
‘дрожь’, ‘дрожать’ (Рубско-лезг. сл. Махачкала, 1950, стр. 187), дарг. 2е-- 
ег, зегзет ‘дрожать’ (Русско-дарг. сл. Махачкала, 1950, стр. 280), монг. 
зтуб-итув ‘тар тобой оЁ зваШ оЪ]ес5’ (Гезз1пе 1062), тюрк. 541262 
‘землетрясение’ (В ёз&пеп. УегзисЬ 530. — Загг: ви 335). 


1 В оригинале: «Боян... растекашеся... серым волком по земли, шизым орлом под об-- 
лакы». 
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